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వుంందంవూట 


తల్లి సంస్కృతంబె యెల్లభాష లకును అని కేతన, జనని సంస్కృతంబు 
నర్వ భాషలకును అని శ్రీనాథుడు చెప్పిన మాటలనుబట్టి తెలుగు సంస్కృత 
భాషనుండి పుట్టినట్టుగా భావించబడింది. డా చిలుకూరి నారాయణరావుగారు 
తమ ఆం ధభాషా చరిత్రలో తెలుగును ఇతర |దావిడ భాషలతో పాటుగా 
| పాకృతజన్యంగా నిరూపించడానికి (ప్రయత్నించినారు. సంస్కృత [ప్రాకృత 
భాషలోని అనేక పదాలు తెలుగులో తత్సమ తద్భవాలుగా (పవేశించినా 
తెలుగుకు సంస్కృత (ప్రాకృతాలలో జన్య జనక సంబంధం లేదని పరిశోధనల 
వల్ల తేలింది. ఈ దిశలో మొదట విశేషమైన కృషి చేసినవాడు బిషప్‌ రాబర్త్‌ 


కాల్ట్వెల్‌. ఈయన “కంపారిటివ్‌ స్టడీ ఆఫ్‌ |దావిడియన్‌ లాంగ్వేజెస్‌ అనే 
(గంథంలో తమిళం, కన్నడం, మళయాళం, . తెలుగు మొదలైన భాషలను 
తులనాత్మకంగా అధ్యయనంచేసి, ఇవన్నీ దావిడ భాషా కుటుంబానికి చెందిన 
భాషలనీ, మూల్మదావిడ భాష వీటికి మూలభాష అనీ నిరూపించినాడు. నాటి 
నుండి నేటివరకు [దావిడ భాషల తులనాత్మక అధ్యయనంలో గణనీయమైన 
వరిశోధన జరిగి ఎన్నో నూత్న విషయాలు వెలుగులోకి వచ్చినాయి. 


(దావిడ భాషల అధ్యయనంలో ఎంతో కృషి చేసిన ఆచార్య పి.ఎస్‌. 
సుబహ్మ ణ్యంగారు “దావిడభాషలు’ అన్న ఈ (గంథాన్ని రచించి జిజ్ఞాసువులకు 
మహోపకారం చేసినారు. (దావిడ భాషల తులనాత్మక వ్యాకరణాన్ని తెలుగులో 
విపులంగా వివరించిన మొదటి (గంథం ఇది. ఈ (గంథంలో |దావిడ భాషల 
నిర్మాణం, మూల్మదావిడ భాషా పునర్నిర్మాణం, మూల్మదావిడ భాష కాల 
క్రమంగా మార్పులు పొంది వివిధ భాషలుగా విడిపోయిన వై నం, (ద్రావిడ భాషా 
వర్ణాలు, (పత్యయాలు పొందిన పరిణామాలు ఈ [గంథంలో ప్రామాణికంగా 
వివరింపబడినాయి. తెలుగు భాషా చరితను తెలునుకోగో రేవారికి ఈ [గంథం 


బాగా ఉపకరిస్తుందని ఆశిస్తున్నాను, 
వై 


కళా 


తెలుగులో ఆలభ్య, అమ్ముదిత [గంథాల ముదణ కార కమంలో 
భాగంగా మరికొన్ని విలువైన (గంథాల్ని [ప్రచురించే (యత్నం సాగుతున్నది. 
ఇందుకోసం కొందరు నిప్పుణులను వేటపాలెం (గంథాలయానికి కూడ పంపించి, 
అటువంటి (గ్రంథాలను గుర్తించి, సుమారు 600 (గంథాల జాబితానుకూడ 
తయారుచేయడం జరిగింది. వాటిని వెంటనే జిరాక్స్‌ తీయించి భృదపరుస్తున్నాం. 
ఆ |గంథాల్ని (క్రమంగా [వచురించి వెలుపరించాలని కూడ ఉద్దేశించినాము. మా 
(యత్నం ఆచిరకాలంలోనే ఫలిస్తుందని విశ్వసిస్తున్నాను. (ప్రజలు ఆదరిస్తారని 
ఆకాంక్షిస్తున్నాను. 


"పేర్వారం జగన్నాధం 
కేఉ. 11004 ఉపాధశ్టికులు 
మకర సంక్రాంతి తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 


పిర్రిక్ర 


మన తెలుగుభాషా, తమిళం, మలయాళం, కన్నడం, తుళు. ఇంకా 
పదహారు ఆటవిక భాషలూ జన్మ సంబంధం కలవి అనీ, ఈ దావిడ భాషలకి 
ఇండో _ యూరపియన్‌ భాషాకుటుంబానికి చెందిన సంస్కృతానికి జన్మ సంబంధం 
ఏమీ లేదనీ సర్వపండిత సమ్మతమైన సిద్ధాంతం. [ద్రావిడ భాషలమీద తుల 
నాత్మక పరిశోధనకి అంకురార్పణ చేసినవాడు. బిషప్‌రాబర్ట్‌ కాల్డ్‌ వెల్‌. ఈయన 
తన పరిశోధనా ఫలితాలని పందొమ్మిదో శతాబ్దం మధ్యభాగంలోనే పండితుల 
దృష్టికి తీసుకువచ్చినా ఆ తరవాత చాలాకాలం వరకూ (దావిడ భాషలపై పరి 
శోధన విస్తృతంగా జరగలేదు. కాని ఇటీవల మూడు నాలుగు దళాబ్దుల నించి 
మళ్ళీ ఈ పరిశోధన ద్విగుణీకృతోత్సాహంతో జరుగుతోంది. ఈ పునరుద్దరణకి 
దారితీసినవారు పాశ్చాత్య పండితలే ఆయినా సమీపకాలంలో చాలామంది 
భారతీయ పండితులు కూడా (దావిడణ షల మీద పరిశోధన (ప్రారంభించి కొనసా 
గిస్తున్నారు. ఇప్పుడు మన దేశంలోనూ ఇతర్మతా కూడా |దావిడభాషల మీద 
వర్ణనాత్మకంగానూ, తులనాత్మకంగానూ కూడా పరికోధన శరవేగంగా సాగు 
తోంది, సాహిత్యవంతమైన భాషలలో (ప్రాచీన వ్యాకరణాలు, సాహిత్య గంథాలు, 
శాసనాలు, ఆధునిక భాషలో మాండలిక భేదాలు మొదలై న వాటిమీద భాషాశాస్త్ర 
పరిశోధన సాగుతోంది. సాహిత్యరహిత భాషలలో వస్తుసం గహణం చేసి, వాటికి 
వ్యాకరణాలూ, కోకాలూ తయారుచెయ్యడం కూడా జరుగుతోంది. వీటివల్ల 
లభించిన కొ త విశేషాలని ఆధారంగా చేసుకొని జరిగే తులనాత్మక పరిశోధనలో 
కొత్త కొత్త విషయాలు బయటపడుతున్నాయి. 


తెలుగులో లభించే కాసనాలూ, ప్రాచీన [గంథాలూ ఆధారంగా తెలుగు 
భాషా చర్మితని వివరించే (గంథాలు ఇంత క్రితం కొద్దిగా ఉన్నాయి; ఇటీవల 
కాలంలో ఇటువంటివి మరికొన్ని _పచురితమయ్యాయి. (ప్రస్తుత (గంథం |దావిడ 
భాషల తులనాత్మక వ్యాకరణాన్ని తెలుగువారికి పరిచయం చెయ్యడానికి ఊద్దిష్ట 
మయింది. ఇందులో తెలుగు, దానికి సోదర భాషలైన భాషల నిర్మాణాన్ని 
వివరించడమే కాక ఈ వర్షనాత్మక , వస్తువు (Descriptive material) 


vi 


ఆధారంగా మూల|దావిడభాషా నిర్మాణాన్ని సాధ్యమైనంతవరకూ పునర్ని 
ర్మించడం కూడా జరిగింది. దీనివల్ల _దావిడ భాషలలో ఉన్న పరస్పర 
సాదృళ్యభేదాలు తెలియడమేకాక, మూల _చావిడభాష కాల్మకమేణ ఎటువంటి 
మార్పులు పొంది ఇప్పటి భాషలుగా విడిపోయిందో కూడా పఠితలకి తెలుస్తుంది. 
మూల్మదావిడభాషా కాలం నించి ఇప్పటి వరకూ తెలుగులోనూ, ఇతర |దావిడ 
భాషలలోనూ వర్ణాలూ, _షత్యయాలూ పొందిన పరిణామాలు ఇందులో వివరించ 
బడ్డాయి. దావిడభాషల తులనాత్మక వ్యాకరణాన్ని తెలుగులో విపులంగా 
వివరించే (గంథం ఇంతవరకూ వెలువడలేదు. కాబట్టి తెలుగులో ఈ అంశంమీద 
ఇదే (వ్మపథమ [గంథం అని చెప్పవచ్చు చార్మితక వ్యాకరణం (Historica 
Grammar) కన్న తులనాత్మక వ్యాకరణం (Comparative Grammar) 
ఒక భాష చర్మితని వివరించడంలో శ_క్రిమ త్తరమనీ, మొదటిది రెండోదానికి 
చెలికత్తె వంటిదనీ భాషా శాస్త్రజ్ఞుల నిర్ణయం. చార్మితకాంళాలు కూడా ఈ 
(గంథంలో వీలైనంత వరకు ఇవ్వబడ్డాయి. తెలుగు భాషాచరి తని మూల 
(దావిడభాషాకాలం నించి తెలుగువారు తెలుసుకొందుకు ఈ (గంథం ఉపయోగి 
స్తుందని నమ్ముతున్నాను. 


ఆధునిక కాలంలో |చావిడభాషల వర్ణనాత్మక, తులనాత్మక పరిశోధన 
మీద ఆంగ్లభాష లో (గంథాలు విరివిగా వచ్చాయి, వస్తున్నాయి. ఈ [గంథాలలో 
ఉన్న తరాలని సంగహంగా తెలుగువారికి తెలుగులో వివరించడమే ఈ (గంథం 
ఉద్దేశం. ఇందులో ఇప్పటివరకూ (దావిడభాషలమీద పరిశోధన చేసిన వండితు 
లందరూ కనుగొన్న నూతన విషయాలు (గహించబడ్డాయి. (స్తుత (గంథకర్ర 
పరిశోధన ఫలితాలు కూడా ఇందులో చేర్చబడ్డాయని వేరే చెప్పనక్కరలేదు. 
ఇందులో కొన్ని అంకాలు భారతిలో 1967 _ 71ల మధ్య వ్యాసాలుగా |పచురించ 
బడ్డాయి. వాటికి తెలుగు విద్యార్థి పండితలోకం చూపిన ఆదరణే నన్ను ఈ సమ్మగ 
(గంథాన్ని పచురించడానికి పోత్సాహపరిచింది. తెలుగులో ఇటువంటి (గంథం 
లేక పోవడంవల్ల తెలుగు ఎం.పీ, బి.ఏ, విద్యార్థులు పడే కష్టం ఈ రచయితకి, 
ఇతర విశ్వవిద్యాలయాలలో ఆచార్యులకీ తెలియనిది కాదు. ఈ కొరత ఈ 
(గంథం వల్బ కొంతవరశైనా తీరితే వస్తుత ([గంథక ర్ర ఆశయం సఫలమైనళ్లే. 


పి.ఎస్‌. న్నుబహ్మ ణ్యం, 


విషయనూచిత 


1. (దావిడ భాషాకుటుంబం 1.91 
Ll. ఉపోద్దాతం (1 - 4) 2. భాషలు (4- 49) 3. దావిడ భాషల 
(పత్యేక లక్షణాలు (49 a 55) 4 ఆర్యభాషలమీద (దావిడ భాషల 
(వభావం (55 క 63) 5. |దావిడ భాషల తులనాత్మక పరిశోధన 
చర్మిత (63 ప్‌ 91) 

1. తులన చరితాత్యక వర్ణ నిర్యాణం 02166 
1. ధాతువు _ నిష్పాదక |పత్యయం (91 -96) 2 మూల (దావిడ 
భాషా వర్ణాలు 97. 98) 3 *అ(98-_ 100, 4. *ఆ (101. 
102) 5. *& (102 - 103) 6. *ఈ (103) 7. *ఊ (103 క 
104 8. *& (104) 9. *ఎ (105 జై 106) 10. *ఏ 
(106) 11 #2 (107 a 108) 12 +*ట&ఓ (103) 13. 
ధాతువులో దీర్దాచ్చులు (హస్వాచ్చులుగానూ, ద్విరు క్ర హల్లులు అద్విరు క్ర 
హల్లులుగానూ మారడం (109 - 112) 14. తెలుగులో య ముందు 
దీర్దాచ్చు (113 - 14) 1. దక్షిణ ద్రావిడ భాషలు, తెలుగులలో 
ఇ/ఎ, ఉ/ఒ ల మార్పు 114 - 18) 16 తెలుగు కుని భాషలలో 
వర్ణవ్యత్యయం (118 జ 122) 17. కొడగు అచ్చులు (123 ఎ 125) 
18. కోతలో అచ్చులమార్పు (125 _ 126) 19. |దావిడ భాషలలో 
క్యాసస్పర్మాలు నాదస్పర్శాలుగా మారడం (126 a 133) 20. క 
(133 క్‌ 139) 21. పచ (140 ప్త 145) 22. *ట (145. 146) 
23. *త (146 - 147) 24. జప (147 నః 149) 25. ఇత్ర 
(*అ) (149 - 151) 26. శక (152) 27. *ణ (152) 
28. న (దంత్యం), శన్ర (దంతమూలీయం) (153 _ 154) 
29. *మ (155) 30. *య (155 _ 156) 31 *ర (156 
157) 32. శల (157 న 158) 33. *వ (158) 34. కళ్ల 
(159 - 160) 35. *ళ్ల (160 -1l6e2) 36. మూల దావిడంలో 
అనునాసిక సహిత ద్విరు క్వస్పర్శం (162 _ 163) 37. తెలుగు 
వర్ణ నిర్మాణంలో వచ్చిన మార్పులు (163 _ 166) 


vili 


IlI[. నామవాచకాలు 167 = 289 
1. |పాతిపదిక లు (167 అ 181) 2. లింగవచన |పత్యయాలు (181. 
215) 3. సంఖ్యాపదాలు (216 - 227) 4. సర్యనామాలు 
(227. 252) 5. బాపవిభక్తివాలు (252 - 270) 6. విభక్తి 
(ప్రత్యయాలు (270 _ 289) 

IV. (క్రియలు 29 0.430 
1. సకర్మక (_పేరణ ప్రత్యయాలు (291 జ 320) 2, భూతకాల 
(ప్రత్యయాలు (320 ఆ 352) 3. వర్తమాన భవిష్వత్కాల _నత్యయాలు 
(352 = 375) 4. వ్యతిరేక |పత్యయాలు (375 a 395) 5. 
పురుష పళ్యయాలు (395 _ 405% 6. తుమర్థక ప్రత్యయాలు (406 
414, 7. విధ్యాద్యర్థక పత్యయాలు (414 పై 430) 

V. ఉపకుటుంబ విభజన £831 = £49 
1 ఉపోద్దాతం (431 a 436) 2. దజ్నిణ (దావిడోపకుటుంబం 
(436.440) 3. మధ్య (చావిడోవకుటుంబం (440.4461 4, ఉత్తర 
(దావిడోపకుటుంబం (446.449) 


తమిళం 
మలయాళం 
కొడగు 
కోత 
తొద 
కన్నడం 
తుళు 
తెలుగు 
గోండి 
కొండ 


మూ. ద. (దా. 
మూ. మ, చా. 
మూ. ఉ. దా 
మూ. (దాః 


పెం సపెంగొ 

మం. మండ 

కూయి కూయి 

కు కువి 

కో కోలామీ 

నా నాయకీ 

ప పర్డీ 

గ. (ఒం, సా) గదబ (ఒల్ఫారీ, సాలూరు) 

కూ కూడుథ్‌ 

మా మాల్లో 

(బా (వొావుయీ 
మూల దక్షిణ |దావిడం 


మూల మధ్య (దావిడం 
మూలో త్తర (దావిడం 
మూల [దావిడం 


1981 సెన్సస్‌ (పకొరం 
(దావిడభాషా వ్యవహ రల సంఖ్యలు 
(బాకెట్టలో ఉన్న సంఖ్యలు 1961,1971 సెన్సస్‌లలో ఇచ్చినవి.) 


మొత్తం (భారత దేశంలో ఉన్న) (దావిడభాషా వ్యవహ ర్తల సంఖ్య 
సుమారు 15 కోట్టు. 


తమిళం 4 కోట్ల 47 లక్షలు సపెంగొ (1,254) 
ఇరుళ 5,200 

మళయాళం 2 కోట్ల 60 లక్షలు మండ అ 
కొడగు 90 వేలు కూయి 5 లతలు 
కోత 1,300 కువి (భోంద్‌) 2 లక్షలు 
తొద 900 కోలామీ 80 వేలు 
కన్నడం 2 కోట్ట 70 లక్షలు నాయకీ ae 
తుళు 14 లతలు పర్ణీ (84,607) 
తెలుగు 5 కోట్ట 42 లక్షలు గదబ (40,193)1 
గోండీ 22 లక్షలు కూడుభ్‌ 13 లక్షలు 
(కోయతోసహా) మాల్లో 90 వేలు 
కొండ (12,298) (ావంయీ. (3 లక్ష లు)! 


1. ఒరిస్సాలో ఉన్న గదబల సంఖ్య 31,791, ఆంధ్రపదేశ్‌లో వారి 
సంఖ్య 8,402. 

2. |బాహుయీ పాకిస్టాన్‌లోది కాబట్టి ఇప్పటి వివరాలు తెలియవు, పైన 
ఇచ్చిన సంఖ్య చాలా పాతది. 


1 దావిడ భాషా కుటుంబం 


1.1. ఉపోద్దాతం 


(పవంచంలో పెద్ద భాషా కుటుంబాలలో (దావిడభాషా కుటుంబం ఒకటి. 
(దావిడభాషలు మాట్టాడే వారి సంఖ్య సుమారు వది హేను కోట్లు. (ద్రావిడభాషా 
కుటుంబంలో ఇప్పటివరకూ తేలిన లెక్కప్రకారం ఇరవై యొక్క- భాషలు 
ఉన్నాయి. అవి : 


1. తమిళం, 2. మళయాళం, 3, కొడగు, 4. కోత, 5 తొద, 
6. కన్నడం (బడగ కన్నడమాండలికం), 7. తుళు, 8. తెలుగు, 9. గోండీ 
a గోండీ మాండలికం), 10. కొండ, 11. సెంగొ, 12. మండ, 
3. కూయి, 14. కువి, 15. కోలామీ (నాయకీ కోలామీ మాండలికం) 
a 
16: నాయకీ, 17. పరీ, 18. గదబ, 19. కూడుభ్‌ , 20. మాల్లో, 
21, (బావుయీ. 


ఇటీవల కొందరు పరిశోధకులు దక్షిణభారత దేశంలోని -మరికొస్నా 
ఆటవిక జాతుల భాషలని (పత్యేక భాషలుగా పరిగణిస్తున్నారు. వాటిలో 
ముఖ్యమైనవి నీలగిరి కొండలలో ఉన్న ఇరుళ1; కుటుంబ (పాలు కుయింబ, 


1. చూ. Kamil V. Zvelebil, The lrula Language (Otto 
Harrassowitz, Wiesbaden 1973). జ్వులబిల్‌ అధి ప్రాయంలో 
ఇరుళభాష తమిళ మలయాళ భాషలతో సన్నిహిత సంబరధం కలదే 
ఆయినా అది (పత్యేక భాష. 
ఆర్‌. పెరియాళ్యార్‌ 1978. A grammar of lrula language, 
Irula phonology with Vocabulary (Annamalai University) 


DB.1- 


ల్లీ ద్రావిడ భాషలు 


ఆలు కులుంబ, జేను కుటుంబ, బెట్ట కురుబ అనేవి దీని మాండలికాలు), కొట్టు 
నాయక? కసబ;8 కర్ణాటకలో దక్షిణ కనరా జిల్లాలోని కొరగ (ఇది తుపకి 
సన్నిషోతం);4 ఒరిస్సాలో కోరాపుట్‌; కళహంది జిల్లాలలోని ఇంది, ఆవె (వీటి 
మీద బి. రామకృష్ణారెడ్డి కొంత పరిశోధన చేశారు). కాని ఇవి[పత్యేక భాష లా? 
కావా? అనే విషయం వీటిపై ఇంకా సమ్మగ పరిశోధన జరిగితే కాని తేలదు. 
(కీసుకి మూడు నాలుగు వేల ఏళ్ళకి వూర్యం మూల (దావిడ భాష (Proto- 
Dravidian) ఒకే భాషగా ఉండేదనీ అది కాల్మకమాన ఇప్పటి |ద్రావిడభాష లుగా 
విడిపోయిందనీ పండితులు తులనాత్మక పద్దతి (Compartive method) 
ద్వారా నిర్ణయించారు (వివరాలకి చూ. చివరి అధ్యాయం). 


(దావిడ భాషలలో తమిళం, మలయాళం, కన్నడం, తెలుగు అనే 
నాలుగు 'మ్మాతమే సాహిత్యవంతమైన భాషలు (Literary languages), 
మిగిలిన భాషలలో ప్రాచీన లిఖిత సాహిత్యం లేనందువల్ల వాటిని సాహిత్య 
రహీత భాషలు (Non-literary languages) ఆంటారు. వీటిలో తుళు, కొడగు, 
తప్ప,మిగిలినవి ఆటవికుల భాషలు అవడంవల్ల వీటిని ఆటవిక భాషలు (Tribal 
languages) ఆని కూడా ఆంటారు. సాహిత్య రహిత భాషలకి (పత్యేక మైన 


కీ ఎస్‌, నటన సభాపతి, 1986. The Language of Kattunaika. 
(Annamalai University) 

ర వ్వ చిదంబరనాథపిగ్టె, 1978. A grammar of the Kasaba 
language; 1976,Phonology of Kasaba with Vocabulary 

(Asnamalai University) 

4. చూ D. N. Shankara. Bhat, The Koraga Language 
(Poona, 1971). శంకరభట్టు అభి పాయంలో 'కొరగి ఒక (పత్యేక 
భాష. దీనికి ఒంటి (ఉడిపి (ప్రాంతంలో), తప్పు (హి ప్రాంతంలో), 
ముదు (కూందపూర్‌ (పాంతంలో) అనే మూడు ముఖ్య మాండలికాలు 
ఉన్నాయి. రామకృష్ణ, టి. తొట్టి. 1978. Koraga grammar 
(Un Published Ph.D. thesis; University of Poona). 


ద్రావిడ భాషా కుటుంబర క్రి 


లిపులు లేకపోయినా వాటికి కూడా [పాబీన కాలంనుంచీ పరంపరగా చచ్చే 
కథలూ, గేయాలూ మొదలైన సాహిత్య సంపద పుష్క-లంగానే ఉందనే 
విషయం మనం గుర్తు ఉంచుకోవాలి. 


సంస్కృతంలో “_ావిడి “ద్రవిడ' అనే పదాలు తమిశులనీ తమిళ 
భాషనీ సూచించేవి. అందులో “పంచ ద్రావిడ అనే పదం తమిళం తెలుగు, 
కన్నడం, మరాఠీ, గుజరాతీ" భాషలు మాట్టాడే వారికి వర్తిస్తుంది. ఈ |దావిడ 
భాషలకి మొట్టమొదట తులనాత్మక వ్యాకరణం రచించిన బిషప్‌ కాళ్ళ్‌వెల్‌ 
'దావిడి పదం నించి వచ్చిన Dravidian అనే పదాన్ని ఈ భాషా కుటుంబాన్ని 
సూచించడానికి వాడేరు. ఆయనని అనుసరించి తరువాత పండితులందరూ 
ఈ పదాన్నే వాడుతున్నారు. 


(దావిడ భాషలని మాట్లాడే [(వజలు శరీర నిర్మాణంలోగాని 
సంస్కృతిలోగాని ఏక జాతికి చెందినవారు కారు. వీరు అనాది కాలంనించీ 
భారతోవఖండంలో ఉండేవారేనని చాలా మంది పండితుల విశ్వాసం, ఆర్యులు 
భారత దేశంలో |ప్రవేశించేటప్పటికే (క్రీపూ. 1500 (ప్రాంతం) వీరు అక్కడ 
ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది. ఆయితే అంతకు ముందు వీరు వేరు |పదేళాన్నించి ఆర్యులకి 
మల్టేనే ఇక్కడికి వచ్చారా? లేక మొదటినించీ వీరు భారతదేశానికి చెందిన 
వారేనా? అనే విషయం ఇంకా తేలలేదు. ఆర్యులు రాకముందు, దావిడ[పజలు 
మొత్తం భారతోపఖండం అంతటా వ్యాపించి ఉండేవారనీ, ఆర్యులు. ఊత్తర 
భాగం అక మించడంవల్ద అక్కడ [దావిడ భాషలు కొన్ని నించాయనీ చాలా 
మంది పండితుల _అభిప్రాయం, ఉత్తర _థాగంలో ఇప్పటికీ (బ్రాహుయ్యా. 
కూడుభ్‌, మాల్లో జాతులు _మిగిలి ఉండడం, ఆర్య భాషలలో దావిడభాషా 
లక్షణాలు కొన్ని. కలిసిపోవడం ఈ అభ్మిపాయాన్ని బలపరుస్తాయి. పెదేశం 
నించి వచ్చిన ఆర్యుల సంఖ్య [దావిడుల సంఖ్యకన్న చాలా తక్కువ కాబట్టి 
ఆర్యులు చాలా (దవిడజాతుల్ని తమలో కలుపుకొని ఉంటారు. ఆర్యులలో 
కలిసిన ద్రవిడ జాతులవారు ఆర్య భాషని మాట్లాడేటప్పుడు వారు అపయత్నం 
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గానే" దవిథభాషా' లక్షణాలు కొన్నింటిని ఆర్యభాషలో కలిపి ఉంటారు (దీనిపై 
చర్చకి (4) చూడండి). 


_ద్రావిడభాషలు ముఖ్యంగా దక్షిణ భారతదేశం (తమిళనాడు, కేరళ, 
కర్ణాటక, ఆంధ్మపదేశ్‌) అంతటా వ్యాపించి ఉన్నాయి. శ్రీలంక ఊ త్రరార్థంలో 
తమిళులు ఉండటం వల్ణ అది కూడా (దావిడభాషా స్థానంగానే పరిగణించాలి. 
ఉత్తర భారతదేశంలో కూడా మధ్యప్రదేశ్‌, ఒరిస్సా, బీహార్‌ రాష్ట్రాలలో 
కొన్ని ఆటవిక జాతులవారు ఇప్పటికీ |చావిడ భాషలని మాట్లాడుతున్నారు. 
పాకిస్తాన్‌లో బలూచిస్తాన్‌ రాష్ట్రంలో ఉండే | బాహుయీ జాతివారి భాష కూడా 


(దావిడ. భాషే. 


1.2. భాషలు 


ద్రావిడభాషల నన్నింటినీ మూడు పెద్ద ఉప కుటుంబాలుగా విభజింప 
వచ్చు. కిందో ఇచ్చిన వాటిలో తమిళంనుంచి తుళు దాకా ఉన్న భాషలు దక్షిణ 
(దావిడ భాషలని, తెలుగునించి కువిదాకా ఉన్నభాషలు మధ్య [దావిడభాషలని, 
కూడ్తుట్‌, మాల్లో, (బాహుయోలు ఉత్తర్ల |దావిడభాషలనీ వ్యవహరించ బడ. 
తాయి. ఉస కుటుంబాల మీద సమ్మగ చర్చకి చివరి ఆధ్యాయం చూడండి. 


తమిళం: 


తమిళంతో అతి |పాచీన సాహిత్య సంపద ఉండడం వలా, తమిళులు 
ఇతర. దేశాలలో కూడా స్థిరనివాసం ఏర్పరుచుకొని ఉండడంవల్ల తమిళానికి 
(ద్రావిడ భాషలలో ఒక: (పత్యేక స్థానం ఉంది. మన దేశంలో తమిళుల సంఖ్య 
సుమారు నాలుగు కోట్ట నలభై ఏడు లక్షలు. తమిళులు (శ్రీలంకలోనూ (సుమారు 
20 లక్షలు, బర్మా, మలేషియా, ఇండొనీషియా, ఆ(ఫికా మధ్య దక్షిణ భాగాల 


లోనూ, గుయానా, . ఫిజి, మారిషస్‌, మడగాస్కర్‌ మొదలైన దేశాలలో కూడా 
ఉన్నారు. 
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తమిళంలోనూ ద్రావిడ భాషా కుటుంబంలోనూ వ్మపఠమ (గంతం. 
తొల్కా-ప్పియం. ఇది ఎళ్లత్రతి కారం (వర్జాధికారం), చొల్పదికారం (పదాధి 
కారం), పౌరుళతికారం (ఆర్థాధికారం) అని మూడు భాగాలుగా ఉంది. వీటిలో 
మొదటి రెండు అధికారాలూ వ్యాకరణం, మూడో అధికారంలో కవిత్వం, 
ఛందస్సు, అలంకారం మొదలైన విషయాలు చర్చించబడ్డాయి. దీనికర్త అసలు 
“పీరు తెలియదుకాని పండితులు ఆయనని తొల్కాప్పియనార్‌ అని వ్యవహ 
రిస్తారు. దీనికాలం నిర్ణయించడానికి ఎటువంటి ఆధారాలూ లేవు. ఇది |కీస్తు. 
_శకారంభం (ప్రాంతంలో రచించబడి ఉంటుందని చాలా మంది పండితుల 


ఊహ. 


తమిళంలో |గంథ లిపిలోనూ వస్టెపత్తులిపీలోనూ రాసిన శాసనాలు 
డీ: వూ, మూడో శతాబ్దికాలం నించి దొరుకుతున్నాయి. తమిళలిపి వదకొండో 
శతాబ్దినాటికి ఈనాటి లిపికి సన్నిహిత రూపాన్ని పొందిందని తంజావూరు 
బృహదీశ పరాలయంలో ఉన్న రాజరాజచోళుని శాసనంవల్ల తెలుస్తుంది. మదురై 
[ప్రాంతంలో బౌద్ధ గుహలలో |బాహ్మీలిపిలో చెక్కబడిన అతి [ప్రాచీన 
శాసనాలలో భాషలో తమిళ పదాలేకాక (ప్రాకృత పదాలు కూడా 'చాలా 
ఉన్నాయి. కాని ఈ (ప్రాకృత .పదాలు తమిళభాష. ధ్వని నిర్మాణానుసారంగా 
మార్పులు పొంది ఉన్నాయి. ఈ శాసనాలలో నాద స్పర్శాలూ మహ్మాప్రాణ 
ధ్వనులూ బు, ఇ లూ మొదలైన తమిళభాషలో లేని ధ్యనులు లేవు. 


సాహిత్యం: 

తమిళ సాహిత్యంలో అతి |ప్రాబీనమైనదీ అతిమనోహర మైనదీ సంఘ 
వాజ్మయం. సంఘ వాజ్మయంలో వందలాది ప్రాచీన కవుల పద్యాలు సుమారు 
1-3 శతాబ్దులకాలంలో సంపుటాలుగా కూర్చుబడ్డాయి. దీనిలో యపనులని 
(గీకు, రోము దేశీయులు) గురించీ, వారు నివసించే పేటలని-గురింబ్లీ వర్ణనలు 
ఉన్నాయి. తూర్పుదేశాలతో రోమనుల వ్యాపారం మూడో శతాద్దితో ఆంత 
రిరెచింది కాబట్టి. ఈ వాజ్మయం మూడో -శతాబ్టికి ముందుదే -ఇని నిర్ణయించ 
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వచ్చు. దీనిలో ఎట్టుతొకై,1 పత్తుప్పాట్టు అనేవి ముఖ్య సంపుటాలు. 
'ఎెట్టుతొకైలో 8 సంపుటాలు ఉన్నాయి. అవి 1. నజ్జినై . (ఇందులో 175 మంది 
కవులు అకవల్‌ ఛందస్సులో (పేమపై రచించిన 400 చిన్న పాటలు 
ఉన్నాయి. ఇవి పాండ్య రాజయిన మారన్‌ వళ్వతిచే కూర్చబడినవి.) 


2. కుజుంతొత్తై. (ఇందులో 204 మంది కవులు [పేమపై రచించిన 
త౦02 పాటలు వూరిక్కో_ ఆనే ఆయనచే కూర ఎబిడినవి.) 


3. ఐంకుబఖునూలు (ఇందులో ఐదుగురు కవులు రచించిన 500 _పేమ 
పాటలు కూటలూర్‌ కిళ్లూర్‌ అనే పండితునిచే కూర్చబడ్డాయి. వీటిలో వందపైగా 
కపిలర్‌ చే రచించబడినవి.) 


4. పతిజ్జుప్పత్తు. (ఇందులో చేరరాజులని పొగడుతూ వది మంది 
కవులు రచించిన పాటల సముదాయాలు ఉన్నాయి. కాని ఇందులో మొదటిదీ 
'చివరిదీ ఇప్పుడు లభించడం లేదు. ఒక్కొక్క సముదాయంలో పదేసి పాటలు 


ఉన్నాయి.) 

5. పరిపాటల్‌. (మొదట్లో ఇందులో 70 పాటల సముదాయాలు ఉండేవి. 
కాని ఇప్పుడు పదముగ్గురు కవులు రచించిన 24 సముదాయాలే లభిస్తున్నాయి. 
ఇందులో పాటలు విష్ణువు, మురుకన్‌ (సు బహ్మణ్యస్వామి) మొదలై న దేవతలు, 
వై కైనది, మధురాపట్టణం, సమ్ము దం. వీటికి సంబంధించినవి.) 


6. కలితొకై. (ఇందులో ఆనేక చృందస్సులలో రచించబడిన 150 (పేమ 


గీతాలు ఉన్నాయి.) 
7. ఆకనా నూయి. (ఇందులో 400 పేమ గీతాలు ఉవ్నాయి.) 


1. తొకై అంపే సంపుటం. ఎట్టుతొక్రై అంటే ఎనిమిది సంపుటాలని అర్దం. 
( | థి 


కా 
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8. పుజనానూబు. (ఇందులో యుద్దానికీ, రాజనీతీకి సరబంధించిన 
400 గీతాలు _ 150 మంది రచించినవి _ ఉన్నాయ. ఇందులో . రాజులూ, 
పతి వతలూ తమ లజ్యాలని వివరించడం, కవులు రాజులకి సలహాలు ఇవ్వడం, 
రాజులు వాటిని భక్తితో పాటించడం మొదలైన విషయాలు ఉన్నాయి.) 


పత్తుప్పాట్టులో పది గీతాలు ఉండడంవల్ల దానికి ఆ “పేరు వచ్చింది. 
ఈ గీతాలు ఎట్టుతొక్రెలో గితాలకన్న పెద్దవిగా ఉంటాయి. వీటిలో చాలా 
చిన్నదానిలో 103 పాదాలూ, చాలా పెద్దదానిలో 782 పాదాలూ ఉన్నాయి. 
ఇవి ఎనమండుగురు కవులచే రచించబడ్డాయి. (నక్కీరర్‌ అనే ఆయన రెండూ, 
ర్ముదన్‌ కజ్ఞనార్‌ అనే ఆయన రెండూ, మిగిలిన ఆరుగురూ ఒక్కొక్కటీ రచిం 
చారు.) ఇందులో ఉన్న గీతాలు: 


1. పొరునర్‌ అజ్జుప్పటై (ముటత్త మక్క-జ్ఞియన్‌ రచించినది. ఇందులో 
కరికాలచోళుడు హిమాలయాలవరకూ ఉత్తర భారతదేశాన్ని జయించడం, 
ఆయన న్యాయసమ్మ తమైన పరిపాలనా వర్ణించబడ్డాయి.) 


2, పట్టినప్పాలై. (రుదన్‌ కబ్బనార్‌ రచించినది. ఇందులో వూంపుకార్‌ 
లేక కావిరిప్పట్టినం అనే (పాచీన పటణం వరన ఉంది.) 
ట్‌ ట్‌ ణ 


3. ముల్లెప్పాట్టు (నప్పూతనార్‌ రచించినది, ఇందులో తన భర్త యుద్ధా 
నికి వెళ్ళినప్పుడు ఒక రాణి పడిన విరహ వేదన వర్ణించబడింది.) 


4. పెరుంపాణ్‌ అజ్జుప్పటై (ర్ముదన్‌ కజ్జనార్‌ రచించినది. ఇందులో 
తమిశనాడు ఒక భాగంలో పట్టణా లలోనూ పల్టెలలోను వివిధ జాతులవారి జీవన 
“విధానం వర్ణించబడింది.) 


5. చిలుపాణ్‌ ఆజ్జుప్పటై (నజ్ఞనార్‌ రచించినది. ఇది నల్జియకొడన్‌ 
అనే రాజుమీద స్తుతి.) 
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6. నెటునల్‌వాటై (నక్కీరర్‌ రచించినది. ఇందులో పాండ్యరాజయిన 
నెటుంచెళ్లియన్‌ జై తయ్మాతా, ఆయన భార్య చలికాలంలో పడ్డ విరహవేదనా 
వర్ణించబడ్డాయి.) 

ఇ a 


7. "కురించిప్పాట్టు (కపిలర్‌ రచించినది. ఇది ఆర్య రాజైన యాక్‌ 
పీరమత త్తన్‌ /పిరక త్తన్‌కి తమిళ కవిత్యంలో _పేమతత్త్వాన్ని వివరించడానికి 
కపిలర్‌చేత రచించబడిందని ఆంటారు.) 


8. మతురైక్కాంచి (మాంకుటి మరుతన్‌ రచించినది; ఇందులో ఇతి 
వృత్తం పాండ్యరాజయిన నెటుంచెళ్లియన్‌ విజయాలూ, ఆయన ధర్మ పరిపాలనా.) 


9. మలైపటుకటాం ( పెరుంకౌచికనార్‌ రచించినది. ఇందులో ఇతివృత్తం 
నన్నన్‌ అనే రాజా స్తుతీ, తమిళదేశం పశ్చిమభాగంలో పర్యత| ప్రదేశాల వర్ణనా.) 


.10. తిరుమురు కాజ్జుప్పటై (నక్కీరర్‌ రచించినది. ఇది మురుకన్‌ 
-సుబహ్మ ణ్యస్వామి. మీద. స్తుతి.) 


తమిళ సాహిత్యంలో శృంగార రస పధానమైన కవిత్వాన్ని అకం అనీ, 
ఇతర కవిత్వాన్ని పుజం ఆనీ అంటారు. సంఘ వాజ్మయంలో కవిత్వం దేనికీ 
అనుకరణ కాకుండా స్వతంతమైనదీ, నిరాడంబరమైనదీ, సహజమైనదీ, దీనిలో 
షవక్ళతి వర్ణనకి (పత్యేక స్థానం ఉంది, సంఘ వాజ్మయ కవులు |పకృతిని 
కుణించి (పర్వత ప్రదేశం, పెళ్ళికి ముందు _పణయానికి ఇది అనువైన దేశం), 
తుల (పశువుల మేతకు అనువైన (గామసీమ; ఇది శాంతియుతమైన గృహ 


జీవితానికి అనువైనది), పాలై (ఎడారి, ఇది విరహవేదనని వృద్ధిచేస్తుంది), 
నెయ్‌తల్‌ (సమ్ముద్యప్రాంతం; ఇది పెళ్ళికి ముందు నాయకుడు కనపడకపోవటం 
వర్ణ నాయికకి వచ్చే విరహాన్ని వృద్ధి చేస్తుంది); మరుతం (పంటలు పండే 
గెపాఠితం; ఇక్కడ జీవితం నుఖమయంగానూ, వై భవో "పేతంగానూ ఉంటుంది; 
నాయకుడు పర న్రీలోలుడు అనడం ఇక్కడే ఉంటుంది) అనే 'అయిడు భాగా 
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లుగా విభజించారు. ఈ |వదేశాలు వివిధాలై న శృంగార వర్ణనలకి (పాతివదిక 


లుగా ఉంటాయి, 


సంఘ వాజ్మయం తరవాత పేర్కొనదగిన మూడు ముఖ్య |గంథాలు. 
తిరువస్టవర్‌ రచించిన తిరుక్కుఆళ్‌, ఇళంకో ఆటికల్‌ రచించిన చిలప్పతికారం, 
చీత్తలై చాత్తనార్‌ రచించిన మణిమేకలై . తిరుక్కుఅళ్‌ ఒకటో శతాబ్దికి చెంది 
నది. ఇది ఆఅత్తుప్పాల్‌ (ధర్మ భాగం), ఫౌరుట్‌ పాల్‌ (అర్థభాగం), కామత్తు 
ప్పాల్‌ (కామభాగం) అని మూడు భాగాలుగా విభజించబడింది. ఇందులో 
మొత్తం 180 ఆధ్యాయాలూ, ఒక్కొక్క అధ్యాయంలో వది పద్యాలు చొప్పున 
“1330 పద్యాలూ ఉన్నాయి. ఇందులో (వతి మనుష్యుడూ జీవించవలసిన విధానం, 
ధర్మార్థ కామాల్ని సాధించవలసిన విధానం వివరించబడ్డాయి. తిరువళ్టువర్‌ 
కవిత్వం తక్కువ మాటలతో ఎక్కు_వ అర్ధాన్ని సూచించడానికి మచ్చుతునక. 
ఇందులో ప పద్యాలు మనోహరమైన భావాలతో, ఉపమానాలతో నిండి ఉంటాయి, 
ఇది నీతి సూతాల్ని వివరించే పద్దెనిమిది (గంథాలలో ముఖ్యమయినది. 


చిలప్పతికారం సుమారు 23 శతాబ్దాల |ప్రాంతంలోదిః చిలంబు అంటే 
కడియం కడియానికి సంబంధించిన కథ. “ఇందులో (వధాన ప్మాతలు కజ్బకి 
అనే పత్మివతా, ఆమె భర్త కోవలన్‌. వారు చోళ రాజధాని అయిన పుకార్‌ 
పట్టణంలో ఊండేవారు. కోవలన్‌ మాతవి అనే వేళ్ళ ఆకర్షణలో పడి తన ధనం 
అంతా ఆమెకి ఇచ్చివేస్తాడు. తరవాత పళ్చాత్తాపపడి భార్య క జ్గకితో పాండ్య 
రాజధాని అయిన మధుర వెళ్తారు. వీరు మధుర వెళ్ళిననాడే పాండ్యరాజు భార్య 
కడియం ఒక కంసాలి అపహరిస్తాడు. కోవలన్‌ తన భార్య కడియం అమ్మడా 
నికి ఆ కంసాలి దగ్గిర కే తీసుకువెళ్లాడు. ఆ కంసాలి కోవలనే దొంగ అని రాజుకి 
చెప్తే రాజు కోవలన్‌ని చంపిస్తాడు. వెంటనే కబ్బకి రాజు దగ్గరకి వెళ్ళి తన 
కడియం బద్దలు కొడుతుంది. అందులోంచి కెంపులు బయటికి వస్తాయి. రాణి 
గారి కడియంలో ముత్యాలు -ఉంటాయి. నిర్దోషిని. చంపినందుకు పాండ్యరాజూ, 
ఆయన భార్య అక్కడికక-డే మరణిస్తారు. క్ణకి కోపంతో తన ఒక స్తనం 
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చీల్చి మధురమీద పడవేస్తుంది. ఆ పట్టణం కాలిపోతుంది. కజణ్ణకి ఆ తరవాత 
చేరదేశం వెళ్ళిపోయి అలసిపోయి ఒక వేంకై. చెట్టుకింద పడివుండగా ఆమెను 
దేవదూతలు రథంమీద స్వర్గానికి తీసుకుపోతారు. చేరదేశం రాజు కజ్జకి 
పాతివ్రత్య మహిమ విని హిమాలయ పర్వతం దగ్గర రాయి తెచ్చి కజ్జకి 
వ్మిగహం చెక్కించి దానిని గంగాజలంతో అభిషేకించి కజ్డకికి గుడి కడాడు. 


మణిమేక్షలై చిలప్పతికారం తరవాత రచించబడినది. ఇది కోవలన్‌, 
ఆయన (ప్రియురాలైన మాతవికి పుట్టిన మణిమేకలై ఆనే అమ్మాయి కథ. మణి 
మేకలై రాజుని _పేమించి.ఆయన మరణానంతరం జ్ఞానోపదేశం పొంది అజవణ 
అటికళ్‌ అనే ముని శిమ్యరాలుగా జీవితం గడుపుతుంది. ఈ (గంథం బౌధ్ర 
మతాన్ని వ్యాప్తి, చేయడానికి ఉద్దేశించబడినది. 


ఆరోళతాబ్ది నుంచి తొమ్మిదోళతాబ్దివరకూ ఉన్న కాలంలో 12 శైవ 
మత్మగంథాలు రచించబడ్డాయి. వీటిని అన్ని టినీ కలిపి 'తిరుముణై” అని వ్యవహ 
రిస్తారు. వీటిలో ముఖ్యమైనవి అప్పర్‌ (తిరునావుక్కరసు), తిరుజ్ఞాన సంబంధర్‌, 
సుందరర్‌ = ఈ ముగ్గురూ రచించిన *జేవారం” (దేవహారం), మాణిక్యవాచకర్‌ 
రచించిన 'తిరువాచకం', చేక్కిళ్లార్‌ రచించిన. “పెరియపురాణం' (63 తై ఇవ 
నాయన్‌మార్‌ల జీవిత చరిత). “తేవారం” తరవాత 12 మంది వైష్ణవుల చేత 
విష్ణుస్తుతి ఇతివృత్తంగా ఉన్న *నాలాయిర | ప్రబంధం” రచించబడింది. వీరిలో 
ఒకరైన ఆండాళ్‌ (ఆముక్త మాల్యద) రచించిన దివ్యపబంధం ప్రసిద్ధమైనది. 


తొమ్మిది పన్నెండు శతాబ్దుల మధ్యకాలంలో వచ్చిన ముఖ్య (గంథం 
.కంపన్‌ రచించిన *“రామాలయ్లణం'” (ఉత్తరకాండ కంపన్‌ (పతిస్పర్ధి అయిన ఒట్ట 
కూ త్తన్‌ రచించారు). ఇది వాల్మీకి రామాయణానికి యథాతథానువాదం కాక 
స్వతర్మిత కల్పనలతోనూ, దక్షిణదేశంలో |ప్రచురంగా ఉన్న గాథలతోనూ 
నిండి ఉంది. ఈ కాలంలోనే పుకశ్రేంతి అనే కవి మహాభారతంలో ముఖ్య ఘట్టా 
లనీ, ఉఫాఖ్యానాలసీ వేణ్‌పా ఛందస్సులో రచించారు. వీటిలో ముఖ్యమైనది 
నలవెజ్‌పా అనే నలదమయంతుల కథ. 
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పన్నెండు పదవారు శతాబ్దుల మధ్యకాలంలో అనేక వేదాంత గంథాలూ, 


పురాణాలూ రచించబడ్డాయి. 


పదహారో శతాబ్ది తరవాత పొళ్ళాత్య పండితులు తమిళ భాషకి అపార 
"సేవ చేశారు. వీరిలో ముఖ్యులు బెస్కి-, మెకంజీ, రాబర్ట్‌ కాల్డ్‌ వెల్‌, రివరెండ్‌ 
జి. యు. పోప్‌, బెస్కి 1738 లో లాటిన్‌ భాషలో తమిళానికి వ్యాకరణం 
రచించారు. యూరపియన్‌ భాషలో రచింపబడిన మొదటి తమిళ వ్యాకరణం 
ఇదే. పోప్‌ వ్యాకరణం రచించడమేకాక తిరుక్కుఅల్‌ మొదలైన (గంథాలని 
ఆంగ్లంలోకి అనువదించారు. 


వందొమ్మిదో శతాబ్దిలో పాశ్చాత్య సాహిత్య (హపృక్రియలు తమిళంలో 
(పవేళ పెట్టబడ్డాయి. తమిళంలో మొదటి నవల వేదనాయకంపిశ్లై రచించిన 
పతాప ముదలియార్‌ చరితం.’ ఆధునిక కవులలో ముఖ్యుడు సుబహ్మణ్య 
భారతి. ఈయన కృష్ణుడిపై రచించిన 'కబ్బన్‌పాట్టు'కి తమిళ సాహిత్యంలో 
శాశ్వత స్థానం ఉంటుంది. 


తమిళ సాహిత్య చర్మితని గురించి చర్చించేటప్పుడు, ఆ భాషలో ఉన్న 
వ్యాకరణ |గంథాలని కూడా మనం గమనించాలి. ఇంతకుముందే సూచించినట్టు 
తమిళంలో |ప్రపథమ (గంథమైన తొల్కాప్పియంలో మొదటి రెండు ఆధికా 
రాలూ వ్యాకరణమే. దీని వ్యాఖ్యాత అయిన నచ్చినార్మినియర్‌. దీని క ర్త 
అసలు పేరు తృణధూమాగ్ని అనీ, ఆయన జమదగ్ని కొడుకు అనీ, అగస్త్యుడి 
పన్నెండు మంది శిష్యులలో ఒకడనీ చెప్పేడు. తొల్కాప్పియానికి ఉపోద్దాతం 
(పాయిరం) రాసిన పనంపారనార్‌, తొల్కాప్పియనార్‌ అంతకు ముందున్న 
తమిళ వ్యాకరణాలు అన్నింటినీ పరిశీలించి, బఐం|దవ్యాకరణ పద్ధతిలో ఈ 
(గంథం రచించినట్టూ, ఇది తిరుపతి నుంచి కన్యాకుమారి వరకూ ఉన్న 
దేశంలో సాహిత్యంలోనూ, వ్యవహారంలోనూ వాడుకలో ఉన్న భాషని పరిశీ 
లించి రాసినట్టూ చెప్పేరు. ఇది మొట్టమొదట పాండ్యరాజు ఆస్థానంలో అతం 
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కోట్టాచాన్‌ అనే వైయాకరణుడి సమక్షంలో చదవబడినట్టు కూడా ఆయన 
చెప్పేరు. దీనివల్ల తొల్కాప్పియానికి ముందు కూడా సాహిత్యం ఉండేదనీ, 
కొందరు వ్యాకర్తలు కూడా ఉండేవారనీ మనకి తెలుస్తుంది. తొాల్కాప్పియ 
నార్‌కి సంస్కృతంలో [పాతికాఖ్యల గురించీ, యాస్కు-డి నిరుక్రాన్ని గురించీ 
తెలుసునని ఆ గంథం వల్ల మనకి తెలుస్తుంది. ఇది పాణినీయంలా పరిపూర్ణ 
మయిన [గంథం కాదు; ఇందులో పాణినీయ పద్ధతు లేవీ అనుసరించబడలేదు. 
అంతమా(తంచేత ఈయన పాణినికి పూర్వుడని కొందరు చేసే వాదన సమంజస 
మని తోచదు. ఇందులో పద నిర్మాణానికన్న వాక్య నిర్మాణానికి ఎక్కువ 
_పాధాన్యం ఇవ్వబడిందని ఆధునిక పండితుల అధి|పాయం. 


తొల్కాప్పియానికి చాలా మంది వ్యాఖ్యాతలు ఉన్నారు. కొని, వారందరి 


(గ్రంథాలూ. ఇప్పుడు దొరకడం లేదు. వీరిలో ఇళంపూరణర్‌ (10 లేక 12 
-శతాబ్ది), సేనావరై యర్‌ (14 వ శతాబ్ది), శ్చీరాచియర్‌ (కాలం తెలియదు), 
నచ్చినార్కినియర్‌ (14 వ శతాబ్ది), తెయ్‌వచ్చిలై యార్‌ (కాలం తెలియదు), 
కల్పాటనార్‌ (కాలం తెలియదు) ముఖ్యులు. వీరి గంథాలు కాక, చొల్లతికారం 
మీద కర్త పేరు లేని. ఇంకొక వ్యాఖ్యానం కూడా దొరికింది. (Manuscript 
No..56, Government Oriental Manuscripts Library, Madras.) 
ఇవి: కాక "వ్యాకరణ |గంథాలు కూడా కొన్ని ఉన్నాయి. వీటిలో ముఖ్యమైనవి : 
'పుత్తమి త్తరనార్‌ (11 వ శతాబ్ది) రచించిన “వీరచోళ్రియంి, కుణవీరపండితర్‌ 
(13 వ.శతాబ్టి, రచించిన 'నేమినాతం', పవణంతి (13 .వ శతాబ్ది) రచించిన 
“నన్నూల్‌',._చుప్పిర మణియ తీట్బితర్‌ (17 వ శతాబ్ది) రచించిన “పిరయోక 
వివేకంి,. వై త్తియనాత శేచికర్‌ (17 వ శతాబ్ది రచించిన 'ఇలక్క_ణవిళక-0' 
చువామినాత తేచికర్‌ (17 వ .శతాబ్ది) రచించిన 'ఇలక్కణకొ-త్తు', అడ్జామలై 
విశ్వవిద్యాలుయంలో..సంస్క్యత శాఖలో ఆచార్యులుగా పనిచేసిన. డాక్టర్‌ పి.ఎస్‌. 
స్ముబహ్మణ్యక్యాన్త్రి తొల్కాప్పియానికి రచించిన ఆంగ్ల వ్యాఖ్యానం, దానిని 
గురించి తమిశేతరులు తెలుసుకొందుకు చాలా ఉపయోగిస్తుంది: 
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(ప్రమాణ (గంథాలు : 

ఎల్‌.వి. రామస్వామి అయ్యర్‌ (ప్రాచీన తమిళ (గంథాలలో భాషని 
గురించి అనేక వ్యాసాలు రాశారని ముందు చూస్తాం 45.) ఇటీవల కాలంలో 
మ్మదాసు, ఆణ్జామలై, మధురై, కేరళ విశ్వవిద్యాలయాలలోనూ ఇతర్మతా 
అనేకులు తమిళ (ప్రాచీన (గంథాలు. శాసనాలమీదా, ఆధునిక భాషలో మాండలి 
కాలమీదా పరిశోధన చేస్తున్నారు. ముదిత |గంథాలలో కింద ఇచ్చినవి 
ముఖ్యమైనవి: 


అగస్త్యలింగం, ఎస్‌ , 1967, A generative grammar of 
Tamil (A fragment of Tamil syntax) (Annamalainagar). 

అగస్త్యలింగం, ఎస్‌., 1977, Agrammar of old Tamil 
with reference to Patirruppattu (Annamalai University). 

అగ స్త్యలింగం, ఎస్‌., షణ్ముఖం, ఎస్‌. వి, 1970. The language 
of Tamil inscriptions (1250 - 1350 A. D.) (Annamalainagar). 

ఆందొనోవ్‌, ఎమ్‌., 1969. The standard grammar of 
modern and classical Tamil (Madras). 

ఆర్థెన్‌, ఎ. హెచ్‌., 1954. (Reprinted). A- progressive 
grammar of common Tamil (Madras). 

దామోదరన్‌, ఎ., 1972 A grammar Tirukkural (Delhi). 

లేమన్‌, థామస్‌ (Lehman, Thomas). 1989 A grammar 
of Modern Tamil (Pondichery). 

మీనాక్షిసుందరన్‌. టి.పి., 1965, A history of Tamil language 
(Poona). 

స్ముబమణ్యం, ఎస్‌.వి., 1965 Cilappatikaaram - Descrip- 
tion grammar wiih index. (Madras). 

—, 1972, Grammar of akanaanuuru wih index. 
(Trivandrum). 

Tamil Lexicon, 6 Vols, and supplement. (Madras 
1924.39) 
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మలయాళం ; 


పూర్వకాలంలో చేరనాడుగా వ్యవహరించబడి ఇప్పుడు కేరళరాష్ట్రంగా 
ఉన్న ప్రాంతంలో మళయాళం వ్యవహరించబడుతోంది. మలయాళీల సంఖ్య, 
ఇప్పుడు సుమారు రెండు కోట్ల అరవై లక్షలు. తమిళం “మలై ', మళయాళం 
మలి అంటే పర్వతం; కాబట్టి మలయాళం అంటే పర్వత [ప్రాంతంలో 
వ్యవహరించబడే భాష అని ఆర్థం. తమిళానికీ మలయాళానికీ చాలా సన్నిహిత 
సంబంధం ఉంది. సంఘ వాజ్మయ కాలంలో తమిళ దేశాన్ని (తమిళం) 
చోళనాడు, పాండియనాడు, చేరనాడు అని మూడు భాగాలుగా విభజించారు. 
ఆ కాలంలో ఈ మూడు భాగాలలోనూ ఒకే భాష - (ప్రాచీన తమిళం - వ్యవహ 
రించబడేది. కాల క్రమంలో చేరనాడులో భాషలో కొన్ని పత్యేక మైన మార్పులు 
వచ్చి ఆది వేరు భాషగా ఏర్పడింది. ఆదే మలయాళం. చేరనాడుకీ మిగిలిన 
దేశానికి అడ్డుగా పశ్చిమ పర $త(శేణి (Western Ghats) ఉంది, ఇక గాడ 
పర్వతాలూ, దట్టమైన అడవులూ ఉండడం వల్ల చేరనాడుకీ మిగిలిన ప్రాంతానికీ 
రాక పోకలు తక్కు_వగా ఉండేవి. ఇదే మలయాళం వేరు భాషగా తమిళం 
నించి విడిపోవడానికి హేతువు. మలయాళంలో (పత్యేక లక్షణాలు. డీశ. 5-10 
శతాబ్దుల మధ్యకాలంలో ఏర్పడి “అది -పత్యేక భాష అయిందని ఎల్‌ వి. 
రామస్వామి- అయ్యర్‌ నిరూపించారు. చేరనాడులో ' తొమ్మిదో శతాద్దికి చెందిన 
శాసనాలలోనే (ఉదా. భాస్కర రవివర్మ కొచ్చిన్‌ త్మామ శాసనాలు) మళయాళ 
భాషా లక్షణాలు ఉన్నాయి. తమిళానికీ 'మలియాళానికి ముఖ్యభేదం కింద 
విషయాలలో ఉంది: 


1. తమిళంలో పదాంతంలో '*ఐ” కారం మలయాళంలో “అ” కారంగా 
మారుతుంది: త, మలై, మ. మల “పర్వుతం'. 


2. తమిళంలో పదాది చకారాన్ని -సకారంగా ఉచ్చరిస్తారు. మలయా 
శంలో *చి కారంగానే ఉచ్చరిస్తారు. 
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3. మలయాళంలో (ప్రాచీనమైన అనునాసిక సపితస్పర్శ సముదాయం 
(“05 “ంతి మొదలైనవి) సాధారణంగా ద్విరుక్రానునాసికంగా మారుతుంది: 
త, వాంకు, మ, వాటు కొను, త. మరుంతు, మ. మరున్ను, తె. మందు. 


4. మలయాళంలో [క్రియలలో పురుష - లింగ [పత్యయాలు ఉండవు: 
“వరుం' ఆనే పదం తెలుగు “వస్తాను, వస్తాం, వస్తావు, - వస్తారు, వస్తాడు, 
వస్తారు, వస్తుంది, వస్తాయి" అనే వాటికి అన్నిటికీ సమానంగా ఉంటుంది. 
మలయాళానికీ మిగిలిన [ద్రావిడ భాషలకీ ముఖ్యభేదం ఇదే. 


ఇటువంటి భేదాలు కొన్ని ఉన్నా ఇప్పటికీ తమిళానికి మలయాళానికీ 
చాలా సన్నిపాతత్వం ఉంది. 


మలయాళ సాహిత్యాన్ని |ప్రాచీనయుగం లేక మధ్యయుగం (1350 
మొదలు 1800 వరకూ), ఆధునిక యుగం (1800 నించి) అని రెండుగా విభ 
జించవచ్చు. మలయాళంలో మొట్టమొదటి నించీ మూడు రకాల సాహిత్యం 
(ప్రచారంలో ఉంది. వీటిలో మొదటిరకం తమిళభాషా (ప్రభావం ఎక్కువగా 
ఉన్నది. ఈ రకంలో 13 శతాబ్దికి చెందే *రామచరిత౦” ముఖ్యమైనది. రెండో 
రక ౦' సంస్కృత భాషా ప్రభావం ఎక్కువగా ఉన్నది. దీన్నే “మణి పవాళ' 
శైలి అంటారు. మణ్మిపవాళ శైలిలో సంస్కృత పద బాహుళ్యమే కాకుండా 
సంస్కృత విభక్తి ప్రత్యయాలు కూడా యధా తథంగా ఉపయోగించ బడ్డాయి. 
మూడోరకం శుద్ధమలయాళంలో రచించబడిన పాటలు జానపదగేయాలు, 
కేరళలో 'కథాక?ి” అనే నాట్య హావభావ |పధానమైన నాటక పక్కి. కూడా 
పదిహేడో శతాబ్ది నించి వ్యా ప్తిలోకి వచ్చింది. 


మలయాళంలో మొట్టమొదటి మహాకావ్యం సుమారు పదమూడో శతాబ్దికి 
చెందిన *“రామచరితం'. కాళిదాసు మేఘ సందేశం ఫక్కిలో రచించిన “ఉబ్జునీలీ 
సందేశం దీని తరవాత వచ్చినది. పదిహేనో శతాబ్ది ప్రారంభంలో చెరుళ్ళేరి 
నంబూదిరి రచించిన “కృష్ణ గాథ మధురమైన కావ్యం. 1550 (పాంతంలో 
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పునం-రచించిన 'రామాయణ చంపు చంవూ గ్రంథాలలో ముఖ్యమైనది. పురా 
ణాలలో ఇతి వృత్తాలని వర్ణించే చంపూ వాజ్మయం మలయాళ ౦లో పధ్నాలుగో 
శతాబ్ది నించి (పచురంగా ఊంది. 


పదిహేనో శతాబ్దిలో సంస్కృత వృత్తాలలో రచించబడిన “చందో 
త్సవం'ి అనే కావ్యంలో ఒక ఊర్లో పండుగ చెయ్యడం విపులంగా వరించ 
(se) ణ 
బడింది. 


పదిహేడో శతాబ్దికి చెందిన తుంజత్తు రామానుజ ఎళ్లుత్రచ్చన్‌ మలయా 
శంలో మహాకవి. ఈయన రచనలు అధ్యాత్మ రామాయణం, భాగవతపురాణం, 
మహాభారతం. ఈయన తన (గ్రంథాలన్నీ ఒక చిలక చెప్పినట్టుగా రచించారు. 
ఈ పదతిని ఈయన తరవాతవారుకూడా అనుసరించారు. ఈ పద్ధతికి పేరు 
> 
“కశిప్పాట్టు' (చిలక పాట). 


పద్దెనిమిదో శతాబ్దిలో 'తుళ్లల్‌' అనే నాట్య (ప్రధానమైన నాటక ష్మక్రియ 
వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. వీటిలో ఇతి వృత్తం మన పురాణ గంథాలనించి తీసు 
కొన్నదే. కలకత్తు కుంఛన్‌ నంబియార్‌ అనే ఆయన డబ్ర్ఫై పైన తుళ్లల్‌ 
గంథాలు రచించి, వీటికి కావ్యత్వం కల్పించారు. వీటిలో ఇతివృత్తం పురాణాల 
తోడే అయినా వీటిలో సమకాలీన సాంఘిక పరిస్థితులమీద సున్నితమైన విమర్శ 
కూడా ఉంది. 


పధ్నాలుగో శతాద్దికి చెందిన “వీలాతిలకంి (పసిద్ధమైన వ్యాకరణ 
(గంథం. 


ఆధునిక యుగంలో పాళ్చాత్య సాహిత్య ప్రక్రియలు వ్యాప్తిలోకి 
వచ్చాయి. టి, ఎమ్‌. అప్పునెడుజ్ఞాడి రచించిన 'కుందలతి (1887) మొట్ట 
మొదబి నవల్క ఒ. చందు మీనోన్‌ రచించిన “ఇందులేఖి (1883) సాంఘిక 
నవల. సి. వి. రోమన్‌పిళ్ళ “మార్తాండవర్మి చార్మితక నవల, కుమారన్‌ 
ఆళాన్‌ (1871 _ 1924) కావ్యంద్వారా సంఘంలో' మార్పు తీసుకురావడానికి 


టీ 
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ప్రయత్నించారు. ఆధునిక క వులలో (వసిద్దులు 2 క్కుటిపురళ్తు కేశవన్‌ నాయర్‌ 

ఉహ్టూర్‌ పరమేశ్వర అయ్యర్‌, జి. శంకర కురుప్‌, క్వ, కె. రాజో. చబరప్పళ్ల 
aw ర 

క ఎఫ్షపిశ్చ ఇ 


(పమాణ (గ్రంథాలు; 
మలయాళానికి గుండెర్ట్‌ చేసిన సేవ అపాఠమైనది. ఇటివల ' కాలంళో' 


(పాచీన మలయాళ. గంఠాలూ, శాసనాలలో భాషమీదా, అధునిక మలయాళం 
మీదా అనేకులు పరిశోధన చేస్తున్నారు. వీరి (గంథాలలో &¢ ముఖ్యమైనవి: 


జార్జి కె. ఎమ్‌., 1956. Ramacaritam and the “study of, 
early- Mafuyalain (రో. 


A pen 


గుండెర్ట్‌, హక. 1831, 1868. (reprinted 1962) Malayaala. 
bhaasdad dy aul ana {Kottaysm). 

——1872 (reprinted 1962). Malayaalam = English 
Dictionary (Kottayam). 

ప్రబోధ చందన్‌, వి. ఆరో. 2973, Madldjadlam = A lingu- 
istic description (Trivandrum). 

"రామస్వామి అయ్యర్‌ ణి ల్‌. వి. 1936, The evolution’. ల్ల 
Malayaalam morphology, (Ernakulam). 


pi 
శేఖర్‌, ఎ, సీ. 1953, Evolulion of Malayaalam (Poongy. 
విమల,” ఏల్‌., 1974, A descriptive gromrmar . of 
Eluttacchan's ‘Mahaubhdarata (Annamaléi University, 
PED, Thesis (Unpublished). 


రాజశేఖరన్‌ 'నాయరో, 1990. Auxiliary “Verbs in Mala.. 
34416౯ (డుళుః స ర త్‌ో 


"DB:2- 


(దావీడ భాషలు 


కొడగు ; 

కోడగు జాతివారు కర్ణాటక రాష్ట్రంలో కూర్లు జిల్లాలో ఉన్నారు. వీరి 
సంఖ్య సుమారు తొంభై వేలు. వీరి భాష కొడగు, కన్నడానికి సన్నిహిత 
మైనదని మొదట్లో వండితులు అనుకున్నారు. కాని ఇటీవల పరిశోధనలవల 
అది తమిళ ఇ మలయాళాలకి సన్నిపాత మైనదని తేలింది. “కొడగు” అనే 
పదళ త, కుట(కు):) 'పక్చిమంి” అనే పదానికి సంబంధించినదని అని కాల్డ్‌ వెల్‌ 
చెప్పేరు. *ఏరి భాషకి లిపీ సాహిత్యం లేకపోయినా వీరు ఆటవికులు కారు. 


(ప్రమాణ గ్రంథాలు న్‌ 

కొడగ్గు భాషకి ఆర్‌. ఎ. కోల్‌. (6019 1867 లో An elemen. 
tary grammar uf the Coarg language (Bangalore) అనే వ్యాకరణం 
రాశారు, ఎమైనో ధీనీమీద పరిశోధన చేసి ఇందులో పదాలు డి ఇడి (ఎస్‌ లో 
చేర్చారు. 

ఆర్‌. జాలకృష్ణన్‌, 1976. Phonology of Kodagu with 
Vocubulary (Annamalai University). 


1977, Agrammar of Kodagu (Annamalai 


Univérst ty). 


కోత : | 

కోత జాలివారూ తొదజాతివారూ నీలగిరి కొండలలో ఉన్నారు. అందువల్ల 
కోత్స తొద క్రాషలను నీలగిరి భాషలని అంటారు. ఇవి తమిళ మలయాళాలకి 
ఛాలా సన్ని హితమైనవి కోత్తజాతివారి సంఖ్య 1,300, అనాదికాలంనించీ 
నీలగిరి కోండలలో తోడ, కోత, బడగ, కురుంబ జాతులవారు కలిసిమెలిసి 
నీవనీస్తున్నారు. కోత్రలు మిగిలిన జాతులపారికి _ఇనవ వస్తువులూ ' కుండలూ 
తయారుశేసి ఇస్తారు. ఆ జాత్తులవారీ పండగలలో కోతలు భజం్మతీలుగా వని 
చేస్తారు. వీరు వ్యవసాయం చేస్తారు. కోతజాతి నీలగిరి జాతులిన్నీటిలోకి 


(దావిడ భాషా కుటుంబం i9 


తక్కువజాతి. వీరు గేదె, ఎద్దు మొదలైన జంతువుల మాంసం తినడమే 
కాకుండా చ చ్చిపోయిన జంతువుల మాంసం కూడా తింటారు. 


(పమాణ (గంథాలు: 

ఎమెనో ఎం బి, 1944, Asketchof Kote grammar' 
Kota Texts 15.35 reprinted in Drzwdian hngwstiés 
ethnology, and f lktales 1957.pp, 64.90, 


1944.46 Kita Texts, 4 Volumes (Berkeley): 


సుబ్బయ్య, జీ. 1985 A grammar of Kota (Annamalai 
University). 


తొద 

తొదజాతివారి సంఖ్య 900. తొదజాతివారి ఆచారాలూ భాషా కూడా 
చాలా "విలక్షణ మనవి. వీరి ముఖ్యవృ త్రి గేదెలను “పెంచడం; గేదేల "పెంపకం 
వీరి మతంలో ముఖ్యాంశం. వీరు ఆహారంలో పాలు, మజ్జిగ, నెయ్యి ఎక్కు 
వగా వాడతారు. మాంసం తినరు. పాలూ, నెరయిక్ట అమ్మి వాటికి బదులు తసుకు 
కావలసిన బట్టలు, బియ్యం, జొన్నలు మొదలైనవి కొనుక్కుంటారు, తొద 
శ్రీలకి బహు భ ర్హ్యత్వం ఉంది. ఓక శ్రీ గర్భవతి అయినప్పుడు ఆమె భర్త 
లలో ఒకడు ఆమెకి సంపదాయం (ప్రకారం విల్లమ్ములు ఇస్తాడు. అతనే ఆమె 
పిల్ల లకి తండిగా వరిగణించబడతోడు. తోదజాతిలో ఒకరు" మరణించినప్పుడు 
కొన్నీ గేదెలని కూడా చంపడం వారి ఆచారం 


వీరీ ఇషు కరలతో ఒక (ప్రత్యేక పద్ధతిలో నీర్మించబడి ఉంటాయి 
వీరు పచ్చిక బయళ్ళలో నివసిస్తారు ఒక్కొక్క (పచేశంలో మూడునించి వీడు 
కా ఇళ్ళు ఉంటాయి. 


పీరు ముదురు గోధుమరంగులో ఉండి, మిగిలిన సీలగిర జాతులవారీకవ్నా 
పొడవుగానూ, బలిష్టంగానూ ఉంటారు. దీనీకి కారణం వీరు ఎక్కువగా పాలూ 
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నెయ్యి ఉపయోగించడం కావచ్చు. వీరు పాలు పితకడం, గేదెలకి మేత వెయ్యడం 
మొదలైనవన్నీ కాస్తో9క్రంగా చేప్తారు. పీరు పాటలు రచించి పొడడంలో 
నేర్పరులు. పండగలలోనూ కొద్ద దినాలలోనూ పాటలు పాడతారు. 


నీలగిరి జాతులవారిలో తొదజాతివారిదే ఆగజ్లాతి... 


ప్రమాణ (గంథాౌలు ః : 
ఈ భాషమీద ఎం ది. ఎమెనో చాలా పరిశోధన చేసి ఇందులో పదాల్సు 


డి ఇడీ (ఎస్స్‌లో చేర్చారు. ఆయన 1984 (గంథఠంలో ఈ భాషకి కూలంకష 
మైన వ్యాకరణం ఉంది. 


ఎమనో, ఎం.బి. 1957 Toda a Dravidian language” 
TPh § (1957): 15.66. 
1971, Toda Songs. (Oxford). 
1984 Toda grammar and texts (Philadelphia), 
ఎస్‌. శ క్రివేల్‌ 1976 Phonology of Toda with Vocabulary 
(Annamalai University). 
. -1977, A grammar of the Toda language 
(Annamalai University). 


కన్నడం 

కోన్నేడభొష మైసూరు లేక కర్ణాటక రాష్ట్రలో వ్యాప్తిలో ఉంది. కన్నడ 
భోష్టా న్యవహ రల సంఖ్య సుమారు రెండుకోట్ల డజ్ర్రై లక్షలు, వెయ్యి సంవ 
త్సర్గాలకి పూర్వం కన్నడ భాష ఇప్పటి మహారాష్ట్రలో కొంతభాగంలో కూడా 
వాడుకల్లో ఊండేది అనడానికి ఆధారాలు ఉన్నాయి. 


తల్‌ 


కన్నడ భాషలో శాసనాలు అయిదో శతాద్ది మధ్యనించి లభిస్తున్నోయి: 
"కన్మఢ్రలాష్తలో ఇప్పుడు ఉన్న గ్రంథాలలో అతి (ప్రాచీనమైనది కవిరాజమార్థ,' 
దీవి.కర్త తొమ్మిదో శతాన్ధికి చెందిన నృవత్తుంగుడు (814-877) అనే రాష్ట్ర 
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కూటరాజు అంటారు గాని అసలు ఆయన ఆస్థానంలో ఉన్న శ్రీ విజయుడు అనే 
నండితుడే దీనిని రచించాడు. తొమ్మిదో శతాబ్దినీంచి కన్నడంలో విస్తారమైన 
సాహిత్యం ఉంది. 


కన్నడంలో కులానుసారంగానూ స్థలానుసారంగానూ మాండలిక భేదాలు 
ఛాలా ఉన్నాలు. కుల మాండలికాలలొో (Caste Dialects) మ ముఖ్యమైనప్‌ గౌడ 
కన్నడం, హవ్యక కన్నడం, హాలక్కి కన్నడం. స్థల మాండరల్తికాలలో 
(Regionaf Dialects) ముఖ్యమైనవి ధార్యార్‌ కన్నడం, 'మైనూరు కన్నడం, 
మళగుళూరు కన్నడం, గుల్చర్గ కన్నడం, కోత కన్నడం. నీలగిరిలో ఊంథే 
బడగ జాతివారి భాషకూడా కన్నడ మాండలీకమే అయినా దానికై కొంత 
తమిళం |ప్రభావంకూడా ఉంది బడగల సంఖ్య (పాత లెక్కల (పకార °) 
85,463. 


సాషిత్యం 

" కన్నడ సాహిత్య చర్మితని స్థూలంగా (ప్రాచీన కన్నడ యుగం (800. 
1150 A. D, కన్నడంలో పళ్లగన్నడ లేక హశగన్నడ), మధ్యక్రాల కన్నడ 
యుగం (1150-1800 AD; నడ్తు గన్నడు, ఆధునిక కన్నడయుగర 
(1800 A.D. నించి; పొస/హౌొస గన్నడ) ఆని మూడుగా విభజింపవచ్చు. 
కన్నడం మొట్టమొదటి (గంథం శి40 (ప్రాంతంలో శ్రీవిజయుడు రచించిన 
కోవిరాజ మార్గ అని ఇంతకుముందే చెప్పేం. ఇది అలంకార శోస్తా౦ినిక్రీ కవిత్వ 
రచనా పద్దతికీ సంబంధించిన (గంథం, ఇందులో అంతకు పూర్యం ఉన్న 
(గ్రంఠతకరర్త రం "పేర్ద ఇవ్వబడ్డాయి. కాని వారి (గంఖాలేవీ ఇప్పుడు దొరకడం 
లేదు (ఫాచీన క న్న యుగంలో చాలామంది కవులు. జైనుల్తు, శ్రీవిజయుడ్తు 
కూడా జైనుడ్లే. ఈయనకి కొంచెం తరవాత కాలంలో గుణవర్మ “హరివంశరి 
లేక 'నేమినాథ పురాణం, “హాదక్త "అనే గరథాలు రాశాడు. 


వదోశత్లాబ్దిలో ముఖ్యుతై న కవులు ఫంవ, పొన్న, ఠన్న, పీరు ముగ్గరిసీ 
ళో ళ్‌ 
రత్న త్రయం ఆంటారు. పీఠ ముగ్గురూ జైనుల్కే వంకే హిందూ (బాహ్మఖుజే 
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ఆయిసా త్రై నమతాన్ని స్వీకరించాడు ఈయన 941 |పాంతంలో ఆదిపురాణి 
వ్మికమార్జున విజయ (వంప భారత) అనే [గంథాలు రచించాడు ఆదిపురాణి 
మొదటి జై నతీర్ధంకరుడి జీవిత చర్మిత _ వ్మికమార్జున విజయ లో అర్జునుడు 
నాయకుడుగా మహాభారత కథ వర్ణించబడింది ఇందులో పంవకవి మూలకథకు 
చొలా మార్పులు చెయ్యడమే కాకుండా తన రాజైన చాజక్య అరికేసరినీ 
ఆద్టేనుణ్జీ ఒకటిగా స్తుతించాడు వంపకవి సమకాలికుడైన పొన్నకవి వదవారో 
'జ్రైనతీర్ణ ర్థంకతుడిని గురించిన కాంతిపురాణ రచించాడు రన్నకవి 993 
ప్రాంతంలో రెండో. తీర్థంకరుడిని గురించిన అజిత పురాణ” రచించాడు 
స గజాయుద్ది (సాహస ఫీమవిజయ) అనే (గంథం కూడా రచించాడు 
విక్షిమల్లే ఈయన కూడా ఇందులో కథానాయకుడై న భీముడికి తనరాజై న 
నక తై లసకి అజేదం అప్రాదించి వర్ణించాడు 984 లో (మొదటి) నాగవర్మ 
త్రండోంబుధి అని ఛందస్సు మీద ఒక గంథం జౌణభట్టు కాదరిబరిని 
చంవృువ్రుగానూ రచించాడు 1150 (ప్రాంతంలో (రెండో) నాగవర్మ 269 
సంస్కృత స్మూతోలతో క్ర ర్థాటక భాషా భూషణ అనే వ్యాకర (గంథం 
రచించాడు ఈయన కొన్యావలోకన అనే గంథం కూడా రాసాడు. ఇందులో 
శబ్బస్మృతి ఆనే మొదటి అధ్యాయంలో సం్యగహంగా కన్నడ వ్యాకరణం 
ఉచ్చొడు” మిగిలిన అధ్యాయాలు అలంకార శాస్త్రానికి సంబంధించినవి 


గ 


పదో శతాబ్దిలో కన్నడభాషా ధ్వనులలో ముఖ్యమైన మార్పు ఒకటి 
జరిగింది. అడి వధాదిని ఊన్న పకారం హకారంగా మారడం ఉదాహరణకి 
1ప్రొచీన కన్నడంలో పత్తు పధి పెసర్‌ పేరు పెరియ పెద్ద అనే మాటలు 
తరవాత కన్నడంలో వత్తు హెసరు హిరియగా మారతాయి. పదాది పకారానికి 
బదులు హకార్తాన్ని బోడడ్రం పదోళతాబ్ది శాసనాలలోనే మొట్టమొదట కనపడు 
తురది ఈకోలం కావ్యాల భాషలో కూడా ఈ మార్పు కనపడుతుంది పన్నెండో 
శశాస్టి మధ్యభాగంతో వీరశ్రైవ మతస్థాపకుడ్రైన బసవ వీరశ్రై వమతాన్ని వ్యాప్తి 
లోక శెబ్ళాడు | ఇీనివల్ల జైనమత (ప్రాబల్యం ఈ కాలంలో తగ్గింది. వీరశైవ 
కవులు 'శమ మతస్యూతాలు (పజలకి సులభంగా కెలియడంకోసం వచన రచనని 
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వ్యా ప్తిలోకి తెచ్చారు వీరిలో ముఖ్యులు బసన వార్తీశ్వుర, లేక ౫వారీవార్క 
గే 
రాఘవాంక కెరెయ పద్మరస షపోల్కురికె సోమ పాల్ము_రికె సోమ రచించిన 
సోమేశ్వర శతక |పసిద్దమైనది 
గా 


పదమూడో శతాద్దిలో ఆండయ్య సంస్కృత పదాలు లేకుండో అచ్చ 
కన్నడంలో 'కబ్బిగరకావ లేక కావనగెల్ట (మన్మథ విజయం) అనే/ కొవ్యం, 
రచించాడు ఈ కాలంలోనే మల్లికార్జున నూరి సుధార్జవ అనే (గంథం, 
ఆయన కొడుకు కేశిరాజ శబ్దమణి దర్పణ అనే వ్యాకరణ (గంథం రచింజోరు 


విజయనగర రాజులు కూడా కన్నడ సాహిత్యాన్ని పోషిరజోరు 2869, 
ప్రాంతంలో భీమకవి బసవ పురాణ రచించాడు 1400 [పొంతంలో నారణప్ప 
షట్పదీచ్చందస్సులో మహాభారతం మొదటి పది పర్వాలూ రదించౌడ్సు” 
ఈయనకి కుమారవ్యాస అనే బిరుదు ఉంది ఈ (గంథ శేషాన్ని కృష్ణదేవ 
రాయలకి మంతి అయిన తీమ్మబ్ఞ 1510 |పాంతంలో పూరించాడు పదహారో 
శతాబ్ది చివర భాగంలో కుమార వాల్మీకి అనే విరుదుగల కవి షట్పదీ 
చృందస్సులో రామాయణం రచించాడు 


పదిహేడో శతాబ్ది మొదటి భాగంలో భట్టాలంక దేవ అనే జైనకవి 5932 
సంస్కృత స్మూతాలతో కర్ణాటక శబ్దానుశాసన అనే వ్యాకరణ |గురథం 
రచించాడు వద్ధెనిమిదో శతాబ్దిలో యక్షగానాలు వ్యాప్తిలోకి వచ్చాయి 


ఇరవవై యో శతాద్దిలో కథ నవల మొదలైన నూతన (షృక్రీయల్లు 
వ్యాప్తిలోకి వచ్చాయి నవలా రచయితలలో ప్రథములు , గళగనాథ ఎమ్‌ 
ఏస్‌ పుట్టజ్ణ, కెవి పుట్టప్ప నవలలో మొదటివి రెంటాల వెంకట స ట సుబ్బరాయ 
రచించిన నర విలాస (1895) “లక్ష్మణలీమరావు రచించిన సూర్యకారతె 
(1892) గులజొడీ వెంకొటరోయరు రచించిన ఇందిరావాయ * కథారచయిత 
'లతో వసిద్ధులు వంజె మరగేశరావు కేరూర్‌ వాసుదేశోచోర్య మౌస్తి 'పంక్షశ్చేళ 
అయ్యర్లగోర్‌ జి పి రాజరత్నరి ఆధునిక కవులలో డి వి గుండప్ప్‌, 


కెవి పుట్టప్ప ముఖ్యులు 
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వమాణ గ్రంథాలు 
ఆజాఠ్య, ఎ ఏస్‌ 1967 Halakki Kannda (Poona) 


గోవిందస్వామిరావుగై = 1046 212 3607104! grammar of old 
Kannada (Poona) 
హిరేమర్‌, ఆర్‌ సి 1961 The sructure of Kannada, 
(Dharwar) 
కిజెల్‌ ఎఫ్‌ 1894 ౫ Kannda » Enghsh D ctionary 
{Mangalore feprinted by Madras University in 4 volumes 
1968 = 17D 
= 1903, A grammar of the Kansada anguage, 
(Mangalore) (Repript 1982 New అం) 
కుళలప్పగౌడ కె, 1963 Descript ve grammar of 
Viaddaaraadhane (Annamalar University M Litt. Thesis 
(unpnblished) 
=~ 1970 Gowda Kannada (Annamalainagar) 


==, 1972 A grammar «f Kannada (Based on the 
మంయుటంకిక of Coorg South Kanara and North Kanara 


Dé 100 AD to 1400 AD (Annamalinagar) 
జువహడేవన్‌ ఆర్‌ 1968, Gulbarga Kannada (Brahmin 
D alect) (Popna) 
: నరఠసింవహాయ్య ' వె వెన్‌ 1941 A grammar of the Oldest 
Nanirese inscr ft on (Mysore) 
. శామచం్యద్రర్తావు వ 192, A DBescnpt ve grammar of 
Pampa ‘Bhaardta., (Mysore) 
౪ంకరధట్లు ;; క ఫైన్‌, 1971, An owt the 8% 
____శంకరదట్టు, డి, వైన్‌, 197] grammar of 
Hauydka (Poona) 
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శాస్త్రీ కె.జి. 1971 The Hwyaka dracece of Notth 
Kanara (Dharwar) 


ఉపాధ్యాయ యుపి 1968 Nanjaigud Kannada’ (Vak. 
kaiga Da ect) (Poona) 


——_1971 Coorg K nnada (Jen Kuruba Dia ecl) 
(Poona) 


తుళు 

తుళు భాష కర్ణాటక రాష్ట్రంలో దషిణ, కన్నడ (South Kanara) 
జిల్లాలో ఉడుష్టి బంటవాళ,, కార్కశ మంగుళూరు. పుత్తూరు శాలూకాలటోనూ 
కేరళ రాష్ట్రంలో కాసరగోడు తాల్లూకొట్లోనూ ఫ్యా ప్రీలో ఉర్లది కుకు భాష 
వ్యవహర్తల సంఖ్య సుమారు పద్నాలుగు లక్షలు తుళు భోషకి ప్రాచీన * 
సాహిత్యమూ (ప్రత్యేక లిపీ లేకపోయినా అధి ఒక ముఖ్య భాషగానే మనం 
పరిగణించాలి ఈ (ప్రాంతంలో అనొదీనించీ కన్నడం ముఖ్య భాషగా ఉండడం 
వల్ణ తుకులో సాపాత్యం ఉద్భవించలేదు కాని తమిళ సంఘ వాజ్మయానికి 
చెందిన అక నానూజులో తుళసాడ్డు అందులో ఉండే మదూర్‌ అనే పట్టణం 
వర్ణించబడ్డాయి కాబట్టి తుళు కాన న వాజ్మయకాలం wk (పత్యేక 
భాషగా ఉండేదని మనం నిస రశ్లయంగా చెప్పవచ్చు తుళు పదజాలం వల్లకూడ్తా 
తుళు పరిపూర్ణంగా నృద్ధిచెరదిన భాష అనీ తేలున్టురిది 


తుళులో కుల మోరడలీకోలూ స్థల మౌండలికాలూ కూడా ఉన్నాయి 
ముఖ్యరగా |బాహ్మణుల మోంథలికానికీ | బాహ్మణేతరుల మాండలికాలకీ భేదం 
(ప్రస్ఫుటంగా ఉంది అడే వీధరకా ఉడుపిలో మాట్టాడే తుకుకి మిగిలిన 
[సాంకాలలో మాట్లాడే. తుతకీ భేదాలు ఊన్నాయి తుళు మాండలికొలమీద 
ఇంకా చాలా పరిశోఢన జరగవలసి ఉంది 'కొరగజాతివారి భాష తుళు మాండ 
లికమే అనడానికి అవకాశం ఉంది 
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(వమాజ (గంథౌలు : 
జలిజొచి శె వి 1980 Tuu language (Unpublished PhD 
Thesis Annamalai University) 

మరియప్ప భట్‌ ఎమ్‌ శంకర కెదిలాయ ఎ 1967 Tulu - 
ng s+ Dect >nary (Madras) 

శంకరభట్టు డి ఏన్‌ 1967 Descript «e analysis of Tulu 
(fogne) 

సకొనుచేల్న్మదరొవు ది 1968 Verb morphology of common 
Wilh అల Part 1, 67 = 85 

శక్మీసారా నారాయణ భట్టు ఎస్‌ 1971 A grammar of Tulu 
(Mipobhshed పంతాల df Wisconsin Ph ౨ Dissertation) 


*హ్రైమకృష్ణ శెట్టి టీ 1986 వర్ణనాత్మక తుళు వ్యాకరణ (ఇది 


అకా 


క్ష స్నేథ్రంలో ఉంది పుత్తూర్‌ ) 


'శౌటగు 
దేళ భొష్షలందు( డెలు(గు లెస్స అని కృష్ణ దేవరా యలచేత పౌగడబడిన 
తెలుగుభాష అతిముఖ్య (దావిడభాషలలో ఒకటి తెలుగువారు మన ఆంధ పదేక్‌ 
లోనే! కాక ఇరుగుపొరుగు రాష్ట్రాలైన తమిళనాడు కర్ణాటక మహారాష్ట్ర, 
బరీస్సాల్లలో-కూడా అధిక సంఖ్యలో ఉన్నారు తెలుగువారి సంఖ్య సుమారు 
మూడు! కోట్ల(ఎనజై శిక్షలు (37,642 439) మన భారత దేశంలో ఉన్న 
దనక లల కలుగునా! అత్యధిక సంఖ్యాకులు తెలుగునాటిని 


కకక క్ర అక్‌ 1అివి ప్టత్రులనీ rs 1 అం్మధవుస్‌ యా వ్‌ వచ్చాయని 


తారక్రకులు నేహ్రైరు సరవ బలాన్న్వి బట్టి చూస్తే మన జేళలల్లో హొందీభాషకాక 
మిగల బాషలు! గ. శెలుగుహరేఅథిక సంఖ్యాకులు 
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జో 


వ తెలుంగు, తెనుంగు పదాల వ్యుత్ప త్తిని నిర్ణయించడం సాధ్యం కోదు 
ఈ పదాలకి చాలా మంది చాలా రకాలుగా అర్థాలు చెప్పేరు. కాని అవన్నీ నోరి 
ఊహాబలం మీద ఆధారపడినవే వాటిలో కొన్ని. తలైంగు జొతీవారి భాష 
కాబట్టి తెలుంగు తలై ంగ్‌ ఆంటే తలస్థానాన్ని ఆ[క్రమించినవారు నాయకులు 
“తెలుంగు అంటే తెల్లగా స్పష్టంగా ఉండే భాష తేట తెనుగు అనే వాడుక 
ఇప్పటికీ ఉంది , తెన్ను అంటే దారి కాబిట్టి తెనుంగు అంటే దారిలో ఉండే 
వారి భాష దారి అంటే ఆర్యులు దక్షిణావథం అని వ్యవహరించిన [ప్రాంతం 
తెలుంగు |తిలింగ లేక (తికళింగళబ్దభవం, శ్రీతైలర దణోరామం క్రాశేశ్వరం 
అనే మూడుచోట్ట శివలింగాలు ఉండడంపల్ల ఆంగధదేశానికి |తిల్లింగ దేశం అనే 
"పేరు వచ్చిండి అనీ (ప్రతావర్ముడీయక ర్త ర్త jeans విద్యానాథుడు (13, వ శతోబ్ది), 
చెప్పేరు "తెనుంపలో తెన్‌ అంటే దక్షిణం కాబట్టి తెనుంగు అంచే దాశిణాత్యుల 
భాష (ఇడి సోమయాజి అభ్మిపాయం) ఇందులో గు అనేది తేలుగుకి సన్ని 
హిత భాషలైన కూయి కువి పదాలలో ఉన్న కుతో తుల్యమని ఈ మధ్య 
కొత్తగా వచ్చిన |పతిపాదన భాషా శాస్త్రరీత్యా తెలుంగు తెనుంగు పదాలలో 
తెలుంగే |ప్రాచీనమనీ దానిలో లకారం పక్కనున్న అనునాసికం (ఫ్రభావంవల్ల 
నకారంగా మారి తెనుంగు ఏర్పడిందనీ చెప్పవచ్చు ఇటువంటి మార్పు 
ఆడంగు ౫ అణుగు మడంగు ౫ మణుగు మొదలై న మాటలలో ఉంది అదీ 
కాక ఇరుగు పొరుగు వారైన తమిళులు మన భాషని తెలుంగు అనే వ్యవహా 
రిస్తారు కాబట్టి తెలుంగు పదమే [పాచీనతరమనీ దీని వ్యుత్పత్తి త్రి చాలా భాషల 
పీర్ణ వ్యుత్పత్తులకి మల్లేనే సరిగా తెలియదనీ చెప్పాలి / 


జి ఎన్‌ రెడ్డి తెలుగు భాషా చర్మిత (వఠమ ప్రకరణంలో తెనుంగు 
వేక్యమైన ద్‌గ్వాబి అనీ సోమయాజి అభ్మిపాయం సమంజసమైనదే కావచ్చుననీ 
లుగు శబ్దం తైనుంగు శబ్ఞానీకి రూపాంతరమే కొని త్రిలింగ శబ్బథవం కాదసీ 
aa నీల తూరు ఉందనీ చెప్పేరు 
_. మన తెలుగు భాషలో మొట్టమొదటి (గంథం నన్నయభట్టు పదకొండో 
శతోద్ది మధ్య భాగంలో రచించిన మహాభారతంభో అది సభా పర్వాలూ- 
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అరణ్యపర్వంలో కొంత భాగం అయితే దీనికి ముందు కాలంలో మన భాషని 
గురించి తెలుసుకుందుకు మనకి దొరికే శాసనాలు ఉపయోగిస్తాయి 1 తెలుగు 
భొష్షలో శాసనాలు ఆరోళతాబ్టినించీ మనకి దొరుకుతున్నాయి. వీటిలో కడప 
జిల్లా కమలాపురం తాలూకా ఎ్యరగుడిపాడు (కాలం 575.600) క లమకళ్ళ 
(కాలం 576.600)అలో దొరికిన శాసనాలు మొట్టమొదటివి వీటికి ముందు |క్రీ శ 
200 క్షి చెందిన శాసనం |జాహ్మీ భిపిలో ఉన్నది గుంటూరు జిల్లా స త్తెనవల్లి 
త్లాలాక అమరావతిలో దొరికింది కాని ఇందులో '*నాగబు* అనే మాట ఒక్కటి 
'చ్యూతమే ఊండి (ఈ మాటలో బు అనే తెలుగు [నవత్యయం ఉండడంవల్ల ఇది 
తెలుగు శొసనంగా పరిగణించబడు తోంది) నన్న యభట్టు కాలానికి ముందు కాలా 
'న్లకతైందీన శాసనాలు 269 "సేకరించి Early Telugu Inscriptions upto 
1100 A ౨) (పారీసార్మిధ్ర శాసనాలు) (క్రీ శ 1100 వరకు) అనే గ్రంథంలో 
థో బూదరాజు రాధాకృష్ణ ఇటీవల (ప్రచురించారు (ఆంధ్మనదేశ్‌ సాహిత్య 
'అకోడమి 'హైచరాబాద్‌.శ 1971) వీటి ఆధారంతో ఆయన 11న శతాబ్ది ముందు 
 తెలుగుకీ నంగ్రహ భాషా చరిత ఇచ్చారు ఈ కాలపు భాషలో తర వాత కాలంలో 
'జ్లెతుగులో లేని శ శారర (తమిళం శ₹ తో సమానమైనది) ఉండేది తరవాత 
శాల్లరీలో అదీ అచ్చుల మధ్యా వదాదిసీ డకొరంతోనూ పదాది హల్లు తరవాత 
'కేషతోనో కలిసిపోయింది (చో రెండో అధ్యాయం). ఈ భాషలో సంవత్స 
నంబర్‌ మొదలైన మాటలలో (ప్రాచీన ళ కాఠం ఆలాగే నిలిచి ఉంది 

తీరపోత కాలంలో అది లీ కొరంగా మారింది పణి వని కొణి కొని 


SE 


శ. (ప్రాళ్నన్నణయ యగకాషనీ గురించిన చర్చ కింద ఇచ్చిన గ్రంథా 
5లో. ఊండ్రి ప్రొతెసర్‌ గంటిజోగి సోమయాజి ఆం ధభాషా వికాసము , 
(ప్రొసెసర్‌ దివాకళ్ల వైంకటానథాని (ప్రాజ్ఞున్నయ యుగము 
(హైదరొబోదు 1960) (ప్రోఫెసర్‌ కోరాడ దుహోదేవశాన్రి H $torcal 
Giamtiar of" Te, 8 (ఆనంతపూర్‌ 1969), డా బూదరాజు 

Eg jg, "HarlyTelugu Tpseriptions, {upto 1100 A D ) 


వై 


(హోరరాజాద్‌. గంగు 
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మొదలైన మాటలలో ఐ కారం వాన్టు వాండులో న పెఠ్‌ద్దక్‌ “పెద్దలు లో 
ర ఈ వాష (ప్రావీనతని నిరూపిస్తాయి 


ఆరో శ తొద్దికి ముందు మన ఆంధ్రప్రాంతంలో శాసనాలు సంస్కృత 
ప్రాకృత భాషలలోనే వేసేవారు వాటిలో ఉన్న ఊళ్ళ ేర్దూ మనుష్యుల 
'పేర్టూ తెలుగువే ఈ కాసనాలలో ఉన్న ఆచంట ఉరవపల్లి ఏళూరు 
(ఏలూరు) కురువాడ చెందలూరు కాన్దికొన్ల (తాటికొండ) సెణుకజ్జు 
రావిరేవ విర్పణు మొదలై న ఊళ్ళ పేర్టు ఆ కాలంలో సామాన్య జలు తెలుగే 
మాట్టాడేవారని నిరూపిస్తాయి 


ఇప్పటి మన ఖభ్రాషకి చాలో స్థల మాండలికాలూ కుల మాండలికాలూః 
ఉన్నాయి వీటినీ గురిరచి వరికోధన ఇప్పుడిప్పుడే ఆరంభమైంది మనీ భాషలో 
కోస్తా మాండలికం రాయలసీమ మాండలికం తెలంగాణా మాండలికం అని 
మూడు మాండలికాలు ఉన్నాయని స్థూలంగా చెప్పవచ్చు కాని ఈ (పదేశాలలో 
కూడా (ప్రాంతాలనిబట్టీ కులాలనుబట్టీ భాషలో భేదాలు ఉన్నాయ్బిమ్షన భాషలో. 
మాండలిక వరిశోధన చేసినవారిలో (ప్రొఫెసర్‌ భద్రిరాజు... కృష్ణమూ రి 
(ప్రథములు పీరు వివిధ మండలాలలోని వ్యవసాయ పదాలు సేకరించి “వృత్తి 
పదకోశం” (ఆంధ పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడమి హైధరాజాద్‌..కీ 1962) అనే 
(గంథతంగా (ప్రచురించారు దీని తర్వోత ఇతర పండితులు మరికొందరు మీగిలిన 
వృత్తులకి సంబంధించిన -పదాలు సేకరించి సాహిత్య అకాడమీ ఆధ్యర్యోవంలో 
(ప్రచురించారు (ప్రచురిస్తున్నారు జేనేత వాస్తులకికూడా కోళాలు వచ్చాయి. 


సోహిత్యం : 

(11.12 శతోబ్బులు) మన భాషలో లిఖిత సాహిత్యం పదకొండో శతా 
బ్దంలో నన్నయగారి భార తంతో |ప్రారంభమైనదని ఇంతకుమ్స్‌ంజే చూశాం 
కొని తెలుగులో కవిత్వం రాయడం అంతకుముందు కాలంలోనే. క్రండేదని 
మనకు శోననాలవల్ణి ర్‌అన్తుంది పండరంగుని అద్ద, 08 శాసనం (848) యుద్ధ 


30 ద్రావిడ భాషలు 


నుల్గునీ బెజవాడ కాసనం (885) గుణగవిజయాదిత్యుని ధర్మవరం (6848) 
కూరు (84 రి) శాసనాలలోనూ మరికొన్ని ఇతర శాసనాలలోనూ తరువోజ 
ఆటవెలది తేటగీతి మధ్యాక్కర రగడ మొదలైన దేశీయచ్చందస్సు 
లుగు వద్యాలు ఉన్నాయి. దీనివల్ల తెలుగులో కవిత్వ రచన నన్నయ 
9దు చాలా కొలంనించీ ఉండేదని మనకు తెలుస్తుంది అయితే ఆ 
తెలుగులో ,గంథాలు రాశారా లేదా అనేది సందేహాస్పదం ఒకవేళ 
ంథాశేమైనా ఉండి ఉంటే ఆవి మనకి దక్కలేదనుకోవాలి 


4 
క్‌ 
Gy 


Fx 


త అడికవి వాగనుకానుడు అనే బిరుదులు. ఉన్నాయి. 
శాసనుడు అనే బిర్లుదు ఈయన ఆంధ శబ్ద చింతామణి అనే తెలుగు 
వ్యాకక ణం రోయడంవల్ల నచ్చినడని కొందరి ఊహ కాని ఆంటధ్రళబ్ద 
చింతామణి నన్న యది కొదసీ పదహారో శతాబ్దంలో వారెవరో దీనిని రచిరచి 
ప్రామాణిక్రత కోసర నన్నయ పేరు పెట్టారనీ చాలామంది పండితుల నమ్మకం 
నన్నయ. కాలంలో వాడైన హవుటూరి మళల్దన గణితసార సంగహాం అనే 
సంస్కష్యృత్దంలోని గణిత (గంతోన్ని అనువదించాడు కవిరాజ శిఖామణి నన్నె 
శోడుడు కమారసంభవరో రచించాడు ఈయన కాలాన్ని గురించి వాదోవ 
పాద్వోట్ర ఉన్నాయి ఈ (గంథాన్ని సంపాదించిన మానవల్లి రామకృష్ణ కవిగారి 
కలి ప్రాయంలో ఈయన 940 (సాంతం వాడు నన్న యకు వూర్వుడు కాని 
వీకేశలింగంగారి అభిప్రాయంతో యీయన- 1160 . 1170 ప్రాంతం వాడు 
కౌలా వంది “పండితులు వీరేశలీంగంగారి నిర్ణయాన్నే ఆమోదిస్తున్నారు. వేముల 
వాడఫీన్సక్షవి, రోఘనవపొండవీయం అనే ద్వ్యర్థి కావ్యం రాశాడు అంటారు 
క్షన్‌ ఈడి పింగళి, సూరన్న (1550) జాలానికే దొరకకుండా ఫోయింది 
కన చాటువులు మత్రం కొన్ని అఖిస్తున్నాయి మల్టియ రేచన కవిజనా 
(కొం అనే చండో| గంథం రచిరిచాడ్లు 


వ 


పేరూ జైన మతాన్ని 'ఆల్మథ థేశంలో వ్యాపి స్త్రీలోకి తెచ్చిన వారిలో మొదటి 
వాడ్తు మల్లికొద్టున 'ప పరడికోరాభ్యులు ఈయన శ్రివతత్యసారి మనే శతకం 
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రచించాడు వీరశైవ కవులలో ముఖ్యుడు పాల్కురికి సోమన ఈయన (గంథా 
లలో పండితారాధ్య చరిత బసవపురాణం ముఖ్యమైనవి 


(13 - 14 శతాబ్దులు) పదమూడో శతాద్ది మొదటి భాగంలో తిక్కన 
సోమయాజి విరాటపర్వం నుంచి చివరదాకా భారతాన్ని రచించి నన్నయగారు 
తల పెట్టిన మహా (గంథ రచన వూ ర్తిచేళారు ఈయన అంతకుముందు నిర్వుచ 
నోత్తర రామాయణం రచించారు ఈయనకి కవ్మీబవ్మా”  ఉభయకవి 
మితుడు అనే బిరుదులు ఉన్నాయి. శంభుదానుడు ప్రబంధ వరమే 
శ్యరుడు అనే బిరుదులు గల ఎజ్టాపెగ్గడ నన్నయ అరణ్య పర్య శేషాన్ని 
పూరించటమే కాక హరివంశము నృసింహపురాణము అనే |గంథాలు కూడా 
రచించాడు ఈయన రామాయణం కూడా రాసినట్టు తెలుస్తోంది కాని అధీ 
ఇప్పుడు దొరకదు మూలఘటిక కేతన అనే తిక్కనగారి శిమ్యడు దశకుమార 
చర్మిత ని తిక్కనగారికి అంక్షితిం ఇచ్చాడు ఈయన ఆంధ్ర భొషా భూషణం 
అనే చిన్న తెలుగు వ్యాకరణం కూడా రచించాడు తెలుగుకి ఇదే మొదటి అక్షణ 
గంథం అని ఆయనే చెప్పాడు అధర్యణకవి ఈ కాలం వాడే ఈయన రచిం 
చిన భారతం దొరకడం లేదు నాచన సోమన ఉత్తర హరివంళం కూడా 
ఈ కాలానికి చెందినదే రంగనాథ రామాయణం అనే ద్విపద కావ్యం .కూడా 


ఈ కాలానిదే 


మహా పండితుడూ మహా కవీ అయిన శ్రీనాథుడు రచించిన |గంథా 
లలో శృంగార నైషధము కాశీఖండము భీమఖండము పల్నాటి వీర 
చరిత్ర క్రీడాభిరామము ముఖ్యమైనవి [క్రీడాభిరామం వల్ల "అ కొలంలో 
(పజల జీవన విధానం తెలుస్తుంది ఈయన బిరుదు కవి సార్వధాముఢు, 
ఈయన చాటువులు కూడా (పసిద్దాలు 


(15 వ శతాబ్ది) (ప్రసిద్థ గంఠమైన భాగవతాన్ని బమ్మెర పోతన 
రచించాడు పిల్ణలమ్మరి పినవీరభ్యదుని శృంగార శాకుంతలం కూడా ఈ 
కాలానిడే 
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(16 = 18 శతోబ్బులు) తెలుగు సాహిత్యంలో శ్రీకృష్ణదేవరాయల 
కాలమైన వదహారో శతాబ్దం స్వర్ణ యుగం కృష్ణ దేవఠాయల సభలో అష్ట 
దిగ్గజాలు ఉండేవారు ఆయితే అష్టదిగ్గజాలు ఎవరు అనే విషయంలో వండితు 
'అకి శేడాభిపాయాలు ఉన్నాయి మనుచర్మిత రచించిన అల్లసాని పెద్దన 
పోర్రిజోతావహరణము రచించిన ముక్కు_ తిమ్మన కాళవాస్తీశ్వర మవో 
త్మ్యము , కోళహ స్తీశ్యర శతకము రచించిన ధూర్జటి పాండురంగ మహో 
త్య్యము రచించిన తెనాలి రామకృష్ణుడు వ్‌. చర్మిత రచించిన 
మాదయ్యగోరి “మల్లన అష్టదిగ్గజాలలో వారేనని నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు. 
మీగిలిన ము ముగ్గురూ మళ కన్నఢ కవులు కావచ్చు. శ్రీ కృష్ణ దేవరాయలు 
కవిపండిత పోషకుడే కాక కవీ కూడా ఈయనే రచించిన ఆము క్రమాల్యద? 
కలుగు కావ్యాలలో త్యగగణ్యం౮ రాయలవారీ కాలంలో వస్వైక్యం కలిగి 


'వర్టన (వథోనమైన ప్రబంధాలు ఎక్కువగా రచింపబడటం వల్ల దీనిని 'వ్రబంధ 
యగ 0 ఆంటారు 


ఈ కొలప్ప ముస్టిం రాజాలుకూడా తెలుగు సొహీత్యొన్ని ఆదరించారు 
/గోల్కోటరడ రాజైన త్మబహీర్త కుతుబ్‌షా (1550 _ 1580) ఆస్థానంలో కవు 
వైన పొన్నికంటి, శేఖగన 'యయాతి చర్మత అద్దంకి గంగాధరుడు “ తపతీ 
సంవరేణం అనే అచ్చ తెలుగు కావ్యాలు రచించారు 


రామరొజ భ్రూషణుండు అనే భీరుదుగల భట్టుమూర్తి వసుచరిత్ర , హరి 

శ్చోర్మద 'నలోపాఖ్యానము అనే ద్వ్యర్థి కావ్యం రచించాడు పీంగళ సూరన 

రాఘవ[పాండపీయము అనే ద్వ్యర్థి కొవ్యమూ కళావూర్ణోద యము' అనే 
కల్వీతకతో ళల క్రావ్యమూ ప్రభావతీ సద్యుమ్నమూ రచించాడు 


'ప్రసిద్దమైన సీతిశతకం "రచించీన వేమన కూడా ఈ కాలంనాడే కావచ్చు 


వి జ్రియనగక 'స్మామాజ్య వతనొనంత్రళం. తమిళనాడులో తండాపూరు, 


Rein a Ee ల్ల న్‌ ర షా 
మధుర్‌ పుదుక్కోస్ణటలలో .నాయక, రాజులు తెలుగు భొష్షని పోషించారు, 
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తంజావూరు రాజులలో రఘునాథరాయలు తెలుగులో మంచికవి ఈయన ఆస్థాన 
కవి అయిన చేమకూర వెంకటకవి విజయ విలాసము రచించాడు ఈ కాలంలోనే 
తంజావూరు దగ్గిర తిరువై యూరు లో నివసించిన త్యాగరాజు కిర్రనలు ఈ ర్లాటక 
సంగితానికి అమూల్యాభరణాలు 

(1800 తరువాత) ఆధునిక యుగంలో వచన రచన వ్యాప్తిలోకి వచ్చిలిది, 
చిన్న యనూరి వాలవ్యాకఠర6 సీతిచర్యదిక రచించి [గాంథిక శైలిలో వచన 
రచనకి మార్గం చూపెట్టారు కందుకూరి వీరేశలింగం (1848 = 1919) వంతులు 
గారు సంఘసంస్క_ ర్తే కాకుండా వండితుడూ గొప్ప విమర్శకుడు ఈయనే 
శాస్త్రీయ పద్ధతిలో మొట్టమొదట కవుల చర్మిత రచించారు ఈయన రచించిన 
రాజశేఖర చర్మిత తెలుగు నవలలో మొదటిది గిడుగు రామేమూర్తీ వంతులు” 
గారు సజీవమైన వ్యావవారిక భాషలోనే రచనలు సొగీంచారినే ఉద్యమాన్ని 
ప్రారంభించి విజయం సాధించారు. గురజాడ అప్పారావు 'కన్యాపల్కం అనే 
(వసిద్ధ సాంఘిక నాటకాన్ని వ్యావహారిక భాషలో రోబించారు చిలక్‌మీ లక్ష్మీ 
నరసింహం |గాంథిక భాషలో నవలలూ (ప్రసిద్ధ నాటకాలూ రచించారు శతావ 
ధానులు తీరుపతి వేంకటకవులు కూడా (పసీద్దులు భావకవులలో దేవులపల్లి 
కృష్ణశాస్త్రి నండూరి వెంకట సుబ్బారావు బసవరాజు అప్పారావు ముఖ్యులు. 
అభ్యుదయ క వులలో శ్రీరంగం శ్రీనివాసరావు (తీతీ) ముఖ్యుడు నేటి కవులలో 
డా సి నారాయణరెడ్డి దాశరథి విశ్వనాథ సత్యనారాయణ ముఖ్యులు కథా 
రచయితలలో అడవి బాపిరాజు గోపీచంద్‌ చలం, శ్రీపాద స్ముబహ్మాణ్యకాన్త్ర 
రాచకొండ విశ్వనాథ కాన్ర్రీ (పసిద్ధులు పైన పేర్కొన్నవారు కాక అన్ని శాఖ 
లలో ఇంకా ముఖ్యులు చాలామంది ఉన్నారు వారంతా తెలుగుబాష వృద్ధికి 
అనేక విధాల "సేవ చేస్తున్నారు స్థలాథావం వల్ల వారందరినీ గురించి ఇక్కడ 
చర్చించడం సాధ్యం కాదు 


తెలుగు ఖ్యోకరణాలళో ముఖ్యమంఫనవి + కేతన ఆంధ భాషా భూష 
అము విన్నకోట పెద్దన కావ్యాలంకార చూడామణి గణపవరపు వెంకటకవి 
౨8.3 
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సర్వలక్షణ శిరోమణి , కూచిమంచి తిమ్మకవి లక్షణసార సఇగహము ఆంధ 

శబ్ద చింతామణి (ఇది నన్నయది కాదని చాలామంది అభి పాయము) కారికా 
వళి లేక వికృత వివేకము (అహోబల పండితుడు తన |గంథంతో దానిని 
అధర్వణుడు రాసినట్టు చెప్పేడు కాని ఇది అవోబల పండితుడు రాసినది 
కావచ్చు), అహోబలపండితుడి కవిశిరోభూషణ మనే చింతామణి వ్యాఖ్య. 
పరవస్తు చిన్న యసూరి బాలవ్యాకరణము (1858) (ప్రామాణిక (గంథం. 
బవుజనవల్లి సీతారామాచార్యులు (తిలింగ లక్షణ శేషము లేక (పొఢ 
వ్యాక రణము (1885) బాలవ్యాకర ణానికి వూరణ (గంథం 


(పమాణ (గంథాలు ; 

ఆర్డెన్‌ ఎ హెచ్‌ 1873 A ౯7087655206 grmmar of the 
Te ugu anguage (Madras) 

(బౌన్‌ సీ పీ (Brown C P) 1907 A Telugu — Eng ish 
D ct onay (Madras) 

చిన్నయసూరి పరవస్తు 1858 బాలవ్యాకరణము (మదాసు) 

కృష్ణమూర్తి భదిరాజు 1961 Telugu werbal bases: 
A Comparatwe and Descr pt ve study (Berkeley) 

౫ 1962 మాండలిక వృ త్రిపదకోళం Vol 1 వ్యవసాయం. 
(Hyderabad) 

ఎ శివానంద శర్మ పి, 1968 A Basic Course in 
Modern Telugu. (Hyderabad) 

=జ(సం) 1975, తెలుగుభాషా చరిత (History of the Telugu 
Language) (Hyderabad) 

. కృష్ణమూర్తి భృద్రిరాజు& గ్విన్‌ జె.పి ఎల్‌ 1985 A Grammar 

of thodern Telugu లం Oxford Umversity Press 

జోగిసోన్సయోశీ, గంటి 1947 ఆంధ్రభాషా వికాసము వా క్రేరు 


Kia 


రొమారాన్లు చేకూరి, 1975 తెలుగు వాక్యం (హైదరాబాడు) 
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కుమారస్వామిరాజా. ఎన్‌ 1975 A Generative Grammar of 
R ujapalayam Te ugu (Annamalai University Ph D Thesis) 

మహాదేవశాన్రి కోరాడ 1969 1135607641 grammar of 
Te ugu wth special refernce oO d Te ugu (200 BC__ 
1000 A D) (Tirupati Ananthapur) జ 


రాధాకృష్ణ బూదరాజు 1971 Early Teugu inscriptions 
(upto 1100 A D) (Hyderabad) 

లిస్క_ర్‌ ఎల్‌ 1963 Introduction to spoken Telugu, 
(New York). 

శంకరనారాయణ పి 1927 A TelUgu-Enghsh D ctionary 
(Madras). 

స్ముబహ్మణ్యం పి ఎస్‌ 1974 An Introduction to modern 
Te ugu (Annamalainagar) 

సూర్యరాయాంధ నిఘంటువు బెజవాడ 1936 — 


గోండీ : 

సాహిత్య రహిత భాషలలో గోండికి (పత్యేక స్థానం ఉంది గోండులు 
సుమారు ఇరవై రెండు లక్షల మంది ఉన్నారు వీరి సంఖ్య సాహిత్య 
రహిత భాషలు మాట్టాడే వారందరి సంఖ్యలలోకీ పెద్దది పూర్వకాలంలో 
గోండు రాజులు మన కళ ౦లో కొంత భాగాన్ని వరిపాలించేవారు గోండులు 
నివసించే (ప్రాంతాన్ని గోండ్‌వానా అని వ్యవహరించేవారు ఇప్పుడు గోండులు 
మహారాష్ట్ర) తూర్పు ఉత్తర (ప్రాంతాలలోనూ మధ్యప్రదేశ్‌ లోనూ ఎక్కువగా 
ఉన్నారు ఒరిస్సాలో కూడా కొంతమంది గోండులు ఉన్నారు మన ఆంధ 
(ప్రదేశ్‌ లో అదిలాబోద్‌ జిల్లాలో రాజ్‌ గోండులూ ఖమ్మంలో కోయలు ఉన్నారు 
గోండులలో చాలా జాతులవారు ఉన్నారు వీరిలో రాజ్‌ గోండులూ మడియా 
గోండులు మురియా గోండులూ బస్తర్‌ ఒరిస్సా ఆర్మధ్యపదేశ్‌లలో ఉండే 
కోయలూ ముఖ్యులు 


స్ట్‌ [ద్రావిడ భాషలు 


గోండులు గోండీ అనే మాటలు క్రతర భాషలవారు వాడేవి. గోండులు 
అనీ తమ భోషని 'కోయాజ్‌ అనీ వ్యవహ 


గోండుల ముఖ్యదైవర వీమాల్‌” (దీముడు) గోండులకి వరంపరగా 
వచ్చిన కఠల్లూ 'పేళ్ళిపాటలో మొదలైన పాటలూ పొడుపు కథలూ చాలా 
శ్రిన్మాయి లిపి లేకపోయినా గోండ్లీ భాష చాలా పరిపుష్టమైన సుందర మైన 
భాష “రాకపోకల సోకర్యాల్లు లేని అరణ్య పాంళొలలో మాట్టాడే భాష కనక 
దీనికి" ఛ్రాత్లా' మారడలికొలు ఉన్నాయి ఈ మాండలికాలలో "కోయ మాం౭డలి 
a మీగినేహలక చాలా వ్యత్యాసం ఉంది. మాండలిక భేదాలతో ముఖ్య 


తప్పే దక్ష ప్రాంకాస్టేన భోందా 7 బన్హర్‌ జిల్లాలలో ఆది హకాఠంగా మారితే, 
మడియా' కోయ నూండలికాలలో నశించింధ్తి ఉడా, సౌవోర్‌, వనావోర్‌, ఒవోర్‌ 

ఉహు ఉత్తర! వళ్ళివము మాండలికాలలో కొన్ని మాటలలో వదాది ర కారం 
ఉంటే తోర్చ దష్షిణ మాండలికోలల్రో ఇ కౌొరం ఉంది ఈ రెండూ మూ. *(దాం 

కారం రూపోలు ఉదా "(కోన్‌/లోన్‌శ ప ఊశన్‌ ఇల్లు ) మడీయా 
మాండలికంలో జో కారం, నీలిచిఉంచి బెతూల్‌ [పౌంతంలో రకారం డగా 
మారండి దీర్ణాళ్చు మీడి మూ దొ *న్ట ఉత్తర పళ్చిమ [ప్రాంతాలలో ౦ద” 


గోన తారు దకీణ పారతాలలో ర గానూ మారింది ఉదా మూంద్‌ / 
మూండ్‌ మూడు కః మూసు 


ప్రమాణ గ్రంథౌలు 

నీఫెన్‌ ఏ టైలర్‌ (Tyler). 1969060002. an out line gram- 
mar (Berkeley) 

నటరాజన్‌ జీ వి 41985 A buhrhadia grammar, Mysore. 


భట్టాచార్య సుర్రీభూషణజ్‌ 3కి? ‘Mufis moiphology BASI 
1 336.78. 
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బరో టి భట్టాచార్య ఎస్‌ 1960 A comparative Vocabnk 
ary of the Gondi dialects JAS 2.73 - 251 


చేతు మాధవరావు పి 19654 A grammar of the (0141 
language (Hyderabad) (అదిలాబాద్‌ మాండలికం) 


సుబవహ్మణ్యం పి ఎస్‌ 1968 A Descriptve grammar of 
Gond: (Annamalainagar) (ఆదిలాబాద్‌ మాండలికం కోయమాండలికం) 


(టెంచ్‌ సిజిసి (Trench CGC ) 1919. 21 Grammar 
of Gond: as spoken in the Betul District Central prow. 
nces India Vol. 1- Grammar Vol 11 - Vocabu ary, Folk. 
tales, etc. (Madras) 


ఉమామహేశ్వరరావు జి 1987 A Comparative study of the 
Gondi dialects (Unpublished Ph D thesis Osmama Univer. 


sity) 


కొండ (లేక కూబ్సి : 

కొండ దొరలు (కొండ కాపులు ఓజలు పాండవ రైతులు) అనే ఆటవిక 
జాతివారు విశాఖపట్టణం శ్రీకాకుళం జీల్హాలలో ఏజన్సీ (ప్రాంతంలోనూ 
ఒరిస్సాలో కోరాపుట్‌ జిల్లాలో ఆగ్నేయ |పాంతంలో పర్యతభూములలోనూ 
ఉన్నారు 1961 సెన్సస్‌ |పకారం వారి సంఖ్య 12 298 కొండదొరలు అనే 
మాట తెలుగువారు వాడే మాట వీరు తమ జాతివారిని కూబిజ్‌ (జ్‌ బహువచన 
(పత్యయం) ఆంటారని డా భద్రిరాజు కృష్ణమూ ర్తి కనుగొన్నారు 


వీరిది. ఒక పత్యేక ద్రావిడ భాష తని చొలో ఇటీవల కాలంలోనే తెరి 
సింది ఈ భాషని గురించి మొట్టమొదట పరిశోధన చేసినవారు సురీభూషజ్‌ 
భట్టాచార్య ఈయన కోరాపుట్‌ జిల్లాలో 'సెరన్లిగూడ అనే [పొఠరితరలో వాడే 


వ్‌ (దావిడ భాషలు 


మండ ల్రీకాన్ని సరించి 1953 లో ఒక వ్యాసం (ప్రచురించారు 1 ఆ తరువాత 
డొ భృ దీరోజు కృష్ణమూర్తి + ఈ బోషమీద రెండేళ్ళపాటు సమ్మగ పరిశోధన చేసి 
Konda or Kubt {A Dravidian Language) Tnbal - Cultural 
Résearch & Tréimng Institute Hyderabad 1968) అనే గంథం 
(పచురిరచా చారు, ఆరద్దులో ఆయన వ్యాకరణం కథలు పదపట్టిక ఇచ్చి ఈ 


జ్‌ 


శాషళో మోరడలిక ఛేదాల్లని వారి సాంఘిక జీవితాన్ని గురంబెకూడా చర్చిం 
ఖ్‌ 


చ 


| ఫొషలో మూల (ద్రావిడ *జి కారం ౪ న నేటికీ ఉన్నాయి 
హు స శ్వొసమైన (1701661688) అ కారంగా మిగిలివుంది దీనిలో 
మ రడ లిక కకత తీక్కు_వ ఉన్న భేదాలు వర్ణ నిర్మాణంలోనే ఉన్నాయి. 
మే! శ్ర శ కోరం అరకు . వళ్చిమ వాయవ్య (ప్రాంతాలలో ఢ కారంగానూ 
రప క్ల జన్మే ఖై ఫారళొతిలో లకారంగానూ మారింది ఉదా ఆధు / ఆలు 
'భ్రార్య +సొవ మాండలికంలో వర్ణవ్యత్యయం ఉంది (మాను చెట్టు టైల్‌ 
వ్‌ ప్లు ) అరకుషారిడలీక్షంలో లేదు (న్లురన్స్‌ పైడెల్‌) కృష్ణమూర్తి పరిశోధన 
చలీ కోశ్టిపట్నా నికి తూర్పు |పాంతంలో భొషని ఒక ప్రధాన మాండలికంగానూ 
pe నుంచి కోరొపుట్‌ జిలాలో క భాషని ఇంకొక (ప్రధాన మాండ 


పెంగొ జాతి వారిని జాని అని కూడా అంటారు వీరు ఒరిస్సాలో 
'కోరాప్పట్‌ జిల్లాలో నవరంగవూర్‌ దసమంతపూర్‌ తాలూక్రాలలోనూ కళహంది 


న్‌ా 


క 


2 [ర్‌ 09 language (తకం and Vocabulary) Bulletin 


pf. he Deparimefit of Anthropology 21 17.48 (Jan 
1938 Bybhghed i956) 
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జిల్లాలో థువముల్‌రాంవూర్‌ కాళివూర్‌ తాలూకాలలోనూ ఉన్నారు వీరిలో 
చాలామంది తమ భాష మాట్లాడటం మానేసి ఒరియా మాట్లాడుతున్నారు 
సెంగొ భాష మాట్లాడే వారి సంఖ్య (1961 "సెన్సస్‌ (ప్రకారం) 1254 ఈ జాతి 
వారిని గురించిన నివేదిక 1891 సెన్సస్‌లోనే ఉంది కాని ఈ భాషను గురించి 
అతి సమీపకాలం వరకూ ఎవరికి తెలియదు 1957 1964 _ 65 లలో శ్రీ టి 
బరో సురీభూషణ్‌ భట్టాచార్య దీనిపై పరిశోధన చేసి ThE Pengo Lan. 
guage (Oxford 1970) అనే [గంథం (ప్రచురించారు వీరి పరిశోధన 
నవరంగవూర్‌ తాలూకాలోని భాష మీద జరిగింది. “పెంగొలో మాండలిక 
భేదాలు ఎక్కువ లేవని వీరి అభిప్రాయం పళ్చిమ |పాంతం పెంగొలో జ 
(5) జ (2) అనే రెండు భిన్న ధ్వను లున్నాయి కాని తూర్పు మాండలి 
కంలో జ్ఞ (2) జ (3) తో కలిసిపోయింది కళహంది జిల్టా థువముల్‌ 
రాంపూర్‌ ప్రాంతం పెంగొలో జ (2) య (౮) గా మారింది 


మండ : 


మండ జాతి వారు ఒరిస్సాలో కళహంది జిల్లా థువముల్‌ రాంపూర్‌ 
తాలూకాలో ఉన్నారు వీరిలో కొంతమంది నవరంగ్‌పూర్‌ తాలూకా సరిహద్దులో 
కూడా ఉన్నారు వీరి భాష కూడా ద్రావిడ భాషే దీనిని కనుగొన్న ఘనత 
శ్రీ బరో భట్టాచార్యులకు దక్కింది వీరు పెంగొపై పరిశోధన చేస్తూ ఉండగా 
మండ జాతి వారిని కలుసుకోవడం తటస్థించింది మండ భాష మాటలు కొన్ని 
A Dravidian Etymological Dictionary Supplement (1968) లో 
బరో ఎమెనో ఇచ్చారు ఇటీవల దీనిమీద సమ్మగ పరిశోధన వి రామకృష్ణా 
రెడ్డి చేశారు 


సెంగొ మండలకు అతి సన్నిహిత సంబంధం ఉంది 


బరో టి 1976 A sketch of Manda grammar in compa. 
rison with Pengo Dravid an Lngustics V PP 39.56 
(Annamalar University) 


a (దావిడ భాషలు 


వీరు ఒ న్‌ వ్ల మహానదికి విశాఖవట్టణం జిల్లాకీ మధ్య 
ఉన్న) పర్యత | పాంతాలలో ఉన్నారు ఒరిస్సాలో దసవర్ణి జాద్‌ ఖోండ్‌ మల్స్‌ 
ప్లల్యాని కళీహాంది జిలాలలోనూ గంజాంలో గుంసూర్‌ ఉదయగిరి చిన్న 
Serge 5 పుట్ల ట్ట ఖం జిల్హా బిసంకటక్‌ గుణుపూర్‌ తాలూకాల 


ఉన్నోరు వీరి 'సంఖ ఖ్యసు సమా ss Se (5 10907) 


యిల్లో మారీడలికాలు ఉన్నాయి గాని, వాటి మీద వివరాలు ఇంకా 

"ఇక ర. స్సకారం పక్చిన్నుప్రాంతంలో వా కారంగా మారుతుంది 
తో నల్ల Y హన్స్‌ “పోవు. కూయిల్లో వర్ణవ్యత్యయం ఉంది. కాని, వర్ద 
Cogs హోం ండలికం కూడో ఉండి ఉదా కుల - కుఢ భార్య. కొన్ని 
ండలికాలలో థిన్న అ కోరం మరికొన్ని చోట్ల డ కారంగా మారింది ఉదా" 
ae పాలు పలు/వడు పన్ను కోరాపుట్‌ జిల్లా ఈశాన్య 
ఫ్రాతణా కుట్టియా అనే జాతివారు ఉన్నారు ఫీరు విసంకటక్‌ గుణవూర్‌ 
ర్య ర్స తళ్యదవూర్‌ శాలూకోలలో అడవులలో ఉన్నారు వీరి ఉదార వ్యవ 
'జోకాలల్లో చోలా (పాభీన లక్షణాలు మిగిలివున్నాయి కాబట్టి మిగిలిన కంధులకి 


ఫీకిక్రి థాల్లా జేదళి ఉంటి. వీరి బాష కూయి మాండలిక మే అయినా ఆది పక్క 
నున్న కథ లొషని పోలి ఉంటుంది 


0 


వ దంట 


(వమాణ [గంథోలు 


బరో టి భట్టాచార్య, ఎస్‌ 1961 Some notes on the Kui 
dia ect as spoken by the Kuttia Kandhs of Northeést Kora. 
St” TI, 5-118445 


విన్‌ఫీల్ట్‌, రబ్బ్యు డబ్ల్యు (Winfield WwW WwW.) 1928: A gra. 
mmar,of the Ku language (Calcrittgy 
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——— 19209 A vocabulary of the Ku Language (Kut 
ఎ Eng ish) (Calcutta) 


కువి : 


కువి భాష కూయి భాషకి అతి సన్నిహితమైనది. ఈ భాష మాట్లాడే 
కంధ్‌ జాతివారు విశాఖపట్టణం ఏజన్సీ [ప్రాంతాలలో (అరకు సాలూరు (పాంతా 
లలో) జయపూర్‌ పాలకొండ |పాంతాలలో ఉన్నారు వీరి సంఖ్య సుమారు 
రెండులక్షలు (1.68 027) కువితో కంరమూల స్పర్శం (610421 stop) 
(ప్రచురంగా ఉంది 


[ప్రమాణ [గ్రంథాలు . 


బరో టి భట్టాచార్య ఎస్‌ 1963 Notes on Kuw witha 
short vocabuary 11] 6 231.289 


ఇజాయెల్‌ ఎమ్‌ 1979 A grammar of the Kuv: language 
(Tnvandrum) 


ఫిట్‌ జరాల్డ్‌ ఎ జి (Fitzgerald A ౮) 1913 Kuvinga 
Bassa The Khond anguage as spoken by the Parjas of the 
Madras Presidency (Calcutta) 


షుల్ట్‌ ఎఫ్‌ వి పి (Schulze FVP) 1911 A grammar 
of the Kuvt anguage (Madras) a 


—— 1913 Vocabu ary of Kuu-—Kond Language 
(Madras) 


కోలామీ : 

కోలాములు మహారాష్ట్రలో వార్థా యోట్మల్‌ జిల్లాలలోనూ మన 
రాష్ట్రంలో అదిలాబాద్‌ జిల్భాలోనూ ఉన్నారు ఏరి సంఖ్య సుమారు నల థై 
ఆరువేలు. (46,065) వీరిలో అధిక సంఖ్యాకులు యోట్మల్‌ జిల్లాలో ఉన్నారు 


ము 
uy 
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4 


ని కొలవగొట్టి (గొట్టి కసం గోష్టి) అనీ తమ జాతి 
Ga వ్యవహరిస్తారు కోలాములు గోండులతో కలిసి నివసిం 


| 
3 
1 


'లపార్‌ 


gf 


wih 
(sa Ca Gy 
GR 
ద్ర 
EF 


శ 
॥ 


చడరనల్లా ఖీ న సంఖ్యాబలంవల్లా సాంఘిక స్థానంవల్లా వీరి క్ర న్న 
ముఖ్యలుగఅవడ ha ములు అందరికీ గోండి వస్తుంది కాని గోండులకి 
కోల్తోమ్సీ: తెలియదు " జాద్‌లో కోలాములూ గోండులూ మరారీ ఉర్దూ 


క్రూ మౌట్టాడకార్న. స్ట కోలాములు మరారీ గోండికూడా 
ఇూట్టుడళ రు అదిలొబాద్‌లో తెలుగువబ్చిన కోలాములు చాలా కొద్దిమందే 
ఉన్నారు అయినా కోల్తామీలో తెలుగునించి ఎరువు తెచ్చుకొన్న మాటలు చాలా 
న్నాయి. కాబట్టీ మొట్టమొరట కోఠాముల నివాసస్థానం ఆంధ దేశంలోనే 
వుండేదని మనం ఊహోంచవచ్చు 


& 


కోలామీళో మాండలిక భేదాలు ఉన్నాయి. వార్దా మాండలికంమీద ఎం 
ది విమైనో పర్తిశోధన్‌ చేశారు (Koam a Danna Language 
(Berkely 1955 éeprinted by Annamalai University Anna. 
melinager 1961) ఆదిలాబాద్‌ మాండలికం మీద పి 'సేతుమాధవరావు 
ఒక చిన్న ఫు స్తం (ప్రచురించారు ) A grammar of the Kolam: Lan- 
guage (Hyderabad 1950) కాని యోట్మల్‌ అదిలాబాద్‌ మాండలికాల 
మీద ఇంకొ సమ్మగ పరిశోధన జరగాలి 


కోలామీకి ఆదిలాబాద్‌-కిన్వట్‌ [ప్రాంతంలో నాయక్టీ అనే మాండలికం 
కూడా ఉంది దీనిని డిఇడిలో నాయకీ అని తవ్పుగా ఇచ్చారు ఈ తప్పుని 
డి ఇడి ఎస్‌ లో సవరించారు నాయక్షీ మాండలికంలో [ప్రాచీనమైన శకారంలో 
తాలవ్యాచ్చుల తరవాత నిలిచి వుంది కాని మిగిలిని మాండలికాలలో ఇది 
అక్షారంతో కలిసిపోయింది |పస్తుత (గంథకర్త కూడా ఈ భాష అదిలాబాద్‌ 
'మాండలికంపీదా నాయక్టీ మీదా పరిశోధన చేస్తున్నారు. 


మహారాష్ట్రలోని ఛాందాజ్లీల్లాలో ముల్‌ ఆనే పట్టణ (పాంతరిలో దడే 
గోర్లేకులు అనే జాతివారు వున్నారు, వీరని నాయక్‌లు “అనికూఢా అంటారు. 
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ఈ జాతివారు తమని ఎర్కు అని వ్యవహరిస్తారు వీరితో చాలామంది ఇప్పుడు 
మరారీయే మాట్లాడుతున్నా కొందరుమ్మాతం వారి (పాచీన భాషని మాట్లాడు 
తున్నారు దీని పేరు నాయకి దీనిని 1957 _ 58 లో ప్రొఫెసర్‌ బరో 
భట్టాచార్య తమ పర్యటనలో కనుగొన్నారు తరవాత భట్టాచార్య మరికొంత 
పరిశోధన చేసి Naik of Chanda Inde-lranian Journal V 
(1967) 85 _ 117 అనే వ్యాసం |పచురించారు 


నాయకీ కోలామీకి చాలా సన్నిహితమైన భాష 


స్తీ 

మధ్య[వదేశ్‌ బస్తర్‌ జిల్లాలో జగదల్‌పూర్‌కి దక్షిణ |పాంతం నించి 
సుక్క జమీందారీవరకూ ఉన్న |పాంతంలో (క ంగేర్‌ అడవితోసవి) పర్ణ అనే 
జొతివారు వున్నారు వీరువున్న 1పాంతం జయపూర్‌ సంస్థానానికి పక్కనే 
వుంది పర్జ సంస్కృతం (ప్రజా నించి వచ్చింది (ఒరిస్సాలో పొరొజ. 
(< సం (పేజా) అనే మాటని పెంగ్‌ పొరొజ బొంద పొరొజ మొదలై అనేక 
భిన్న జాతుల వారికి ఉవయోగిస్తారు ) పర్ణలు తమని దుర్వ అని అంటారు 
గోండులు వీరిని కాపులు అంటారు (పర్ణలు గోండుల్ని బోయిలు అంటారు) 
పర్ణలలో చాలామందికి ముఖ్యవృ త్తి వ్యవసాయం అందువల్లనే గోండులు వీరిని 
కాపులు ఆంటారు పాత సెన్సస్‌ల ప్రకారం వీరి సంఖ్య సుమారు ఎనభై 
అయిదు వేలు (84 607 1 


పర్టీభాష చాలాకాలం వరకూ గోండి మాండలికంగా పరిగణించబడింది 
లింగ్విస్టిక్‌ సర్వే ఆఫ్‌ ఇండియా వాల్యూమ్‌ IV (1906) లో ఆది గోండి 
మాండలికంగానే ఇవ్వబడింది బరో భట్టాచార్య 19350. 51లో చేసిన 


1 మధ్యప్రదేశ్‌ (బ స్తర్‌) పర్జాల సంఖ్య 24 718 మిగిలిన ఆరవై వేల 
మందీ ఒరిస్సాలోవారు కాబట్టి వారు పర్డీ మాట్లాడేవారు కాక కూయి 
“"కువిలు మాట్లాడేవారు అయి ఉంటారు 


44 (దావిడ భాషలు 


1పర్యట్లనలో ఇడి (వత్యేక భాష అనీ గోండీ మాండలికం కాదు ఆనీ గుర్తిం 
"జారు = వీరు దీనిమీద సమ్మగ పరిశోధన చేసీ The Par): Language (A 


పర్టీలో మూడు ముఖ్య మాండలికాలు ఉన్నాయి అవి వాయవ్య మాండ 

'లికం (వరో, భట్టాచార్య ముఖ్యంగా పరిశోధన చేసినది) ఈశాన్య మాండలికం 
“దక్షిణ మాండ్రలీక్షర మూల చ్రావిడభాషలోని అ జ్ఞ న అనే దంతమూలీయాలు 
21760182) _ఈశాన్న మాండలికంలో _ మూర్థన్యాలుగానూ (డ ట డం) 
డు మారడలికాలలోనూ దంత్తాలుగానూ (దః త ౦ద్శ మార 

శాయి ఎడద పుత్ర/పుట్ట చణివృజ్ఞు పుట్ట పెంద్‌/పెండ్‌ శణివన్టి పంది , 
"దకిణి + మాండలికంలో తెల్పుగులోంచి వచ్చిన మాటలు ఎక్కువగా ఉన్నాయి. 


స్ట 


కధీనికీ కారణం ఆది తేలుగుభ్రాష సరిహద్దుకి దగ్గరలో ఉండడమే 
గ దుఖ 
గదబ జాతివారు కోరాపుట్‌ జిల్లాలో జయవూర్‌ (ప్రాంతంలోనూ, 


గ్రీక పైపై సాలూరు ప్రాంతంలోనూ ఉన్నారు వీరిలో గుతోబ్‌ (మొడ్‌ / 


అల్లోర్‌ గదబలు కోండేకోర్‌ గదబలు (వీరిని మొదట్లో 
శ సః క్ట వము ష్య Cy] మ 
కొందరు 'హోయ అని తప్పుగా వ్యవహరింజారు) అని మూడు. కాఖలవారు 
ఉన్నారు" న్‌ క్‌ 


గుతోజ్‌ గద్దబల భాష క్రొలారియన్‌ భాష, కోరాపుట్‌లో ఒల్లార్‌ 


ళ్తా 
ఫ్రీకాకుళ 0 జిల్లా సాలూరు (ప్రాంతంలో కొండేకోర్‌ కొణేకోగ్‌ 
గవబలూ మాట్టాడ్డే ఖాష్ష (డ్రావిడభాష 


గౌనే ఉంది కాబటి ఇవి ఓక భాష 
> 


గదబలూ 


ఈ రెండింటికీ భేదం చాలా తక్కువ 


మాండలికొకే ఒల్ఫార్‌ గదబల భాషని 
మొట్టమొదట కనుగొన్న వారు భట్టాకార్య ఆయన దీనిమీద (0147; 2 


Drayd an speech (Department ర్ల Anthropology Government 
of India Memoir No. 3 1956 Pubhshed 1957) ఆనే [గంథం 
రాశారు "పకి భాస్కరరావు Konekor Gadaba (1980 Pune. Deccan 
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College) అనే (గంథంలో సాలూరు (ప్రాంతపు భాషకి వ్యాకరణం కథలూ, 
నిఘంటువూ ఇచ్చారు కొణేకోర్‌ గదబలకి ముంద్ది అనే (పాచీనమైన పేరు 
కూడా ఉంది 


గదబ పర్డీకి ఆతిసన్నిహితమైన భాష గదబల సంఖ్య 1951 సెన్సస్‌ 
(కార 054 454 1961 "సెన్సస్‌ _పకారం 40194 ఈరెండూ మొత్తం 
గదబల సంఖ్యలే కాబట్టి ఇందులో ఎందరు (చావితభాష మాట్లాడే గదబలో 
తెలియదు (1931 "సెన్సస్‌ [ప్రకారం ఒల్లారీ గదబల సంఖ్య 800 yf 


కూడుఖ్‌ : 

ఉత్తర (ద్రావిడ భాషలలో కూడుథ (మటల) ముఖ్యమైన భాష 
కూడుథ్‌ జాతివారు ఛోటానాగపూర్‌లో వున్నారు పీరిలో ఎక్కువమంది రాంచీ 
జిల్భాలో ఉన్నారు పలమవ్‌ గంగవూర్‌ జష్‌పూర్‌ జిల్లాలలో కూడా వీరు 
అధిక సంఖ్యలో ఉన్నారు అస్సాం తేయాకు తోటలలో కూడా చాలా మంటి 
కూడుఖ్‌లు కూలీలుగా పనిచేస్తున్నారు. కూడుఖ్‌ జోతీపారీని ఒడాయన్‌లు 
అని కూడా ఆఠటారు వీరి సంఖ్య సుమారు పడమూడు లక్షలు, 


కూడుథ్‌లు ముండా (కొలేరియన్‌) జాతివారితో కలిసి ఉంటారు వీరి 
(ప్రాచీన గాథలు వీరు మొదట కర్ణాటక (ప్రాంతంలో ఉండేవారనీ అక్కడనించి 
నర్మదాతీరానికి వెళ్ళి బీహార్‌లో సోనేనది ప్రాంతంలో స్థిరపజ్డారని చెప్తాయి 
వీరిలో కొందరు గంగానదిని అనుసరించి వెళ్ళి రాజమహాల్‌ కొండలలో స్థిర 
పడ్డారు వారిని మాలెర్‌ అనీ వారి భాషని మాల్లో అనీ అంటారు కూడుఖ్‌కీ 
మాల్తోకీ ఇప్పటికీ చాలా సన్నిహిత సంబంధం ఉండడంవల్ల ఈ గాథలో కొంత 


1 1961 సెన్నస్‌లో ఆర్మధ్మపదేశ్‌లో ఉన్న గదబల సంఖ్య 6 401 
ఇవ్వబడింది కాబట్టి ఇది (డోవిడ భాష మాట్టాడే కోరడేకోర్‌ గదఏఅ 
సంఖ్య కావచ్చు 


46 (చావిడ భాషలు 


సత్యం ఉందనవచ్చు కాని వీరు మొదట్లో కర్ణాటక ప్రాంతంలో ఉండేవారని 


ళా 


నిరోపిరచడానికి ఏమీ ఆధారాలు లేవు 

సాహిత్యరహిత భాషలలో సంఖ్యాబలాన్నిబట్టి చూస్తే గోండి తరవాత 
ముఖ్యమైన భాష కూడుఖ్‌ 
(పమాణ(గంథాలు 


[గ్‌ నార్డ్‌ ఏ 1924 An Oraon - Engish Dict onary 
(Calcutta Vienna) 


= 1924 A grammar of the Oraon anguage, 


పెర్టీన్తారడ్‌ వాన్‌ (Hahn) 1900 Kurukh grammar (Calcutta) 
FUT Ms 1903 Kurukh (Orao)-Euglish Dictionary, 


మాల్లో బీహార్‌లో సంతాల్‌ సరగణాలలో రాజమహల్‌ కొండలలో నివ 
నీరచే'మాలెర్తో అనే జొతిహరిభాష మాలెర్‌మల (త మలై కొండ ) అనే పదా 
నికి సంబంధించినది కొబట్టి మాలెర్‌ ఆంచి కొండలలో ఉండేవాష్ట అని 
ఆర్థం 'శెప్పవచ్చు మాలిర్‌ మాట్లాడే భాష మాల్లో మాల్లో మలయాళ 
శబ్ద వ్యుత్పత్తులు ఒక 'చే మోలేర్తీ జొతివారు సుమారు తొంభై వేల మంది 
ఉన్నారు మహాప్మాత, బిపి ఈ భాషపై ఇటీవల మంచి పరిశోధన చేసి 
1979 లో వ్యాకరణం నచురించారు 


కూడుఖ్‌ల సరంపఠా కథనం. (వకారం కూడుభ్‌లూ మాలోలూ ఒకటే 
జోతివారని “నారు మొదల్లో సోనే నది ఒడ్డున ఉండేవారనీ వారిలో కొందరు 
గంగానద్దీని ఆనుసరించి వచ్చి రాజమహల్‌ కొండలతో స్థిర పడ్డారనీ "తెలుస్తుం 
థేని ఇంతకుముందే చెప్పేం 'కూడుఖ్‌ కీ మాల్లోకీ అతి “సన్నిహిత సంబంధం 
ఉండడం వల్లి ఈ గాథలో కోంత నీజం వుండవచ్చు. 
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మాల్లో మాట్లాడే ప్రాంతం బెంగాలీ వీవోరీ సంతాలీ భాషల మధ్యలో 
ఉంది మాలెర్‌ పూర్యకాలంలో తమ వేదేకాలకు వచ్చి కొల్పగొడుతూ వుండే 
వారు పద్దెనిమిదో శతాబ్ది చివరి భాగంలో ఆగస్టస్‌ క్రీ వ్‌లాండ్‌ థాగల్పూర్‌ 
కలక్టరు రాజమహాల్‌ కొండల |ప్రాంతం భూములు వారికి వ్యవసాయం చేసు 
కోమని ఇచ్చి కొల్పగొట్టడ ౦ మానమని చెప్పేడు కానివారు వ్యవసాయం 
చేయక ఆ భూములు సంతాలులకి ఇచ్చివేళారు 


(వమాణ (గ్రంథాలు : 


ఎర్నెస్ట్‌ డూసే (Ernest Droese) 1884 Introduction to the 
Malto language (Agra) 

శికిర్‌ కుమార్‌ దాస్‌ 1973 StrUCtur of Malto (Annamalar 
nagar). 

మహాప్మాత బిపి 1979 Mato: An ethnosemantic Study, 
Mysore CIL. 


(వాహుయీ 


(బాహుయీ జాతివారు పాకిస్తాన్‌లో బలూచిస్తాన్‌ రాష్ట్రంలో వున్నారు. 
బలూచిస్టాన్‌లో ఖనతే ముఖ్యపట్టణ మైన కాలత్‌ ప్రాంతంలో వీరు అధిక 
సంఖ్యలో ఉన్నారు అఫ్‌ఘనిస్తాన్‌లో షౌరావక్‌ దగ్గరకూడా |బాహుయీలు 
ఉన్నారు. వీరి సంఖ్య సుమారు రెండులక్షల డజ్రై అయిదువేలు 


(వాహుయీలది ఒకేజాతి కాదు వీరిలో ఇరవై మూడు శాఖలు వున్నాయి 
వీరిలో నిజమైన [బాహుయీలు అహమద్‌జై (కాలత్‌ ఖాన్‌ శాఖ)  ఇల్రజై 
మిర్వారీ, గుర్‌గార్నీ సుమలారీ క లందరీ అనే ఆరు శాఖలకి చెందినవారేనని వారి 
నమ్మకం ఈ కాఖలవారు అలెప్పొనించి వచ్చారని వారు నమ్ముతారు మిగిలిన 
కాఖలలో కొందను బలూచీలు కొందరు ఆఫ్‌ఘన్‌లు కొందరు పరియానించి 
వచ్చినవారు] కొందరు జట్‌లు మహమ్మద్‌ షాహి నిచారీ బా. (ప్రాచీన 


తీరి [చావిడ భాషలు 


కోఅంసీంచీ శక్కుడే ఉన్నవారు ఈ అతీ ప్రాయం నిజమైనా కాకపోయినా 
[ైహురూలలో 'భీన్నజోతులపోరు ఉన్నారనే పీషయాన్ని ఇడి ధువపరుస్తుంది 
కోలత్‌ఖోథ్స్‌ బాహాళో అందరికి నాయకుడు ఇప్పుడు (వాహయీలు ముస్లిం 
మతస్థులు స సున్నీకాఖకీ చెరదినవారు అయినా అనాథికాలం నుంచీ వచ్చిన ఆచా 
రాలు, చెయ్యోలమీద నమ్మకం రక్రబలి మొదలైనవి ఇప్పటికీ వారితో 


ఉన్నాయి. కోబట్టి కటీవల కాలంలోనే వీరు ముస్లిం మతాన్ని స్వీకరించి 


వీరి ముఖ్యవృ త్రి మేకలనీ గొరెలనీ పెంచడం కొన్ని చోట్ల గృరాలనీ 
ఆవులనీ కూడో పెంచుతారు వీరిలో సరవాన్‌ యులవాన్‌ అనే రెరడు ముఖ్య 
భోగ గొల్లు ఉన్నోయి. సరవాన్‌లు పర్వత |పదేశాలలోనూ రులవాన్‌లు సమ 
ఫదేళాలలోనూ ఉంటారు 


నాకో 


(వాహుయాలని. గురించీ 15.26 శతోబ్ధుట నుంచి చార్మిత్‌కాధారాలు 
ఉన్నాయి ఆ కాళిరలో _బొహుయీల ముఖ్య వట్టణమైన కాలశ్‌ని మొగలులు 
'పయంచారు కాని అనతికాలంలోనే [బాహుయీలు మళ్ళీ కాలత్‌ని గెలుచు 

కొన్నాళ్లు మన పురాణాలలో బాహ్హీక జాతిని గురించి [వస్తావన ఉంది 
శోహలూలే బోహ్టీకులనీ కూడుఖ్‌ టే కరూళ కరూఖ జోతులసీ మాలోలే 
మలద్దులనీ ప్రాశెనర్‌ బరో ఆఖ్మ ప్రాయం 


పోహుయోలు ఉరతే (ప్రదేశాలలో చలీ ఎండా కూడా ఎక్కువ కాబట్టి 
చలిక్రాలంలో రులహాన్‌లు ములా కనుమగుండా సింద్‌కి వెళ్లారు సర అ 
బోలన్‌ కసమసండా క చ్చీకీ వెళ్లారు 


(వావోయీలలో అనేక బొతులు క్ర లిసిపోవడంవళ్ద వారి భాష మీద ఆ 
జాతుల వాషలైన బలూచి వ్‌ర్షి యన్‌ సింధి ఫంజానీ భాషల ప్రభావం 
wel ఉంది. కాని ఆ అన్య భాషా |థ్రధావం అవసరమైన మాటలు ఎరువు 

తెచ్చుకోవడం .వరకే వర్లిమితం . ప్రత్యయాలు మాతం (దావిడ భాషలకి 


క ఖం 
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సంబంధించిన పత్యయాలే (వావుయీలలో బవువచన [వత్యుయం సర్వ 
నామాలు ఒకటి (అసిట్‌ ) రెండు (ఇరట్‌ ) మూడు (ముసిట్‌ ) అనే అరకెలూ 
(క్రియలలో నిర్మాణం ఆది |దావిడ భాషేనని స్పష్టంగా రుజువు చేస్తాయి. 
కార్ట్వెల్‌ దీనికీ ఇతర |దావిడ భాషలకీ ఉన్న సంబంధాన్ని గుర్తింఛిథా దీనిని 
(ద్రావిడ భాషగా అంగీకరించలేదు కాని దీనిమీద ఆతి సమ్మగ పరిశోధన చేసిన 
సర్‌ డేనిస్‌ డె ఎస్‌ టే (Bray) ఐ సి ఎస్‌ The Brahu Lauguage 
Part I. Introduc on and Grammar (Calcutta 1909) అనే 
[గంథంలో ఇది |దావిడ భాషేనని నిరూపించారు 


(వాహుయీకి దగ్గర భాషలు కూడుథ్‌ మాల్లోలు ఈ మూడూ ఉత్తర 
1దావిడోపకుటుంబంగా పరిగణించబడతాయి 


1పమాణ (గంథాలు ః 
(టే డేనిస్‌ డె ఎస్‌ 1909 The Brahi 1 languuge Part I. 
Intr.duc 100 and Gram nar (Calcutta) 
— 194 The Brahu a guage Part ల Brahui 
Problem Part Ill. Etymologica vccab ilary (Delhi) 
ఎమెనో ఎం బి 1962 Brahu and Drav dian Comparo= 
twe Grammar (Berkeley) 


1.8. |దావిడ భాషల (పత్యేక లక్షణాలు 


(దావిడ భాషలలో చాలా వాటికి సమానంగా ఉన్న అకణాలు ఆ భాషలసే 
మిగిలిన కాషలనించి వేరుచేస్తాయి మ ద్రావిడవాషా తులనాత్మక వ్యాకరణ 
పిశామహ్మడైైన కాల్డ్‌ వెల్‌ (ద్రావిడ భాషలకీ సంస్క్ప్రతానికీ జన్యజనక సంబంధం' 
లేదని నిరూపించడానికి వీటిని "పేర్కొన్నారు. . వాటిని ఈ కింద కాన్ని 
అవసర మైన మార్చులు చేర్పులతో ఇస్తున్నాం (చూ నా The Charac. 

DB.4 


0 1చావిడ భాషలు 


int 


tenstic, Features రో the Diaivdian Languages Papers and 
Talks (Presented aid delivered at the Summer School of 
hngiustics) Central Institute of Indian Languages Mysore 
శ శక కటి 1970 103.05 ) 


వర్ణ 

(ోస్వ, కొర ఒ కారాలు [దావిడభాష లన్నిటిలోనూ ఉన్నాయి 
సం్రస్కాతంలోనూ ఇప్పటి ఆర్యభా భాషల దేశ్య పదాలలోనూ ఆవి లేవు ద్రవిడ 
కొష్షలలో .మూర్దన్యాక్షరాలైన ట ణ క్ల శ ఉన్నాయి మూర్భన్యాక్షరాలు మన 
'చేళరలో ఉన్న అఆర్యభాషలలతో తప్ప మిగిలిన ఇండో యూరపియనీ భాష 
లలో కేవు ఆర్య భోషీలలో ఇవి ఉరడడం (దొవిడభాషా (పథావమే అని 
పండితుల నమ్మక 9౨ మూల్మధదావిడభాషతో అక చ కటి భత జప శల/ 
భత అని ఆరు స్పర్శొల్లు ఉన్నాయు (అ కారం కూడా మొదట్లో స్పర్శమే). 
పీట్‌లో శత కారం (ద్రావిడ భాషలలోనే ఉంది ఇది మలయాళం కోత 
(ట్వి రుక్టంగొనో అనునాసిక ౦/ర్రరువాత్రా) తొద కొండలలో ఇప్పటికీ మిగిలి 
న్‌ "ఇతర థాషల్లు చాలావోటిల్రో ఇది రేఫతో కలిసిపోయింది, ద్విరు క్ర 
రూవంలోనూ అనునాసిక ం తరువాతో ఇది కొన్ని భాషలలో దంత్య 
స్పర్శంతోనూో మరికొన్నింటిలో మూర్థన్న స్పర్శంతోనూ కలిసిపోయింది 
తుళు “*పింగొ - మండ - కూయి _ కువిలలో ఇది తాలవ్య చకారంతో కలిసి 
పోయింది 


1 (బొనీడభాష్తల నిర్మాణంలో చాలా [పత్యేక తలు ఉన్నాయి. 
ఎ, కొర 


2 (దావిడ భోషలలో లింగభేదం సహజలింగభేదానికి దగ్గరలో 
ఉంటుంది అంటే సంస్కృతంలో కళతం (శ్రీని సూచించే వదమైనా 
నపుంసకం) లతొ (జడపదార్థాన్ని నూచింబేద్ద నా ప్రీలింగం) వృషఃి 
జడపదార్థాన్ని సూవించేదైనా పుంలింగం) మొదలైన మాటలలో సహజలింగానికీ 
వ్యాకరణ లింగోనికీ భేదమున్నట్లు (ద్రావిడ భాషలలో ఉండదు ఇండో 
ల్రహరవ్‌యన్‌ భాషలలో సంస్కృతంలోకి మళ్లేనే సహజలింగానికీ వ్యాకరణ 


లింగానికి" సాలా ఖేదం ఉంటుంది. 
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_దావిడ భాషలలో లింగభేదాల్ని నాలుగు రకాలుగా వర్గీకరించవచ్చు 
తొద |బాహుయూలలో లింగబేద్తం లేధు 


మొదటి రకం. (తొద తప్ప మిగిలిన దక్షిణ ద్రావిడ భాషలు) 


ఏకవచనం బహువచనం 
పుంలింగం శ్రీ _ లింగం 
శ్రీ లింగం 

నపుంసకం నపుంసకం 


రెండోరకం : (తెలుగు కూడుఖ్‌ _ మాల్లో కూడుభ్‌. మాల్తోలలో 
నపుంసక బహువచనం లేదు) 


ఏకవచనం బహువచనం 
పుంలింగం శ్రీ - పుంలింగం 
త్రీ = నపుంసకలింగం నపుంసకం 


మూడోరకం * (తెలుగు "పెంగొ _ మండ తప్ప మిగిలిన మధ్య 
ద్రావిడ భాషలు ) 


ఏకవచనం బహువచనం 

పుంలింగం పుంలింగం 

శ్రీ - నపుంసకలింగం స్రీ - నపుంసకలింగం 
నాలుగోరకం : (పెంగో _ మండలలో) 

ఏకవచనం బహువచనం 

పుంలింగం పుంలింగం 

స్రీలింగం శ్రీలింగం 

నపుంసకం నపుంసకం 


ఈ నాలుగింటిలో రెండో రకమే మూల్నదావిడ భాషకి చెందినదని చాలా 
మంది పండితుల అభి పాయం (చూ 3 2) 

3 (దావిడ భాషలతో నామవాచకాలలో ప్రత్యయాలు ఈ కింద 
వరసలో ఉంటాయి 

నామం __ (బహువచన ప్రత్యయం) an (బాపవిభ క్తిక (పత్యయం) 

( విభ క్షి పత్యయం 

విత క్యృనుబంధం (Postposition) J సో 


రి * 


చ, [దావిడ భాషలు 


జొవవిభ్ర కిక, వరో మూ కొన్ని (ప్రత్యేక పడాలని విభ క్యర్ణాలలో 

వ్ర య. డం దావిడభాషల [వత్యేక అక్షణాలు సంస్కృతం 
తక (పొశీనకొతిపు ఇండోయూరపియన్‌ భాషలలో విభక్తి 

(ప్రత్యయాలు కన్న వచనాలలో భిన్నంగా ఉంటాయి ఉదా సం దేవేన 
చేత ధేవాభ్యాం ఇద్దరు దేవుళ్ల చేత  దేవేభిః / దేవైః, 

deus) దేవుళచేత దేవే దేవుడిలో దేవయోః “ఇద్దరు దేవుళ్ల లో 


లో (ల్లా దొమి ఇంట్లో దొమిస్‌ “ఇళ్ళలో (దావిడభాషలకీ 
కండ్రోయూర న లకీ ఇధి ఒక క ముఖ్య భేదం (ఇప్పటి ఆర్యభాషలలో 


4 దక్షిణ ్రావీడథాషలలోనూ.ఉ త్రర దావిడభాషలలోనూ అమనుష్య 
దిహువషన్న ప్రత్య యర శ్రే హొషిక మైనది” ఉదో. త ఇరంటు మరం మ ర్య 
కరీం క ఎరడు మర్ల రెండు రెట్లు వీటిలో బహువచన (పత్యయమైన 
కక్‌. శక నక్క లేడు ఇదే విధంగ (దాహుయోల్లో కూడా ఇరా మార్‌ / 
ఫోక్‌ ఇద్దరు కొడుకులు 'అని, బహువచన వత్యయమైన శ కారం చేర్చీ చేరు 
కుండా కూడా? చెప్పవచ్చు మూల (ద్రావిడ భాషలో కూడ అమనుష్య బహు 


వచన వత్యయం, వ్లైభోషిక మైనదే కాని మథ్య దావిడభాషలలో ఇది నిత్య 
మైనధిగోమారీధది 


జాషలభో విశేషణజాలలో లింగ్రజ్లేదర్హ ఉండదు వీటికి 
స్వతం్యత పతిపత్రి లేక వీటి తరవాత నామపదాన్ని ఆ పేక్షిస్తూ ఉంటాయి. 
ఉధా త నల్చ ఫైయన్‌ / షెజ్‌ /మరం తే వుంచి అబ్బాయి / పిల్ల / 
చెట్టు ఇండోయూరపియన్‌ భాషలలో విశేషజోలు. వాటికి సంబంధించిన నామ 
నధాల లింగవచన విక్తులలో ఉండి పాక్యంత్తో స్వతర్యతరగా. ఉంటాయి. 
ఉదౌ ,సం నుండరః పుడుష్తు, స సుంధరీనార్రీ సుందరం వనం 

6 చాలా (డావిడట్రాషలతో రేండు ఉఊత్తకుప్పర్పుష్న బహువచన సర్‌ 
నామాలు ఉన్నాయి జకటి నధ్యమప్యుళుష సరభనొమాన్‌ i 


ల్‌ = 


i 

రి 
త్ర 
య 
2 
మ్‌; 
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(Exclusive) మేము రెండోది మధ్యమపురుష సర్యనామాన్ని క లుపుకొనేదీ 
॥ (inclusive) మనము మేము చమూ (చా *యాం మనము చమూ 
(దాశనాం (చూ 3 శ) ఇటువంటి భేదం ఇండోయూరపియన్‌ భాషలలో 
లేదు ((దావిడ భాషలకి ఇరుగుపొరుగు భాషలైన మరారీ గుజరాతీ వంటి 
కొన్ని ఆర్య భాషలలో (చావిడభాషా (వభావం వర్ణి ఆర్వాచీన కాలంలో ఇటు 
వంటి భేదం ఏర్పడింది ) 


7 _ావిడభాషా కుటుంబంలో |క్రియాజవ్య విశేషణాలు (ప్రముఖ 
పాతని వహిస్తాయి వీటి నిర్మాణం ఈ కింద ఇచ్చినట్టుగా ఉంటుంది 


ధాతువు (_పేరణార్థకం) 4- కాల్మపత్యయం / వ్యతీరేక |వత్యయం - 
విశేషణ పత్యయం (+ / పొ) వీటిలో మూడు రకాలు ఉన్నాయి భూత 
కాలికం ( చేసిన ) అభూత కాలికం ( చేసెడి చేసే) వ్యతిరేకం (“చేయన్‌ ) 
ఇటువంటివి ఇండోయూరపియన్‌ భాషలలో లేవు కాబట్టి ఈ రెండు భాషా 
కుటుంబాలకీ ఇది ఒక ముఖ్య ఖేదం 


8 దావిడభాషలలో అసమావక (కియల (పయోగం సర్వసాధారణం 
అసమాపక (క్రియలలో ధాతువు తరవాత కాల్బపత్యయం (భూతం అభూతం) 
గాని వ్యతిరేక |సత్యయంగాని ఉంటుంది (చేసి చేయుచున్‌ /చేస్తూ చేయక) 
ఒక వాక్యంలో ఎన్ని అసమాపక (క్రియలైనా ఉండవచ్చు ఆర్య భాషలలో 
అసమాపక (క్రియల (ప్రాచుర్యం (ావిడభాషా సాహచర్య ఫలితం అని పండితుల 


సేదాంతం 
© 


9 దొవిడభాష్షలలో కూడుభ్‌ - మాల్లోలు తప్ప మిగిలిన అన్నింటి 
లోనూ వ్యతిరేక |క్రియారూపాలు ఉన్నాయి (కూడుల్‌ -మాల్లోలలో ఈ నిర్మాణం 
నశించింది ) వ్యతిరేక (క్రియలు |దావిడ భాషల ముఖ్యలక్షణం వీటి 
నిర్మాణం ఈ కింద ఇచ్చిన విధంగా ఉంటుంది, 


(దావిడ భాషలు 


ధాతువు = (పేరణార్థకర 1. వ్యతిరేక (పత్యయం - పురుష 
పత్యయం ఊదా త చెయ్య.ధీ.ఏన్‌ క గెయ్‌-.ర.ఎం తె చేయ.అ-ను?ః 
గోం కియ్య-ఓన్‌ కోలా కక్క్‌-ఏ.న్‌ 


|| 


(ద్రావిడ భోషలలో వ్యతిరేక క్రియావిశేషణం (చేయక) వ్యతిరేక [కియా 
షణం (కేయని) వ్యతిరేక క్రియానామం (చేయమి) కూడా ఉన్నాయని 


ఇండో యూరపియన్‌ భాషలలో వ్యతిరేకతని సూచించడానికి వాక్యంలో 
(ప్రత్యేక పడొన్ని వాడాలి సం న కరోమి చేయను 


జ. లలగు గోండీ తప్ప మిగిలిన మధ్య (దావిడభాష అన్నింటిలోనూ 
భూళ్లన్యతిరేక [క్రియలు కూడా ఉండడం విశేషం పిటిలో భూతకాల (వత్యయం 
వ్యతిరేక పత్యయానికి తరువాత వస్తుంది ఉదా కోలా సీ_ఏ_త్‌_ఆన్‌ *నేసు 
ఇవ్వలేదు ౮ న్‌ 


షడ్‌ కీ0.ఎత్‌.అ చేను చెయ్యలేదు పెం హడ్‌.ప_క్‌.అజ్‌ నేను 
చూడలేగ్ష 


10 ఇంకో యూరపియన్‌ భాషలలో ప్రచురంగా ఉన్న కర్మణి 
(వయోగ గ్య Voce) సంబంధ సర్వనామాలు (Relative Pro- 
209) | థావిడ భాషలతో లేవు సాహిత్యవంతమైన |దావీడ భాషలు నాలు 
గింటిలోనూ పడ్డ (మ పెడు ధాతువు కర్మణి (పయోగానుబంధంగా వాడ 
వెడుతోంది ఉదా త చాల్పప్పటు కిటతు వు పఆయ'ప్పేటున్ను |ప్రాలీన క 
"పేళల్‌ పఢువకు తె చెప్పభడుతోంది (ఆధునిక కన్నడంలో ఇటువంటి 
యోగం లేదు ) ఇటువంటి [పయోగం ఈ భాషలలో సంస్కృత భాషా 
(ప్రభావం వల్లనే వచ్చింది వ్యవహారంలో !ఇధి ఏ భాషలోనూ లేకపోవడమూ 
లిబిత భాస్లలో కూడా దీనిని. అవసరమైన చోటనే వాడడమూ ఇది ఈ భాషలలో 
స్ట్‌ పడలేదని సూచిస్తాయి 


(చావిడ భాషా కుటుంబం ర్‌ర్‌ 


దావిడ భాషలలో (కియాజన్య విశేషణాలు ఉండడం వర్ణ సంబంధ సర్వ 
నామాల (ప్రయోజనం లేదు సం యశ్చకార సః తె చేసినవాడు తమ 
చయ్‌తవన్‌ క మాడిదవను (పళశ్నార్థక సర $నామాలని సంబంధ సర్వనామా 
లుగా సాహిత్యంలో వాడడం సంస్కృతణాషా (పభావం వల్లనే అని చెప్పాలి 
న! 
ఉదా ఎవ్వనిచే జనించు జగము వానిన్‌ శరణంబు వేండెదన్‌ 


1.4. ఆర్యభాషలమీద 
(దావిడ భాషల (పభావం 

రెండుకాని అంతకన్న ఎక్కువ భాషలుగాని ఒకే [పదేశంలో వ్యవహా 
రంలో ఉన్నప్పుడు ఆ భాషలు ఒకదానివల్ల ఒకటి [ప్రభావితం అవుతాయనే 
విషయం సర్వసామాన్యం ఇటువంటి ప్రభావం ఆ భాషలు భిన్న భాషాకుటుం 
బాలకి చెందినవై నా సరే కనపడుతూ ఉంటుంది భిన్నభాషా కుటుంబాలకి చెంది 
ఒకే (ప్రదేశ ంలో ఉండి అన్యోన్య (ప్రభావానికి లోనైన భాషలు ఉన్న 
ప్రదేశాన్ని జర్మన్‌ భాషలో Sprachbund అనీ ఇంగ్లీషులో Lingus. 
tic Area అనీ అంటారు తెలుగులో దీనిని బహుభాషా పదేశం అనవచ్చు 
మన దేశంలో ఆర్యభాషలు ముండా (కొలేరియన్స్‌ భాషలు ద్రావిడ భాషలు - 
ఈ మూడు భాషాకుటుంబాలు ఉన్నాయి కాబట్టి ఈ భాషలలో అన్యోన్య ప్రభావం 
కనపడుతోంది కాబట్టీ మన దేశాన్ని బహుభాషా పదేశ o (Lingustic Area) 
అనవచ్చు చూ ఎం బి ఎమెనో India as 2 Lingustic Area 
Language 32 (1956) 3. 16) 


దావిడ భాషలమీద నంస్కృత భాషా (ప్రభావం అందరికీ తెలిసినదే 
(దావిడభాష లన్నిటిలోనూ వేలకొలద్దీ సంస్కృత పదాలు వచ్చి చేరాయి. 
సాహిత్యవంతమైన భాషలలో కర్మణి (ప్రయోగం సంస్కృత (ప్రభావంవల్ణనే 
ఏర్పడిందని ఇంతకుముందు చూశాం మలయాళంలో వాడు మంచివాడు ఆన 
డానికి అవన్‌ నల్లవన్‌ ఆణు (వాడు మంచివాడు (ఉన్నాడు) ) అంటారు 


56 (చావిడ భాషలు 


'ఇరపులో అణు అనే సంయోజక (కీయ (C6puk ళల) ఉంది కాని తెలుగు 
ల్లోనూ తమిళంలోనూ కన్నడంతోనూ ఇటువరటి వాక్యంలో (క్రియ ఉండదు 
సంయోజక! కియ తేకప్తోవడ మే. ఛౌవిడభాష్షలకి సహజం మలయాళంతో దీని 
డ్రైహౌగళ సంస్కృతకాషా (ప్రభావ ఫలితమేనని చెప్పాలి ఇదే విధంగా (ద్రావిడ 
ఇాష్షల్లలో య త్రదర్థక్ష సర్వనామ ప్రయోగం ( చేసిన వారు అనడానికి బదులు 
ఎవరు చ్చేకాక్రో నే అనడర) కూడా సంస్కృత (ప్రభావం వల్లనే ఏర్పడింది 


్రనర 


డౌవిక భాషలమీద సంస్కృత భాషా (ప్రభావం ఉన్నట్లే సంస్కృత 
హొషమీక్లా కోని నించి పుట్టిన ఆ ఆధునికార్యభాషలమీదా . దావిడభాషా [(వభావం 
ఉంధి ,ఈ [బ్రావిడథాషా (ప్రభావం రెండు విధాలుగా ఉంది ఒకటి ఆర్య భాషా 
Ey ig, 2008 నిఘురటువు మీదా ఆర్యులు మన దేశంలోకి |పవేశించే 
(జకృజికే చన దేశంలో వారు ,గొప్ప నాగరకతతో పాడిపంటలతో ఉండేవారు 

- ాలోనికే కోరిక రాయడం కూడా చేతనవునని హరప్పా = మొహెంజొ 
గోరోలలోకోటౌరేక్టిన ఆధారాలవర్ణి తెలుస్తుంది కాని, హరప్పా _ మొహెంజొ 
'హూష్రోతత్రో “దొరికిన కాససొలలో ఉన్నలి క ఇంతవరకూ ఎవరూ సరిగా చదపలేదు 


గనక్షః ఆ భాష | బ్రావిడ భాష అని ఇదవి దమిత్థంగా నిర్ణయించ లేము 1 ఆర్యులు 


చ్‌ త్ర నాష్‌ కుటుంబానికి చెందిన భాషేనని నిరూపించడానికి 
పల్లు త్నంభైనవారిలో [ప్రథముడు ఫాదర్‌ హీరాస్‌ ఈ శాసనాలు సుమారు 
2000; దొరికాయి హారేప్పా సంస్కృతీకాలం క వూ 2500 _. 1800 
వీటిల్లో లిపి ఒక పదం సూచించే పదార్థం రూపానికి సన్నిహితంగా 
ఉరెటురది వీటీలో గుర్తులు సుమార్ప మూడు వందలే ఉన్నాయి ఇటీవల 
కొలంలో స్కాండినేవియన్‌ ఇన్‌స్టిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ ఏష్షియన్‌ స్టడీస్‌ [కో పెన్‌ 
హేగన్‌]కి చెందిన ఆస్కో పర్పొలొ సెప్పొ కొస్కెనిమి సిమొ 
+పర్నొలా పెంటి ఆల్టో Dec pherment of the Proto - Dra- 
vid an nscr pt uns of the Indus C vl zal on (1969) లో 
ఈ భాష (పోవిడభాష అని నిరూపించడానికి (ప్రయత్నిస్తున్నారు ఇది 
(దొవిడభాష కావడానికి ఆవకాశముంథి కాని ఆ లిపి చదవడానికి మైన 
చెప్పబడిన వండిళులు చేసిన 1సయత్నాలు ఇరత వరకూ వఫలించ లేదనే 
“చెప్పాలి 


(దావిడ థాషా కుటుంబం 57 


మన దేశంలో (వవేశించక పూర్వం (దావిడులే మన దేశంలో ఉన్నత నాగర 
కతలో ఉండేవారని ప్రాచీన తమిళ సాహిత్యం వల తెలుస్తుంది కాబట్టి సిందు 
నది ప్రాంతంలో (ప్రాచీన నాగరికత దావిడులదే కావచ్చు ఆ కాలంలో |చావి 
డులు మన దేశం ఉత్తర భాగంలో కూడా (ఇప్పటి పాకిస్తాన్‌తో సవా) ఉండే 
వారనడానికి ఇప్పటికీ ఆ 1పాంకాలలో మిగిలిన ఉన్న వాహుయీ కూడుథ్‌ _ 
మాల్లో భాషలు |పత్యక్ష సాజ్యాలు అదీ కాక ఆర్యుల (ప్రాచీన [గంథమైన 
బుగ్వేదంలోనే. కొన్ని (దావిడభాషా వదాలు కనపడుతున్నాయి కాబట్టి ఆర్యులు 
భారతోవఖండంలోకి |పవేశించగానే వారు దావిడులని కలుసుకున్నారని మనం 
నిర్ణయించవచ్చు ఆర్యులు అనార్యజాతులతో యుద్ధాలు చేసి, వారి [ప్రాంతాలు 
ఆక్రమించుకొన్నట్టు వేదాలతోనూ ప్పర్తాణ్లాలలోన్లూ అనేక గాథలు ఉన్నాయి 
ఆర్యులు విదేశం నించి రావడం వల్ల వారి సంఖ్య తక్కున |దావిడుల నంఖ్య 
ఎక్కువ కాబట్టి ఆర్యులకి | దావిడులత్రో సంపర్కం అనివార్యం దీనినల్ణ కొన్ని 
(దావిడ జాతుల వారు ఆర్యుఅలో కలిసిపోయి ఉంటారు ఈ కలియడం 
ఫలితంగా (దావిక్తులు ఆర్య భాష _మైన సంస్కృతాన్నీ తమ భాషనీ భిన్న 
,సందర్నాలలో వాడి ఉంటారు. దీనివల్లనే సంస్కృతం మీద |దావిడ భాషా 
[ప్రభావం ఏర్పడింది సంస్కృతం మీద కొలారియన్‌ భాషల పభావం కొన్ని 
పదాలకి మట్టుకే పరిమితం 


సంస్కృత భాషా నిర్మాణం మీద (దావిడ భాషల (ప్రభావం ఈ కింద 
విషయాలలో కనపడుతోంది 


1 సంస్కృతంలో. మూర్థన్యాక్షరాలై న టడణ ఉన్నాయి కాని 
మిగిలిన ఏ ఇండోయూరోపియన్‌ భాషలలోనూ ఇవి లేవు ఆందువల్ల సంస్కృ 
తంలో ఇవి ఉండడానికి కారణం (దావిడ భాషా |పభావం అయి poe 
సంస్కృతంలో ఇవి ద్రావిడ భాషలలో నుంచి వెళ్ళిన కుటిల మణీ కరిన 
మొదలైన పదాలలోనే కాక ఇండో యూరపియన్‌ పదాలలో కూడా ఇన్నాయి 
ఉదాహరణకి. నీడ 'గూచు (Cendo; Lat nudus Engl nest) 


క్‌రీ (దావిడ భాషలు 


మీఢ 'ఐహుషీతి (ఇడి? ఇ Goth ఇ 2400), మృడిక దయ 
తా 1 న! ka) ఊఢ మోయబడిన (వహ్‌ _ ధాతువునించి వచ్చినది 
చతల శ) అనే పదాలు తీసుకోవచ్చు వీటిలో మూర్దన్యాలు ఒక ఊష్మం 
థాని తరవోత దంత్యం కలిసి ఒకే వర్ణంగా మారడంవల్ల ఏర్పడ్డాయి. ఇటు 
ర్తెటి చోట్ట దంత్యం, మూర్భన్యంగా మారడం [దావిడ అ (వభావ ఫలితమే. 
న ie ర ష ల తరవాత ఆ కరంగా మారడం (ఈ రెండిటి మధ్యా కొన్ని 

న్నప్పటిక్సీ సంస్కృత వ్యాకరణంలోనే ఉంది (రషాభ్యాం నో ణ స్స 
=] అష్టాధ్యాయి 841 ఆ స్తీర్ణర పుష్టాతి ఆట్‌ కుప్వాజ్‌ నుమ్‌ 

8 4 2 కరణమ్‌ గిరిణా అర్కేణ గర్భేణ) 1 ఇది కూడా 


న్‌ు. 


వ. సంస్కృత భాషలో తరవాత కాలంలో వచ్చినవనే వాదాన్ని 
ఇసమర్డిస్తుంది కొన్ని సంస్కృతం మాటలలో అన్యవర్ణ ప్రభావం లేకుండానే 
శస్తాలీన దంత్యవర్ణాలు మూర్దన్యాలుగా మారిపోయాయి ఊదా స్థూణా 

.స్టంకర్‌ {Av stuunaa) అట్‌. తిరుగు (వై దిక రూపం అత్‌. అతి$ లో 
ఉన్నతి బాణ వీణా పండా పండిత (పర్షియన్‌ పంద్‌ . సలహా ) ఇటు 
నంటి చోట్ట కూడా మనర |వావిడ భొష్మాపభావాన్ని కారణంగా ఊహించవచ్చు 


2 = సంస్కృతంలో త్వా |ప్రత్యయంతో ఏర్పడే అసమాపక [కియ 
ఉందీ' గత్వా “వెళ్ళీ కృత్వా చేసి (వై దిక భాషలో దీనికి త్వాయి” 
త? ఆనే రూప్ల భేదాలు కూడొ ఉన్నాయి), ఉపసర్ల ఉన్నప్పుడు దీనికి య 
(వైదిక కాషళో యా కూడొ) ఆనే ఆదేళం ఉంది (వహృత్య కొట్టి 
ఈ (ప్రత్యయాలు ఇండో యూరపియన్‌ నించి వచ్చినవే అయినా ఈ (కియా 

వదం దోవిడభాషలలో క్ర్వార్ధకాలకిమల్లేనే వూర్వకాలిక [కియని సూచించడానికి 


నతన టా లారా! 


Dre స్తూ తాల్లకి అర్థం ఒకేపదంలో ర ష లలో ఒకదాని తరవాత 
వచ్చేన కార్తర్లి ఇ గా మారుతుంది ర షలకీ నకి మధ్య అచ్చూ 
హయ వక్షవర్గ పచర్గ ఆజ్‌ అనే ఉపసర్గ నుయ్‌ అనే ఆగమం 
(అనుస్యార రోపంలో) ఉన్నాకూడా న అ గా మారుతుంది, వ 
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ఉపయోగిస్తుంది అంటే సంస్కృతంలో కూడా (దావిడభాషల లోకిమళ్లేనే ఈ 
[కియారూపాన్ని ఒక వాక్యంలో ఎన్నిసార్లైనా వాడవచ్చు ఉదా* వాడు వచ్చి 
నీళ్ళు పోసుకుని అన్నం తిని కూచుని వెళ్ళాడు ఇటువంటి అసమాపక 
(కియా ప్రయోగం మిగిలిన ఇండోయూరోపియన్‌ భాషలలో (ఇరానియన్‌తో 
సహా) లేదు కాబట్టి సంస్కృతంలో ఇది ద్రావిడ భాషా పీభావంవర్ణి ఏర్పడి 
ఉండవచ్చు 


3 సంస్కృతంలో ఇతి శబ్దం ఒక విషయాన్ని యథాతథంగా చెప్పే 
టప్పుడు ఆ విషయాన్ని సూచించే వాక్యం (Quotation) తరవాత వస్తుంది 
ద్రావిడ భాషలలో తె అని త ఎను క ఎందు గోం ఇంజి అనే వదాలు 
సంవాదాంశం (Quotation) తరవాతనే వస్తాయి మిగిలిన ఇండోయూరోపి 
యన్‌ భాషలలో సంవాదక పదం సంవాదాంకానికి ముందు వస్తుంది ఇంగ్లీమ 
He said hat 


4 ఆర్యభాషలలోనూ (దావిడ భాషలలోనూ ధ్వన్యనుకరణ శబ్దాలు 
(పటీపట కరకర) అనుకరణ శబ్దాలూ (ఇల్లూ గిలా ఎక్కువగా ఉన్నాయి 
ఇటువంటివి మిగిలిన ఇండో యూరపియన్‌ భాషలలో లేవు సంస్కృతంలో 
కటకటాపయతి (పళ్ళు కొరకడానికి అనుకరణ) కిలకిలాయతే (నవ్వుకి అను 
కరణ) మొదలైన ధ్యన్యనుకరణ పదాలు ఉన్నాయి ఇప్పటి ఆర్య భాషలలో 
కూడా ఇటువంటివి ఉన్నాయి ఉదా హిందీ ఘడ్‌ఘడానా ఉరుము మరారీ 
గద్‌గద్‌ణే దొల్లు హిందీ సర్‌సరానా చరచరా పాకు మరారీ సర్‌సర్‌ మొ 
బుద్బుదం (బుడగ) అనే పదం వైదిక భాషలోనే ఉంది 


5 సంస్కృతంలోనూ దానినించి వచ్చిన భాషలలోనూ |పేరణ - 
క్రియలు మిగిలిన ఇండోయూరపియన్‌ భాషలలో కన్న చాలా |పచురంగా 
ఉన్నాయి సం హారయతి “మోయిస్తున్నాడు కారయతి చేయిస్తున్నాడు 
(దావిడభాష లలో అన్నిటిలోనూ (పేరణ శయలు ఉన్నాయి కాబట్టి ఇందులో 
కూడా సంస్కృతం మీద |దావిడ భాష్మాపథావం ఉండవచ్చు 
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ఈ సరీస స పుట్టిన అర్యభాష్షలలో' నామాలలో బహువచన 
వక తపు విత్తి ప్రత్యయాలు చేరతాయి ఈ నిర్మాణం 


వర్యతాషంలొ (క్రియానిర్మాణానికీ (దావీడ భాషలలో 
సోన్నీహొత్యం ఉంది మరార్రీ కొంకణి నేపాలీలలో 
మళ్లే వ్యతిరేక కీయలు ఉండడం ఆశ్చర్యక రమైన విషయం 


1 (జ్జ 
ర. 
EX 
చ 
BA 
౫8: 
ర 
శ ర్డీ 


8 మరారీలోనూ తెలుగులోనూ దంత్భ చ జలు ఉన్నాయి. (ఇవి 
తన్నీణ ఒడియాలోనూ ” ఊఉ త్తర కన్నడంలోనూ కొలారియన్‌ భాష అయిన 
కర్మ్యుల్లోనో కూడ ఉన్నాయి ) ఇది ఈ భాషలలో స్వతంత్ర పరిణామమా? 
(కక్మేరీలోహూడా ఇవీ ఉన్నాయి ) లేకపోతే తెలుగులోనించి మరారికి వెళ్ళిందా 


'ల్రైజ్ట మఠారీ నిరచి తెలుగులోకి వచ్చిదా? అనే విషయం ఇంకా తేలలేదు 


సంస్కృత” భాషలో, అత్నిప్రాధీన కాలంనించీ (దావిడ భాషలనించి 
వ్‌ ఫక్సాలు కనపడుతున్నోయని పందొమ్మిదో శతాబ్దిలోనే కొల్డ్‌ వెల్‌ 
సంగ రె కిట్టేల్‌ మొదల్హేన, సండితులు గుర్తించారు. బారి పరిశోధనని ఇటివలి 
కాలరల్తో!' జూల బాక్‌ ఐరో ఎమెనో కానసోగించారు ఇటువంటి వదాలు 
సుఘారు 750, betas పండితుల అర్రచనా, ముగ్వేదంలోనే ఉలూఖల- 
కటుక కుండ ఖల దండ పిండ బల్ల, బిల మయూర అనే (దావిడభాషల 
నించి వచ్చిన పదాలు ఉన్నాయి తరవాత ఫొషతో ఇటునంటి వదాల సంఖ్య 
ఇక్కువ ఆయింది 1 కొన్ని పదో పదోలు ఉదాహళణకి ఈ కంద ఇస్తున్నాం (వీటితో 
i కొలారియన్‌ " భాషలనించి కూడో కొన్ని పదొలు సంస్కృతంలోకి 

వచ్చాయి ఉదా అల్లాబు సొర/ఆనపకాయ కదలీ అరటి కర్పాస 
పత్రి జంపాల బురద తొంటోల తమలపాకు మరిత మిరియం' 


ete 


లోంగల నాగలి సర అవ కొని, ఈ అంశంమీద ఇంకా వరికోధన 
జరగారి 
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కొన్ని ముఖ్య |దావిడ భాషలలో పదాలే ఇస్తున్నాం పూర్తి వివరాల DED 
చూడవచ్చు ) ఈ పదాలలో ఎక్కువ మన దేశంలో జంతువులన్నీ చెట్లలో రకా 
లనీ సూచించేవి అనే విషయం గమనించదగినది 8 


ఆగురు; త మ అకిల్‌. 

ఆర్క- జిల్దేడు త ఎరుక్కు మ ఎరిక్కు క. ఎర్క్మె ఎక్కె. 

ఉలూఖల రోలు : త. ఉలక్కై రోకలి మ ఉలక్క క ఒలకె 

ఏడ గారె మేక త యాటు ఆటు మ ఆటు క ఆడు 
తె ఏట. 

కలుష బురదనీరు త కలుక్‌ బురదఅగు' కలంగు తె కలంగు 

కొక * త కాక్రై్మై మ కాక్క క కాకె తె కాకి (బా ఖాఖో 

కాంచిక కాంజిక త కంచిమ కజ్జ కతు తె గంజి 

కానన ఏ; త కా కాన్‌ అడవి మ కానల్‌ “అడవి 

కుటి ఇల్లు పాక + ఈత మ కుటి ఇల్లు కతు తె గుడి 

కుట కుండ కుండ .త మకుటం క కొడ 

కుంతల తలవెం్నటుకలు త మ కూంతల్‌. 

కోరక మొగ్గ . త.కుశి కూయి కోడు కూడుథ్‌ ఛోర్‌ లేతఆకు 


ఖల నూర్చేచోటు . త మ కళం క కళ కణ, తె కలను 


2. సంస్కృతంలో ఒక పదం |దావిడభాషలనించి వచ్చిందని చెప్పడానికి 
ఈ కింద విషయాలు తోడ్పడతాయి 1 మిగిలిన ఇండో-యూరపియన్‌ 
భాలలో దానికి సజాతి పదాలు (Cognates) లేకపోవతం 2 (ద్రావిడ 
భాషలలో ఆ వదం 1వచురంగా ఉండడం శ్రి (చావిడభాషలలళలో చానిక్తి 
వ్యుత్పత్తి ఉండడం లేక దాని ధాతువునించి "వచ్చిన ఇతర పదాలుకూడా 
ఉండడం 4 సంస్కృతంలో అదే అర్థాన్ని సూచించడానికి ఇతర 
పదాలుకూడా ఉండడం 5 ఆషదం మన దేశంలోనే ఉండే జంతు 
వులూ వృణాలూ మొడశై.నలాలిని సూచించడం 
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చందన త్ర వ్రు చాంతు చందనగంధం త చాత్తు పూయు 
కుంట ముద్దుపెట్టుకొను త చూప్పు చూంపు చీకు 
తొల, క తాక్టో తె కాడి 


పుత్రికా చెద, పుట్టి త్ర పుజ్జు క పుత్తు తె పుట్ట 

ఇల; త్ల వల్‌ బలమైన వలం బలం, త బలిమి. 

లీఢోర్కుబిరోల పిలి త మ వెరుకు క బెర్కు కూడుభ్‌ 
శా 


బిల్వ మానేడు _ త మ"విళా తె వెల? 
. మీయు సేవల త్తమ మయిల్‌ గోం మల్‌ వ మజిల్‌. 
నూత రండ తమాలై మ మాల క మాలె 
ప చజాల్రా (శావిడ కానట్లు శమీన్‌ 
వలయ క్రడియం త వశై (క్రియ) వంగు 
శవ చోళ [ద్రొవిడ భాషలు శచా చచ్చు కబావు 
హేరంబ గేదె త_ ఎర్లుమై మ ఎరిము క ఎమ్మే గోం. ఎర్మీ 
ఈ అ౦ళంమీద వివరాలకి ఈ కింద (గంథాలూ వ్యాసాలూ చూడవచ్చు. 


Bloch Jules 195 IndoxAryan from the Vedas to 
Modern T mes, (Original French Vetsion (1934) revised and 
Sranslated by Alfred Master) Pars 

Burrow, T 1955 The Sanskrit Language London 


“Chattery SK 192 The Ofigin and Development 
6f/the Bengal Languake ‘Calcutta 
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Emeneau MB 1954 Lingwstic Prehistory of India 
Proceedings of the American Philosophical Society 
98 . 282 _ 92 

ల. 1956 Inda asa Lingustic Area Language 
82.3. 16. 

జటా 1969, Onomatopoetics in the Indian Lingustic 
Area Language 45 274- 99 


1971 Dravidian and Indo - Aryan * The Indian 


Lingustic Area in Sympostum on Dravidian C wt ization 
(ed - Andree F. Sjoberg. Austin) pp 33. 71 

Kuper. వ ౨. 1967. The Genesis of Lingustic 
Area Indo - Iranian Journa 10°81. 102 (reprinted 
JDL 3 (1974) 135 _- 153) 


1.5. [ దావిడభాషల తులనాత్మక 
పరిశోధన చరిత 


ఇప్పుడు మనం (దావిడ భాషలు అని వ్యవహరించే వాటిలో చాలావాటిని 
ఒక భాషా కుటుంబంగా మొట్టమొదట పరిగణించిన ఘనత (ఫ్రాన్సిస్‌ వైట్‌ ఎలిస్‌ 
(Francis Whyte Eilhs) అనే ఇండియన్‌ సివిల్‌ సర్వీస్‌లో పనిచేసిన 
ఆయనకి దక్కు_తుంది, ఆయన 1816లో ఎ డి. కేంబెల్‌ (A D Camp. 
bell) |వాసిన A grammar of the Teloogoo Language అనే | గంథానికి 
ఉపోద్దాతంగా Note to Introduction D ssertation of the 
Telugu Language రాళారు ఇందులో అయన తమిళం మలయాళం 
కన్నడం తెలుగు తుళు కొడగు మాల్లో ఒకే భాషా కుటుంబానికి చెందినవసీ 
వీటికీ సంస్క్బృతానికీ జన్మ సంబంధం లేదనీ చెప్పారు ఈ సిద్ధాంతాన్ని నిరూ 


ర్త (ద్రావిడ భాషలు 


వ త్రి చూపారు ఇందులో 32 “పేజీలు ఉన్నాయి దినిని నిడుదవోలు వెంకట 
రావు Annals of Orenta Research of the Un vers) cf 
ae 12.135 (Madras, 1954.55) లో సంపాదక న్యాఖ్య చేర్చి 
కు ర్ముదీ రించారు ఎలిస్‌ ఈ భాషలని 6412 6085 of Southern India 


er 
=] 
౭1 
eA 


| ర్యగహంగో (పతిపొదించిన ఈ సిద్ధాంతానికి సమ్మగాధారాలతో 
కూలింక్రష చర్చతో స్థీరత్వాన్నీ కల్పించినది తులనాత్మక (దావిడఖ్లాష 


5 పరిశోధన పితామహ డని (ప్రసిద్ధి ది కెక్కిన బిషప్‌ ధాబిర్డ్‌ క్ల కాల్స్‌ వెల్‌! (Rop per 
. Goliwe}) (sg : మే? 1814, మరణం. ఆగన్హు 28 1891) ఈయన 
ర్గచీరభిన గంధం ఉ' ‘Co mparative Grammar of the 0౯4౮182447 
0 South - India /11 Fa ami y of "Languages మొదట 1856 లో 
(పేచురించబడిండి ఆయనే దీనికి కొన్నీ మార్పులు చేసి రెండో ఎడిషను 
1875 లో లండ్రన్‌లో [పచురించార్లు మూడో ఎడిషన్‌ మార్పులతో రివరెండ్‌ 
జె ఎల్‌. వ్యాట్‌ (J L Wyatt) టి రొమకృష్ణపిళ్హై 1913 లో లండన్‌లో 


ప్రచురించారు ఈ మూడో ఎడిషన్‌ మదోసు యూనివర్శిటీవారు 1956 1961 
లలో పునర్ముదించారు కాల్డ్‌వెల్‌ [గంథం అప్పటికీ ఇప్పటికీ పండితులకి 


1 కాల్డ్‌ వెల్‌ స బర్హంద్‌లో ఆర్‌ జిమ్‌లో జన్మించారు ఈయన విడ్యాభ్యాసం 
గ్దాసో యూనివర్సి టీలో చదువుకొనే రోజుల్లోనే ఈయన తాను అపరిచిత 
భాషలు మాట్టాడే జొతుల వారితో కలిసి "కీవించి వారి భాషల మీద 
(వవంచానికి “"ఉపయోగవడే కంఠం రాయాలని శపథం సట్టారు 
ఈయన మిషనరీగా మ్మదాను జననరి 8 1030 న వచ్చారు. తిరునెల్‌ 
వేలి జిల్లాలో సుమారు వఖ్హై ఏళ్ళు మిషనరీగా పనిచేశారు ఈయనని 
గురించిన వివరాలు డి. సుగంథరాజ్‌ The Sunday Standard 
January 14 1968 లో ఫోటోతో సహా [ప్రచురించారు 
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శిరోధార్యమే భాషా శాస్త్రం ఆ కాలంలో ఇంకా శైళవదళలోనే ఉన్నా కాల్డొవెల్‌ 
ఉపయోగించిన పద్ధతి చాలావరకూ శ్యాన్రీయ మైనదే కాని ఆయన సిద్ధాంతాలలో 
ముఖ్యంగా వర్ణ నిర్మాణానికి సంబంధించిన వాటిలో కొన్ని లోటుపాట్టు లేక 
పోలేదు దీనికి ఆ కాలంలో భాషాళాస్త్రం వృద్దిచెందక పోవడమూ ఈ భాషల. 
మీద సమ్మగ పరిశోధన జరగక పోవడమూ కారణాలుగాని ఆయన ప్రయత్న 
లోవం కాదు 1856 నాటికి Neogrammarians (యువ వ్యాక ర్రలు) తమ 
భొషా శాస్త్ర మూల స్మూతోలని ప్రతిపాదించలేదనే విషయం మనం జ్ఞాపకం 
పెట్టుకోవాలి పద నిర్మాణ పరిశోధనలో ఈయన చేసిన సిద్ధాంతాలు చాలా 
యు క్రియుక్రాలు వాటిలో చాలావరకూ ఇప్పటికీ ఆమోదయోగ్యాలే 


కాల్డ్‌ వెల్‌ కాలం నాటికి ఇప్పుడు మనకి తెలిసిన (ద్రావిడ భాషలన్నీ. 
వెలుగులోకి రాలేదు కాబట్టి అయన ఈ కింద ఇచ్చిన 12 భాషలనీ (జోపీడ 


భాషలుగా పరిగణించారు 


(నాగరక భాషలు) 1 తమిక్‌ 2 మలయాళం 3 తెలుగు 4 కన్నడం 
5 తక రీ కొడగు (లేక కూర్గ్‌) (అనాగరక భాషలు) 1 తొద 2 కోత 
3 గోండీ 4 కూయి (లేక ఠోంద్‌) 5 కూడుఖ్‌ (లేక ఒడాయన్‌) 
6 రాజమహాల్‌ (మాల్లో) ఆయనకి (బాహుయీని గురించీ అందులో |దావిడ 
భాషా లక్షణాలు ఉన్నాయనీ తెలుసు (గంథానికి చివర ఇచ్చిన అనుబంధం 
Dravidan Element in Brahui (పేజీలు 633.35) లో (వావుయీలో 
యష్మదస్మదర్థక సర్వనామాలూ ఆత్మార్థక సర్వనామాలూ ఒకటి రెండ్ను 
మూడు అనేఆంకెల్యూ బహువచన _పత్యయం, కొన్ని మాటలూ దానికీ. మిగిలిన 
(ావిడ భాషలకి మధ్య ఉన్న సౌన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తాయని ఆయనే చెప్పారు, 
అయినా ఆయన |బాహయీని (ద్రావిడ భాషగా వరిగణించక దాన్ని దావిడేతర 
సిథియన్‌ భాషగా వరిగణించి దానిలో [చావిడభాషా లక్షణాలు (బాహుయీలలో 


DB.5 


ర్‌సె. (దావీడ భాష లు 


కోంసిపోయున. పురొతన ద్రావిడజొతీ అవశేష చిహ్నాలుగా పరిగణించారు 1 

దీనికి శారతం [బొహుయీలో (ద్రొవిడభాషా లక్షణాలు చాలా తక్కువగా 

_ఉళడగ్రమూ ఆ క్రాతరిలో పండితులు యూరప్‌ ఆసియా ఖండాలలో ఉన్న 
అ 


ఆయన తమకు లభ్యమైన (గ్రంథాలూ వ్యాసాలమీద ఆధారపడ్డారు కాని 
ఇల్లి భ్రంథాలూ వ్యాఫాలూ నిర్జుష్షమెనఏ కాస్త్రీయమైనపీ కాకపోవడం వల్ల 
స్ట ఏట ముకక ళీ re. Ao = 

"సాహిత్య రహిత భోషలమీద ఆయన చేసిన పరిశీలనలు విలువ పోగొట్టు 


a 


appears to me that the theory I advocated 
(not that the Brahur was a Dravidian language but tbat 
yf ewdently contained a Dravidian element an element 
wiuch was probably derived from the remnant of some 


aficient Diawdian race incorporated with the Brahuis ) bas 
beet confirmed (Caldwell op ct. Pp. 633) 


2 చ Ihave not included however the Brahui 


in the lrst of Dravidian languages which are to be subjected 
to systematic comparison (though I shall refer to it 
océasionally for illustration) betause the Dramdian element 
Contained 10 its bears but a small Proportion to the rest of 
its; éomponent elements. (Caldwell op pb 3) 
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మొత్తంమీద కాల్డ్‌ వెల్‌ కృషిలో ఈ కింద ఇచ్చిన నాలుగూ ముఖ్యాం 
కాలని చెప్పవచ్చు 


1 ఆయన కాలానికి తెలిసిన వన్నెండు భాషలనీ ఒక భాషా కుటుంబ 
మని సోపవ త్తికంగా నిర్ణయించి ఈ భాషా కుటుంబానికి |దావిడ భాషా కుటుంబ 
మని పేరు "పెట్టడం (సంస్కృతంలో [దావిడ పదం ముఖ్యంగా తమిళాన్నీ 
తమిళులనీ మాత మే సూచిస్తుంది దానిని కాల్డ్‌ వెల్‌ భాషా కుటుంబ పరంగా 
వాడేరు ) 


2 దావిడ భాషల (ప్రత్యేక లక్షణాలని వివరించి [దావిడ భాషలకీ 
సంస్కృతానికి ఉన్న భేదాల్ని ఎత్తి చూపి ఇవి సంస్కృతం నించి పుట్టినవి కావు 
అని నిర్ణ యించడం 


3 ద్రావిడ భాషలకి మొట్టమొదట ఆతి విపులమైన తులనాత్మక 
వ్యాకరణాన్ని రచించడం 


~ 


4 కొన్ని దావిడ భాషా పదాలు సంస్కృతంలో చేరేయనే సిద్ధాంతాన్ని 
ప్రతిపాదించి ఈ అంశం మీద పరిశోధన (ప్రారంభించడం (ఈ (గ్రంథంలో 
567.575 పేజీలలో ఇటువంటి పదాల పట్టిక ఉంది గుండెర్ట్‌ కెట్టైల్‌ లు 
సేకరించిన పట్టికలని కూడా పరిశీలించి వాటిలో నిస్సంశయంగా |దావిడ భాష 
నించి సంస్కృతంలోకి వెళ్ళినవని తమకు తోచిన పదాల్ని కూడా కాల్ట్‌వెల్‌ 
577.579 పేజీలలో ఇచ్చారు ) 


కాల్డ్‌వెల్‌ (గంథం |ప్రచురణ తరవాత పందొమ్మిదో శతాబ్దిలో 
తులనాత్మక పరిశోధన సాగలేదు దీనికి కారణాలు ఆ కాలం భారతీయులకి ఈ 
విధమైన పరిశోధనలో నైపుణ్యమూ ఆసక్తి లేకపోవడమే పైగా కాల్ట్‌వెల్‌ 
సిద్ధాంతాలు తల్లి సంస్కృతంబె యెల్ల భాషలకును అనే పాత సిద్దాంకాన్ని 

నమ్మే ఆ కాలపు పండితుల దాకా వ్యాపించలేదు ఆ కాలంలో పాళ్ళాత్యులై న 
_ 


ళీ (దావీడ భాషలు 


కపిల్‌ కన్నడ _ మ నిఘంటువు (1893) రచించారు 

1873.1819 మథ్య జూలియన్‌ విన్‌సన్‌ (00162 Vins0n) (ద్రావిడ 
భోష్టల మీద కొన్ని వ్యాసాలు ప్రెంచి షృతికలలో (ప్రచురించారు ఈ 
వ్యాసాలలో కొన్ని | దావిడ భాషల వర్ణ నిర్మాణానికీ, పద నిర్మాణానికి సంబం 
ధిరచినవి పీటిలో (ద్రావిడ భాషలోనూ బాస్క్స్‌లోనూ తుల్యంగా ఉన్న వదాలకి 
సం్పభింధిరిచ్‌న వ్యాసం కూడా ఒకటి ఉంది 


నర్‌ జోర్డ్‌ (గియర్సన్‌ జనరల్‌ _ ఎడిటర్‌గా (ప్రచురించబడిన Lingu కం 
tit Survey of India సంపుటాలలో సాలుగోది ముండొ (కొలెరియన్‌) 
భొష్షలకీ |చావిడ భాషలకీ సంబంధించినది దీనిని కూర్చినవారు డా స్టెన్‌ కొనో 
(Sten konow) అనే నార్వే దేశపు పండితుడు (ఇది 1906 లో ప్రచురించ 
ఐడి 1667 లో మోతీలాల్‌ ఐనార్‌సీదాస్‌ ఢిల్లీ చేత పునర్ముదించబడింది ) 
ఇది చాలొ ఉపయోగక్రరమైన గరథమే అయినా దీనిలో కొన్ని లోపాలు 
ఉన్నాయి ఇందులో దక్షిణ భారత (పాంతాలైన మాస్‌ _వెసిడెన్సీ మలబార్‌ 
మైనూర్‌ కూర్గ్‌ హైదరాబాద్‌ సంస్థానాలు చేర్చబడలేదు కాబట్టి వీటిలో ఉన్న 
భాష nee లేవు పైగా ఇందులో ఆవలంబించిన సేకరణ పద్ధ తి సంతృప్తి 
కరమైనది కానందువల్లా మధ్య భారత (ప్రాంతంలో అన్ని (పదేశాలలోనూ 


ష్‌ 


శ ఈ కాలంలో కొడగు (ఆర్‌ ఎ కోల్‌ (వానినది) తుళు (ఎ మేనర్‌ 
(్రాసీనది) గోండి (హెచ్‌ డి విలియమ్‌సన్‌ గానినది! కూయి 
(లింగం లష్యాజీ (వాసినది) కుడుఖ్‌ (వోన్‌ (వాసినది) మాల్లో 
(బొ (డూ సే (పానీనది) (బొహుయీ (ఎమ్‌ వి కోల్సన్‌- ఎర్నెస్ట్‌ టొంఫ్‌ 
రచించినవి)-ఛాషల మీడ కొన్ని (గంథాలు (వచురితమయ్యాయి 
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"సేకరణ జరగనందువల్దా దీని ఫలితాలు తృ-ప్రికర్మమైనవిగా వీవు ఇందులో 
ఉన్న వివరాలు చాలా క్టువ్రమైనవి కాబట్టి దీనివల్ణి మనం ఆయా భాషలని 
గురించి తెలుసుకునేది చాలా స్వల్పం ఇందులో పర్జీఖాషని గోండీ మూంచలిక 
మని (పే 554 _ 560) తప్పుగా యిచ్చారు కోలామీ నాయకీ (ఛాందా అని 
గోండి నించి వేరుచేసి ఇచ్చినా వాటి స్థానం దీనివల్లి _ తెలియదు కొండ 

పెంగొ మండ గదబ భాషలని గురించిన (పస్తావనే ఇందులో లేడు. 


స్టెన్‌కొనో (దానిడభాషా భాగం ఉపోద్దాతంలో (వావీడ భాషల పరస్పర 
సాన్నిహిత్యాన్ని గురించి కొంత చర్చించారు తమిళం [పాచీన భాషే అయిశా 
తమిళమే [ప్రాచీన లక్షణాలని నిలుపుకొంది అనడం సరికాదనీ కొన్ని విష 
యాలలో తెలుగు మొదలైన ఇతర భాషలలోనే తమిళంలో లేని 1పాచీన 
లక్షణాలు ఉన్నాయనీ ఆయన చెప్పారు 1 ఆయన తమిళానికీ తెలుగుకీ. ఉన్న 
భేదాన్ని స్పష్టంగా గుర్తించి తమిళం మలయాళం కన్నడం మొదలైన 
భాషలు తమిళ కాఖకి (Tamil group) తెలుగు ఆంధ్ర కాఖకీ (Andhra 
group) చెందినవని వివరించారు ఈ విభజన తరవాత కాలంలో పండితులు 
చేసిన దక్షిణ (దావిడం మధ్య | దావిడం అనే విభజనకి నాందీ పస్తావన వంటిది 


1 Tamil has usually been considered to be the Dravidian 
language which has preserved most traces of the 
original from of speech from which all other Dravidian 
dialects are derived Some points will be drawn atten. 


tion to in the ensuing pages where this does not 
appear to be the case and in many peculiaritieg other 
Dravidian languages such as Telugu have preserved 
older forms and represent a more ancient state of 
development I¢ would therefore be more corfect to 
describe Tamil-as a dialect lke the other ones, with. 
out any special cla m to amtiquty. (.becit oa 283) 
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కూర్లు 'గోండీలకీ తెలుగుకీ ఉన్న సాన్నిహీత్యాన్ని కూడా ఈయన గుర్తిం 
చారు! కొని క్రూడుఖ్‌ = మాల్లోలు తమిళ కన్నడాలకి సన్నిహితాలనడం 
ల్లోనూ |జాహుయోకి వొటికీ ఉన్న సంబంధాన్నీ గు్తీ ర్రించలేక దానిని [పత్యేక 
శాఖగా వరిగణీంచడంలోనూ మరికొన్ని వివరాలలోనూ ఆయన పొరపాటు 
పడ్డారు. మొత్తం మీద (దావిడ భాషలలో ఊప కుటుంబ విభజనని గురించి 
ఛర్చిరచిశవారిలో సైన్‌కొనో [వఠములని చెప్పవచ్చు 


_1900 . 1947 మధ్యకాలంలో (ద్రావిడ భాషలమీద పరిశోధన ఈ కింద 
ఇచ్చిన నాలుగు అంళాలలోనూ జరిగింది 


1 అన్నీ భాషలలోనూ ఉన్న సజాతి సదాలని (Cognates) సేకరించి 
వాటి మూలరూపాలని పునర్నిర్మించడానికి ప్రయత్నం చెయ్యడం 


2 అంతనరకూ సరిగా వివరాలు తెలియని సాపాత్యరహిత భాషలమీద 
భరీశోధన చేయ్యడం 


3 (చావిడ భాషలకీ సంస్కృతానికి మధ్యఉన్న పరస్పర ప్రభావాన్ని 
గురించి పరికోధించడం 

4 [దానిడభాషా కటుంబానికీ ఇతర భాషాకుటుందాలకి సంబంధం 
ఉంటా _ లేదా అనే విషయాన్ని చర్చించడం ఈ కాలంలో పరిశోధన చేసిన 
పండితులలో "పేర్కొనదగినవారు _ భారతీయులై న కెవి సుబ్బయ్య ఎల్‌వి 
రొమస్వామి అయ్యర్‌ (ఫ్రాన్సు దేశీయులైన జూలియన్‌ విన్‌సన్‌ (3211620 
Vinson) జూల్‌బ్ఞాక్‌ (0168 Bloch) పియేర్‌ మేల్‌ (Pierre Meile), 
ఇంగ్లార్రిడు దేశీయులైన ఆల్‌ (ఫెడ్‌ మాస్టర్‌ (Alfred Master) టి బర 


1  Botb languages gradually merge into Telugu and they 


may be described as being links between that language 
and Teml . Kavarese (op crt P, 284). 
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(T Burrow) అమెరికా దేశీయలైన ఇ హెచ్‌ టటిల్‌ (౯H Tuttle) 
ఎం బి ఎమెనో M B Emeneau) 


కెవి సుబ్బయ్య 1909.11 మధ్య ఇండియన్‌ వంటిక్వరీలో డ&ీ 
Primer of Drawdian Phonology 00-06 38 159-170, 188. 
221 (1909) A comparative grammar of the Dravidian langua. 
ges op.ct 39.145.158 (1910) 40 184.189 241.246 (1921 
అనే రెండు వ్యాసాలూ 074౯46 stud es No II The Pronouns 
and pro omima term naions of the f rst person n Drav- 
dian (Madras 1923) ఆనే చిన్న పుస్తకమూ వాకారు ఈయన సాధార 
ణంగా కాల్డ్‌వెల్‌ నిద్దాంతాలనే ఆమోదించినా వర్ణ నిర్మాణంలో కాల్డ్‌వెల్‌ సరిగా 
చర్చించక వదలి పెట్టిన విషయాలు కొన్నింటిని చర్చించారు అటువంటి వాటిలో 
క/చ ప/హ ఆ/ఏ మొదలైన వర్ణ సాదృళ్యాలూ తెలుగు మొదలైన కొన్ని 
భాషలలో వర్ణవ్యత్యయం ముఖ్యమైనవి తమ ఇ ఉ=తెక ఏ 
విషయంలో కాల్డ్‌ వెల్‌ని ఆనుసరించి తమిళంలో అచ్చులే మూల్మదావిడంలో 
ఉండేవని ఈయన అన్నారు (కాని ఇది సరికాదని తరవాత బరో నిరూపించారు) 
ఈయన సజాతి పదాలని సేకరించడం మెచ్చుకో దగినదే కాని ఈయన 
పునర్నిర్మించిన రూపాలూ మూల్మదావిడంలో అస్మదర్థక బహువచన సర్వ 
నామానికీ ఉభయార్థకానికీ భేదం లేదనడం వంటి అభ్మిపాయాలూ ఆమోద 
యోగ్యాలు కావు Drandan studies 11 111 8 కాలిన్‌ (౮౦11౫) చేర్చిన 


విమర్శ నిపుణమైనది. 


...... కాల్డ్‌వెల్‌ తరవాత ఉన్న |దావిడభాషా పరిశోధకులలో ఎల్‌ వి రామ 
స్వామి అయ్యర్‌కి ఒక (ప్రత్యేక స్థానం ఉంది ఈయన వివిధాంశాలమీద సుమారు 
వంద వ్యాసాలూ ఈ కింద ఇచ్చిన మూడు [గంథాలూ రచించారు 


1 A Bref Account of Malaya am Phonetics 
Calcu a 1925 
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వ. GFammear in Liatiakam Trichur, 1944 


3 The Evolution of Malaya am Morpbho ogy 
మంటలను 1936 


_ శర్గునకి తమిళ మలయాశ్రాలలో మంచి పాండిత్యం ఉంది. ఈయన 
మన్హోక్షాకా లేజీ ఎరా కుళంత్లో ఇంగ్రీవ్లు |పొఫెసరుగా ఉండేవారు కాబట్టి 
క్లీమునకి ఇండో-యూరపియన్‌ తులనాత్మక వ్యాకరణంతో పరిచయం తప్ప 
కుండా ఉండే ఉంటుంది ఆధునిక్ష భాషాశాస్తా9ంలో కూడా ఆయనకి [వవేళశం 
ఉంద్రి = రామస్వామి అయ్యర్‌ తులనాత్మక వర్షనిర్మాణం తులనాత్మక పద 
నిర్మాణం శుల్యపదొల సేకరణ పదాల అర్థవిచారణ (దావిడభాషలకీ ఇతర 
భాష్పల్లక్రీ ఉన్న సంబంధం |ప్రానీన తమిళ మళయాళ (గంథఠాలలో భాష 
హ్లెడర్టై న వివిధోంకాలమీద వ్యాసాలు [వ్రాశారు కాబట్టి ఈయన చర్చించని 
షరిక్ళోధనా విభాగం లేదనడం అతిశయో క్రి కాదు. ఈయన [ప్రాచీన తమిళ 
(గంఠాలై న తిరుక్కుఖక కలిత్రొక్తె మొదలైన వాటిలో భాషని గురించి చాలా 
వ్యాసాలలో "చర్చించాకు ఈయన సంధు వాజ్మయ |గంథాలలో (క్రియా 
నిర్మాణాన్ని గురించిన వ్యాసం అతిముఖ్యమైనది (పాచీన మలయాశానికి చెందిన 
సనాలూ (గ్రంథాలూ పరిశోధించి ఆ భాషలో కాలానుగుణంగా వచ్చిన 
మార్పులు The Evoly cn of Malayalam M-rphology ఆనే 
(గ్రంథంలో కృుణ్ఞంగా చర్చించారు మలయాళం 9.10 శతాబ్బులలోనే పత్యేక 
భాషగా ఏర్పడిందనీ అంతకుముందు అది తమిళభాషా మాండలిక మే అనీ ఈ 
.వున్తకంలో ఈయన సహేతుకంగా (పతిపాదించిన సిద్ధాంతం పండితులందరికీ 
ఆమోదయోగ్యం అయింది | దావిడభాషా తులనాత్మక పరిశోధనలో చార్మిత 
' కొంకాలని (ప్రవేశపెట్టి వాట్‌ వీలునని గు రించిన ఘనత రామస్వామి అయ్యర్‌కి 
దక్కుతుంది ఈయన శుక భాషమీద స్వయంగా కొంత విషయ సేకరణ చేసి 
లెండు వ్యాసాలు (వోశొరు అవి; 


చ 
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1 Materials for a sketch of Tulu Phonology Indian 
Lingu st cs 6.1.6 385.439 (1936) 

2  Tuluprose texts intwo dialects BSOHS 6 897. 
931 

ఈయన వ్యాసాలన్నీ ముఖ్యమైనవే అయినా వాటిలో ఈ (కింద ఇచ్చినవి 
అతిముఖ్యమైనవి 

Causal Verbs in Drawmdan Educa cna Review 
Madras (ERM) March 1928 


Brahui forms and Dravidian Origins” ERM 1929 
Draudic Sandi QJMS 5.28 91.112 (1934.35) 


The morphology of the old Taml Verb  Anthropos 
33 (1938) 747-81 


Indigenous grammars on the verbs come and give 


The history of the Tamil-Malayalam alveolar plosive 


Jonrna of Or enta Research 8 3.4 (reprints PP 1.32 1.51) 


(Madras 1937) 
జూల్‌ బాక్‌ 1946 లో 5 ructure grammatica e des angues 
౧ 
draw diennes (Pans «. The gramma ica e structure of Draut. 
vd an languages transl by R G Harshe Poona 1954) 
(ప్రచురించారు. ఇందులో పేరుకి తగినట్టు పదనిర్మాణమే చర్చించబడింది కాని 
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వర్ణ నిర్మాణాన్ని గురించిన చర్చలేదు. ఈ కాలానికి సాహిత్య రహిత భాషలై న 
గోండి కూర్లు కూడుఖ్‌ మాల్లో |వబాహుయీల మీద |గంథాలు వెలువడ్డాయి 

కాబట్టి ఆ భాష్షలత్రో (ప్రక్యేకతలకి ఈ (గంథంలో (పాముఖ్యం ఇచ్చారు ఈ 
గరథ్రంలో ఈయన స్వ ప్రతిభతో పుననిర్నిర్మాణ విషయంలో కొన్ని మంచి 
సూచనల్లు చేశారు ఈయన ఇండ్రో.ఆర్యన్‌ మీద [దావిడ భాషల |పభావాన్ని 
గృరింనీ పరిశోధన చేసిన విషయం ఇంతకుముందే చెప్పేము 


జియేర్‌ మేల్‌ 50 la క ante en drandien JA 234 73- 
189 (1949.45) అనే వ్యాసంలో మూల |దావిడ చకారం దక్షిణ దావిడ 
we CAP a 

,శోషరలో లోపించిందని నీరూపించారు 


స 


ణ్‌ 


'హె్స్‌ టటిల్‌ 19191938 మధ్య వాసాలు రచించారు ఈయన 
తన పరిశోధనా ఫలితాలని Dravid an Deve opments (Language 
a seresNo 5 LSA Philedelplua 1930) లో (కోడీక 

ంధొరు శ యన వర్గనిర్మాణం పద నిర్మాణాలలో ఉన్న అనేక సమస్యలని 
సరించి చర్చించారు కాని ఈయన సిద్ధాంతాలు చాలావరకూ ఆమోదయోగ్యాలు 


కాలేదు ఈయనకి వీ ఒక్క 1దావిడ Dia పరిచయం లేకపోవడం దీనికి 
కరణం, 


(దొవిడభాషా తులనాత్మక పరిశోధనని ఆధునిక భాషా శాస్ర్రపద్ధతులలో 
జరిపి దానికి కాస్త్రీయతని నకూర్చి స్థిరమైన ఫునాది ఏర్పరచినవారు టి బరో 
వెం ది ఎమైనో వీరిద్దరూ తమ ద్రావిడ భాషా పరిశోధనలని 1930-40 మధ్య 
[పారంభించారు వీరిద్దరూ తమ పరిశోధనలు దీర్షకాలం కొనసాగించడం 
(దావిడభాషలు చేసుకొన్న అదృష్టం బరో 1938-48 మధ్య Bu etin of 
the Schoo of Oren a and Afr can Studies (BSOAS) 9.12 
వార్యూమ్‌లలో (వాసిన వ్యాసపరంపరలో తులనాత్మక వర్దనిర్మాణంలో అనేక 
సమస్యలమీద కాస్త్రీయమైన చర్చ చేశారు (ఈ వ్యాసాలన్నీ కలిపి 00 ౭౯ ౭d 
Pupers on Drarrd an ఓ ngu st cs అనే | గంథంగా అబ్ధామల్లై యూని 
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వర్శిటీ వారు 1968 లో పునర్ము(దించారు (దావిడభాషలలో నాద క్వాస 


స్పర్శాలనిగురించీ దక్షిణ (దావిడంలో ఇ/ఎ ఊ /ఓఒల మార్పుని గురించీ మూల 


(దావిడ ధ్వనులైన *క చ జయ సజల పరిణామాలని గురించీ ఈయన 
విషయ సంగహణ చేసి కూలంకుషంగా చేసిన చర్చలూ సిద్ధాంతాలూ 
తులనాత్మక వర్ణ నిర్మాణానికి 1పాతిపదికలు. కాల్డ్‌ వెల్‌ కిటెల్‌ గుండెర్ట్‌ 
సంస్కృతంలో చేరిన (దావిడపదాలమీద చేసిన పరిశోధనని కొనసాగిస్తూ ఐరో 
మూడు వ్యాసాలు (వాశారు (చావిడ భాషలకి యురాలియన్‌ భాషలకీ మధ్య 
సంబంధం ఉందనే వాదాన్ని సమర్థిస్తూ (వాసిన Dravidian studies IV 
The Body in Drawdian and Uralian (350439 11 328.350 
(1943-46) అనే వ్యాసంలో _్రావిడభాష లోనూ యురాలియన్‌ భాషలలోనూ 
డజేహాంగాలని సూచించే పదాలలో ఉన్న సామ్యాలని ఎ త్తిచూ పేరు 


ఎమెనో సంస్కృతంలోనూ మానవశాస్ర్రం (Anthropology) లోనూ 
భాషాళాస్త్రం (Linguistics) లోనూ వండితుడు ఈయన ఎజెర్టన్‌ స్టర్ట్‌వాంట్‌ 
సపీర్‌ల శిమ్యడు |దావిడ భాషలలో పరిశోధన బరో |ప్రారంభించినప్పుడే 
ఈయనా [పారంభించారు మూడేళ్ళు (1935.38లలో) తొద కోత కొడగు 
కోలామీల మీద కేతపరిశోధన (Field work) చేసి సామ్మాగి సేకరించారు 
ఈయన మొదట్లో (వాసిన వ్యాసాలు సీలగిరి జాతులవారి ఆచార వ్యవహారాలకి 
ధించినవి తులనాత్మక పరిశోధనలో ఈయన మొదటి వ్యాసం The 
(Language 21 184-213) 
పరిశోధనలో అమితాసక్తి 


సంబం 
Digudian Verbs come and give 
1945 లో (పచురితమైంది ఈయనకి తులనాత్మక 
నైపుణ్యం ఉన్నట్టు ఈ వ్యాసంలోనే స్పష్టమవుతుంది 

1947 తరవాత వచ్చిన వరిశోధనలలోకూడా ఎమెనో బరోలదే అగ 
స్థానం వహిస్తుంది వీరుకాక ఈ కాలంలో కొత్తగా |దావిడభాషా తులనాత్మక 
వ్యాకరణంలో పరిశోధన మొదలు పెట్టిన పండితులు కొందరు ఉన్నారు వారిలో 
నరికోధనా సారం దృష్టా 'పేర్కొనదగినవారు భృదిరాజు కృష్ణమూ ర్తి 
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వెన్‌ కుషూఠస్వామ్లిరాజా ఎస్‌ వి షణ్ముఖం పి ఎస్‌ స్ముబహ్మణ్యం. 
ఢి ఫన్‌, శంకరభట్టు సుధీభూషణ్‌ భట్టాచార్య జెకొస్టావేకియాకు చెందిన 
by జ్యతబిల్‌ (జ! Zvelebil) ఠష్యాకు చెందిన ఎమ్‌ ఆందొనోవ్‌ 
(త Andronov) యూరి గ్దాసోవ్‌ (6౧ 11807) అమెరికాకు చెందిన 
ఫీలీయర క్ర (Wallham Bnght) జర్మనీకి చెందిన మార్జిన్‌ ఫెఫర్‌ 
(Martin Pfeiffer 1947 తరవాత జరుగుతూన్న ప ఈ (కింద 
ఇచ్చినట్టు విభజిరచి చర్చించపచ్చు 1 వర్జనిత్మాణం (9షంగ010క్ర్ర) 2 పద 
Sono Mimbo) శి సజాతివద ఫిశోధన (Etymolog cal suudy) 
4 HG విభజన (SUbgronp1ng) 5 |దాఫిడ్లణ్లాషలకీ ఇతర భాషా 
కు ఖరిట్లాల్లకీ ఉన్న (లేక ఉంది అనుకొన్న) సంబంధం (Affinity between 

ramdian and other language famihes), 


(91121) 


6 వాక్యనిర్మాణం 


న శం . తులనాత్మక వర్ణ నిర్మాణానికి బరో వ్యాసాలు 
గ్త్‌ 


ది లదే చె చెప్ఫేం వర్ణనిర్మాణం మీధ ఈ (కింద ఇచ్చిన 
we అనర్దాలు 


el 


1 Knshnamurti Bh Telugu verba bases a com- 


parat ve and descr ptive sudy (1961 Berkeley and Los 
Angeles reprinted 1972 Delhi). 


2 Kumaraswam: Raja N  Pistnasal voiceless 


p os ves in Drau 4 an 1969 (Annamalainagar) 


3 Emeneau M B Dravid an Compartiwe Phono. 
logy. A Sketch (1970 Annamalai University Annamalainagar) 


4 Zvelebil K Compararit ve Drau dian Phonology 
(1970, The Hague Paris) 
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5 Pfeiffer Martin E ements of Kurux histor cal 
Phonology (1972 Leiden) 


6 Subrahmanyam P S Dravdan Comparat ve 
Phono ogy (1983 Annamalai University) 


ఎమెనో పు స్తకరలో మూల్మదావిడ ధ్యనులూ అవి ఇప్పటి భాషలలో 
చెందిన మార్పులు సంగహంగా వివరించబడ్డాయి జ్యలబిల్‌ వు.న్తకం చాలావరకు 
దీనోమీద ఆధారవడినడేగాని ఇందులో విపులమైన చర స ఉంది "ఫెఫర్‌ మూల 
(చొవిడ ధ్వనులు కూడుఖ్‌ లో పొందిన మార్పులు సమ్మగంగా చర్చింజోరు 
కుమారస్వామి రాజా మూల దావిడంలో శంక్క *ంట్ట మొదలైన అనునాసిక 
సహిత ద్విత్వాషరాౌలు ఉండేవనే కొత్త సిద్దాంతాన్ని |వతిపాదించి సోదాహర 
ణంగా నీరూపీంచారు (చూ 2 36) 


భద్రిరాజు కృష్ణమూ ర్తి తెలుగు ((పాచీనభాష ఇప్పటి భాష) లో ఉన్న 
డ్రియాపదాలు సేకరించి వాటికి ఇతర భాషలలో ఉన్న సజాతి పదాలు కూడా 
"సేకరించి (ఆయన ఈ పరిశోధన చేసిన కాలంలో బరో ఎమెనో రచించిన 
Draw dian Etymo og ca D ct nary (1961) (వచురితం కాలేదు) 
తెలుగు ధ్వనులు ఏయే మూల్మదావిడ ధ్వనులనించి వచ్చాయో సమ్మగంగా నిరూ 
పించారు ఈయన ఈ పరిశోధనలో చాలా కొత్త విషయాలు వివరించారు 
ఆంత్మకితం చర్చించబడిన ధ్వని పరిణామాల విషయంలో కూడా అవసర మైన 
మార్పులు చేర్పులు చేశారు ఈ గంథంలో చర్చ తెలుగుకే పరిమితం 
కాక మిగిలిన భాషల పరిణామం విషయం కూడా ఉంది తులనాత్మక 
పరిశోధనలో బరో వ్యాసాల తరవాత ముఖ్యమైన గంథం కృష్ణమూ రిదే 
ఈయన కొన్ని వ్యాసాలలో కూడా తులనాత్మక వర్ణనిర్మాణం చర్చించారు 
The history of vowel. length in Telugu verbal bases 
(4౦3 75 237-252 (1955) లో (దావిడ భాషలలో (హ్రస్వ దేర్దాచ్చుల 
సంటంధాన్ని పరిశీలించారు క8060-471641804 2 (11 19 259.293 
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(1958) లో మ్మూదా శళ్ల వర్ణం పొందిన మార్పులు చర్చించారు Alterna. 
tions 1 /6 and ౪/0 12 South 08764140 (Le 34 458 -_ 468 
(1958)) లో ఇ [2 ఉ/ఒ మార్పుల మీద బరో అభ్మిపాయాన్ని విపులీకరించి 
మూల్మదావిడంలో *ఇ *ఎ *ఊ *ఒ అనే నాలుగు అచ్చులూ ఆకారం 
ముందు మూల దక్షిణ [దావిడంలో *ఎ *ఒ లుగా మారేయనీ ఆ తరువాత 
[ప్రాచీన తమిళ మలయాశాల్రలో ఆవి ఇ ఉలుగా మారేయని నిద్ధాంతీకరించారు 

Drawdian nasals in Brahui (Drav d an L ngwstics (Sem nar 
Papers) 1969 ౧౧65. 74) లోమూ [దా *న తాలవ్యాచ్చుల ముందు 
(బాహుయీలో దకారం అవుతుందని నిరూపించారు ఈయన ఇటీవల మూ 
చా *అ *ఆలు పర్టీలో ఎ ఏలుగా దంత మూలీయవర్ణం ముందు మారతా 
యని నిరూపించి దీనికి ప్రత్యుదాహరణలుగా కనపడే వాటికి తృప్తికరమైన 
వివరణ ఇచ్చారు Areal and lexical diffusion of sound change 
edence from Dravidian (Language 54 (1978) - 1.20) అనే 
ఈయన వ్యాసంలో తెలుగు _ కువి సముదాయంలో వర్ణవ్యత్యయం మీద సమగ 
చర ఎ ఉంది 


బరో The treatment of primitive Dravidian -౯- 10 Kurukh 
and Malto (5 జడే 65 n nd an Lingus cs Professvr M B 
Emeneau sas purt uo ume) 1968 pp 62.69) లో మూదా 
వళ కూడుఖ్‌ మాల్లోలలో లోపించింది అది వీటిలో చ /సగా మారింది అనడం 
సరికాదని నిరూపించారు బరో భట్టాచార్య ఇటీవల పర్టీ కూయి కువి గోండీ, 
చెంగోలమీద |వాసిన వ్యాసాలు [గంథాలలో ఈ భాషలలో మూల ద్రావిడ 
ధ్వనులు పొందే మార్పులు విపులంగా చర్చించారు 


ఎమెనో Proto.Dravidian #c. Toda t- (BSOAS 15 98. 
112 (1953) లో పదాదిని మూ (దా శచకారం తొదలో తకారంగా మారు 
తుందని చెప్పేరు North Dravidian velar stops (Te Po Mu 


_దావిడ భాషా కుటుంబం లం 


mani: aama ar (Coimbatore 1961\ pp 371.388)లో మూ (దా 
*చకారం ఉత్తర |చావిడ భాషలలో *ఉ *ఊ *ఎ +*వల ముందు కకారంగా 
మారుతుందని నిరూపించారు BrAhUu and Drax 4 an 0071064740 ve 
Gra nmar (1962 Berkeley and Los Angeles)లో Brahuivowels 
అనే రెండో అధ్యాయంలో (బాహుయీ అచ్చులు నూలదావిడంలో అచ్చుల 
నించి వచ్చిన విధానం వివరించారు Kodagu vowels (JAOS 90 145. 
158 (1970)లో కొడగు అచ్చులు మూల దావిడంలో అచ్చులనించి ఎలా 
వచ్చినదీ విపులంగా చర్చించారు Kodagu and Brahur developments 
of Proto. Dravidian శే (Indo Iran un Journa - 13 176.198 
(1971))లో మూ(దా శళ్ల కొడగు (వాహుయీలలో పొందిన మార్పులు 
చర్చించారు (ఎమెనో వ్యాసాలు 33 Drav dan Lingu s cs Ethnolo- 
gy and Fo kta es Co ec'ed papers) అనే (గంథంగా 1967లో ఆజ్ఞా 
మలై యూనివర్శిటీవారు (పచురించారు ) A Kota vowel shift (J our- 
na of Tam Sudes 1 1 pp 21.34 (1969లో *ఉ *డః సఒ 
*ఓలు *-అయ్‌ ముందు కోతలో (క్రమంగా ఇ ఈ ఎ ఏలుగా మారతాయని 
నిరూపించారు ఈయన 8060. Dravidian#*c. and its developme. 


nts (JAOS 198 23968 (1988)లో మూ (_దాశచకారం దుహితృ_ 
భాషలలో పొందిన మార్పులు విపులంగా చర్చించారు 


డి ఎన్‌ శంకరభట్టు “Sudes ౧ Tuu’ (BDCRI 25.11.31 
(1966))లో తుళలో మూ [దా *అ పొందే మార్పులూ మూ (దా *కకారం 
కొరగ మాండలికంలో చకారంగా మారడం తుళులో వచ్చిన మరికొన్ని 
మార్పులు చర్చించారు Velar consonants in Kudux (1 L 31.177. 
181 (1970) లోమూ దా శక కూడుభ్‌ లో పొందే మార్పులు విపులంగా 
చర్చించారు 


ఏఐ న్ముబహ్మణ్యం A Problem in the reconstruction of 
the Proto - Dravidian nasal phonemes (Pratidaanam 1968 


థావీడ భాషలు 


pp 344 = కక్షలో అనునాసికొల పుకర్నిర్మాణంలో ఉన్న సమస్యలని చర్చిం 
స్టార Rules of nasal assimilation in Malayalam” (IJDL క్షే 
143 (1972) లో మలయాళంలో ద్విత్వానునాసికాల చర్మిత సమీ 


/ ఏస్‌! వి షణ్ముఖం “Dental and alveolar nasals n Dravi- 
dss" (330435 35 74.84 (1972లో దంత్య దంత మూలీయ నకా 
రాలు రేండింటిని మూల్మదావిడ భాషకి పునర్నిర్మించడం ఆవసరమా కాదా అనే 
వషయం విపులంగా చర్చించారు. ఇందులో ఈ విషయం మీద 1పాబీన తమి 
కంలో సాక్ష్యం సమ్మగంగా ఇవ్వబడింది అయితే దంత్య నకారం మూల, దావి 


డంలో (ప్రత్యేక వర్ణం కొదు అనే ఈయన అభ్మిపాయం సమంజసమైనది కాదని 
తోస్తుంది, 


— 


ఎన్‌ కుమారస్వామి రాజా తమ 1969 గ్రంథంలో మూలభాషలో అను 
నొసిక సహిత్ర ద్విరు క్ర స్పర్శం ఉండేదని సోపప త్రికంగా నిరూపించారు (వివ 
రోలకీ చూ. 236) ్‌ 


పి ఎస్‌ స్ముబహ్మజ్యం 106క్రే vowels before y ము Telugu 
‘Bases (1L31 79.73 (1970లో తెలుగులో చేయ చేయి కోయు 
మొదలై న పదాలలో 'యకారం ముందు డీర్ణాచ్చు (హస్వాచ్చునించి వచ్చిందనీ, 
ఇటువంటి చోట్ట (పాస్యం డీరంగా మారడం చేసి ('య*కెమ్‌-స్సి కోసి ( న్‌ 
కొయ్‌ంసి వంటి రూపాలలో యకార లోపంవల్ల జరిగిందనీ నిరూపించారు 
(66676 Vat avons inDiwdisn (IL 36 (1975) 115లో 
నొమీవాచకాలలో దిర్దాచ్చు స హసస్త్రంగోనూ ద్విరుక్షహల్లు అద్వెరుక్తుంగోనూ 
మారడం వివరిస్తూ సాంబశివరావు జ్వలవిల్‌ల 1వతిపాదనలలో లోపాలని ఎత్తి 
చూపేరు Proto Dramdian #a కండ" Toda afa aa [oo 
తొదతో ఆ ఆలు నిలిచే పరిసరాలు వవరించారు The 1062 Reflexes 
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of Proto . Drandian #1 and #1 లో తొదలో మూ (దా లకారం ల 
స్తలుగానూ మూ (దా *ళకారం శ్రకారంగానూ మారుతుందని నిరూపించి 
తొదలోల క లతో ఉన్న పదాలు ఎరవు తెచ్చుకొన్నవని వివరింజారు. 
ఈయన 1983 (గంథం తులనాత్మక వర్ణ నిర్మాణంపై జరిగిన కృషిని సమ 
(గంగా వివరించే పమాణ (గంథం ఇందులో మొదటి అధ్యాయంలో ఈ 
అంశంకై జరిగిన చరిత సమీక్ష ఉంది ఇది తులనాత్మక వ్యాకరణంలో కొత్త 
అంశాలని వివరించే ([గంథమూ పార్య [గంథమూ కూడా 


జి సాంబశివరావు On Proto - Dravidian morpho - phone. 
mics (1JDL2 217 . 242 (1973లో కృష్ణమూర్తి ఎమెనో జ్వలబిఠ్‌ 
ఇచ్చిన సంధిస్తూ తాలని చర్చించి వాటికి (పత్యుదాహరణలుగా కనబథఢే వాటికి 
వివరణ ఇవ్వడానికి (ప్రయత్నించారు 


(m) పదవిర్మాణం తులనాత్మక పదనిర్మాణంలో సమ్మగ పరిశోధన 
చాలా ఇటీనల కాలంలోనే మొదలైంది. కాల్డొవెల్‌ జూల్‌బ్లాక్‌.లు వారి కాలానికి 
దొరికిన భాషల ఆధారంలో పద నిర్మాణంమీద కొంత పరికోధన చేశార్కు 
ఎల్‌ వి రామస్వామి అయ్యర్‌ వ్యాసాలలో వద నిర్మాణానికి సంబంధించినవి: 
Causal verbs.in Dravidian (ERM March 1928), The Tulu 
verbs (ERM December 1928) Dravidian notes 1. The 
Brahur: verb (JBORS) 15 116.23 (1929) The Kurukh verb" 
(ERM September 1929) The Kui verb (ERM 1929) 
The Gond verb (ERM October 1929) ఆయన The Evo u- 
tion of Ma aya am morphology (Ernakulam 1936) కూడా ఈ 
విభాగంలోకే వస్తుంది 


ఎమెనో. ౨294 an Kinship terms (Larguage 29 339, - 
353 (1953) లో 1దావిడ భాష్టలలో బంధువాచక పదాలు ఎప్పుడూ బహ 


DB.6 


4 
శి ద్రావిడ భాషలు 


నురశ్రై /ఉంక్తై పీ చేల్టెలు నుంపి/ఉంపి మీ తమ్ముడు, తంకై వాళ్ళ 
శెల్లైలు, తంపి వాళ్ళ తమ్ముడు (వీటిలో ఉన్న కైకి చెల్లెలు ఆనీ “పికి 

తమ్ముడు ఆనీ అర్ధం "Nuwerals in Comparative linguistics 
దాగదు .spéciall referencé to Dravidian) BIlHP 29 110 
(197) ) ల్లో (చావిడ భాషలలో సంఖ్యావాచకాల నిర్మాణాన్ని గురించీ వాటిలో 
సామ్మరవల్ధి వచ్చిన మార్పులని గురించీ చర్చించారు. Brahui and 074౯1. 
d an Compara ve 64721147 Brahu n }/r verbs అనే అధ్యాయంలో 
కన్‌/కర్‌ చేయ మన్న్‌/మర్‌ ఉండు తినీ /తిర్‌ ఇచ్చు మొదలైన 
(క్రియలలో నకారాంత రేఫాంత ధాతురూపాలు వచ్చిన విధానం సమీక్షించారు 
The South Dravidian languages (40587 365.412 (1967)లో 
శుక తప్ప మిగిలిన దక్షిణ |దావిడ భాషలలో భూతకాలిక [కియా నిర్మాణాన్ని 
సమ్మగంగా పరిశోధించారు. 506 South Dravidian noun formatives 
(UL 27 (1966) 21.30) లో దక్షిణ (ద్రావిడ భాషలలో కొన్ని క ఎత్పరత్య 
యాలని గురిర్రచి చర్చించారు. 5164168 12 dramdian verb stem for. 
maton (౮4౮౦ 95. 124 (3975లో కూడుఖ్‌ - మాల్లో ెంగొంకువి 
క్రియలలో కొన్ని (పత్యయాల్ర చర్మిత పరిశోధించారు 


కృష్ణమూర్తి Teugu Verba Bases రెండో ఆధ్యాయంలో తెలుగు 
లోనూ ఇతర (దావిడ భాషలలోనూ (క్రియలలో ధాతువు తరవాత వచ్చే (పత్య 
యాలని విపులంగా పరిశోధించారు Dravidian personal pronouns 
(Stud es nl dan Lngus cs 1968 pp 189.205) లో యుష్మ 
దస్మ దర్భక రూపాలని గురించి పరిశోధించారు ఇందులో ఈయన చేసిన సిద్ధాంతా 
లల్నోలోపాలు పి, ఎస్‌, స్నబహ్మణ్యం ఈ విషయం మీద ాసిన వ్యాసంలో 
చూసేరు ఇటీవల కృష్ణమూర్తి Gender and -number in Proto. 
Dravidian (JDL 4 348.850 _ (1975) లో ఆయన అంత క్రితం 


లు: 


(దావిడ భాషా కుటుంబం వ 


Telugu verbal bases లో సంగహంగా ఇచ్చిన సిద్ధాంతాలని విపులీకరించి 
వాటిపై తరవాత పరిశోధకులు చేసిన విమర్శలకి సమాధానం ఇవ్వడానికి [పయ 


త్నించారు. 


ఎస్‌ వి షణ్ముఖం Dray d an Nouns (a Comparl te s udy) 
(Annanialainagar 1971) [ద్రావిడ భాషలలో నామవాచక వద నిర్మాణ 
తులనాత్మక పరిశోధనకి ముఖ్యమైనది. ఇందులో ఆయన అన్ని థాషలమీదా 
వివరాలు ఇచ్చి ఆయా అంళాలమీద పండితుల విఖిన్నాఖ్మిపాయాలు "సేకంంచి 
ఇచ్చారు TAamIl numerals (Proceedings_of the first interna. 
tional conference of Tamil studies ౪701-11 pp 729.734 
Kuala Lumpur 1966) తో మూల్మదావిడ సంఖ్యావాచకాలు తమిళంలో 
పొందిన మార్పులు వివరించారు. 


పి, -ఎస్‌ స్ముబవ్మణ్యం Dray dian verb morphology 
(a comparat ve study) ( Annamalainagar 1971) (దావిడభాషలో 
(కియా పదనిర్మాణ తులనాత్మక పరిశోధనకి ప్రాతిపదిక. ఇందులో (పతి 
ద్రావిడ భాషలోనూ (కియాపదాల వర్ణన ఇచ్చి దాని ఆధారంగా మూలభాషలో 
(కియా (పత్యయాలరూపాలని పునర్నిర్మించారు ఇందులో వద నిర్మాణంలో ' 
అనేకమైన కొత్త విషయాలు వివరించబడ్డాయి పద నిర్మాణం మీద ఈయన 
రచించిన ఇతర వ్యాసాలు ఏ 1ళాం problems in Parj1 verb కందుకో 
(IL 25: 47 . 55 (1964) ) The intransitive and transitive 
suffixes of Kur JAOS 85 551.565) ) The personal pro. 
nouns in Dravidian (BDCRI (1967-68 28 112.126 (1968) | 
The gender and number categories in Draudian (JAU 26 
79.100 (1969) ) Tense formation in Kota-Toda ద Com. 
parative Study (Studies in Draw dan General మః 1841301058 
1991 . 49.72 (Hyderabad), also JAU 34 (1988) 0 139.170). 


al) నజాతిపద' పరిశోధన : 


తుల్తినాత్మక జక న త్వరితంగా శ్రాశ్రీయంగా సాగడానికి ముఖ్యంగా 

. ఘంటువృ (Etymological dictionary), ఇటు 
'వళిటి (గంథం రచించడానికి స్రయత్నించినవారు కోరాడ రామకృష్ణయ్య 
(Dt Diavduin Cognates Madras Unversity Telugu series, 
No. HM 1944) ఆర్‌ పి సేతుప్రిశ్ణై తదితరులు సంపాదకులుగా D7011- 
lias Gomparat ve Vocabilary Vol 1 (Madras, 1959) వెలు 
వడ్రింధి... = క్షొన్సిఇందుల్లో కొన్ని చోట్ట సజాతిపదాలు కాక ధ్వని సామ్యంలేని 
సేమాన్నార్థకాల్ను కూడా ఇవ్వబడ్డాయి. ధ్రావిడ భాషలకి సమ్మగమైన శాస్త్రీయ 
మైన. వ్యుత్పత్తి త్తి నిఫుంటువు ఐరో ఎమెనో రచించిన A Dravidian etymas- 
logzcal Dictionary (DED) Oxford 1961), ఇందులో 4,572 పద 
సముదాయాలు ఉన్నాయి ఇది వెలువడిన తరవాత దీనిలోనింఛి వివరాలు 
తీసుకోకుండా ద్రావిడ భాషలమీద వ్యాసం (వాసిన రచయిత లేడనడం ఆతి 
యో క కోరు దీని (వచురణ తరవాత (ద్రావిడ భాషలతో వరిశోధన 
సత్వరంగా సౌగుతోంచి బరో ఎమెనోలే దీనికి 1961 తరవాత మూడు పూరక 
గంఠాలు రచించారు అవి 


Diand an borrowings from Indo = Aryan (DBIA) 
(Berkeley 1962) 


A Dravidian e ymo ogicak dictionary * supplement 
(DEDS} (Oxford 1962) 


. * Dravidian etymological notes క pt 1 (DEN) 
(3405) 92 (1972) . 397.418 475. 491) 


1962 [గంథంలో సంస్కృతం నించి దావిడ భాషలోకి వచ్శిన్త- 
పదాలతిత్తో అన్న్‌ భాషలలోనూ వ్యాప్తిలో ఉన్నవీ లేక అర్థథ్వని.. "విపరిణామం 


(దావిడ భాషా కుటుంబం 85 


వల్ద ఆస క్తికర మైనవీ అయిన 336 పద సముదాయాలు ఇవ్వబజ్డాతు. 1966 
(గంథంలో 889 కొత్త పదసముదాయాలతో పాటు 1961 |గంథంలో వద 
సముదాయాలలో చేయవలసిన మార్పులు చేర్పులు కూడా ఇవ్వబడ్డాయి. 
"ఇందులో సెంగో మండలలో పదాలు కూడా ఇవ్వబడ్డాయి. 1972 వ్యాసంలో 
77 కొత్త పద సముదాయాలూ వూర్య [(గంథాలలో చేయవలసిన మార్పులు, 
చేర్పులూ ఉన్నాయి వీరు ఇటివల 984లో ఈ మూడింటినీ సమైక్యం చేసి, 
చాలా మార్పులతో A ౯4౮4 an Etymological Dictionary ; 
(Second Editon 0501" Oxford) అనే [గంథం |పచురించారు. 
ఇందులో 5 557 పద సముదాయాలు ఉన్నాయి ఇవి కాక ఇందులో ఇండో- 
ఆర్యన్‌ భాషలనించి (ద్రావిడ భాషలలోకి వచ్చినవిగా కొత్తగా గుర్తించబడిన 


పదాలు 61 సముదాయాలుగా ఇవ్వబడ్డాయి 


ఐరో ఎమెనోలు 1961 1గంథానికి ముందు రచించిన కోలామ్‌, వర్ణ 
భాషలమీద (గంథాలతోనూ ఆ తరవాత రచించిన వ్యాసాలూ, |గంథాలలో 
కూడా తుల్యపద పరిశోధన చేశారు ఎమెనో 3౧4౧4 and Dravidian 
compuratiwe grammar New వెలమ! Etymologies {(Amencan 
Onental Sermce 47 (1962) . 59.69) లలో _బాహుయీ పదాల మీద 
పరిశోధన స్మరించదగినది. 


కృష్ణమూర్తి Telugu verbal Bases చివర 1236 తెలుగు [క్రియ 
లకి తుల్యపదాలూ (ఇందులో కొన్ని ఆయన స్వయంగా సేకరించినవి) వాటి 
మూల (దొవిడ రూపాలూ ఇచ్చారు 


పి యస్‌ స్ముబహ్మణ్యం Notes on Dravidian etymolofi. 

cal notes (IL 34 (1973): 138 - 146) లో DED(S), DEN లో 
శొన్ని పద సముదాయాలలో చేయవలసిన మార్పులు సూచిస్తూ, ఆ (గంథాల 
-లోకి ఎక్కని తెలుగు గోండి భాషలిలోని మాటలు కొన్ని ఇచ్చారు. 


ట్ర ద్రావిడ భాషలు 
jy ఉప'కుటుంబ వీధళన $ 


డ్రోరిక.క భాషలలో ఉప కుటుంబ వీభజననీ గురించిన చర్చ మొదలు 
"పని కూడా విష్‌ ప్‌ / కొట్ట్‌లెలే ఆయన తమిళ, మలయాళాలు అత్యంత 
హిత భాషల 
కీ మ మధ్య వై విద్యం తి గమసీంచారు ఉప కుటుంది విభజన 
అ 1950 తరీవాతనే మొదలయిందని చెప్పవచ్చు. బరో 
ari Language "(Hertford 1953) ఉపోద్దాతంలో 
మీ నాయకీలకి సన్నిహితమైన దని గోండి _ కొండ, 
న్నీహి 


కోరు _/కువిలకి సన్నీహిత సరబింధర ఉరద్దనీ సూచించారు ఎమెనో క్రోలాప్పి 
(గలథ్‌ర (109లో 'కోలామీ = నాయకి వర్టి = గదబలు నాలుగూ. ఒక 
“ఉప కుటుంబీచీ నీ చెప్పడానికి ఆధారాలు ఇచ్చారు- ఆ తయన గౌంరే8 ౪ Bra. 
‘mdisn languagé” (TPHS,(1957) 15 = 66 లో తొద , తమిళ, మలయా 


శాతికి సని న్నిప్‌ త్ర మైనదని నిరూపించారు The SOUth Drandian langug. 
కక (196 గ్ర 7 లో తుజ తవ్ప మిగిలిన దక్షిణ (దావిడ భాషలలో అంతర్విభాగా 
అను గురించి చర్చించారు 


కృష్ణమూ_ 8 Telugu verbal bases లో నాలుగో అధ్యాయం 
Thé place of Teluguin the Dravidian family” లో తెలుగు 
మధ్య (దానీడ భాష అనీ అది కూయి . కువి . కొండలకి సన్నిపహితమైనదసీ 
నిర్హూపింళారు 


ఎమెనో. Brahu and Dravidian comparative grammer 

(Berkely, 1962) లో అయిదో అధ్యాయం The Position of Brahui 

in the Drawdian famly లో కూడుఖ్‌ మాల్లో, (బాహముయీలు ఊత్తర 
టౌవిడోపకుటుంబమని నిరూపించే ఆధారాలు ఇచ్చారు 


పి ఎస్‌, స్ముబహ్మణ్యం The central Drawdian languages 
(JABS. 89 (1969) 789. 750) లో మధ్య |దావిడోపకుటుంబంలో 
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(వత్యేకతలు చివరించీ " అండులో తెలుగు _కూయి ఫొషలని జక ఉపోవ 
కుటుంబంగా ఏర ఏరచడానికి ఉన్న ఆధారాలు ఇచ్చారు The position bf 
Tuluin Dravidian (IL 29 (1968) + 47.66) లో తుప్‌ దక్షణ 
(చావిడభాషే అనీ అది మూల దక్షిణ (దావిడనించి మొట్టమొదట విడివడిన 
భాష అనీ సమ్మగాధారాలతో నిరూపించారు ఆయన Diavd an werb 
morphology (a comparat ve s udy) (1971కి చేర్చిన అనుబంధం 
Sub groups in Dravidian లో ఈ అంశం మీద సమ్మగంగ్గా చర్చించ్లార్లు 


&ప కుటుంబ విభజన మీద సమగ చర్చకి ఈ (గంథం చివరి 
ఆధ్యాయం చూడవచ్చు. 


(7 (ద్రావిడ భాషలకీ ఇతరథాషా కుటుంబాలకి సంబంధం : 


కాల్డ్‌వెలూ ఆ కాలంలో ఇతర పండితులూ |దావిడ భాషలు సిథియన్‌ 
(Scythian) లేక ట్యురానియన్‌ (Turaman) భాషా కుటుంబానికి చెందిన 
వని నమ్మారు వారు యూరప్‌లోనూ అసియాలోనూ ఉన్న ఇండోయూరపి 
యన్‌ సెమిటిక్‌ భాషలు తప్ప మిగిలిన భాషలన్నీ ఒకే కుటుంబమని నమ్మి 
దానికి సిథియన్‌ అని పేరుపెట్టారు కాని ఈ సిథియన్‌ సిద్దాంతం సరిఅయిన 
దని చెప్పడాని కేమీ ఆధారాలు లేవు ఈ సిథియన్‌ సముదాయంలోనే చేరిన 
ఫిన్నో_ఉగియన్‌ కుటుంబానికీ |చ్రావిడభాషలకి (పత్యేక సంబంధం ఉన్నట్టు 
కాల్డ్‌ వెల్‌ వెప్పేరు ఈ విషయంమీద తరవాత పండితులు కూడా కొంత నరి 
శోధన చేశారు వారిలో బరో ఒకరు. ఆయన Drav dan s udies IV: 
‘The body in Dravidian and Uralian' (BSOAS ti (1946). 
328.356 లో (దావిడభాషలలోనూ యురాలియన్‌ భాషలలోనూ (యురాలియన్‌ 
అంటే ఫిన్నో-హ్మీగియన్‌ భాషలూ సమొయిెడిక్‌ (5220376610) భాషలూ 
కలిసిన కుటుంబం) దేహాంగవాచక పదాలలో ఉన్న సామ్యాలు ఎత్తి చూషేరు 
కారల్‌ భౌదా కారల్‌ హెచ్‌ మెంజెస్‌ కూడా |ద్రావిడభాషలకీ ఉరాల్‌ -అల్టె 
'యిక్‌ భాషలకి మధ్య సంబంధం ఊన్నట్లు ప్యాసొలు (వాశారు కాని ఏటి కాన్ని 


రిప (దావిడ భాషలు 


సళ్యసోధోరణమైన ధ్వని పరిణామోలని ఆధారంగా చూపడంవల్ల వీరి పరిశోధన 
తృ ప్తికరంగాలిడ్డు. (ఉరాలీయన్‌ భాషలకి, అల్జెయిక్‌ భాషలకి మధ్య సంబంధం 
లేదనీ 'ఇప్వుటీకి పండితుల అభ్మిపాయం ) 


"ఐకో ఉరోలియన్‌ భాషలకి |డావిడ భాషలకి దేహాంగవాచకపదాలలో 
ఉన్నాయని చూపిన సామ్యాలు నమ్మదగినవిగానే ఉన్నాయి ఎం. ఆంధొ 
సోక్‌ ళల and Unlian A peep into the pre.history of 
pra కక families (Two) lectures on the histor city of 
language fiir tes (Annamalainagar, 1961, pp. 14.32) లో 
ఈ రెండు కుటుర్రణాలకీ పదనిర్మాణంలో కూడా సామ్యాలు ఉన్నాయని చెప్పి 
ఐరో సిద్ధాంతాన్ని బలపరిచారు ఈయన |దావిడభాషలలో భూతకాల, పత్యయా 
శన ఇల్‌, చ్‌ , కో" భవిష్యత్‌ కాల (వత్యయాలై న ఫక్‌, “ప్‌, బహువచన 
వత్యయార్టేన 4౯, క్‌, చత్తుర్తీవిభ క్తి ప్రత్యయమైన ఇక్‌ మొదలై నవాటి 
(పతిరూపొలు ఉరొలీయన్‌ భాషలలో ఉన్నాయని చెప్పారు. ఇప్పటివరకూ 
వచ్చిన సిద్ధాంతోలు అన్నింటిలోకి ఇదే కొంతవరకూ ఆమోదయోగ్యంగా 
ఉన్నట్లు కనపడుతోంది 


అహోపరి (074౯ 4 an Origins and the west Madras 
1963) జోస్క్‌.కి దావిడభాషలికీ మెడిటరేనియన్‌ దగ్గర భాషాకుటుంబాలకి 
గదావీడభొషాకుటుంబానికీ సంబంధం ఉందని నిరూపించడానికి చేసినప్రయత్నం 
తృ ప్రీకర మైన ఆధారాలు లేనిదీ సౌహసమూలమైనది. 


అజ్ఞామల్మై యూనివర్శిటి భాషాశాస్త్ర విభాగంలో పరిశోధన చేసిన సి టి 
ఇంజాయ్‌ (Ndiaye) ఇఫీకాలో సెనెగల్‌ దేశంలో ముఖ్య భాష అయిన ఒలఫ్‌ 
(Wolof) 8 [దావిభాషఆకీ మధ్య సంబంధం ఉందని అభి పాయపడ్ఞారు, 
కయన ఈ భాషలలో పదాలలో ఉన్న సామ్యాలు చాలా సేకరించారు. ఉదా 
హీరోణలు=ఓఒ యాయ్‌ తల్లి త యాయ ఒ ఒన్న్‌ తాగు; త ఉణ్‌ 
ఓ రూ దున్ను, త. ఉక ఇ సూనః తె జొన్న, ఒ వేర్‌ “చందుడు” 
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త.పిరై ఒ, ఎల్లెక్‌ శేపు తె ఎల్లె, తు ఎల్లెగు ఒ నగ్‌ “అవు కోత 
నాగ్‌ గేదెదూడ ; ఒ సాయిఃత చా తె చచ్చు, ఈయన వదనిర్మాణంలో 
కూడా కొన్ని సామ్యాలు చూపేరు [దావిడభాషలు_ మాట్లాడేవారు "కొందరు 
(పాదీనకాలంలో సెనెగల్‌ వెళ్ళి స్థిరవజ్ఞారని ఈయన అభ్మిపాయం 'నెనెగల్‌లో 
ఒలఫ్‌ ముఖ్య భాష _దీనిక్షి సన్నిపాతమైన భాషలు పులార్‌ 'సెరేర, జాల, 
సౌనింకె మండెజ్‌ ఇవికూడా సెనెగల్‌లో ఉన్నవే. దీనిమీద ఇంకా వరిశోధన 
జరిగితే కాని ఇది ఆమోదయోగ్యంకాదు 


(చావిడ భాషలకీ కాకాషియన్‌ భాషలకి (దావిడ భోషలకి కొరియన్‌కి 
ద్రావిడ భాషలకీ ఈజిష్టియన్‌కీ (చావిడ భాషలకి సుమేరియన్‌కి సంబంధం 
ఉందని నిరూపించడానికి కొందరు పండితులు [ప్రయత్నించారు కాని వీరు ఉప 
యోగించిన వద్దతులు తృ ప్తికరమైనవి కాదు కాబట్టి ఈ సంబంధాలని గురించి 
చర్చించడం అనవసరం డేవిడ్‌ ౫” మెకాల్సిన్‌ (Mc Alpin) Proto. 
Elamo-Dramdian (1981) అనే (గంథఠంలో (దావిడభాషలకి ఈలమైట్‌ కీ 
సంబంధం ఉందని వాదించారు సుసుము ఓనో (Susumu ohno) తమ్మగ ad 
లోనూ వ్యాసాలలోనూ జపనీస్‌ భాషకీ తమిళానికీ జన్మ సంబంధం _ఉంధ్లని 
నిరూపించడానికి ప్రయత్నిస్తున్నారు. ఆధారాలు అసమ్మ గంగా ఉండడంవల్ల 
ఈ ఇద్దరి పరిశోధనలూ కూడా పండితుల పూర్తి ఆమోదం పొందలేదు 


(౭) వాక్య నిర్మాణం " 

ద్రావిడ భాషలలో వాక్య నిర్మాణంపై పరిశోధన ఇటీవలే (ప్రారంభ 
మైయింది ఈ అంశంపై వరిశోభనచేసే చారిలో ముఖ్యులు ఎస్‌ అగ సతింగం 
(తమిళం) ఇ అజ్జామురై (తమిళం) చేకూరి రామారావు (తెలుగు) పీరు 
కాక ఇతరాంకాల మీద పరిశోధనచేసే పండితులు కూడా వాక్య నిర్మాణం మీద 
పరిశోధనలు చేస్తున్నారు 


(దావిడ భాషలో చాలా భాషలు ఆటవికుల భాషలు అవగంవల శ 
భాషల మీద పరిశోధన ఇటివల కాలంలోనే మొదలయింది పీటిలో కొన్ని జ 


9 (దావిడ భాషలు 


స్రీకంపన దేశాన్ని ఆంగ్లేయులు పరిపాలించే కాలంలోనే |పభుత్వోద్యోగులు 

మిషనరీలు పరిశో గ్రనవేసి వ్యాకరణాలు నీఘంటువులు రచించారు తులనాత్మక 
పరిశోధన చ్రేసేవారుకూడా ఈ భాషల ప్రాముఖ్యాన్ని గు_రించి, ఇవి ఊన్న 
స్థలోలకి' “వళ్ళి పరిక్లోథన శేస్తున్నారు. వీటిలో కూడా చాలా మాండలిక భేదాలు 
ఉరగ్రడరివల్దా వీటి పీడ భాషా శాస్త్రజ్ఞులు కానివారు చేసిన పరిశోధనలు 
నమ్మగరి కోళహోసగంవల్దా వీటి సద ఇంకా ఎక్కువ పరిశోధన చెయ్యవలసిన 
అఫనరర ర ఉంధి. సాహిత్యవంఠమైన నాలుగు భాషలలో కూడా ప్రాచీన 
సగ్రరథాలని వ్యాకరించఢం భిన్న కాలాలలో ఉన్న శాసనాల భాషని పరళో 
'దిరచడర కుల స స్థల మాండలికాలలో' (ప్రక్యేకతలని "సేకరించడం మొదలైన 


1అంశోల మీద “పరిశోధన ఇటీవల కాలంలోనే మొదలయింది ఇటువంటి 
ఫర్ణనాళ్యక పరిశోఫన శఠహత్మక పరిళోధనకి పునాది కాబట్టి అది తులనాత్మక 
నరిశోధన నిర్దష్టంగొనూ  సమ్మగరగొనూ వృద్ధిపొందడానకి. ఉపయోగిస్తుంది. 
ఇటువంటి ఫరీకొధిన ఒక్కొక గ్రా భాస మీద వెంతవరకూ జరిగిందో ఇంతకు 
ముందే తయా కాషల కింద చూశాం , చావిడ భాషల తులనాత్మక పరిశోధన 
లోనూ వర్ణనాత్మక పరిశోథనలోనూ చెయ్యవలసినది ఇంకా చాలా ఉంది" 
/దొవిడ భాషలు మాట్టాడే [ప్రాంతంలో విశ్వవిద్యాలయాలలో పండితులూ ఇతర 


ధ్ర లల్లో పండితులు ఈ భాషల మీద ఇతోధికంగా పరిశోధనలు సాగిస్తున్నారు, 


oy 


ఈ అంశానికి ఆధారాలై న (గ్రంథాలు : 


అగ స్త్యలింగం ఎస్‌ & శ క్రివేల్‌, ఎస్‌, 1973 A Bibliography 
of Dravidian Lingu stics (Annamalainagar) 


వెమెనో ఎం ది 1969 The non-lterary Dravidian 
languiges (Current Trends in Lingwst cs vol 5 (ed. 
Sebeok T.A. ») Pp 334.342) 


5 కృష్ణమూర్తి ర్తి త , 1969, Comparative Drawdian studies 
thd PP 309.333 
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జ్వలకథ్సిల్‌ ౩ , 1956 One hundred years of Dravidien 
comparative philology" ArO 24 599.609 (reprinted in TE 
9 (1961): 181.202) 
-—-— 1972 Review of Current Trends in Lingws- 
tics vol 5 Lingua 30 79.88. 


---1990 Dray dan Lngwstics ఎ An Introduction, 
Pondicherry 


స్ముబహ్మణం, పి ఎస్‌ 1988 Compantve Dravidian 
Studies from 1980 -1JDL 17:59.71. 


i, తులనచరి తాత్మక 
పర్ణసిర్యాణం 


¥.1 బౌతువు = నిష్పాదక (ప్రత్యయం 


- సోదర-భావెళలో ఉన్న వర్ణాలాూ ఛిన్న "భాషలలో ఉన్న వర్ణాల 
పరస్పర సంబంధం ఆధారంగా తులనాత్మక పద్ధతి (6౦502576 Method) 
సొహాయ్యంతో మూలభాషలో వర్ణాలని పునర్నిర్మించవచ్చు ఆ విధంగా మూల 
దొవిడ భాషాధ్యనులను వునర్నిర్మించడానికి భాషా శాస్త్రజ్ఞులు కృషి చేశారు 
ఇంకా చేస్తున్నారు ఇంతవరకు దీనిపై జరిగిన కృషిని వివరంగా మెదటి 
అధ్యాయంలో సమీక్షించాము ఈ అధ్యాయంలో మూల్మదావిడ భాషకి చెందిన 
వర్ణాలుగా కాస్త్రజ్ఞాలు నిర్ణయించిన వర్ణాలు ఏవి? ఆవి ఇప్పటి భాషలలో ట్స 
వంటి మార్పులు పొందేయి? అనే విషయాలు పరిశీలిద్దాము 


తులనాత్మక పరిశోధనలో ధాతువు (R00౯) నిష్పాదక (వత్యయం 
(Derivative 502212) ఈ రెండింటికీ ఉన్న భేదం తెలుసుకోవడం ఆవసరం. 
సోదర భాషలలో ఉన్న సజాతి పదాల (Cognates) లో మొదటి కొన్ని వర్రాలే 
తుల్యంగా ఉంటాయి. ఇలా అన్ని భాషలలోనూ తుల్యంగా ఉన్న వర్ణసముదా 
యాన్ని ధాతువు ఆంటారు ధాతువులో వర్ణాలు తుల్యంగా లేకపోయినా కొన్ని 
భాషలలో నియతమైన ధ్యని పరిణామాలు పొంది ఉండవచ్చు ధాతువృ తరవాత 
ఉన్న వర్ణ సముదాయాన్ని నిష్పాదక (ప్రత్యయం అంటారు కొన్ని సందర్భా 
అలో నిష్పాదక |పత్యయం లేకుండా కేవలం ధాతువు మ్మాతమే ఉండవచ్చు, 
ఉదాహరణకి. 


తులన బార్మితత్మాక వర్ణ నీర్మాణం CE] 


తః మ. ఎలి కోత. ఎయజ్‌, క.” ఎలి, ఇథి, తె ఎలుక, వ ఎల్‌, 
వా. ఆలో, (833). 


ప్రై వ్యుత్పత్తి సముదాయం (££3010g1cal 6౯౦ళు) లో ఎల్‌ 
అనేది అన్ని భాషలలోనూ ఉంది కాబట్టి ఇందులో అదే ధాతువు. దీనిలో 
లకారం కోతలో జకారంగా మారింది* ఎకారం కన్నడం ఇలిలో ఇకారంగానూ 
(బాహుయీలో అకారంగానూ మారింది ఈ మార్పులు ఈ భాషలలో నియత 
మైనవే కాబట్టి *ఎల్‌- ని ధాతువుగా వరిగణించడానికి ఇవి |పతిబంధకాలు 
కావు (వీటిని గురించిన చర్చ ఈ అధ్యాయంలో కింద ఉంటుంది) *ఎల్‌ _ 
తరవాత ఉన్నత మ క ఇ కోత_య్‌ (కోతలో యకార జకారొలు 
వర్ణవ్యత్యయం పొందేయి) తె ఉక నిష్పాదక ప్రత్యయాలు .ఫ్‌ర్జీ (వాహు 
యీలలో ధాతువు మాతమే ఉంది నిష్పాదక (పత్యయంలేదు దీనినిబట్టి అన్ని 
భాషలలోనూ తుల్యంగా ఉండే ధాతువే మూలదావిడ భాషలో ఉండేది అని 
నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు అయితే మూల్మదావిడ థాషలో నిష్పాదక 
[1పత్యయం ఉండేదా? ఉంటే ఇప్పటి భాషలలో కనపడే వాటిలో "ఏది మూల 
(చావిడ భాషకి చెందినది? అనే (ప్రశ్నలకి సమాధానాలు చాలా సందర్భాలలో 
ఇదమిత్థంగా చెప్పలేము కొన్ని పదాలలో భిన్నోపకుటుంబాలకి చెందిన భాష 
లలో ధాతువుతో పాటు నిష్పాదక (పత్యయాలుకూడా తుల్యంగా ఉండవచ్చు. 
ఆటువంటిచోట్ల ఆ నిష్పాదక _పత్యయంకూడా మూల్మదావిడ భాషలో ఉంజేడి- 
ఆని చెప్పవచ్చు. సర్వసాధార ణంగా నిష్పాదక (పత్యయ్తాలు తరవాత కాలంలో 
(ప్రత్యేక భాషలలోగాని (పత్యేకోపకుటుంబాలలోగాని చేరినవి ఆయి ఉంటాయి. 
"1 సజాతిపదా-నముదాయాల తరవాత' కుండలీకరణాలలో” ఊన్న సంఖ్యలు 
బరో ఎమెనో 1984 DED (2nd edition) లో ఉన్న "పద 
సముదాయాల సంఖ్యలని సూచిస్తాయి ఒక పద సముదాయంలో అని 
భాషలలో పదాలకీ సాధారణంగా తెలుగు పదానికి ఉన్న 'అర్హమే- 
ఉరటుంది విశేషార్థ ౦ ఉన్నచోట ఆది సూచించబడింది తెలుగు బేదం 
లేని సముదాయాలతో మదటి పదం-తతోవాత ఇచ్చిన" అర్థమే ఆన్ని 
భామలకీ_వ-ర్దిస్తుంది స్తూర్రి వివరాఖకి ఆ గరిథం చూడాలి, 


94 (దొవిడ భాషలు 


[జ్రాలిడలాషా కుటుర్రబరిలో ధొతున్లలనీ వాటి సరూపాన్ని ఇట్టి ఆరు 


శకాలుగౌా. ను. ( (వొ = హల్దు ఉండవచ్చు లేకపోవచ్చు; 
$= (వాన్‌ గచ్చు? ఆ = దీర్హొచ్చు) 
1 (హీ) అజ: 


ఉదొ . అ 'ఇ= (అక్కడ ఇక్కడ, అంత, ఇంత మొదలై న బాటిలో 
స్టే పాచక్తీ వము. 


తవ = ౦త్రు, "వచ్చి మ మన్ను, క ఐదు - వీటిలో వరు. 
సీవచ్చు' | ొప్రొంతర మైన వ్ర వ 


శ. త్రరతు 7 ఇచ్చి, మ. తన్ను, క, త _౦దు . వీటిలో తరు - 
ఈ రక్షర్ణ ధాసవులు చౌలో లో స్వల్పం, ఉన్నవి కూడా మిగిలిన రకాలకి 


గ F 


శెర్లీడిన థాత్తువుల రూపోరతరొలుగానే ఉంటాయి 


“ముకొడ, క. త్తు కొ, తె కా-చు రక్షించు పగ 


త.మ/ఆ ఆన్‌ కోఠ అక్‌ కఆ అవు తె అవు (334) 


త ఈ, మ్స ఈ.చ్చ, కోత్త ఈ .ప్‌, తొ. ఈ.ప్‌య్‌, తె. ఈ.(గ, 
కో స్రీనీ_ రగ (583) 


క్‌ (హా) అహ _ 


కోత. కడ్స్‌క్త. శె కడు ప్రీ.ఇడ్‌. గోం ఇర్‌ + (442) 


ఈమ ఇట్లు 
త మంనీల్‌ కోత్రనిల్‌”క తు నిల్‌ ే,నిల్‌ - ఉచు ప నిల్‌ - (3675) 


త్తులన, చార్మీతత్మాక వర్ణనీర్మాణం రికి 


త.ముళ్‌ _అంకు,మ.ముక్‌ _ఆజ్ఞు,క, మొక్‌ _అగు, 
తె. |మో._(గు, (మోయు _ (4989) 
4. (హృ ఆహ _ : 

తమ. ఆటు, కోత. ఆడ్‌-, తొ. ఓడ్‌-, క. తు. తె. ఆడు, కో. 
నా, ఆడ్‌ -, (347) 


త, మ. క, ఆర్‌-, తె ఆర్‌-చు, ప,ఆర్‌_, (367) 
త. మ. లేక్‌, క. లేక్‌, లేళు, తు. చేళు, తేలు, తె తేలు, మా 
తేల్‌-ఎ, బా, తేల్‌-, (3470 


5. (హ) అహహ ._: 


త, కట్టు, మ, కట్టు, కెట్టు, కోత, కట్‌_, తొ, కొట్‌- క, తు, 
తె, కట్టు, ప. కట్ట్‌., గోం. కట్ట్‌-, (1147) 


త. కుప్ప్‌-అం, కల కుప్‌-ఐ, మ, కువ్చ్‌-అ, కోత: కిప్‌, 
క. కుప్ప్‌-ఎ, తె. కుప్ప్‌-అ, ప. కుప్ప్‌-అ, కూ. కుప్ప్‌-అ, (1731 


త, మ. నంపు, కోత. నంబ్‌_, తొ. నొబ్‌-, క. తు. నంటు, 
తె. నమ్ము; (3600) 


త, కను, మ, కన్ను, తొ, కొట్‌, క, కయు(వు), కందు, తు. కంజి, 
తె, కందు, “చిన్న పిల్ల(వాడు),” (1411) 


(ఆయిదో రకం ధాతువులని ఇంతవరకూ పండితులు. మూడోరకంళో- 
అంతర్భాగంగానే పరిగణించారు. వారి మతంలో వీటిలో ద్విత్వ, సంయుక్తాష్ష- 
రాలలో. మొదటి హల్లు ధాతువుకి చెందినది; రెండవది నిష్పాదక (ప్రత్యయ 
భాగం: కాని'.చాలా భాషలలో. ఈ ద్విత్వ సంయుక్తాక్షరాలు- ఉండద వల్ల - 
వీటిలో _రెండో హల్టుని కూడా ధాతు భాగంగానే .పరిగణించడం సమంజనథి - 
ఈ ఆధి పాయాన్ని బలపరచడానికి ఇతర కారణాలు కూడా ఉన్నాయి.) 


దావిడ భాషలు 


(హఆవహాహః:ః 
తమ. పొంపు, కోత.పాబ్‌, శా.పోబ్‌, క పొవు, కొడం అ 

పోంబు, శు.హావు, తె.పాము, క్రో,నా.పాం, ప.గ.బాం. (4085) 
త,మ.తాంటు, కోత.దాట్‌-, తొ.తోట్‌-, క -తాంటు, 

దొంటు, తు.దోంటు, తె.దా(టు. (3158) 
త్త. తొన్‌.ఇ, మ.తాన్న్‌-ఇ, క-తాట్‌ -ఇ, కోట్‌ ఏ, 

త్తు. కోండ ఇ, తెశడ్‌ ఇ, పం జేంద్‌.ఇ, దేన్‌.ఇ, 

గోం.ళాహ్‌-కా. (3198) 

wil రకం దాతువులని కూడా ఇంతవరకూ పరిడితులు ప్రత్యేకంగా 

రచలేడు. ఇవి నాలుగో రకానికి చెందినవి అనే వారి ఉద్దేశం సమంజసం 
ఇక ఉదాహరణలలో స్పష్టత కోసం ధాతువూ నిష్పాదక' (పత కియమూ 
+ ఇవ్వబడ్డాయి. ధాతువు తరవాత ఉకారం మాతం ఉంటే దానిని 


HD 


నిష్పాదక (పత్యయంలో మొదటి అచ్చు సాహిత్య రహిత భాషలలో 
సాధారణంగా ల్లోపిస్తూ ఉంటుంది. ఆటువంటి.ఆచ్చు తరవాత హల్లు ఉంచే 
కన్నడంలో కూడా ఆ అచ్చు లోపిస్తుంది. కొర్వు, కొబ్బు, *కొళ్ల్‌ _ ఊవు 
“కొవ్యు' | నిష్పాదక 1సత్యయంలో మొదట అచ్చు ఉంటే అది అ, ఇ, ఉలలో 
ఒకటీ అయిఉంటుంద. ధాతువు అజంత మైతే _నీష్ట్రాదక ప్రత్యయం మొదట 
హల్లు ఉంటుంది. హలంత ధాతువు తరవాత వచ్చే నిష్పాదక (సత్యయం 
మొదట్ల , సాధారణంగా అచ్చు ఉంటుండి కొని అరుదుగా హలంత ధాతువు 
తరవాత హల్లులో మొదలయ్యే నిష్పాదక [ప్రత్యయం కూడా ఉంటుంది. ఒక 
భాష్షల్లోవే ఒక. ధాతుపు తరవాత భిన్న .నిష్పాదక [పత్యయాలు ఉండి కొంత 
అర్థ: భేధ్రాన్ని కలిగించవచ్చు. ఉదావి త.కుక్‌-ఆల్‌ “పీల్సన్మగోవి”, కుళ్టింఐ, 
- కుక ుజయ్‌. గొట్టం” - కుక్ట్‌ంఖ 'గొయ్యి',. కుక్ట్‌ఉంకు గొయ్యి; తెచెట్‌ ఆ, - 
బెట్‌ _ఉవు; వెల్‌-ఉంగు, వైల్‌ఎఉళురు, కోమ్మ్‌-ఉ, కొమ్మ్‌_అ, 
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న. 2. మూల (దావిడభాషా వర్ణాలు : 


మూల్మదావిడభాషలో ఈ [కింద ఇచ్చిన వర్ణాలు ఉండేవి అని తుల 
నాత్మక పరిశోధ నవర్ణి తేలింది. 


అచ్చులు 


అగం కేంద 0 పళ్చిమం 


ఉన్నతం ఫి ఇ ఈ ఊఊ 
మధ్యమం : ఏఏ ఒ & 
నిమ్నం : అఆ 


(ఐకారం ఆయ్‌తో తుల్యం; కౌకారం అవ్‌తో తుల్యం కాబట్టి వీటిని 
(పత్యేకాచ్చులుగా (గహించ నక్కరలేదు) 


హ బులు 
కంఠ్యం తాలవ్యం మూర్చ న్యం ద ంత దంత్యం ఓష్ట్యం 
మూలీయం 

స్పర్శం క్ర త ప 
అనునాసిక ౦ ఇ న మ + 
అంతస్థ య వ 
కంపితం ర 

పార్మ్యికం శ ల 


ఆ ఆ 
ఈషత్‌ స్పృష్టం 
మూల! దావిడ భాషలో మూర్భన్యవర్ణాలైన ట, ణ, శ, శ లూ, దంత 
మూలీయవర్ణాలెన త, న, ర, లలూ పదాదిని ఉండవు. తెలుగు _ కువి ఉప 
ee మ్మాత్రం ఇవి వర్ణ వ్యత్యయంవల్ణ కొన్ని పదాలలో పదాదికి 
DB.7 


౮8 రవిక భాషలు 


వచ్చాయి. పైన ఇచ్చిన వల్టులలో ర, శలు తప్ప మిగిలిన అన్ని ద్విరుక్తం 
గాకూడా ఉంటాయి. మూల భాషలో కంఠ్యానునాసికం కకారం ముందే 
ఉంటుంది కాబట్టి అది (పత్యేక వర్ణం కాదు. దంతమూలీయ నకారమూ, దంత్య 
నకారమూ ఇంతవరకూ పత్యేక వర్ణాలుగా పరిగణించబడలేదు; కాని ఆవి 
(పత్యేక వర్ణాలని చెప్పడానికి కొన్ని ఆధారాలు ఉన్నాయి (చూ. 2.28, 


మూలదావిడ భాషలో నాదస్పర్శాలు (గ, జ, డ, ద, బ్ర) ప్రత్యేక 
వర్ణాలుగా లేవు. తమిళమళయాకాలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో (ప్రాపీనమైన 
_శ్వాసస్సర్మాలు (క; చట్క,త్త, త, ప) కొన్ని పదాలలో నాదస్పర్శాలుగా 
తర్వాత కాలంలో మారేయి (చూ. 2.19). మూల దావిడభాషలో ద్విరు క్ష 
స్పర్శాలూ, అనునాసిక సహితస్పర్శాలూ కొన్ని భాషలలో (వత్యేకమైన 
మార్పులు పొండేయి. అవి ఈ ఆధ్యాయంలో ఆయా స్పర్శ్మాల కింద విడిగా 
 చర్చించబడతాయి. దంతమూలీయస్పర్శమైన త బండి అ మూలరూపం. 


అచ్చులు 


మూ. (దొ. * అకారం తొద, పర్జీలలో తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషల 
లోనూ అకారంగానే ఉంటుంది. ఉదా ‘ 


త అరై, మ ఆర, తొ. కోత. అర్‌, క. తు. అరె. తె. అర, 
“సగంి (29) 


త, వల్‌ మ పల్‌, పల్లు తొ. పస్త్‌, కోత. పల్‌, క, పల్‌, కొడ. 
పల్లు, తు. వరు, తె పలు, పల్లు, పన్ను, కో. నా. పల్‌, వ. షెల్‌, గ, గోం. 
కొం. పల్‌, కూయి. వడు, వలు, కువి, పలు, కూ. వల్డ్‌, మా, పలు, (3986) 

త. మ. క. కణ్‌, కోత. కణ్‌, తొ. కొణ్‌, కొడ. కణు, తు. కల్లు, 


తె. కను, కన్ను, కో, నా, ప, కన్‌, గ. (ఒ.) కణ్‌ (సా) కను, గోం. కన్‌, 
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కడ్డ్‌, కొం, కణ్‌, పె. కణ్‌గ, మం. కన్‌, కూయి. కను, కువి, కను, కూ 
ఇన్‌, మా. ఇను, (బా, ఇన్‌. (1159) 


తొదలో *అకారానికి అ, ఒ అనే రెండు (సతిరూపాలు (Reflexes) 


ఉన్నాయి. 


ఈ భాషలో అకారం *ర, *ల, ఈలి, ల ముందూ, *_ఆయ్‌ 


ముందూ, అకారానికి ముందు ఉండే మూర్భన్యాక్షరం ముందూ... ఈ మూడు 
పరిసరాలలోనూ అకారంగానే ఉంటుంది: (ఈ మార్పు తరవాత _అయ్‌, 


ఈ_అలు తొదలో లోపిస్తాయి). 


నిడి సడ గడ ర ఉఇషరష ఇ 


నర్య్‌ “నక్క” : త,.మ నరి, (3606) 

మద్‌ 'మందు” : త. మరుంతు, క. మర్దు, మద్దు, (4719) 
కబ్‌ చెరుకు : త. కరుంపు, క. కర్వు, కబ్బు, (1288) 
పల్‌ 'వలి ; త. వలై, మ. వల, (5288) 

పస్తాఫ్‌ “వనసి : త. పలవు, పలా, (3988) 

అట్‌ “ఏరుగు? ; త. మ. క. అతి, (314) 

మజ చిన్న జంతువు : త. మ. మణి, (4764) 

అఫ్‌, అపుఫ్‌ “అమ్మి ః త, అవ్వై, తె. అవ్వ, (273) 


. మడ్‌ “తలి : త. మంద్ర, (4682) 


మన్‌ “ఇలు” : త. మనై., క. మనె, (4776) 
౧ 


. అక్‌ "కొలుచు : త. మ. అక, (295) 
. నథ్డ్‌ “నడచు! : త. మ. నట, క, నడె, (3582) 


మొదటి అక్షరంలో మిగిలిన పరిసరాలలోనూ, రెండో ఆక్షరంలో అన్ని 


చోట్లా *అకారం ఒగా మారుతుంది: 


తొ, 
శౌ. 


ఒజ్‌ 'భయపడు' ; త. మ, అంచు, (55) 
కొత్‌ 'గేదెదూడి : త, కన్దు (1411) 
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తో. పొజ్య్‌ “పని' : త. మ. క. పణి. (3884) 
తొ. కొనొఫ్‌ 'కల' : త. కనవు, కనా. (1407) 


తొద ఎరువు తెచ్చుకొన్న కొన్ని పదాలలో *అకారం అకారంగానే 
మిగిలి ఉంటుంది : తొ. కక్‌ - 'కక్కు.' (గ త. కక్కు), తొ. కత్యొ “గాడిద”. 
(సక. క త్త, ఆణిల్‌ “ఉడత” (6 త. మ, ఆణిల్‌). ఈ పదాలు తొదలో 
కఅకారం ఒకారంగా మారడం పూర్తి అయ్యాక ఆ భాషలోకి వచ్చినవి. 


పర్టీలో శఅకారం [పావీన దంతమూలీ యవర్ణాలు, అంటే *ఆఅ, *న, 
శర, జల లముందు ఎకారంగా మారుతుంది; మిగిలిన వర్ణాల ముందు అకారం 
గానే ఉతటురది : 


వ. వెద్‌ప్‌ “వేయించు? : త. మ. వలు. (5325) 

పీ, తెంద్‌ “తం్మడి' < *తన్స్‌ : తె, తర్మడి, కూయి, తంబి. (3067) 
ప, మెన్‌ 'ఉండు' : తె. మను, గోం, గ, మన్‌, (4778) 

ప, కెల్‌ “రాయి” : త. మ. క. కల్‌ (1298) 

వ. వెర్‌ “వచ్చు” : త. మ. వరు, క. బరు (5270) 

ప, కన్‌ 'కన్ను' : త, మ. క. కణ్‌, తె. కన్ను. (1159) 

ప. కడ్స్‌ 'దాటు' త మ. కడ, తె. కడచు. (1109) 


*అకొరం ముందు ' శయ, *జచలు ఉంటే దంతమూలీయ వర్ణం పరంగా 
ఉన్న అది ఎ గా-మాఠదు.. 


ప. అన్‌. (ఆన్‌ “నేను! జావవిభ శక్రికరూపం) 6 *యన్‌ _ (5160) 
వహ చర్‌ “మెడ' : శె, 'ఆజు, ఆజ్బు. (2419) 
వ చర్చ్‌ “తోలు (కయి గ (ఒం) సర్చ్‌, (సా.) సర్చ్‌. (2362) 
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మూ. (దా. ఆకారం తొద్ద పర్టీలలో తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ 
ఆకారంగానే ఉంటుంది. 

త. మ. కాల్‌, తొ. కోల్‌, క్రోత క్ర, కాల్‌, కొడ. కాలు, తు. కారు, 
తె, కాలు, కో. కాల్‌, ప. కేల్‌, గ (ఒం) కాల్‌, గోం. కొం. పె. మం. కాల్‌, 
కూయి, కాడు, కువి. కాలు. (1479) 

త. మ. ఆటు, కోత, ఆడ్‌_, శ్రా, ఓడ్‌., క, తు. ఆడు, తె, ఆడు, "కో 
నా, ఆడ్‌. (347) 

త. మ. పాటు, కోత, పార్ట్‌, తొ. పోడ్‌., క. పాడు, కొడ. పాడ్‌., 
తె. పాడు ((కియ), కో. నా. ప. పాడ్‌., గ. పార్‌, గోం. పార్‌-, వార్స్‌, 
కొండ. పాట్‌-; కువి పాచ్‌-, కూ, మా, పాడ్‌. (4065) 

త, మ, కోత, పాల్‌, తొ. పోస్ట్‌, క. పాల్‌, తు. పేరు, తె._పాలు, 
కో, పాల్‌, ప, పేల్‌, గోం. కొం. పాల్‌, కూయి. పాడు, పాలు. కువి. పాలు, 
(బా. పాల్‌ ఇ (4096) 

తొదలో *ఆకారానికి ఆ, ఓ అనే రెండు "ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి. 
ప్రాచీనమైన *_అయ్‌ ముందు *ఆకారం ఆగానే ఉండిపోతుంది; మిగిలినచోట 
*ఆ ఓగా మారుతుంది : స 

తొ. కాక్‌ “*కాకి' : త, కాశ్సై, మ. కాక్క, క. కాక కాగె, తె. కాకి 
(1425) 

తొ. పార్‌ “గునవం” : త. పార్టై, మ. పార్క క. పారె, తె, పారం 
(4093) 3 
తొ, పాస్ట్‌ “ఒక చెట్టు. : త. పాలై, మ. పాల, క. పాల తె. 
పాలగరుడ. (4100) 

తొ. ఆన్‌ “ఏనుగు ; త. యానై, మ. ఆన, క, ఆనె, తె, ఏనుగు, 
(5161) 
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తొ. పావ్‌ *ఆరటి' : త, వాశ్టై, మ, వాళ్ళ, క, బాశ (5373) 

తొ. ఓక్‌ “మనిషి! : త. మ. క. ఆక్‌. (399) 

తొ. కోడ్‌ “పొలం : త. మ. కాటు “అడవి క. తె. కాడు, (1438) 
తొ. పోన్‌ “ఆకాశం” : త.మ. వాన్స్‌. వానం. క. బాన్‌. తె. వాన, (5381) 


(దీనివల్ణ తొదలో *అ, “ఆలు ఒలు ఓగా మారేటప్పుడు ఈ.అయ్‌ 
ఉండి దౌని ముందు *అ, *ఆకారాలు మారకుండ ఆపి, తరవాతనే అది 
లోపించిందని తెలుస్తుంది.) 


సర్టీలో ఆకారం ప్రాచీన దంతమూలీయ వర్ణాలముందు ఏ గా మారు 
తుంది; మిగిలిన వర్ణాలముందు ఆగానే ఉంటుంది. 


ఏద్‌., ఏడ్‌. చల్లారు : త. మ. క. తె. ఆజు, (404) 
దేంది, దేని “తాడి” : తాని, క. తాణి, తె. తాండి. (3198) 
వేల్‌ _ ఎగురు, దూకు : గ (ఒం) పాల్‌. (5368) 
కాల్‌ . "కాలు, మండు” : మ. కాళు, తె. కాలు, (1500) 
తాక్‌ _ “నడుచు” : గ. కూయి, గోం, తాక్‌.. (3151) 


జ ల్ల ల ల 


ల్ని 


నత్‌ *ఇ,. 


మూ.[దా. ఇకారం అన్ని భాషలలో ఇకారంగానే ఉంటుంది, తొదలో 


॥ 
మాతం దీనికి ఇ, ఇ అనే రెండు (వతి రూపాలు ఉన్నాయి (వీటిలో ఇ చచ, 
సల ముందు మ్మాతమే ఉంటుంది.) 


|| 
త. మ, విల్‌, తొ. పిస్‌ కోతః విశ్యొ, క. బిల్‌, *బిలు కొడ. బిలు. 
_ ౧ ణి 


తు, బిల్లు, బిరు, తె, విలు, విల్లు, కో, వ, విల్‌, గ. విండు, గోం. కొం, పె, 
మం. విల్‌, కూయి విడు, విలు. కువి. వెల్బ, (బా. బిల్‌, (5422) 
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త, మ, ఇల్‌, ఇల్లం, తు, ఇల్లు, తె. ఇల్లు, కో, నా. ఎల్ల, ప. ఇల్‌ 
పొది “ఇంటి కప్పు, కొం. ఇలు, కూయి. ఇడు, కువి. ఇల్టు, "పెం. మం.ఇల్‌. 


(494) 


స్తు 
పిశ్తె, తె. కో. నా. పిల్ల, కూ, పెల్లో, మా. పెలి “స్త్రీ, (దా. పిల్లోత. (4198) 


౧ 


మూదా. *ఈకారం అన్ని భాషలలోనూ ఈకారంగానే ఉంటుంది : 


త. ఈ. మ. ఈచ్చ, తొ. ఈప్క్‌, కోత. ఈప్‌, తె ఈగ, కో. నా. 
సీంగ, కూ. మా. తీన్‌-ఈ. 'తేనెటీగ', బా. ఈల్‌. (533) 


|| 
త. మ. కోత. క. తీర్‌, 'పూర్తి అవి, కొడ, తీర్‌. తు, తె. తీరు కో. 
నా. తీర్‌.? కూ. తీర్‌. “వెనకపడు, ఆలస్యం చేయు, మా. తీర్‌ 'వెళ్ళిపోవు,' 
(3278) 


త. మ. నీర్‌, ఈర్‌ /ఈరం “తడి” తొ. కోత, క, నీర్‌, కొడ తు, నీరు, 
సీళ్టు, కో. నా. నా (ఛాం.) ఈర్‌, ప. గ. నీర్‌, కొం. నీర్‌ మసు "మంచు, 
కూయి. నీరు 'రసంి, |బా. దీర్‌ “నీరు, రసం. (3690) 


డి, 7. పటి. 
మూదా. *ఉకారం అన్ని భాషలలోనూ ఊఉఊకారంగానే ఉంటుంది; 


wan ॥1 
తొదలో మ్మాతం దీనికి ఉ, ఊ, ఇ మూడు ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి. ఉ అనే 


i 
ధ్వని ఇ, య, చల ముందూ, ఇ ఓష్ట్యానికీ (ప, మ ఆకారానికి మధ్యా, ఓస్ట్యం 
ముందూ, ఉ మిగిలిన చోట్లా వస్తాయి. 
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i 
త. మ, ఉక్‌, తొ. విక్‌... కోత. ఒక్‌_, క. ఉక్‌, క. ఉళ్‌, ఒక్‌, 
కొడ. తు. ఉర్ట్‌_, తె, ఉండు, (బ్రా. ఉట్‌. (697) 
(yp) 


త. మ. కుత్తు 'గుచ్చు, తవ్వు,” కోత. తొ. కుత్‌-, కొడ. కుత్త్‌-, తు. 
కుత్తు, గోం గుహ్‌చ్‌., కొం. గుత్‌-, పె, కుంద్‌., మం. కుత్‌., కుంద్‌_, 
కూయి, కువి కుత్‌-, బ్రా, ఖుత్త్‌.. (1719) 


త. నుంకు 'మింగు*, తొ. నుగ్‌, కోత. నుంగ్‌., క. నుంగు, తు. 
నింగు, కూయి, నునుఖ్‌-, మా. నుంగ్‌-, (బా. నుఘుష్‌.. (3697) 


(1 
త. మ. పులి, కో. పుజ్‌, తొ. పుస్‌య్‌, క. పులి, తు. పిలి, తె. పరి 


కో, నా. పుల్‌, గ(ఒ-)బెర్‌ పుల్‌, (సా) పుల్లు, గోం, పుల్టీ. (4307) 


2,8. తః, 


మూ. (దా, *ఊకారం అన్ని భాషలలోనూ ఊకారంగానే ఉంటుంది : 


త. మ. కోత. తా. క. ఊర్‌, కొడ. ఊరు, తె, ఊరు, కో. నా. ఊర్‌, 
(వా, ఉరా “ఇల్లు, భార్య. (752) 


త. మ, నూల్‌, తొ. నూస్‌, కోత. క. నూల్‌, కొడ. తు, నూలు, తె 


నూలు, కో, వ, గ, గోం, నూల్‌, కొం. నూలు, పె. మం. నూల్‌, కూయి. 
నూడు, కువి. లూలు. (3726) 


త. వూ మ. పూ, పూవు, కోత. పూ పూ. తొ. పూఫ్‌, క, కొడ. తు, పూ, 
తే. వూ, వూవు, పువ్వు, కో. పృవ్‌, నా. పూత, ప. గ. పూ, గోం. పుంగార్‌, 


కొం, పూజ్‌, పెం. మం. పుయ్‌, కూయి. పూజు, కువి. పూయు, కూ. పూప్‌, 
పూంప్‌, మా. పూపు. (4345). 
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ని.9. *ఎ. 

మూ. (దా. *ఎకారం అన్ని భాషలలోనూ ఎకారంగానే ఉంటుందీ. 
తొదలో దీనికి ఎ, స అనే రెండు ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి; ఎ ఆనునాని కేతర 


దంత మూలీయ వర్ణం (జ, ర, అ) ముందూ, ఒ మిగిలిన చోట్ట ఉంటాయి.! 
గోండిలో (బెంచ్‌ వర్ణించిన బెతూల్‌ మాండలికంలో *ఎ అగా మారుతుంది. 
పర్టీలో కూడా కొన్ని పదాలలో *ఎ అగా మారింది. (బాహుయీలో ఖఎ 
కొన్ని పదాలలో ఇ గానూ మరికొన్నింటిలో అగానూ మారింది. 


త. మ. చెవి, తొ. కి ఫ్‌య్‌, కోత. కెయ్‌వ్‌. క. కివి, కొ. కెవి. తు. 
కెవి. తె, చెవి, కో, నా.నా (ఛాం.) కెవ్‌, ప. గ. కెకొల్‌, గోం. కవీ, కెవ్‌ 


[1 
1. కొన్ని పదాలలో *ఎ కారం తొదలో ఇగా గాని ఇగా గాని మారు 


తుంది. ఇటువంటి చోట్ల *ఎ కారం తరవాత తాలవ్య హల్టు (య, 
జచ, *ంచ లలో ఒకటి) గాని (తరవాత అక్షరంలో) *ఇ గాని 


| 
* ఊఉ గాని ఉంటాయి. ఉదా : తొ: కిఫయ్‌ చ* కెవి చెవి. తొ, 


| [1 
ఇస్‌య్‌ ఇ+శ ఎలి “ఎలుక”, తొ. ఇయ్‌, తెలియు ౬4 ఎయ్‌, నిజ్‌ 


6౪ నెంచ్‌ “గుండె, ఇర్‌ ఒ* ఎరుమయ్‌ 'గేదె', ఇటువంటి చోట్ల 

మధ్యాచ్చు, ఉచ్చాచ్చుగా తరవాత వచ్చే తాలవ్య హల్లు లేక ఉచ్చాచ్చు 

(ప్రభావంవల్ల మారిందన్న మాట. ఇటువంటి మార్పు [ప్రాచీన కన్నడంలో 
౧ 4 

కూడా ఉంది. (చూ. 2.15) 


2. పరీలో *ఏఎఒ అ కి ఉదాహరణలు : ప. మర్‌ - “మెరియు' ( :కొ, 
మెర్స్‌-), ప. వంద వేలు” (: కో, వెందె.). 
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కొం. గిబి, సె. కిశుల్‌, మం, గియ్‌, కూ. భెబ్బా, మా. ఖెత్వు, బా, ఇఫ్‌. 
(1977). 


త. మ. ఎలి, తొ, ఇస్ట్‌య్‌, కోత. ఎయ్‌జ్‌, క. ఎలి, ఇలి, కొడ. ఎలి, 
తు, ఎలి, ఇలి, తె. వేలుక, కో. నా. ఎల్క్మ, నా + (ఛాం.) ఎల్లి, = ఎల్‌, గ. 
(ఒం) సిర్‌.ఎల్‌, గోం. అల్టీ, ఎల్టీ, కొం, ఎల్క, (బా. అల్‌. ల 


త, మ. పెరు, పెరియ “పెద్ది, పెరుకు “పెరుగు, కోత, పె, 
“పెద్ది తొ. పె, పెర్‌, క, పెర్‌, కొడ, పెరు(0). “పెద్ది పెరు. "పెరుగు", 
తు, పెరి, పెరియ “పెద్ది, పెరు “పెరుగు, తె. పెద్ద, పెరుగు, శో. నా. 
సెర్గ్‌, ప, బెర్తొ, “పెద్ద', గో. పెర్స “పెద్ది, కొం. పెర్‌, పెరి కూయి. 
బెరివెరిఇస్‌ _ “వాచు, ? కూ. పర్ట్‌ - “పెరుగు”, (బా. పిర్‌ _ *వాచు? (4411). 


శ, 10. వ. 
మా. (దా. ఏ కారం అన్ని భాషలలోనూ ఏ కారంగానే ఉంటుంది. 


॥ 
తొదలో దీనికి ఏ, ఓ అనే రెండు ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి; వీటిలో ఏ యకారం 


ముందూ, మిగిలినచోట్టా వస్తాయి. పర్టిలో వీ ఆ గా వార్‌ చ *వేర్‌ 
“వేరుల్తో కనపడుతోంది. 


త.మ. తేక క, తేక్గ్‌, లేవ, కొడ. లేవ. తు, తేద, తె, తేలు, మా. 
తేలె, (బా. తేల్‌, (3470) 


త. మ, వేర్‌, తొ, పోర్‌, కోత. వేర్‌, క, బేర్‌, కొడ. చేరు, ఈ, చేరు, 
తె, వేరు, కో, నా, వేర్‌, ప. వార్‌, గ. వేర్‌, కొం. వేల, కువి. వే?ల. (5535) 


త, మ. కోత. మేయ్‌., తొ. మీయ్‌-, క. మేయు, కొడ. మేయ్‌., తు 
తె. మేయు, కో. నా. షీయ్‌., ప. గోం. కూయిమేయ్‌, కూ. మెన్స్‌, మా, 
మిన్‌, (బా. బెఇఖ 'మేతకువేసే గడ్డి" (5093) 
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2. 11. &. 
మూ దా. *ఒ కారం తొద, |బాహూయీలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో 


ఒకారంగానే ఉంటుంది తొదలో దానికి వ వి, ఇ అనే మూడు పతిరూపాలు 
ఉన్నాయి. వీటిలో వ జఅయ్‌ ముందూ అనునాసికేతర దంతమూలీయ (అ ర ల) 


ముందూ వస్తుంది; మిగిలినచోట్ట వి వస్తుంది; ప కారం తరవాత ఇందులో 


వ కారం లోపించి ఇది ఇ గా ఉంటుంది. [బాహుయీలో శఒజ ఓ ఊ, అ 
లలో ఒకటిగా మారుతుంది (వీటి పరిసరాలు నిర్ణయించడం సాధ్యంకాదు) 
(బాహుయీలో మూ. (దా, *ఎ, *ఒ లు పోవడానికి కారణం, దాని చుట్టూ 
ఉన్న ఇండో _ ఆర్యన్‌, ఇరానియన్‌ భాషల (వభావమని అంటారు. 


తె బొగ్గు, కో బొగ్‌ ప. బొగ్‌, బొగుం గ, బొగ్గె కువి బొగు, 
(దా. ఫోఘ్‌, (4467) 


తమ చొణి, తా. తృతీయ కోత తోయ్‌ర్‌, క తుణి తుజికె 
తు. తొట్టి, తె దురద ప చొద్‌. 'దురదపెట్టు గ. సౌయ్‌., గోం చొహ్‌., 


చొహ్‌క్‌. కూయి సొహ తామర ” (2865) 


త ఉపై బద్దలవు' తొ వర్స్‌- (946) 
త మ కోత ఫొన్‌ తొ.పిన్‌ క పొన్‌ కొడ తు.తె పొన్ను 
“బంగారం. (4570) 


మూ దా *ఒ నా! ఉ అ లకి ఉదాహరణలు & 
త. చొట్టు “చుక్క” : వా. చుట్‌ “చుక్క! చుట్ట్‌ “కారు? 
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త. చోర్‌ చొరి ప్రవహించు” * (వా, చర్‌. (ప్రవహించు 
త, ఒన్హు తె, ఒండు : (చా, అసిట్‌ “ఒకటి” 
త కొల్‌ చంపు : దా, ఖల్స్‌ _ కొట్టు చంపు 

౧ లబ 


2.-12. పట 

మూ. (దా. *ఓ కారం తొద తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ 
ఓ కౌరంగానే ఉంటుంది. తొదలో దానికి వా, వీ, ఈ అనే మూడు (సతి 
రూపాలు ఉన్నాయి (వా ఇ.-అఆయ్‌ ముందు వస్తుంది; ప తరవాత *ఓ ఈ గా 
మారుతుంది మిగిలిన చోట్ట ఏ గా మారుతుంది) 


త తోంటాన్‌, క తోళ, తు తోళు, తె. తోడేలు, (బా, తోల “నక్క.” 
(3548) 


త చోలై “(పూల)తోట మ. చోల, తొ త్వాస్ట్‌ కోత. తేల్‌ అడవి 
(2891) 


త. మ కోత పోర్‌ తొ. పీర్‌ క పోర్‌, తె కూయి పోరు (4540) 


త మ కోత, తోల్‌ తొ. త్వీస్ట్‌ క. తోలు తొగల్‌ తొవల్‌ కొడ, 
తోలు తు తుగలు, తొలిక్రై తె తొక్క తోలు కో నావ గ గోం.కొం. 
సెం తోల్‌, కువి తోలు. (3559) 


(మనం 'పైన మూల దావిడభాష అచ్చులు వివిధ భాషలలో పొందిన 
సాధారణ పరిణామాలు చూశాము, కొన్ని భాషలలో కొన్ని అచ్చులకి (పత్యేక 
మైన పరిణామాలు ఉన్నాయి అవి ఈ [కింద 2,13.10లలో చర్చించబడతాయి ) 
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2.18. ధాతువులో దీర్ధాచ్చులు (హస్వాచ్చులుగానూ, 
ద్విరు క్ష హల్లులు అద్విరు క్ర హల్లులుగానూ నూరడం 


(దావిడభాషా ధాతువులలో దీర్హాచ్చు ధాతువు తరవాత  నిష్పాదక 
ప్రత్యయం లేనప్పుడూ హల్చుతో మొదలయ్యే నిష్పాదక [ప్రత్యయం ఉన్న 
ప్పుడూ దీర్దాచ్చుగానే ఉంటుంది. కాని ధాతువు తరవాత అచ్చుతో మొదలయ్యే 
నిష్పాదక [వత్యయం వచ్చినప్పుడు మాతం ధాతువులో దీర్దాచ్చు (హస్వంగా 
మారుతుంది. ఈ మార్పు [క్రియలలో అపవాదరహితంగా కనపడుతుంది. కాని 
నామవాచకాలలో (త్యచ్కాల (Tr syllabics) లోనే ఇది సాధారణంగా వస్తుంది 
ద్వ్యూచ్యా-ల (1181120165) లో ఇటువంటి మార్చు సాధారణంగా రాదు కొన్ని 
ద్య్యచ్మాలలో మ్మాతం మార్చు వచ్చిన రూపం రాని రూపం కూడా ఉన్నాయి 
ఇటువంటి పరివర్తనగల చోట్ట దీర్దాచ్చు ఉన్ని రూపం ఒకటి రెండు భాషలలో 
మ్మాత్రమే ఉన్నా కూడా ఆది మూలభాషకి చెందినదిగానే గహించాలి ద్విరు క్ర 
హల్లు ఉన్న రూపం విషయం కూడా అంతే 


ఇటువంటి మార్పు (కొన్ని వదసముదాయాలలో) చాలా |దావిడభాష 
లలో కనబడుతూ ఉండడంవల్ల ఇవి మూల్మదావిడభాషలోనే మొదలై ఉంటుంది 
అని ఊహించవచ్చు. అందువల్ల కొన్ని పదసముదాయాలలో ఒకే భాషలో 
దీర్జాచ్చుగల ధాతురూపమూ (నిష్పాదక (వత్యయం లేకుండా); (హస్వాచ్చుగల 
ధాతురూపమూ (అచ్చుతో మొదలయ్యే నిష్పాదక్కపత్యయంతో) మనకు కనిపిస్తూ 
ఉంటాయి. కొన్ని భాషలలో ధాతువులో (హస్వాచ్చుకి కారణమైన నిష్పాదక 
ప్రత్యయం మొదటి అచ్చు లోపించడం కూడా ఉంది 


త. ఆర్‌ అరబ్బు, కోత ఆర్‌. క ఆర్‌ అర్బిసు కొడ అర,తు, 
అర్కు- అరటు తె ఆర్చు గ అర్ల్‌-; ప కూ ఆధ్‌. (క అర్బ్‌సు గ 
అర్గ్‌లలో (ప్రాచీనకాలంలో రేఫ తరవాత అచ్చు ఉండేది. అది ధాతువులో 


110 (ద్రావిడ భాషలు 


అచ్చుని _హస్వంగా మార్చిన తరవాత లోపించింది). మూ[దా. *ఆర్‌- 
ఆర్‌.ఆ (367) 


త. కిజావు “(నెమలి) అరుచు”, కోత. కిర్‌య్‌.,, తొ. కిత్‌చ్‌., క. 
కిఅచు, కిటిచు, కిజుచు, కిర్చు, తె. నీలు “పిలుచు కూయి కిహొ . “ఆరుచు”, 
మూ (దా. కిట్‌ _/ *కిత్‌ అ. (1590) 


త. పొరు పొరుతు “యుద్ధంచేయు పోర్‌ “యుద్దం, శ, పోర్‌, తె. 
పోరు గ (ఒ.) పొరు. 'కోపపడు”. మూ (దా పోర్‌-/ *పొర్‌.ఆ (4540) 


త, నెరునల్‌, నెరునై, నెన్నల్‌, నేబ్బ కోత, నేర్‌, (బా. దరో 
>%నెరో) నిన్న, మూ దా, నేల్ట్‌ /-నేజ్‌ _/*నెర్‌_ఆ (3758) 


త, కుళంతై “పిల్ణవా(డు క్ర క్రొణను “అడవి జంతువు పిల్ల తె 
కొడుకు కోడలు కూయి. కోడు 'లేతకొమ్మ, మొగ్గ, కూ. ఖోర్‌ చిగురు 
చిగురు, మా. ఖోరా పిల్ల(వాడు)”. మూ ద్రా. కోక్‌ -/ *కొళ్‌  అ(2149) 

త. మ, పజ, పటి, పాటు, క. పొటు తె పజచు, పాటు, మూ (దా, 
*పాత్‌ _/ వట్‌ _ అ. (4020) 

మ చేలు, క. కేటు, తె. చెరుగు, చేట, కో. ప. కేద్‌-, కూ. మా. కేస్‌. 
మూ.[దా. కేజ్‌ _ /తె. *కెట్‌ _ ఉకు. (2019). 

త. పొళ్ళతు, పోళ్స, మ. పొళ్ళుతు, పోతు, క. పొత్త, తె (పొద్దు, 

. ళ్‌ ఇ చి 
గోం పోడ్‌ద్‌. మూ దా. *పోళ్ట్‌ _/ *పొక్ట్‌ _ అ (4559). 

త. మూర్‌, మూళ్ళ్కు_ ముళ్ళకు క.ముళుంగు తె (బుంగు, మునుగు 
ప బూడ్డ్‌ =; మూ దా, శమూళ్‌ -/ ముక్‌ = ఆ (4993) 

1. ఇటువంటి పునర్నిర్మిత రూపాలలో ఆ = ఏదో ఒక అచ్చు (అ ఇ ఉ); 
దాని తరవాత హల్టు(లు) కూడా ఉండవచ్చు. అచ్చే ధాతువులో మార్పుకి 
కారణం కాబట్టి దాన్ని మాతం సూచిస్తారు 


తులన చార్మితత్మాక వర్ణనిర్మాణం Lil 


త మ. అబుపతు ఆటు, క అటువత్తు, ఆణు, తె. ఆజువది, ఆయి 
మూూ[దా. *ఆట్‌ -/ ఆజ్‌ _ ఉ(పత్తు. (2485). 


ఇటువంటి మార్పు యష్మదస్మదర్హక సర్వనామాలలోనూ (మూ. (దా. 
యాన్‌ *నేను' విభక్తులముందు యన్‌ -, మొ) ఆత్మా ర్థక సర్యనామాల 
లోనూ (తె తాను తన; తాము, తమ) సంఖ్యావాచకాలలోనూ (తె. ఆయి, 
అటువది, ఈరేడు, ఇరువది; నాలుగు, నలువది, మొ), కొన్ని విశేషణాలలోనూ 
(త. చీట్‌ - అటి చిన్న అడుగు”, చిజుకతై చిన్నకథి, పేర్‌ _ అవై పెద్ద 
సభ”, పెరుంపులి “పెద్దపులి”, తె 'పేరోలగము, పెద్దగ *పెర్ద మొ) కూడా 
చాలా భాషలలో కనపడుతోంది 


ద్వ్యచ్మ్క_ నామవాచకాలలో అచ్చుతో మొదలయ్యే నిష్పాదక (ప్రత్యయం 
ఉన్నా ధాతువులో దీర్దాచ్చు సాధారణంగా మారడు ఉదా: 


త. కాక్రై్యై, మ. కాక్క క, కాకె/కాగె, తె, కాకి 
త. మ. క, కోళి, తె, కోడి 
త. పానై, మ, పాన తె. బాన 


ఇటువంటి నామవాచకాలలో మార్పుకి ఉదాహరణలు క్వాచిత్క్మంగానే 
ఉన్నాయి: త. ఊశై నక్క-/కుక్క- అరుపు”, ఉం ధ్వని; త. కూశ్రె కు 


“బురద, త. నీళ్టల్‌, నిళ్లల్‌ నీడ, త. మూరి, మురి 'వంకర”, (త్యచ్క 
నామవాచకాలలో ధాతువులో దీర్దాచ్చు నిత్యంగా |హస్వం అవుతుంది: 


త. 'పేళై 'శ్రీ'. పెతుంపై 'రిం11 మధ్య వయస్సుగల పిల 
౧ 
త. మాశై. మళ్ల, మళ్లలై “చిన్నతనం 


త పోళ్ట, పొళ్తతు “పొద్దు” 


112 (దావిడ భాషలు 


అచ్చుతో మొదలయ్యే నిష్పాదక (ప్రత్యయం ముండు ధాతువులో 
దీరాచ్చు (హస్వమైనట్టుగా ద్విరుక్త హలు కూడా ఆద్విరుక్తంగా మారుతుంది. 
యె — ఛా am గా 
పదంలో అక్షరాల సంఖ్య ఎక్కువ అవడమే ఈ మార్పులకి అసలు కారణం 
హల్టులలో మార్పు కూడా |కియలలోనూ (తచ గ్రానామవాచకాలలోనూ ఆపవాద 
రహితంగా ఉంటుంది" ద్వ్యచ్క-నామవాచకాలలో మ్మాతం ఇది క్వాచిత్కంంగానే 
కనపడుతుంది. 


త. కొట్టు *(తేలు) కుట్టు, కొటుక్కు తేలు కుట్టడం? క. కుటుకు 
“కుట్టు ప. కొడ్క్‌-, కొట్ట్‌- (2064 
.పుక్రై తె పొగులు పొక్కు. చింతించు (4456) 
క ముచ్చు మూయ , తె ముసుగు మూయు (4915) 
.మ. క. కప్పు కవి, తె కప్పు, కవియు! (1221) 
మ. తప్పు, తవజు తె, తప్పు (3071) 


ఊఉ 66 [౬6౬ (6% 


కె కిశి తె చిలుక (1584) 


తమ చెటి, తె చెట్టు (1941) 
త. పొతై, పొజ్టై కొండ (4567) 


(Fa 


ఇట్టి, ఇజైచ్చి, తె ఎజచి మాంసంి (529) 
క, తొట్టు, తొడంబె, ఆ. తొడిమ (3487) 
త, మ. ష్‌ వెల్ణ' వెళప్పు తెలుపు వెళిచ్చం, “వెలుగు,క 


బళ్ళి వెండి, బెపవు బెక్చు తె వెల్ల. వెండి వెలుగు (5496) 


1. అచ్చుల మధ్య అద్యిరు క్రపకారం వకారంగా మారడం (చావిడ భాషలలో 
నార $తికం (చూ. 2.24) 


తులన చార్మితత్మాక వర్ణనిర్మాణం 13 
శి, 14. తెలుగులో య-ముందు దీర్హాచ్చు: 


తెలుగులో యకారాంతాలైన  [కియలలోనూ నామవాచకాలలోనూ 
దీర్దాచ్చే ఉంటుంది. దీని స్థానంలో మిగ్రిలిన భాషలలో కొన్ని వదసముదాయా 
లలో (హస్వాచ్చూ మరికొన్నింటిలో దీర్జాచ్చూ ఉంటాయి. ఇతర భాషలలో 
(హస్వాచ్చుకి ఉదాహరణలు : 


తె-వయు.త మతు న ఎయ్‌, క, ఎసు ఎయ్‌ (805) 
తె, కోయు : త మ కోత, క, కొడ తు. వ. గోం, కొయ్‌, (2119) 
తె. నేయు:త.మ క తు నెయ్‌ (3745) 


తె చేయి త.మశక్రై.క కొడ.తు, గోం..కయ్‌ కోత,కయ్స్‌ తొ 
కొయ్‌, కువి కెయ్యు కోోనా కీ. ప కెయ్‌, గ.కి, కొం. కియు, పెం. 
కెయ్య్‌.కూ -కజా. (2023) - 


శ. నేయి; త.మ క.కొడ తు కోప నెయ్‌. (3746) 
అన్ని భాషలలోనూ దీర్దాచ్చుకి ఉదాహరణలు ; 
తె. మేయు.* త. మ. క. కొడ. తు. గోం. ప. మేయ. (5093) 


తె వేయు tothatch : త. వేయ మ. మేయ్‌, కోత. వేజ్‌., తొం; 
"పేయ్‌. = (5532) 


మిగిలిన భాషలలో 1హస్వాచ్చుకి తుల్యంగా- తెలుగులో దీర్దాచ్చు ఉన్న 
చోట |హస్వ్యాచ్చే ప్రాచీన రూపమనీ అది తెలుగులో దీర ౦గా మారిందనీ 
చెప్పాలి. తెలుగులో చాల్డుతో-మొదలయ్యే కొన్ని {పత్యయాల ముందు యకారం' - 
లోపించి దానిముందు హల్లు దీర్హమయింది, ఉదా: * కొయ్‌ సిసాశోసి, 
* కొయ్‌ ._౦త ౫ కోంత దీని సామ్యంవల్ణ అజాది (వత్యయాల ముందున్న 


DD:8 
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రూపాలలో కూడా (హస్వం దీర్హమయింది : కోయ్‌ ఆక, వ్యావవారిక భాషలో 
.కొయ్యక, కొయ్యడం మొదలైన రూపాలు (ప్రాచీన భాషారూపాలై న కోయక, 
కోయుట మొదలైన వాటికి బదులు (హాస్వాచ్చుతోనే ఉండడం గమనించదగి 
నది ఇటువంటిచోట్ల వ్యావహారిక రూపాలే (గాంథికరూపాలకన్న (ప్రాచీనమైనవి. 


శె. 15, దషిణ |దొవిఢ భాషలు, తెలుగులలో ఇ/ఎ, ఉ/ఒల మార్చు: 


ఆకారంలో మొదలయే నిష్పాదక (పత్యయం ముందు దక్షిణ |దావిడ 
'కాషలు, తెలుగుల్లలో ఒక ముఖ్యమైన మార్పు ఉంది, |పాచీన తమిళ మలయా 
'శాలరికో రెండో ఆక్షరంలో అకౌరం ఉన్నప్పుడు ధాతువులో అ, ఇ, ఊ _ ఈ 
మూడింటిలో ఏదో ఒక టే ఉంటుంది.” (ష ఒలు సాధారణంగా ఉండవు. కాని 
కన్నడం తేలుగులలో రెండో అక్షరంలో అకారం ఉన్నప్పుడు ధాతువులలో అ 
ఎ జ- ఈ మూడింటిలో ఏదో ఒక చే ఉంటుంది (ఇ, ఉలు ఉండవు ) ఈ నియతి 
మొదటి అచ్చుకీ రెండో అచ్చుకీ మధ్య ఒక హల్లు మాతం ఉంటేనే కనబడు 
తుంది ఇంతే కాకుండా, ఈ నియతి ధాత్వచ్చు (హన్వమైనది అయినప్పుడే 
ఉంటుంది డీర్ణాచ్చులలో ఈ నియతి లేదు. ఇటువంటి నియతివల్ల కొన్ని 
పదాలలో తమిళ మలయాళాలలో మూ (దా, *ఎ, శఒలు అకారంముందు 
*ఇ ఉఉలతో కలిసీ పోయాయనీ, కన్నడం తెలుగులలో మూ. (దా, ఇ, 
ఊఉ లు అకారం ముందు *ఎఏ, *ఒ లతో కలిసిపోయాయనీ మనం ఊహించ 
వచ్చు కోత, తొద, కొడగులలో కన్నడంలోలాగే ఆకారం ముందు ఎ ఒకే 
ఉంటాయి కాని ఇ, ఉలు ఉండవు, తుళులో కొన్ని మాండలికాలలో ఇటువంటి 
మార్పు లేదని కొందరి అభ్మ్యిపాయం, వ్యావహారిక తమిళ _ మలయాళాలలో 
కూడా అకారం ముందు ఎ, ఒలే ఉండడం ఇ, ఉలు లేక పోవడం గమనించ 
దగినడి. గోండీ _ కవి భాషలలో కూడా అకారం ముందు ఎ, ఓలే ఉంటాయి; 
ఇ ఉలు ఉండవు, 


స్రెన చెప్పిన నియతివల్థ ఒక పదంలో తమిళ _ మలయాళాలలో ఇ/ఉ 
ఉంటే మిగిలిన భాషలలో దానికి బదులు ఎ /ఒ ఉండడం సంభవించింది, 
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ఆందువల్ణ ఇటువంటి చోట్ల మూల్మరావిడ భాషలో ఉన్న అచ్చుని పునర్నిర్మిం 
చడం ఒక పెద్ద సమస్య అయింది. (ఉదా త. మునై:ః తె. మొన; మూ.[దా.లో 
* మునైై/ * మొనై?) 


ఇటువంటి మార్పులున్న పదసముదాయాలలో మూల భాషలోని అచ్చు 
ఏది అని తెలుసుకోవడం ఆ పదాలకి సంబంధించినవై ఉండి నిష్పాదక 
(ప్రత్యయం లేనివిగాని ఆకారంతో మొదలయ్యే నిష్పాదక |పత్యయం లేనివి 
గాని అయిన వదాలు ఉంటేనే సాధ్యమవుతుంది.! ఇటువంటి సంబంధి పదాలు 
ఈ కింద ఇచ్చిన మూడు రకాలుగా ఉంపవచ్చుః: 


(1) నిష్పాదక ప్రత్యయం లేనివి; 
(1) ఇ, ఉలు గాని హల్టుగాని మొదట ఉన్న నిష్పాదక (ప్రత్యయం 


గలవి, 


(11) ధాతువులో దీర్జాచ్చు లేక ద్విరు క్రహల్ణు ఉన్నవి (ఇటువంటి వాటిలో 
నిష్పాదక (ప్రత్యయం ఆకారంతో మొదలయ్యేదిగా ఉన్నా ఫరవాలేదు. 
దీర్దాచ్చులలోనూ (హస్వాచ్చు తరవాత ద్విరుక్రహల్లు ఉన్నప్పుడూ. ఈ 
మార్పు లేకపోవడమే దీనికి కారణం). 


1 ఈసమస్యని కూలంకషంగా చర్చించి ఇటువంటిచోట్ట మూల్మదావిడ 
భాషలో అచ్చుని కనుగొనడానికి సరియైన మార్గం మొట్టమొదట చూపిన 
వారు (ప్రొఫెసర్‌ బరో (Drawdian Studies II, BSOAS 1940.2). 
తరవాత భ|దిరాజు కృష్ణమూ _ి (Language 34) (1958): (458.68) 
కూడా దీని చర్చించారు. బరో వ్యాసానికి ముందు కాలంలో కాల్డ్‌ వెల్‌, 
రామస్వామి అయ్యర్‌, సుబ్బయ్య మొదలై నవారు అన్ని సందర్భాల 
లోనూ తమిళ _ మలయాళాలలో ఇ ఉలే (పొచీనమైెనవనీ అవి 
కన్నడం, తెలుగులలో ఎ, ఒలుగా మారేయనీ నమ్మారు. 


116 (దావిడ భాషలు 
సై మూడు రకాల ఫదాలలోథాత్వచ్చు చాలా భాషలలో మారకుండానే 
ఉంటుంది. కొన్ని భాషలలో ఆది మారినా ధ్వని సూ(తానుసార ౦గానే మారు 


తుంది. ఇటువంటి సంబంధి పదం దక్షిణ భాషలలోనే ఉండవచ్చు; లేకపోతే. 
మధ్యోత్తర భాషలలోది అయినా కావచ్చు. 


త చితర్‌, చిక్లై చించు, మ చితలు,.క. కెరలు, తె. చెదరు, చింతు 
(ఈ చీంత్తు, తె చెరదువబ్బ ఇందులో *లకారం (ప్రాచీనమైనది; పిజిత్రో నిషా. 
(ప్రతకయం కేదు, ఉకారం ఉచ్చార తార్థక ° మ్నాతమే) ( 1546) 

త. చిలై చప్పుడుచేయు', చిల్‌ “చప్పుడ్తు', మ్మ చిలె. “చప్పుడు. 
చేయు క కలె “అరుచు , తె. చెల(గు, గోం. కిలీ. *ఏడ్చు'” (త. చిల్‌, గోం, 
కిలీ.ల వల్ల ఇందులో * ఇ (ప్రాచీనమైనది) (1574) 


త ఇరంటు మ రండు క. ఎరడు, తె రెండు (ఇరు.అనే దీని విశ 
షణంలో నిష్పాదక [ప్రత్యయం ఉకారం ఉంది" ఇందులో ధాతువులో ౪ ఇ 
'ఉరిది కాబట్టి ఈ పదసముదాయంలో అదే (ప్రాచీనమైనది). (474) 


త. చెజి జనం విక్కువగా ఉండు చేర్చు”, చిజై *చెజ, మ చెత్రి 
చిజ, క. కె “చెరువు, తె. చెల, చెలువు, ప కెద్‌ _'మూయు గోం 
శహ్‌ . (త, చెతి తె చెబువు ప గోం,ల వల ఇందులో * ఎకారం ప్రాచీ " 
నమైనది) (1980) 


త పిణై, పిణవల్‌ పిఐవు “ఆడజంతువు పెణ్‌ శ్రీ, మ పెట్ట 
శ్రీ పెంటి “పిల, క. పెణ్‌ “స్త్రీ, తె. పెంటి (ఈమ క తె పెళ్లా 
'పెరటివర్ణ- ఇందులో * ఎకారం (పాచీనమైనది) (4395) 


ఈ వళంకు (నకాశించు విళక్కు దీపం”, వెక్‌ తెలుపు), వె? వెలి 
గ్‌. | మ 
వెల్ల మ్మే విళజ్ఞు (పకాశించు', వెళ్ళ వెల్ల, క బెళగు. _పకాశించు", _బెళకు 


'ర్లీవం , బెక్‌. తెలుపు , తె వెలుంగు -వెండి,..వెల్ట (త వెళ, క, బెక్‌ తై, 
వెల్లి లవల్ణి ఇందుతో + ఎ (పాచీనమైనది). (5496) 
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“త్ర కుళ్లల్‌ “పిల్లన గోవి” కుళ్లి గొయ్యి”, “ కుళ్టంపు" 'గొయ్బ్యు', మ 
కుళ్లల్‌ కుళ్లి క. కొళ్లల్‌ కుళ్లి తె, (కోవి ప కుడుబ్‌ “గొయ్యి గ (జ) 
కుడ్డుప్‌ “నుయ్యి” (త, కుళ్లి మొ." వాటివల్ల ఇందులో *ఊ (ప్రాచీనం) (1818) 


త. కుటు పొట్టి కుతై తగ్గు తక్కువి, మ. కుజు కుజయ. క. 
కులు కొటె, తె కులబుచ, కొట కొఆఅంత (త కుటు త. కుబుచ వల 
ఇందులో *ఊ (పాచీనం) (1851) 

త. మునై, మ. మున, క.మొనె, తె. మొన (ఇవి మున్‌ "ముందులకి 
సంబంధించినవి" కాబట్టి వీటిలో +ఊ (పానీనం), (5020) 

త, మ. ఉదై ఒటి విరుగు క ఒడె” ఒడి (ఒటి, ఒడి వల్ల ఇందులో 
షఒ (ప్రాచీనం). (946) 


త కొళ్టుంతు లేత ఆకు , "కుళ్లంతైై పిల్ల(వాడు)' మ కొళున్ను లేత 
అకు క. కొణసు అడవిజంతువు పిల్ల , తె, కొడుకు, కోడలు కూయి, 
కోడ్లు లేత ఆకు”, కూ, మా, భోర్‌.'చిగుర్చు (తె, కూయి కూ మా లలో 
దీర్దాచ్చూ త, కొళుంతులవల్ల ఇందులో *ఒ (ప్రాచీనం) (2149) 


త. మ. పుతర్‌, పొతుంపు క. పొదలు తె. పొద, పొదరు (ఈ. 
పొతుంపువల్బ ఇందులో *ఒ (ప్రాచీనం), (4509) 


"చూ త పుకై (2 20 (11).) 


భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తి ఉద్దేశంలో అకారంముందు మూ (దా, *ఇ, 
శఎలు *ఎగానూ పడి, పఒలు శజఒగానూ మూల దక్షిణ (దావిడ భాషా 
కాలంలో మారేయి. ఆ *ఎ ఒలు (ప్రాచీన తమిళ మలయాళాలలో అకారం 
ముందు వర్ణభేదనం (D1ss3imIilation) వల్ల ఇ ఊలుగా మారేయని ఆయన 
అభ్మిపాయం దీనికి కారణం" వర్ణ భేదనం అనడంకన్న మూలబాషలో *ఇ 
“*ఉలు "ఉన్నవదాలు' *ఏ *ఒలు “ఉన్న పదారికన్న సంఖ్యలో హెచ్చుగా 
“ఉండడం అని చెప్పడం సమంజసం. 
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ఈ సందర్భంలో కన్నడంలో జరిగిన ఒక మార్పు గమనించదగ్గది. 
కన్నడంలో ధాతువులో *ఏ, కిఓలు తరవాత అక్షరంలో ఇ గాని ఉ గాని 
ఉరిల్తే అవి క్రమంగా క, ఉలుగా మారతాయి, అంటే, ఉన్నతాచ్చులముందు 
'మధ్యాచ్చులు ఉన్న తాచ్చులుగా మారతాయి కొన్ని చోట్ట ఈ మార్పు ఉన్న 
“కోపర, లేనిరూవం కూడొ ఉంటాయి : 


క ఇదిర్‌ : త, మ. ఎతిర్‌, తె. ఎదురు, (795) 

క ఓలి; త ను. ఎలి, తు ఎలి తె ఎలుక, (833) 

క కివి: త, మ చెవి, తె, చెవి; గోం, కెవ్‌, (1977) 

ఈ బిడిర్‌ , త. మ, వెతిర్‌, తె, వెదురు. (5485) 

క కుడు ఇచ్చు + త, మ. కొటు, (2053) 

క. పుడి "త మ ఫ్టొటి తె, పొడి, 4481) 

కో పుని అబద్దం” 2'త, మ, పొర, త. బొంకు. (591) 

(ఇటువంటి కన్నడ, రోపోలు ఆధారంగా మూలభాషలో ధాత్వచ్చు 
ఫ్త' శస ఆహౌహాపడకూడద్దు:)" 

తల్మిళంతో శేయర్‌, "పేర్‌ రు, చెటై “కోడిపెట్ట, తొటంకు 
“మొదలు పెట్టు తొనై 'రq్మధం /వంటి కొద్ది పదాలలో అకారంముందు ఎ, 
ఒలు ఉన్నాయి" ఈ భాషలో అకారరతో మొదలయ్యే కృత్పత్యయం ముందు 
ధాతువులోని ఎ, ఒలు ఇ, ఊలుగా మారవు: చెయల్‌ “వని? (గచెయ్‌ 
“చేయ”, చెయల్‌ వాన (ైపెయ్‌ కురియు"), కొలై “హత్యి (కాల్‌ 
“చంవు”) పొత్తై బరువు (పొజు “భరించు, కొటై “దానం (గకొట్టు, 
చెలవు “పోవడం, ఖర్చు” (చెల్‌ పోవు) 


శ. 16. తెలుగుకువి భాషలలో వర్జవ్యత్యయం 
తెలుగు = కువి భాషలలో (తెలుగు, గోండి కొండ, పెంగా, మండ, 
కూయి, కువి) కొన్ని మూల దావిడ ధాతువృలలో అచ్చూ దాని తరవాత వల్లూ 
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పరస్పరం స్థానం మార్చుకొంటాయి, అంటే వర్ణ వ్యత్యయం (Metathesis) 
పొందుతాయి. గోండి, కొండలలో ఈ వర్ణవ్యత్యయం ధాతువు మొదట హల్లు 
లేని పదాలలోనే కనిపిస్తుంది మిగిలిన అయిదు భాషలలోనూ ఇది ఆజాది 
వదాలలొనూ హలాది పదాలలోను కూడా వస్తుంది. ఈ మార్పు తెలుగు _ కువి 
భాషలు ఏకభాషగా ఉన్న కాలంలోనే ప్రారంభమైంది ఈ మార్పుని మొదట్లో 
కొందరు ఆద్యచ్చు లోపించు ద్వితీయాచ్చు దీర మవడం అని |భమించి దీనికి 
aphaeres1s అని పేరు పెట్టిరు. భదిరాజు క ఎష్టమూ ర్తి (1955) దీనిని 
వర్ణవ్యత్యయం అని గుర్తించి. సవిస్తరంగా చర్చించారు అంతకుముందు కోరాడ 
రామకృష్ణ య్య దీనికి metathesis అనే పేరు వాడేరు అని గుర్తించాలి. 


తెలుగులో వర్ణ వ్యత్యయం జరిగిన సందర్భాలకి ఈ కింద ఇచ్చిన 
స్మూతాలు వర్షిస్తాయి. ధాతువు మొదట హల్లు లేకపోతే వర్ణవ్యత్యయం పొందే 
హల్లు సట (డ) జన్చు భళ ఉల పర అ లలో ఒకటి అయిఉంటుంది? 
సర్యనామాలలో మరికొన్ని హల్డులు (సవ *త *న శమ ఉన్నప్పటికీ 
కూడా వర్ణవ్యత్యయం జరిగింది 1 దీనివల్ల పదాదికి వచ్చిన *ళ్లకారం డకారం 
గానూ (తరవాత అది దకారంగాన్తూ, *శకారం లకారంగానూ తెలుగులో 
మారతాయి. ధాతువు మొదట హల్లు ఉంచే వర్ణవ్యత్యయం ఫౌందే రెండో 
హల్లు ఇళ్ళ జర లలో ఒకటిగా ఉంటుంది ఈ రెండూ వర్ణవ్యత్యయం 
తరవాత కావ్యభాషలో ఈ స్థానంలో ర గా మారతాయి. (ఈ రేఫ వ్యావ 
హారిక భాషలో నశించింది.) ప్రాజ్నన్న యకాల శాసన భాషలో సళ శలు 
మారకుండా అలాగే ఉన్నాయి 


1. వా(డు_ *ఆవన వీడుచుఇవను, వారుష*అవర్‌, వీరుష*ఇవర్‌, 
పీరు *ఇవర్‌, దానిల *అతని., దీని6*ఇతని., వాటిగ* అవజ్జి_, 
వీటి. *ఇవట్డిం; వాని, వీని - అనే (ప్రావీన భాషలో ఆవి ఇవిల 
జాపవిభ కిక రూపాలు క్రమంగా *అవని_ *ఇవని.ల నించి వచ్చినవి 
3:4(1) కూడా చూడండి 


"వర్జ్‌స్యత్యయం "జరిగిన పదాలతో ధాతువు "మొదట ఉండే హల్డు 
క్క గంత, ద,-ప, బృ మ వ, స లలో ఒకటి అయి ఉంటుంది. 
వర్దవ్యత్యయం' జరిగిన 'ఈరవాత "ధాత్వచ్చూ నిష్పాదక (పత్యయంలో మొదట 
“ఉన్న 'అచ్చూ మధ్య వ్యవధానం లేకుండా ఉంటాయి. కాబట్టి వాటిలో ఈ కింద 
కజ్తవ్చిన -షోర్చులు జరుగుతాయి, నిష్పాదక (ప్రత్యయంలో మొదటి అచ్చు 
“ఇ కొని ఊకొని ఆయితే అది పోతుంది అది ఆకారం అయితే ధాత్వచ్చూ అదీ 

ఈ లిథరగా మారతాయి. 


౪ = అల 

ఎ అయా పీ; 

ర అ ప్ర ట్ట; 

స(డ్విత్వాకరం ముందు 'ఆ, ఏ, ఓ లు (హస్వాలుగా మారతాయి.) ఈ 
“సరదర్భళలో "షూల్మడొవిడంలో ఇఇ జలు అకారం ముందు - తెలుగులో 


"వీ" ఒ శుగాచూరళొయి అనే విషయం గుర్తుంచుకోవాలి ఈ మార్పు జరిగిన 
"తరువాతనే, వర్ణవ్యత్యయం జరిగింది 


కూయి = కువిలకి కూడా పై సోతాలే చాలావరకూ వర్తిస్తాయి. కాని 
వీటిలో ధాతువు మొదట హల్లు ఉన్నప్పుడు రెండో హల్టు కళ్ల, జర, ఉల లే 
కొక కట్క కల, శళ లు అయినా కూడా వర్ణవ్యత్యయం జరుగుతుంది (es 
తరవాత లగా మారుతుంది, ర ఢ గా మారుతుంది ) 


వెంగొలో వర్ణవ్యత్యయం తరవాత వదాదిని ఏర్పడిన సంయుక్తాక్ష 
"రాతలో (వథమాక్షరమైన *న జవ, జసలు లోపిస్తాయి. 


“పెంగడ్డీగ నీడ కశిన్‌డ్డిగ ఒనీడ్‌గ (కొం, నీడ్‌గ) 
సెం -లేంజ్‌ చందుడు” (గోం, నేలేంజ్‌, -లెలేంజ్‌ ) 
సెం లేకిజ్‌ 'వెదురుబదలు' (కూయి, వక) 

థి న్‌ 
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"పెం -డ్రొయ్‌ గాలి! (త "వళి 

సెం రింగ్‌ “వదులు అవు (కూయి, (సింగ) 

సెం రేక “ఇప్పచెట్టు (గోం "సెరేకొ 

సెం. డ్లాపీ “పేడ (గోం - సడ్డాపీ) 

_్రాహుయీలో కూడా కొన్ని పదాలలో వర్ణవ్యత్యయం కనవడుతుంది 
(దా, (పించ్‌ _ పిండు” (త. మ.క పిళి, తె. పిండు), _ా తంప్‌ *నీట్రి 
బొట్టు (: త.మ చోరి వాన జల్లు, రక్తం"). 

తె, రాలు కో, నా రాల్‌._, గోం. కొం. ఆర్‌., (233) 

త మ ఇర (వు) ఇరా క. ఇరుక్‌, తె, రేయి, రే. (2552) 

త మ. ఉరల్‌ "క. ఒరల్‌ - తె. రోలు (651) 

త. చితైై చిజకు, ఇటై, ఇణికై్మ_ క ఎఅకె, తె. ఎజక, తెక్కు, 
కొం తెక, 

త. ఇటై మ. ఇజాన్‌ క. ఎటె, తె. టేడు (527) 

త. ఇళ, ఇళం, ఇశ్రె, మ ఇళ, క: ఎళ ఎశె, తె.లేత లేం, గోం. 
ర్లైయోల్‌ / లెయొర్‌ “యువకుడు . (513) 

త. మ. ఉక్‌ లోపల, క ఉక్‌ ఒక్‌, తె లో, లోపల, లోంగిలి, 
లొంగు లోంగు గోం. రోన్‌ /లోన్‌ “ఇల్లు (698) 

త మ. క. కిక్‌, తె. [కి, కూ కియ్యా, (వా. కేరగ్‌. (1619) 

త మ.కొళ్కు క.కొర్వు, తె. (కొవ్వు గోం, కొడ్‌వింజ్‌ పెం, 

కో లావుగా ఉండు , మం. క్షుుఅ, కూయి క్షోగ కువి. కొడ్‌ వ, 
(2146) ' 

త కుళ్లి'తవ్వు, తె. గొళ్చు (క్రొచ్చు (కా కోడె (1818) 

త. అటంకు, క. అడంగు, తె డాంగు దాంగు మ డౌ. (63) 

త. క, ఇక్టి తె, డిగు దిగ్గు దిసకూయి డీ. (502) 


(దావిడ భాషలు 


మ. వెళ్చుపతు, క ఏక్ట్‌పత్తు, ఏప్పత్తు, తె. డెబ్బది, డబ్బయ్‌. (910) 


ఆర, అరా, ఆరవం, మ. ఆరవు, తె. (తాచు, గోం. తరాస్‌, కొం. 
'సరస్‌ పెం, రాచ్‌, మం (తెహె, కూయి [సాసు, కు. రాచు. (2359, తెలుగు 
తప్ప మిగిలిన భాషలలో పదాలకి పాము" అని మ్మాతమే అర్థం ) 
త కు. ఉక క్ర. ఉక్‌, తె. దున్ను, కొం. డు-, సెం కూయి. డూ-. 
(688) 
తమక పళ్ల, తె పాత, పా, గోం. పడానా కొం పడ్డయ్‌, 
సేం. స్థాన్‌, మర సాం (చ), కూయి. ఫ్టాడి, కువి. స్టా? ఇ. (3999) 


తుమ, హీళ్లతు, పోళ్ల, క. పొళ్ళ, తె. ప్రొద్దు, గోం. పోడ్ట్‌ద్‌ (4559) 
త్ర మ స్తా “వేగ, ఎండు, 


తె. (పొయ్యి; కూయి, (పొంద్‌. మండు” 
కూయి బోడ్‌- (4537) 


క సొళ్లల్‌ ఊరు తె. ప్రోలు (శా పోల్‌) (4555) 


త, వాక్‌ క, బాక్‌, బక్‌ దుంకు, తె, (బదుకు, [బతుకు (5372) 


త. మ మరం. తె మాను, _మా(కు, గోం. మరా/మార, పెం మం. 
కూయి (మహ్న్ము కువి. (మాను. (4712) 


త వర్తై, క బరె, బరి, తె, (వాయు, కూయి (దీస్‌.. (5263) 

త మ. విర్రల్‌ క బెరల్‌, తె, వ్రేలు, గోం. వడంజ్‌ కొం. ఢస్క, 
పెం. వీచ్మ, మం. వెహ్‌పె, కూయి కువి వంజు, కో. నా. వెందె. (5409) 

త చురుంకు 'ముడుచుకొను తగ్గు! చురుక్కు “తగ్గించు”, క సుర్కు 
'ముడుచుకొను, తగ్గు, తె. (సుక్కు, ప. చుర్కొ.. (2687) 


త, తలై, మ, తల, క, తలె, తె, తల, కూయి. త్లఉ, కువి తాయ. 
(3103) 


(సర్వశామాలలో వర్గ వ్యత్యయానికి చూ 3 శ్ర 
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ని.17, కొడగు అచ్చులు 


కొడగులో అకారం ముందు మూ. (దా, *ఇ, * ఎలు ఎ గానూ, డి, 
హఒ లు ఒ గానూ మారేయని ఇంతకుముందే చూశాము. కాని ఈ భాషలో 
ధాతువులో *ఇ, *ఏల తరవాత మూర్భన్యాక్షర మూ దానితరవాత అ కారంగాని 
ఎ కారం (6*-అయ్‌) గాని ఉంటే అవి అ కారంగా మారతాయి: 


కొడ. కళ 'తవ్వు' : త. కెశై, కిష్ట (1588) 

కొడ, పనై “ఆడజంతువు ః త. నీక, తె, పిల్ల (4198) 

కొడ. కడకె “పరుపు : త. కిటక్రై-- (1524) 

(ఇటువంటివాటిలో మొదటి హల్డు జక, కచ, షప సమ లలో ఒకటిగా 


ఉంటుంది.) 


ఈ మార్పులుకాక అగాచ్చులు (Front vowels) అయిన *ఇ ఈక 
*ఎ *వీలకి కొడగులో మరికొన్ని (పత్యేక మైన మార్పులు ఉన్నాయి. 


ప్రాచీనమైన ఆగాచ్చు మూర్భన్యాక్షరం లేక *ఆఅ (౨కొడ, ర ముందు 
దానికి సవర్ణమైన పళ్చిమాచ్చు (Back vowel) గా కొడగులో మారుతుంది 
ఈ పక్చిమాచ్చు దానిముందు ఓష్ట్యాలై న ప,మ,ఐబ (చశవ)లు ఉంచే ఓష్టీ 
కృతం (Rounded) గానూ ఇతర్మతా అనోషీక ఎతం (Unrounded) గానూ 
ఠి 
ఉంటుంది. అంటే ఈ మార్పులు ఈ విధంగా ఉంటాయి: 


(ఓష్ట్యం తరవాత ) 


ద్రావిడ భాషలు 


ఎ కోని, ఓ 


*వీ ఈఏ క్రీ 


ఈ మార్పు జరిగిన తరవాత కొన్ని పదాలలో దీనికి కారణమైన 
మోర్గన్యంకేక అ లోపిస్తుంది. ఆది లోపించినా ఈ అచ్చులు ఆలాగే 


ఉంటారు నొబట్టి కొడగులో ఇ, ఈ, ఎ, ఏ, అనే నాలుగు కొత్త అచ్చులు 
(పత్యేక వర్షాలు. అయ్యాయి. 


నో గలా 


కొడ. ఇడ్‌ త. మ, ఇటు క, తె, ఇడు (442) 


ను. 
ta 
న! 


9 దిగు :త,మ.క ఇక్టి తె, డిగు, దిగు (502) 

"సోడ గక్కపోసీన్న లతను. చీజు, క. కేటు, తె. చిలు (1594) 

కొడ కీకఃత మ క, కీళ్ల తె. (కింద (1619) 

కొడ ” రిక్‌.శడవ్‌., తీందద్‌ఎ) “త మ. తీర్‌, తె: తీరు (క్రియ) (3278) 
కొడ. 'విథద్‌ 'పోయ : త మ. 'ఏిప్రతు (853) 

కొడ. ఎరంగ్‌ _ దిగు త, ఇజంకు క. ఎఅంగు, తె ఎఅంగు, (516) 
కొడ. కేళ్‌.(కేప్‌., కేట్‌.) అడుగు విను *త మ. క. కేక్‌ (2017) 


కొడ, రేర్‌ = (శేంద్‌ఎ “ఎదుగు * త తేలు (3471) 
కొడ, బుడ్‌. త మ. విటు, క బిడు, తు బుడు తె. విడుచు (5393) 
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కొడ. పురుకు దోమి ; మ. పిజుక్కుు (4203) 

కొడ బూడు “ఈడిగవాడిపాక .. త..మ వీటు ఇల్లు క, వీడు . 
కొడ. మూర్‌. : త మ,క తె .మీజు (4884) 

కొడ పొట్టి :త, మ క తె పెట్టి (4308) 


కొడ. పొజ్బు భార్య స్రీ వత. మ క పెణ్‌, తు. పొణ్జు.(4395) 
కొద. బొరడ్‌- : త విజ, వెజి తె. వెళచు భయపడు: (5489) 


కొడ. బోచె : త, వేట్టై, మ వేట్ట క. బేదె, తు. బోందె, తె. వేట (5527) 
కొడ పోర్‌. జంతువుచేత మోయింఛచు :మక సేయు (4446) 


తుళులో కూడా ఓష్ట్యానికీ మూర్జన్యానికీ మధ్యనువ్న [పాచీన ఆగాచ్చు 
వళ్చిమాచ్చుగా మారడం ఊంది. ఈ మార్పు తుళు నుంచి దాని పక్కభాష 
అయిన కొడగ్గుకి వ్యాపించిందని (ప్రొఫెసర్‌ ఎమెనో అల్నిపాయం_ 


2.168. కోతలో అచ్చుల మార్చు 

మూ [దా *ఉ్క *ఊ శబ, శఓలు *.అయ్‌ ముందు కోత్తత్రో(? 
(క్రమంగా ఇ ఈ ఎ ఏ, లుగా మారతాయి. *_అయ్‌ ముంద్వుకోత్ర ,క్రాల్లంల్లో = 
*ఎ గా మారి దానిముందున్న పళ్చిమాచ్చుని ఆగాచ్చుగ్నా -మార్చింది. ఈ 
మార్చు, జరిగిన తరవాత ,*ఎ. (ఇళఅయ్‌) లోపించింది 


కోత కెడ్‌ . త. కుటై మ కుట క. కొడె తె గొడుగుః, (1663) 


కోత కిక్‌ చిన్న గుండ్రవి బుట్ట : క. కుక్కె తు. కుక్కె (1629) 

కోత _కిప్‌ . త..కుప్పై మ కుప్ప క. కుప్పె తె. కుప్ప (1731) 

కోత తిబ్‌-. క. తుంటె, -తె..తుమ్మెద (3328) 

కోత. మీక 'ఎముకలో.ఉందే మెత్తటి వదార్థంక : తమూశై, తు, మూడ 
(5051) 


16 (ద్రావిడ భాషలు 


లి: 
(sw) fT అం 
త 


“ఒకరకీ వెదురు రేలు” .త ఓమై, మ ఓట, క. ఓదె (1043) 
౧ 


f 
కోతతో ఈ మార్పులేని పడాలుకూడా కొన్ని ఉన్నాయి. ఉదా : ఓల్‌ 
“కోటాకు (త ఓల్లై, క్క ఓలె) కూడ్జ్‌ “చేట (త. కూటై, క. గూడె), తొడ్‌ 
“గొంతుక (త శొంపై), మట్‌ 'గుడు' (క మొబ్టె) ఇటువంటి పదాలు 
ప క ప a 
కోతల్తో ఈ మార్చు పూర్తి ఆయిన తరవాత దానిపక్కనున్న తమిళంలోనించి 
కొని కన్నడంలోనించి కాని విర్తువు తెచ్చుకొన్న పి. 


వ 
హల్లులు 
శ19. బోవిడఫాషలలో శ్వానన్నర్మాలు నాదన్పర్మాలుగా మార డం, 


(బోవిడ భాషలలో తమిళ_మలయాళాల దేశ్యపదాల (Native 
Words) తో, ఇ ఢ,ద్రబలు (పత్యేక వర్ణాలు (Phonemes) కావు. ఈ 
థ్వనులు అచ్చుల మధ్యా, అనునాసికం తరవాతా మ్మాతమే ఉంటాయి. క, చ 
టత్కపలు పటాదినీ పదమధ్యంలో ద్విరుక్తంగానూ ఉంటాయి. ఈ రెండు 
రకాల ధ్యనులకీ పరిపూరక ప్రవృత్తి (Complementation) ఉంది కాబట్టి 
ఈ రెండు భాషలలో గ, జ డ, ద బలు క, చ, ట, త, పలకి సవర్ణాలు 
(Allophones),' అందుచేతే సాధారణ తమిళ లిపిలో గ, జ, డ, ద, బ లకి 
గుర్తులు లేవు, వీటికి క చ ట్ర త ప లనే వాడతారు. |ప్రాదీనమైన [గంథ 
లిపిలో మ్మాతం వీటికీ, , మహ్మా పాణాలకీ, మిగిలిన సంస్కృతాక్షరాలకీ గుర్తులు 
ఉన్నాయి (గంఠ లిపిని సంస్కృతం రాయడానికి ఉపయోగించేవారు. 
మలయాళ లిపిలో అన్నివర్జాలకీ గుర్తులు ఉన్నా దేళ్యపడాలలో గ,జడ([హ 
దృఐలకిక్కత ట త,పతే ఉపయోగిస్తారు. 
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తమిళ-మలయాళాలు తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ క,చ,ట,త,పలూ 
గ్యజుడ ద ఐలూ పత్యేక వర్ణాలే. క చట, త,పలకి మళ్లే గ,జ,డ, 
ద,బ లు కూడా పదాదిని పదమధ్యంలో ద్విరు క్రంగానూ, ఆద్విరుక్రంగానూ 
అనునాసికం తరవాతా ఉంటాయి. కాని తొదలో ఇప్పటికీ నాదస్పర్శాలు వదాదిని 
లేవని గుర్తించాలి. 


వీటికి ఉదాహరణలు : 


కన్నడం . 
కరి “బొగ్గు /గరి “ఈక ; సాకు చాలు'/సాగు “సాగు; ముక్కు 
ఆశగా తిను’ /ముగ్గు కుళ్ళు; మంక మూఢుడు” /మంగ 'కోతి' 
చోళ చోళుడు [కోక “జొన్న” కచ్చి “కరిచి” /కజ్జి గజ్జి" (కురుపు) 
అంచు అంచు" /అంజు “భయపడు” 
తుటి పెదవి /తుడి ఆదురాపడు అట “పె అంతస్తు? /అడ్డ “అడం 
(a) టై జూ ఇ a a 
గంటు ముడి పొట్టం [గండు మొగి 
తడ ఆలస్యం [దడ “ఒడు; కతు మెడి /ఉద్దు మినుములు, అంతు 
a చీ చి 
“అలా /అందు అరోజూ 
పాల వంతెని/బాల తోక”, కప్పు *నలుపు”/కబ్బు చెరుకు ; ఇంపు 


“తీపి, సువాసన /ఇంబు “ఆశ్రయం 
తెలుగు : 


కట్టు /గట్టు, ఆకు /తాగు" మొక్క. /మొగ్గ; డొంక /దొంగ 
చరుపు /జరుపు, కాఃచు /బూజూ, మంచు /ముంజె 
టేకు /డేకు; పాడు /పాట; గుట్ట /గుడ్డ; పెంట /ఎండ 
టబ a 
తడి /దడి* బాతు /బాదు'" ఎత్తు/ఎద్దు అంత /అందం 


శం (దావిడ భాషలు 
పండు ఇండి? తలుప్పు, ఉప్పు/డబ్బు, చెంప / చెంబు 

మీగిలీన,భొషీలకి - కూడా. ఇటువంటి ఉదాహరణలు ఇవ్వఇచ్చు కాని గంథ 
విస్తరథీతివల్ల.ఇవ్వభేదు 


మూల దొవిడ భాషలో నాదస్పర్శాలు | పత్యేక వర్ణాలా? కావా? అనే 
(పళ్ళ దీన్లివ 


(పొదీనతని నిలుపుకున్నాయని, 
(పత్యేక వర్ణాలు అవడం అర్వాచీన పరిణామ 
న ఈ కింద ఇచ్చిన నాలుగు కారణాలు చెప్పేరు" 


1 కన్నడం తెలుగులలో నాదస్పర్శాలు మొదట ఉన్న పదాలలో చాలా 

వాటికి తమిళంలో సజాతి పదాలు లేవు! క.తు,తె గాసి నెపి, కష్టం"; 

క.చాక కెంగొలమ్స్య క. తె -నృంబు లాగు , క, గొజ్జు తె. గుజు క, జిగట 
జై 


1 ఒక పదానికి సజాతి పదాలు అన్ని భాషలత్రోనూ ఉండవు. కాల 
క్‌మాన ఒక భాష్తలో కొన్ని 


తె. తేరు రథం అని హోర్ర, 


మూడు, నాల్సగ్య కారణాలే పటుత్వం ఉన్నప్పీ ఆసలై నవీ 
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తె. జిగట్వ క. తు. జంకె తె. జింక; క. శతు. తె. జుట్టు; క. చట్ట, ఆ. 
దట్టము; క. దొరె, తె. దొరకు; క. బంకె, తె. బంక; క, తె. వీడు, కం 
బువ్వె, తె. బువ్వ, క. తె. బూతు. 


శీ 


2. ఇటువంటి. పడాలకి కొన్నింటికి సజాతి పదాలు తమిళ మలయాళాలలో 
ఉన్నా అవి అర్వాబీన కాలంలో తెలుగు, కన్నడాలనించి అప్పు తెచ్చుకొన్నవే : 
తం కట్టంచు తె. గడ్డము; త. కటు, కటుక క. గడు, తె. గడువు తం 
కుష్టైచ తె. గుడ్డ; తు కూటైచుతె, గూడ, క. గూడె; త. శెట్టి తె.క. గట్టి, 
త. పుట్టి త. క. బుడ్డి; త. పొమ్మై6 తె. బొమ్మ; త. 
వలప్పంగు తె, బలపము, 


పలప్పం; 

3. అన్ని భాషలలోనూ ఉన్న పడాల విషయంలో కూడా (పదాదిస) 
నాదస్పర్శాలు ఉండడంలో సోదర భాషలలో ఏకీభావం లేదు. అంటే, కొన్ని 
చోట్ల ఒక పదంలో కన్నడంలో నాదస్పర్శం ఉంటే తెలుగ్గులో క్వాసస్పర్శం 
ఊంటురది! కన్నడంలో శ్వాసస్పర్శం ఉంటే తెలుగులో నాదస్పర్శం ఉంటుంది, 
ఇటువంటి అనైక్యం కన్నడం . తెలుగులమధ్యే కాకుండా మిగిలినభాషలలో 
కూడా కనపడుతుంది కొన్ని పదాలలో ఒకే భాషలో నాదస్పర్శం ఉన్న 
రూపమూ, శ్వాసస్పర్శం ఉన్న రూపమూకూడా ఉన్నాయి. దీనివల్ల ,మూలభాషా 
కాలంలో నాదస్పర్శాలు పదాదిని ఉండేవికోవని తెలుస్తుంది. మూలభాషలో 
నాదస్పర్మాలు ఉంటే కొన్ని పదాలలోనై నా అన్ని భాషలూ వాటిని నియతంగా 
నిలుపుకొని ఉండేవి. 


కన్నడంలో నాదస్పర్శ్మానికి బదులు తెలుగులో శ్వాసస్పర్శం: 
కో. గరువలి, తె. కరువలి; క. గిడ, గిడు, తె. చెట్టుచుకకెట్టు; 
క. గుడి, కుడి, తె_కొడి, క. జిల్లి, తె, చిల్లు; 
క. ఖేను, రేను, తె. తేనె క, జొల్లు, తె, చొల్లు. 

5.9 


1 (దావిడ భాషలు 


కన్నడంలో శ్వాసస్పర్శానికి బదులు తెలుగులో నాదస్పర్శం : 
క్ష. కళ్లి, తు. కత్తె, తె. గాడిద క, కోదల్‌, తె, గాదిలి, క, కొడె 
తె. గొడుగు; క. కున్ని, తె. గున్న, కూన, క కురుడు, తె. (గుడ్డి; 
క. సణబు, తె. జనుము; క. కుటి, తి. గొటీయ. గొట్టె, 
క. పరల్టి, కె. బల్లి (సంస్కృతం పల్టి),1 


మిగిలిన భాషలలోకూడా కొన్నిచోట్ల శ్యాసస్పర్శం ఉండవలసినచోట్ల 
నొధసే రం కనపడుతుంది: ప, జాం, తె. పాము, క. పావు, త. పాంపు; 
ప జేర్తో, శె "పెద్ద, త. పెరియ, క. పొరియ; ప. బుర్కు “ఆనప/సొర 
కాయి, గోర. పుర్కా; పెం. గజ “పెద్ది, కువి. కజ్జ; సెం. గిల్‌ 'చిగుర్చు*, 
త, క్షి, "పెం. గుహు “పొట్టి, త. కులు తె. కుణుచ; పెం. గహ్‌-'మూయు", 
గోం. కెహ్‌ .; పెం, బొంగ్‌ -, త. పొంకు, తె. పొంగు, కూయి. పొంగ్‌., 


1. డ్రావిడవాషలలోనంచి "సంస్కృతంలోకి వెళ్ళినపదాలలో పదాదిని శ్వాస 
_స్పర్శమే ఉంటుంది. క. తె. గంజి (సం. కాంచికా; క. తె గుడి 
(౫సం, కుట్సిః క.కుంటె, గుండ, గురడి, తె. కుంట, గుంట 
(*ంసం. కుండ), ఈ పదాలు సంస్కృతంలో (పవేశించినప్పుడు 
ద్రావిడ భాష (లలో శ్వాసస్ప్స్పర్శమే ఉండేది ఆన్నమాట. 
కన్నడరి తెలుగు తద్భవాలలో శ్వాసస్పర్మాలు నాదస్పర్మాలుగా మారడం 
కూడా ఉంది: క, తె, గాజు సం, కాచ; క. తె. గుద్దలిగసం. - 
కుద్దాల; తె, గేదగి, గేదంగి చసం, కేతకీ; తె, క. గేతి “పరిహాసం” 
శనం. కేల తె, గొడ్డలి ఉ సం. కుఠార; తె, క. బంతి ఓ సం 
పంక్తి తె. బట్ట, క, బష్టై సం. పట్ట. చూ. పెంగొ గదడ్డ్‌ “ఆరటి' 
కసం. కదశ్శీ 

కొన్ని భాషలలో తదృవాలలో [ప్రాచీన నాదస్పర్మాల్లు- శ్వాసాలుగా 
మారడం కూడా ఉంది: గోం. కోడా _'గృురం' ఇసం. ఘోటక: పెం. 
కాస్‌ గడ్డి ఉసం, ఘాస; ప 


ప, పూద 'భూతం' ఇసం, భూత, 
ఈ పరిణామం తమిళంలో సర్వసాధారణం. 
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ఇటువంటి చోట్ల శ్వాసస్పర్మం ఎక్కువ భాషలలో, నాదస్పర్శర ఒకటి రెండు 
"భాషలలో ఉండడం గమనించదగినది. 


ఒకే భాషలో రెండు రకాల స్పర్శలూ ఉన్న పదాలు : 

కన్నడం : కంపు, గంపు 'కంపు; గీలు, కీలు, “గిలి; గుడి, కుడి 
“వృత్తం'; గూను, 'కూన్‌', కూను 'గూను”, గెణ, ౧౪, ౩3౪? *“కలియడంి; 
గెరె, కరె 'గీకు’, గొట్ట, కొట్ట “గొట్టం”, దడి, తడి కర" దిడ్డు, తిట్టు 
గుట్ట, ఇటువంటివి కన్నడంలో చాలా ఉన్నాయి. 


తెలుగు ౩ గడచు, కడచు; గుంట, కుంట; దిన్నె, తిన్నె; దోగు, తోగు. 

జయ్‌ = é ౦ శి ౮ 

వర్డీః చెరి, జెరి “జరి”, చెల్ల, జెల్ల కొమ్మ. 

"పెంగా. తార్‌, దార్‌ 'చీమి (కూయి. తారు); గర్‌ంజి, కర్‌ంజి “ఒక 
చెటు 


ఓ 


ఈ సందర్భంలో బరో చెప్పనిదీ మనం చేర్చుకోవలసినదీ ఒక అంశం 
ఉంది. తెలుగులో కావ్యభాషలో పరుషాలు (క, చ,ట,త, పలు (ప్రథమా 
విభక్తి తరవాతా, ద్వంద్వ సమాసంలో ద్వితీయ పదం మొదటా గ,స,డ, 
ద, వలుగా బహుళంగా మారడం ఉంది; వాండు గొట్టె / కొరి, వారు పోరు / 
వోరు; కూరగాయలు, కాలు సేతులు, తల్లి దం్యడులు, అన్నదమ్ములు (చూ. 
బాలవ్యాక రణం. సంధి 13, 15). అదేవిధంగా (దుత్యపకృతికం మీద నున్న 
పరుషాలు సరళాలుగా (గః జడ, ద, బలు) గా మారతాయి (బాలవ్యాక రణం, 
సంధి, 16) శి పూచెంగలువలు, తోంచెంజుక్కలు, మొగి డెంబద్మము. 


కన్నడంలో కూడా ఇటువంటి మార్పు ఉంది. పంప భారతం (చూ, 
Dr. B. Ramachandra Rao, A D.script ve 674774? of Pampa 
Bhareta, Mysore 1972 : 34 - 38) లో క, త, వలు అచ్చులు, ఆను 
నాసికాలు, అంతస్థల తరవాత సమాసంలోనూ, అసమాసంలోనూ కూడా గ, ద, 


బ/వలుగా మారతాయి : 


iss (చావీడ భాషలు 


పడి 'పొడి చ కత్తురి 'కస్తూరి' ౫ సడిగత్తరి కస్తూరి పొడి 
గండు “మొగి కూసు “పిల్ల(వాడు)'ాగండుగూసు 'మొగపిల్లవాడు 
శెయ్‌ చెయ్యి” + కన్నడి “అద్దం ఇ కెయ్‌గన్నడి 'చేతి అద్ధం 
మేరె “మేరి _ తప్పు ప్ప మేరెదప్పు 'మేరతప్పు 
ఇజ్‌ “ఆడి  శుంది 'తుమ్మెద' ఇ -పెజ్‌దుంబి “ఆడ తుమ్మెద” 
జెక్‌ 'తెల్లి _! తింగళ్‌ 'చందుడు' స బ్‌ దింగళ్‌ “వెన్నెల” 
కణ్‌ కన్ను? 4 పని 'బొట్టి ఇ కణ్‌బిని “కన్నీరు 
"పేర్‌ "పెద్ది 4 పలి ఇ పెర్చులి "పెద్దపులి" 
తోల్‌ *తోలు' _ పల్లె 'లేడి ౫ తోల్‌వుల్లె “త్రోలులేడి'- 

“యల 


4. కన్నడం తెలుగులలో కొన్నిపదాలలో నాదస్పర్మాలు ఆర్యాచీనాలని 

ఆ భాషలలో! అంతస్సాక్యుంవల్లనే నిరూపించవచ్చు.  ఉదాహర ణకి తె. 
బెబ్బులిలో జె _ అనేదీ పెద్ద అనేదీ రెండూ * పెర్‌ - నించి వచ్చినవే. మొదటి 
దాంట్లో శపకారం బకారంగా మారింది కాని 'పెద్ద'లో మారలేదు. తె. గుణించి 
(తు కుజిత్తు) ప్రత్యయం ఒక వదం తరవాతనే ఉంటుంది. కాబట్టి అందులో 
ఇక గగా మారింది. తె. క, గూడు "కూడు! అనే (కియకి సంబంధించినది; 
(క్రియలో శ్వాసం నామవాచకంలో నాదంగా మారిింధి. కన్నడం. కయ్‌, గయ్‌ 


“చేయ' అనే క్రియలో గకారయుక్త రూపం అది సహాయక |క్రియగా ఉపయో 
గెంచడంవల్డ ఏర్పడింది. 


తెలుగులో వర్ణవ్యత్యయం వల్ల మొదట్లో పదమధ్యంలో ఉండి నాద 
స్పర్మాలు పదాదికి వచ్చాయి. గోరు (త. ఉకిర్‌, క. ఉగుర్‌), డిగు, "దిగు 
(శ. క. ఇట్టి, డాయ దాయ (త. అటంకు, క. అడగ 


i పై చర్చవర్ణి మూల్మదావిఢంలో నాదస్పర్మాలు (పత్యేక వర్ణాలుగా) 
_ శేవనీ, శ్వాస స్పర్మాలు మ్మాతమే ఉండేవనీ, అవి తమిళ - మలయాళాలు తష 
మిగిలిన భాషలలో కొన్ని పదాలలో నాదాలుగా మాథేయనీ తేలింది. ఇటువం! 
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మార్పుకి ఈ భాషలలో చేరిన సంస్కృతంలో నాదస్పర్శాలతో మొదలయ్యే 
మాటలు కొంత దోవాదం చేసి ఉండవచ్చు అయితే మూలదావిడంలో అచ్చుల 
మధ్యా, అనునాసికం తరవాతా "ఉన్న స్పర్శాలు నాదాలుగా ఉండి ఉండవచ్చు. 

ఇప్పటి భాష అన్నింటిలో ఆద్విరుక్షమైన 1పాచీన స్పర్య్మం ఈ స్థానాలలో 

నాదంగా ఉండడమే ఈ ఊహకి ఆధారం. (తెలుగు కన్నడం మొదలైన 

భాషలలో ఈ స్థానాలలో ఉండే శ్వాస స్పర్శాలు మూల్మదావిడంలో ద్విరుక్తాలని 

గమనించాలి : తె. కాకి, క. కాకె ఉఇకాక్కయ్‌). అయినా మూలభాషలో ఆతి 

(పాచీనకాలంలో అన్ని స్థానాలలో స్పర్మాలు శ్వాసాలుగానే ఉండి ఉంటాయి 

అనడానికి మూడు ఆధారాలు ఉన్నాయి : 1. [దావిడ భాషలలోనించి సంస్కృ 

తంలోకి వెళ్ళిన కాంచికా “గంజి,” కుటీ గుడి, ఇల్లు,” కేతకి *గేదంగి” 

మొదలైన వదాలలో ఆ పదాదిని శ్వాసస్పర్శమే ఉంది. అంటే ఇవి సంస్కృతం 

లోకి వెళ్ళిన కాలంలో ఈ స్థానాలలో స్పర్శం నాదంగా మారలేదన్నమాట. 

2, (క్రీస్తు శకారంభంనాటి తొల్కాప్పియంలో ఇటువంటి ఉచ్చారణ బేదం 
ఉన్నట్టు ఆ (గంథకర్త చెప్పలేదు. కాబట్టి ఆ కాలానికి తమిళంలోనే ఇటువంటి 
మార్పు రాలేదని చెప్పడానికి ఆస్కారం ఉంది. 3. మూలభాషలో అదిరు క్ష 
క, చ, ట, త, పలు క్వాసాలుగానే ఉండేవి అనడానికి కన్నడంలో ఆధారం 
ఉంది. సఎరుత్పుు క. ఎర్తు, ఎత్తు “ఎద్దు”; పపొళ్తుతుు క, పొక్‌తు, పొర్తు, 
పొత్తు, పొత్తు. ఇటువంటిచోట్ల ఊకార, లోపం వల్ల కన్నడంలో ర్‌/₹ _త్స్‌ 
ర్‌, త్త్‌ అనే మార్పు వచ్చింది; ఈ సంయుక్తాకరాలలో తకారం, ఇతర 
స్పర్మాలూ శ్వాసాలుగానే ఉండడం గమనించదగినది. అనునాసికం ఉన్న 
పదాలలో మ్మాతమే కన్నడంలో ఇటువంటిచోట్ట నాదస్పర్శం వస్తుంది. ఉదా ” 
*మరుంతు, మద్దు “మందు.” దీనివల్ల మూలభాషలో మొదట్లో అనునాసికం 
తరవాత మ్మాతమే శాం్సస స్పర్శం నాదంగా మారిందని తెలుస్తుంది. 


శి. 20. *క 

(i) మూ. (దా. (వదాది) క_కారం తమిళం, మలయాళం, తెలుగు. 
మూ(డు ఉత్తర |దావిడ భాషలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో అలాగే ఉంటుంది. 
కొన్ని పదాలలో కొన్ని భాషలలో అది గగా మారవచ్చు. = 
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తరవాత మూూర్జన్య వర్షం లేకుండా ఉంటే మూ. (దా. *క కారము చకారంగా. 


మారుతుంది. కీచ్చుకిచ్చు *క్రీచుక్తీచు,' కిల్‌కిల్‌ - 'గలగల* మొదలైన ధ్వన్యను. 
కరణ శబ్దాలలో ఈ మారు రాదు. అ్యగాచ్చుల తరవాత మూర్చన్యం ఉంచే 
“వాటి ముందు ఉన్న *క చగా-మారదు. స 


క మూ. (దా. సక తెలుగులో ఆగాచ్చుల ముందు చగా మారుతుంది. వీటి 
తరవాత మూర్భన్యర ఉన్నా అది తెలుగులో ఈ మార్పుని ఆపదు. తెలుగులో 
,నీగౌ మారిన అయ్‌ ముందు కూడా *క చగా మారుతుంది. ఈ మార్పుని 
,కోరివ్యీకరణం (Palatalization) ఆంటారు. (పాబ్బన్నయ యుగ కాసనాలలో 
/కీ వ శళోద్ది దాక 1కేయ్య? (గ౪కేయు) అనే | క్రియరూపాలై న శేచిన “చేసిని 

(ముంకేరు శాసనం), శేసి చేసి” (కొత్తూరు శాసనం), కేసిన “చేసిన,” కేస్తిరి 


'అనే మాటలలో 'కెజ్సువ శబ్దం (చజికెజువు) చకారంతో ఉండడడవల్ల ఆనాటికే" 
కలుగులో తోవప్యీకరణం జరగింది ఆనవచ్చు. అయితే పైన ఇచ్చిన 'కేచిని 
మొదలే న ం 

లీ క 


FE ECT i ఫో ఇచే 
'గూపోలలో లేఖన సంఇపడాయం వల్ల క కారం నిలిచి ఉండవచ్చు. 
లేక కొన్సీ న్‌ మండలాలలో ఎనిమిదో శతాబినాటికి తాలవీ 


రక రణం వ్యాపించి 
ది శ చి 
ఉండకపోవచ్చు. 


త. మ. చిజు, చీజ్డు, కోత, కిర్‌, క. కియు, తు..కిరి, కిరు, త, చిటు, 
చిజుత, (1594). - 


త. మ. కిల్లి క. తు. గిళి గీణి; తె. చిలుక, ప. కిల్‌, గ. (సా 
కిల్లి జ్‌ (1584). 
త. మ. లీ, చీక్‌, క. త్తు, కివు తె. చీము, చీడ, చీమిడి, (1606). 
త. కిక్‌, మ. చీక్‌, క. గీళు, తె. చీలు. (1622). 


త. మ. కెటు, క. కెడ్సు, కిడు, తె, చెడు. (1942). 
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త. చితర్‌,: చింతు, చు: చింత్కు క." కెదలు» తే. చెదరు, -చిందు,- - 
(1546). 
_ త. చెయ్‌, మ. చెయి, క. కెయ్‌, తె. చేను, కో.వ. కేన్‌, (1958). 
త, మ. చెయ్‌, క. కెయ్‌, గెయ్‌, తె. చేయు, గోం. కీ., (1957). 
త. చితై, మ. చిజ, కోత. కెర్‌, క. కెటె, తు. కెదు, తె," చెట, 
చెలువు. (1980). 
త. మ. కై, క.కయ్‌, తె. చేయి. వ. కెయ్‌, గోం. కయ్‌, కొం 
కియు, పెం. కెయ్‌; కూయి. కజు. (2023). 
త.మ. కయ, కచ, చేదుగా ఉండు”, క. కయ్‌, కయ్పు 'చేదు', తె, , 
చేదు, మం.కెంబెల్‌. (1249). 
“తమ. చెవి. చెవిటు, క. కివి, కివుడు, తె. చెవి చెవుడు, కోనా. కెవ్‌. 
గోం. కెవ్‌ /కెవి, కొం. గిది, మంగియ్‌. (1977). 


తెలుగులో కిట్టు, కినియు, కినుక, కెడయు, కెంపు, కెలయు మొదలైన 
కొన్ని పదాలలో తాలవ్యాచ్చు ముందున్న క కారం చ కారంగా మారలేదు. 
కాబట్టి ఇటువంటి పదాలు తెలుగులో తాలవ్యీకరణం జరిగి ఆగిపోయిన తరవాత 
కన్నడం నించి ఎరువు తెచ్చుకున్నవి ఆయి ఉండాలి. 


తమిళ _ మలయాశాలలో తాలవ్మ్యీకరణానికి, తెలుగులో తాలప్మీకరణా 
నికీ రెండు ముఖ్యభేదాలు ఉన్నాయి. 1. తమిళ = మలయాళాలలో తాలవ్యాచ్చు 
తరవాత మూర్దన్యం ఉంచే ఈ తాఅవ్యీకరణం జరగదు. తెలుగులో ఇటువంటి 
నియమం లేదు. 2. తెలుగులో*అయ్‌నించి వచ్చిన ఏకారం ముందుకూడా తాల 
వ్యీకరణం జరుగుతుంది. తమిళ. మలయాళాలలో ఈ మార్పు లేదు.ఈ రెండు భేదాల 
వల్దా తెలుగులో తాలవ్యీకరణం తమిళ _ మలయాళాల్లో తాలవ్యీకరణం వేరు 
వేరుగా -జరిగినవేకాని ఈ మూడు భాషలూ ఒకటిగా ఉన్న టో జరిగినవి కావు 
అని బరో (1968: 45) నిర్ణ నిర్రయించారు. తమిళంలో తొల్కాప్పియం కాలం నించీ 
తాలవ్యీక తరూపాలే ఉన్నాయి. కాని తెలుగులో (ప్రాచీన, శాసనాలలో (8 వ 
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శళాష్టేముందు) తాలప్యీకరణం లేన్‌ రూపాలు క్వాచిత్క-ంగా కనిపిస్తున్నాయి, 
కాబట్టి తెలుగులో ఈ మార్పు తమిళంలో మార్పుకి కొంత ఆర్యాచీనమని చెప్ప 
వచ్చు. తీమిళేం (మలయాళం) తెలుగులలో ఈ మార్చు సదృళపరిణామమే 


/ (Parallef Development) కాని సంయు క్ష పరిణామం (Shared Innov. 
ation) కాదు. 


తమిళ _. మలయాళాలలో పద మధ్య * కకారం కూడా కొన్ని పదా 
లలో ఇకారంముందు చకారంగా మారుతుంది : 

త. అరిచి, ఆరి బియ్యం, మ. ఆరి, క.తు. అక్కి (గ* అర్క) 
(215). ' 
త. జాంచిల్‌, నాలచిల్‌ “నాగలి”, మ. జ్లోజ్జిల్‌, క. నేగల్‌, నేగిల్‌, 


తె, నాగలి, (07). 


త. ఎచ్చిల్‌, తె. ఎంగిలి. (780). 


(ii) ఉత్తర |దావిడ భాషలైన కూడుఖ్‌, మాల్లో, (చాహుయీలలో 
మూ.దా. ఈ క. కారం ఉన్నతాచ్చులైన ఇ, * ఈ, *ఉ, * ఊలముందు 
కకారంగానే ఉంటుంది కాని మిగిలిన అచ్చుల ముందు ఇది కూడుఖ్‌, వాహ్‌ 
యీలలో ఈషత్‌ స్పృష్టం (Fricative) గానూ, మాల్తోలో కంఠ పశ్చిమ 
స్పర్శంగానూ మారుతుంది. 1 


1. బరో * ఇ, * ఈల ముందే * కకారం స్పర్శంగా ఉంటుందని చెప్పారు. 
కాని ఇటీవల మార్టిన్‌ పైఫర్‌ (192 : 63-65) పరిశోధనలవల్ల * ఊ, 
ఈ ఊల ముందు కూడా ఇది స్పర్శంగానే ఉంటుందని తేలింది. _బాహుయీ 
విషయంలో ఇంకా పరిశోధన జరగాలి. మాలోలో ఈ ధ్వని కంఠ 
పశ్చిమ స్పర్శం (Post - velar 8600) అని ఇటీవల నిర్ణయం అయింది. 
ఈ పుస్తకంలో ఈ ఉత్తర |దావిడ ధ్వనులకి “ఖి అనే గుర్తే వాడ 
బడీందీ. మహ్మాప్రాణమైన ఖ దేళ్యసదాలలో" ఉండదు కాబట్టి దీనివల్ల 
ఇబ్బరది ఊండదు, 
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తె. గిచ్చు, గోం, కిస్క్‌_ .కూయు, కిస్‌, కూ. కిచ్చ్‌ = “విరుచు, 
కిస్స్‌ _ “గుచ్చు”, (బా. కిష్క్‌ -. “కోయు, విరుచు" (1513) 

త. మ. చేంపు, క. కేసవె, కేసు, కెసవు, తె, చేమ. (దుంప), ప. కీది, 
గ. కియుబ్‌, కూ, కిస్‌ గొ (< హ కిచ్‌ , * కిచుంప్‌). (2004) 

త. మ. బీ, క. కీ, తె. చీకు, చివుక్కు, కూ. కిత్త్‌ -, మా. కిత్‌ -, 
చా. కష్‌ 'చీము' (1606) 

త. మ. క. కిల్‌, తె. క్రింద, కూ. కియ్యా, కీత, చా. కిం, క, 
కేరగ్‌, (1619) 

క. తె, కుట్టు, కో. నా. ప, కుట్‌ -, కూ, కుడ్‌ -, కుడ్స్‌ జ (1672) 

కూయి. గుంద్‌.'చిగుర్చు',కూ. మా. కుంద్‌_'చిగుర్చు, పుట్టు". (1729) 

తె. కూర్చు “నిది; వ. గ. గోం. కూర్‌ - 'నిదలో తలఊపు', 
కూ. మా. కూగ్‌ - 'న్నిదపోవు'. (1902). 

త. మ. క. కణ్‌, త కోజ్డు, తె. కన్ను, గోం, కూయి, కన్‌, కూ, 
(వా. ఖన్‌, మా. ఖను, (వా. ఖరీన్క్‌- 'కన్నీరు”. (1159) 

త. మ. క. కల్‌ రాయి, (దా, ఖల్‌. (1298) 

త. మ. కల, కలక్కు, క. కలకు, తె. కల(చు, కూ. ఖలభ్‌, మా, 
ఖల్గ్‌ =. (1303) 

త. కాక్రె్మై, మ. కాక్క; క. కాకె, కాగె, తె, కాకి, కూ. ఖాఖా, మాం 
ఖాగె, (బాం భాఖో. (1425) 

త. మ. తె. కెవి, క. కివి, తు. కెబి, కూ, ఖెబ్దా, మా. ఖెత్యు, (నా. 
ఇప్‌. (1977) 

త. చె, చేయ్‌ “ఎరుపు',క. కె -, కేసు, కూ. తేసొ “ఎరుపు, రక్షం”, 
మా. ఖేసొ ఎరుపు, ఖేసు 'రక్తంి, (బా. ఖీసున్‌ “ఎరుపు. (1931) 

త. మ. క. కొయ్‌, తె. కోయు, కూ. మా. ఖొయ్‌ .. (2119) 

త. మ. కొళంతు “చిగురు కూయి, కోడు కూ, ఖోర్‌ _ “చిగుర్చు), 
ఖోర్‌ 'చిగురు”, మా. ఖోరొచ్‌ 'చిగుర్చు', థోరో చిగురు, (బా. ఖర్‌ _ 
'చిగర్చు', ఖ్యరున “వచ్చ. (2149) 
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(ui) ఉత _. మూ. గ్రైదా. * కకారం పడమధ్యంభో చాలా భాషలలో 
గకారంగా మారుతుంది, 'తొదలోనూ తమిళంలోనూ కంఠ్యశ్వాసైషత్‌ స్పృష్టం' 
(Velar voiceless fricative) గా మారుతుంది. పర్టీమాండలికాలలో గకి 
బదులుగా య, వలు కూడా వున్నాయి. గోండి, కువిలలో ఆది యగా మారు 
తుంది. * కూడుభ్‌ = మాల్తోలలో దీర్దాచ్చు తరవాత క కారంగానే ఉంటుంది. 

కాని (హస్వాచ్చు తరువాత ఈషత్‌ స్పృష్టంగా మారుతుంది (ఇది కూడుథ్‌ లో 
క్య్వాసం, మాల్తోలో నాదం). ఇది వాహుయీలో భఖిగా మారుతుంది. 


“ఈ పుక్సై, మ, పుక; కోత. పెగ్‌, తొ. పథ్‌, క. కొడ. పొగ, తు. 


పగ, సాగ, తె పొగ, కో. నా. గ, పొగ్‌, గోం. పోయా, కొం. . పొగొ, కువి. 


= కో ఫీగ్‌ “అకు న్యా నా..-(ఛార్యా. ఎగ్‌, ప. ఎప్‌, గ. (ఒ) ఎగ్‌, 
(స్యా, వగు, ఏగ్‌. (775) i 


ప. తోయ్‌ 'తొగరు', గ. తోయ్‌, గోం. తోయా, కొం. పెం. తోగ, 
మం. తూగే, కూయి. తోగ, కువి తోంయ. (3537) 
త. ఏకు, తె, ఏగు, కూ. మా. ఏక్‌.. (871) 


త. ఉకిర్‌, తె. గోరు, కూ. ఒరొఖ్‌, మా. ఒర్గు. (561) 


పద' మేధ్యంలో $:క- క్వాచిత్కంగా వంగా మారుతుంది: తె. పగలు/ 


వవలు (త. మ. పకల్‌ (3805), తె. నగు, నవ్వు (త. మ. నక క: నగు " 
(3569) . 


(7 *.క_. మూ.ద్రా. ద్విరుక్తస్పర్శం తమిళ మలయాళాలలో అలాగే 
ఉంటుంధి, కన్నడం, కొఢ్రగు, తుళు తెలుగు, గోండీలలో ఇది (హస్వాచ్చు 
తరవాత అలాగే ఉంట్టుంది గాని దీర్దాచ్చు .తరవాత్త అద్విరు క్రంగా మారుళుంచ్లి_ 
(వాహయాలో ఖ గా గూరుతుంది. కూడుల్‌లో "దేర్ణాచ్చు . తర్వాత ఖ్ర గానూ 
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(హీస్యాచ్చు తరవాత ఖ/క్కలు గానూ మారుతుంది. మాల్తోల్తోోగ గా మార్చు 
తుంది. మిగిలిన భాషలలో అద్విరుక్త క కారంగా మారుతుంది. 


త, మ, నక్కు, కోత, నక్‌,'తొ. నాక్‌, క. కొడ. తు. నక్కు, లే 
నాకు, కో నా. గు గోం. కొం. పెం. నాక్‌-, ప మం. నేక్‌., కూయి కువి 
నాక్‌, "(ఇందులో దక్షిణ 'భాషలలో హస్వోచ్చూ, మధ్య భాషలలో దీర్దాచ్చూ 
ఉన్నాయి. ఈ బేదానికి కారణం తేలియదు. .) (3570) ‘ 


త. కాక్కై:? మ. కాక్క; క్రాకె, కాగ, తె. కాకి కూ? ఖాఖా, మా." 
భాగా, (బా. ఖాఖౌ. (1425) 


త. అక్కా; మ. క. తు. అక, తె. అక్కా; గోం. తకాా-+ (జ) 


ర జ పంకం (జం లః మలయాళంలో, ఇది సాధారణంగా జ్ఞ గా మారు 
తుంది. కన్నడరీలో (ప్రథమ (హస్వాచ్చుకి తరవాత వేరు పాల్టేమీ లేకుండా 
అనునాసిక సహితస్పర్శం ఉంటే అందులో అనునాసికం pe మిగిలిన 
చోట్ట అది' లోపిస్తుంది. గోండీ కొండ, పెంగొలలో ఇది జగా మారుతుంది. 
తొదలో దీనిలో అనునాసికం లోపిస్తుంది. మిగిలిన భాషలలో ఇది “ంగి అవు 
తుంది, (| 


త. పొంకు, మ. పొజ్జు, కోత. ప్రొగ్‌., తొ. పిగ్‌, క. -పొంగు, కొడ 
పొజ్జు_ తు. బొంగు, తె. పొంగు, కో. నా. పాంగ్‌, గోం, పోజ్‌. కొం, 
పొజి., పెం. బొజ్‌-, కూయి. కువి, సొంగ్‌ , మా. పొంగ్‌-. (4469) 


త. తూంకు, మ. తూజ్ఞు, కో. తూంగ్‌., తొ. శూఖ్‌-, క. తూగు, 
కొడ. తూంగ్‌_, తు. తూంగు తె-తఈూంగు, కోల, దూజ్‌, పెం. తూంగ్‌., 
మం. (తూంగో-;? కూయి * దూరిగ్‌-, (దూంగ్‌- కువి.'తూరెగ్‌-, కూ. .తుంగుల్‌ 
“కలి, మా. తుంగ్గె కలి, (బా. తుంగాన్‌ “నిద, .తుగ్‌ “నిద, కల.'(3376) 
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ని 21. * చ 

(1) మూల్యద్రావిడ పదాది *చకారం దక్షిణ |చ్రావిడ భాషలలోనూ 
తెలుగులోనూ కొన్ని పదాలలో లోపించింది; కొన్ని పదాలలో మిగిలి ఉంది.కే 
ఇధి లోపించడానికి లోపించకుండా ఉండడానికి కారణం ఏమీ కనపడదు. ఈ 
భాషలలో కొన్ని పదాలలో పదాది చకారం ఉన్నరూపం శేనిరూపం కూడా 
ఉన్నారు (త. చిప్పి, ఇప్పి, “నత్తగుల్ల; తె. అందము, చందము; ఇగురు, 
చిగురు, క. అంద, చంద “అందంి). తెలుగు తప్ప మిగిలిన మధ్య దావిడ 
జాషలల్లోనూ జ్ర శ్రర (దావీడ భాషలలోనూ పదాది చకారం లోపించదు కొబట్టి 


యో భాషలు మూలభాషలో పదాది చకారం ఉండేదని నిర్ణయించడానికి 
ఉపయోగిస్తాయ. 


దక్షిణ (దావిడ భాషలలోనూ తెలుగులోనూ తద్భవాలలో కూడా వదాది 
చ,సన్కళ్క, క్ష (> (పొకృతం ఛ) లు లోపించాయి (ఈ పదాలు 
(పాకృతం ద్వారా వచ్చినవి.) 


త. అలై గది, ఫపవులకొట్టం, మ. ఆల, తొద. ఆస్‌ ఇల్లు! సం. 
కాలా. 


త. ఉల్కు “సన్ను”, తె. ఉంకువ కసం. శుల్కం 

త. మ. క. ఆవణి ఉసం. (శావణ. 

త. అవై “సఖి ఇస, సభా. 

త. మ. ఆయిరం వెయ్యి”, క. సాసీర, సావిర శసం. సహ్మస్ల, 
త. ఊచి 'నూది' చసం. సూచి. 

త. ఐయవి, తె. ఆవ జపా. సాసవ చసం. సర్షప. 

త. అవం 'వింటితాడు' చసం, చావ. 

త. ఏమం రక్షణ ప్రా. ఛేమ ఇసం. క్షేమ. 

త. మ. క, తు. ఏణి “నిచ్చెన? చపా. సేజి చనం. శేజి, 

శి, అంచె శసం, సంఖ్యా, 


తులన చర్మితాత్మక వర్ణనీర్మాణం i4i 


ఇది తొదలో తకారంగా మారుతుంది (ఇటువంటి మార్పు ఇతర భాషలలో 
కూడా క్వాచిత్క్మంగా ఉంది). ఇది మలయాళం, కోత్త! కొడగు, తెలుగు, 
వర్గీ, కూడుఖ్‌, మాల్లో, (బాహుయీలలో స్పృష్టోష్మం (డీ££168t౭)గా 
ఉంటుంది. తెలుగులో ఇది తాలవ్యాచ్చుల ముందు తాలవ్యం, ఇతరాచ్చులముందు 
దంతమూలీయం. పెంగొ, మండ, కువిలలో ఇది హగా మారుతుంది. గోండీలో 
కూడా దీనికి మాండలిక పరిణామాలు ఉన్నాయి; పళ్చిమ మాండలికాలలో ఇది 
స గానూ, తూర్పు మాండలికాలలో హ గానో మారుతుంది; కోయలో ఇది 
వూ_రిగా లోపిస్తుంది. మిగిలిన భాషలలో స గా మారుతుంది. తమిళం లిపిలో 
దీనిని చకారం గానే [వాసినా ఉచ్చారణలో పదాదినీ, అచ్చుల మధ్యా సగా 
ఉచ్చరిస్తారు (|బాహ్మణుల మాండలికంలో దీన్ని శ గా ఉచ్చరిస్తారు). 


త. మ. చెల్‌ పోవు, కోత. చల్‌, తొద. సల్‌ - (గక), క. 
తు. సల్‌, తె, చెల్లు, చను, సలుపు. కో. సెర్‌ =, నా. చ, సెర్‌., ప, చెన్‌, 
గోం. సొన్‌, వాన్‌ _, ఆన్‌-, కొం. సొల్‌-, పెం, మం హల్‌-, కూయి. 
సల్‌-, కువి. హల్‌-, కూ. చల్‌ర్‌., (2781) 


త. మ. చా, చావు, క. సాయ్‌, సావు; కొడ - చాశ్‌-, చావు తు. 
సయ్‌., సావు, తె. చచ్చు, చావు, వ. చయ్‌-, గ. సయం, గోం. సాం, కొం, 
సా, పెం. మం. హా, కూయి. సా, సావ, కువి. హా, కూ. మా. 
కెయ్‌., (బా. క?-, (2426) 

త. మ. క. చూల్‌, తె. చూలు, (2733) 

తొద.. తు కచ: 

త. మ. చిక్కు, కోత. చిక్‌., తొ. తిక్‌, క. నిక్కు, సిల్కు, సిర్కు, 
కొడ. చిక్‌, తు, తిక్కు, సిక్కు, తే. చిక్కు; (2498). 


చతు జాం లా నాలం సదాకాలము నా దానా మనను లా కాజాలు కాడా దాం. 
1. కోతలో చకారాన్ని ఆన్ని స్థానాలలోనూ (వదాది, పద మధ్యం, 
" పదాంతం) సకారంగా కూడా ఉచ్చరించవచ్చు. 
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త. మ. చుటు "కాలు (క్రియ), కోత. తొద. తుడ్త్‌_, క. సుడు, కొడ. 
చుడ్‌., తు. తుడు, సుడు, తె. చూ(డు, కో. నా, సుడ్‌-, గోం, సుర్‌-, పెం. 
'హుడ్‌:, కోం. సుజ్‌_, కూయి సుగ్‌-, కూ. కుడ్స్‌., (2654) 

త. మ. చురుక్‌ చుట్టుకొను, కోత. చుర్‌జ్‌-, తొ. తూక్‌-, క. 
సురు(ర)టు, కొడ. తురుడ్‌., కూ. (బా. కూర్‌- (2684) 

త. మ. చొణి, కోత, తాయర్‌, తొ. త్వత్‌య్‌., క. తుణి, తె. దురద" 
(2865) 

(పై ఉదాహరణలలో తొద కాక ఇతర భాషలలో కూడా భచత గా 
మారడం గమనించదగినది.) 


(11) దక్షిణ (దావిడ భాషలు, తెలుగులలో పదాది %చకారలోపం 
క. తు. అళియ, తె. అల్బు(డు, ప . చల్‌ఇిద్‌, గ. సల్‌ ఖడ్‌,కో_నా 
“సాంజిన్‌, గోం. సడే, కొం, సజిన్‌, కువి. పొనె, (బా. సాలుం. (2410) 


త. మ. ఆజు, కోత. ఆర్‌, తొ. ఓట్‌. క. ఆటు, కొడ. ఆరు, -తు, 
ఆజి, తె. ఆజు, గోం. సారూంగ్‌, కూయి. సజ్‌గి, హాజ, నా (ఛాం.) సాది, 
(2485) 

త. క. ఈ, తె. ఇచ్చు, కో. నా, సీ, ప. చీ, గ. కొం. సీ_, పెం. 
“త మ కూయి. హీ_, గోం. సీ, హీ ఈ-, కువి, హీ, కూ. చి., 
మా. చియ్‌., (2598) 


త. మ. ఉవ్ప కోత, తొ, ఉప్‌, క. కొర, రు. శె. ఉప్పు, కో నా 
సుప్‌, వ. చుప్‌, గ. సుప్‌, గోం. సొవోర్‌, హౌవోర్‌, ఒవోర్‌, కొం, సోరు, 
సెం హౌర్‌, మం. జార్‌, కూయి. సారు, కువి. వీరు. (2674) 


త. ఏర్‌, (జాఫ్నా) చేర్‌, మ. కోత, తొ, ఏర్‌, .క,.ఏర్పు ఆర్‌ 
తె." వీరు (వా కో), కో. ప. చేర్‌, గోం. సేర్‌, హేర్‌," ఏర్‌, పెం, షార్‌ 
కూయి. నేరు, కువి. హేరు. (2815) 
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త.- ఐంతు, మ. అంచు,:కోత. అంజ్‌, చొ. పేజ్‌, క. అయిదు, కొడ. 
అంజు, తు. అయ్‌ను, తె. ఏను, అయిదు, కో. సేగుర్‌ “అయిడుగుప*, 
వ. చేవిర్‌ “అయిదుగురు, చేదు(క్‌) “అయిదు, గోం సైయూంగ్‌, 
నా (ఛాం.) "సింది, కూయి. సింగి, సేంగి. (2826) 


ఉత్తర (దావిడభాషలలో *ఉ, *ఊ, *ఎ, *ఏలముందు మూ. డా. 
"4చ_ 'క'గా మారుతుంది. (దీనికి పరిసర నిర్ణయం అసాధ్యం అయిన మరికొన్ని 
ఉదాహరణలు కూడా ఉన్నాయి. 


త. మ. చుటు “కాలు : కూ. మా. కుడ్డ్‌-, (2654) 
_ త మ. చుమ 'బరువెక్క్ళు, మోయు :కూ. మా. కమ్‌, a 

_ “బరువై ని. _(2677) - 

త. మ. చురి, చురుక్‌' చుట్టు(కొను)' : కూ. కూర్‌., మా. కుడ్స్‌గ్‌-, 
(బౌ కూర్‌ -; (2684) 

త. చెరుకు దోపు : కూ. ఖెర్‌-, మా. ఖెర్‌-, (2178) 

త. మ. చేర్‌, తె. చేరు: కూ. కెర్‌. “పోవు, బా. కేట్‌ 'దగ్గరి. 
(2814) | 

(చూ. పైన త. మ. చా, చావు) 


మొత్తంమీది పదాది * చకారానికి చ, స్కహ, త, క, లోవం ఇ్లనే 
ఆరు (వతిరూపాలు ఉన్నాయి. దీనికి ఇన్ని మార్పులు రావడానికి మూలభాషలో 
ఇది ఒక్కటే స్పృష్టోష్మం అవడంవల్ల వచ్చిన అస్థిరత్వమే కారణమని ఎమెనో 
(1988 వ్యాసం) ఆన్సివాయం: + 


(iii) *-చ. ! త. మ.కోత. .చ-, తొ. క.. స, కొడ. తు, జం, 
ఈ. ఎదగ, ఎన్‌ కోన నాను మ గ, యం గోర, కొం. స, “పెం చం 
_హ., కూయి. -స-, -హ-, కువి హం, కూ. మా. (చా. wa 


144 ద్రావిడ భాషలు 
త. మ. మాచు “మట్టి, “మచ్చ”, కోత. మాచ్‌, క. మాసు, కొడ. 


మ్లూజ్‌ క 'ఘూయు', తి. మూయ, మాసీ, క్తూయి, మాసి, కువి. మాహ్‌- 
“మాయు”. (4792) 


త, మ. వీచు, కోత. పీచ్‌., తొ. పీస్‌-, క. బీసు, కొడ. వీజ్‌_, తు* 
పీజా, తె, వీచు, విసురు. కొం, విసిర్‌-. (5450) 


(# _చ. “యి గా మారడం కూడా ఉంది: త. మ. వెయిల్‌ ఎండి : 


క. బిసిల్ర్‌ (5517); త. మ. పెయర్‌,తె. పేరు, క. పెసర్‌, కోయ. -పెదేర్‌. 
(4410) 


(ఇ) జచ్చం : త. మ. -చ్చ-, కోత. చం, క -చ్చ-, -సం, కొడ, 
తు, చ్చ, చె, కో నా. చ్చ, చం ప -చ్చ., గం గోం. -చ్చ-, స, 


కొం. ఎస, సెర్తి, మర, చ కూయి స. కువి చ్చ, చు, కూ త 
-చ్చ.. దం, నా, =స, షం. 


త, నచ్చు, కం నచ్చు, నర్చుః కె. నచ్చు. (కౌ 


త. ముచ్చు 'కప్పు', కోత, ముచ్‌-, తొ, ముచ్‌-, క. కొడ. తు. తె, 
ముచ్చు, నా. ముద్‌., గోం. ముచ్చ్‌-, ముస్‌., కొం. ముస్‌-, పెం. మం 
ముచ్‌-, కూయి. ముస్‌., కుని. ముచ్చ్‌-, కూ. ముచ్చ్‌., మా, ముచ్‌., (బా 
ముస్స్‌ 'మూసిన(ది)'. (4915) 


< 
Ne జ 


(ఇ) *ంచం. : త. ౦చ_, మ. -క్లా-3 ఒంచ, కోత, ౦జి, తొ, _జ, 
కం ష్య స, ~0దె., కొడ. శ౦జ, ఇదం తు, అఅంటెం తె, కో, నౌ -0ద9., 


వం గు వుం, +ంజిం, గోం. కొం. "సెం మం, కూయి, కువి. కూ, మా అరిటి, 


త. మ. అంచు భయపడు”, కోత, అంజ్‌-, తొ, ఒజ్‌-, క, తు, ఠెం 
అంజు, (55) 


తులన చర్మితాత్మక వర్ణనిర్మాణం 145 


త. మ. తుంచు 'న్నిదపోవు', వ, తుజ, చుణ, గ. తుళ్లో., గోం. 
సుంజ్‌_, హుంజ్‌- ఉంజీ_, కొం. సుంజ్‌-, -పి.మం. హుంజ్‌-, కూయి. 
సుంజ్‌., కువి హుంజ్‌-. (3291) 


ని. నిశ *ట 

(1) మూల దావిడంలో జట కారం పదాదిని ఉండదు. దుహితృ భాషలలో 
కూడా తెలుగు. కువి ఉపకుటుంబంలోనే పద మధ్య *టకారం వర్ణవ్యత్యయం 
వల్ల వదాదికి వచ్చి 'డిగా ఉంటుంది. 

జట. ౩ త. మ. -ట-, కోతంఢ- (ఏకతాడితం 096౭-1120); డం, 
తొ. _డ_ (శ్వాస కంపితం, Voiceless trill), _డ-, క. కొడ. తు. తె. కో. 
_డ_, నా._.డ-, వ డం, గ. -ర-, -ర- గోం. _ర-, -ర-, కొం. "పెం. 
మరి -డ-, కూయ -డ-, హీ] -డ్గం, కువీ. _డ్డ-, కూ. మా. _డ-, (వాం -డ- 
జర -ర-. 

(కొన్ని పదాలలో ఇది మూల. గోండి. కొండ. పెంగొ- మండ కూయి- 


కువిలో *-అింగా మారింది.) 
త. మ. ఉటుంపు, క. డడ, ఉడు, కొడ. ఉడుంబు, తు. ఉడు, ఒడు, 


తె. ఉడుము, కో. ఉడుగ్‌, నా. హుడుగ్‌, ప. ఉడు, గోం. ఉరూం, ఉరూం, 
కొం. ఉర్చు. (592) 


త.మ. నాటు, కోత. నాడ్‌, తొ. నోడ్స్‌, క, తు. తె. నాడు దేశం”, 
గోర. నార్‌, కొం. నాట్‌, "పెం.సౌజ్‌ /నాస్‌్‌ మం, నాయ్‌, కూయి. నొోజు, కుపి. 
నాయు. (గోండీ-కువిలో ఆరం “ఊరు”. (3635) 

@ 
(చూ. 221లో త,మ. చుటు 'కాలు'.) 


(1) పట్టం: త.మ. -ట్టం-డ-; కోత.తా. -ట-, క .కొడ.తు, తె, కో.నా. 
వ. గ. గోం,. -ట్ట-, _ట.కొం. పెం. మం. కూయి, కువి.ట-, కూ. మా, -ట్టం, 


అ, శా, టం 


DB-10 


(దావీడ భాషలు 


త్‌. కఇరస్టై? మ. ఇరోట్ట, తోం ఈట్‌య్‌, తె. రెట్ట, రెట్టింపు, ప యిం ఇరొట్‌ , 
[వొ ఇరట్‌, (474) 


i త, కట్టు, మ. కెట్టు, కోత. కట్‌_, తొ. కొట్‌., క. కట్టు, కొడ. 
కెట్ట్‌, తు. తె. కట్టు, కో, నా. ప. గ. గోం. కట్ట్‌.. (1147) 

| (iu) క=౦ట_ ; త,మ, _౦ట_, కోత. క. _డ_, _ండ-, తొ. డు, 
మిగిలిన అన్ని భాషలూ ఎండ, 


త్త. మంధై “తల, కపాలం”, మ. మంట, కోత. మండ్‌, తా. మడ్‌, 
క, కొడ, తు. మండై. (4682) 


త. కరంటు, మ. రరటు, కోత. ఎయేద్ద్‌, తొ. ఏడ్‌, క. ఎరడు, కొడ. 
దెండు, తు, రడ్డు, తె. రెండు నా (వాం) ఎర్‌ండి, వ, ఇరు గోం. రండ్‌, 
కొం. రుండి, “పెం. రిండజ్‌, కూ. రీండె, కూ. ఏండ్‌, ఏండ్ల, దా. ఇరట్‌, 
(విశేషణం) ఇరా. (474) 
శి. నతి పత 


(1) మూం.దా. పదాది *తకారం అన్ని భాషలలోనూ త కారంగానే 
ఉంటుంది. 


త, మ. క. త్వె తప్పు. (3071) 
త. తలై, మ.తల, కోత. తల్‌, తొ. తల్‌ “తలి, తస్‌మ్‌ 


“శిఖరం”, 
కస్ట” శు 

క.కొడ.తలె, త్కుతరి. తె. తల, /కో,నా. తల్‌, వ, తెల్‌, గంతల్‌, గోం, 
తల్దా, కొం. తల, 


కూయి. త్త, కువి. (తాయు, మా. తలి (3103) 
త. మ, జేన్‌, క, తేను, తె. కో, నా.కొం, తేనె 
(3288) 
(ii) జిత: తమ. _ త, తో. తం 
భాషలలో .ద-, తొదలో జ. య్‌త్‌.-._స్‌. 


i Ww 
పదిక కొద్తు: తొ, క్షియ్‌., భూపా,.క్విస్‌..) 


++ గ. తీన్‌, మా. తేని. 


(ఈషత్‌ స్పృష్టం), మిగిలిన 
(: త. కొయ్‌ 'కోయు, భూత (పాతి 
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il 
త. ఉతవు “సహాయం చేయు, మ. ఉతకు, కోత. ఒద్‌గ్‌-. త్‌ తొ,వి 
ఖ్‌-,, క. ఒదగు, ఒదవు, తు. ఒదగు, తె. ఒదవు. (609). 
త. మితళ్ట్‌, కోత. మెద్ద్‌, క. మిదుక్‌, మెదుక్‌, తె. మెదడు, ప. 
మెదెక్‌, గ. మెదిక్‌, గోం. మెద్టూర్‌, కూ. మెద్దో, మా. మెదొ, (5062). 


(111) సుత్త: త.మ.-త్త-, కోత, తొ.. త-, క. కొడ. తు.తె.-త్త-, 
_త_, కో._త., నా. ప. గోం. _త్త_త_, గ.కొం పెం. మం. _త_, కూయి. 
కువ. కూ. -త్త-, -త-, మాటా. -త-, తొదఠలో ఇత్ర్‌ -/ఫ.య త్ర్‌్కంచం. 


త. ఆత్తె, క. ఆత్తె, అత్తి, తు.అత్తె, తె, ఆత్త; గ. ఆత, గోం. అతీ, 
కూయి, అత, కువి. అత్ర, (142). 


త. తాత్తాా మ తాతన్‌, క. తాత, కొడ .తాతె, తు,తాతె, తె. తాత. ప 
తాత 'తండి'. (3160). 

(iv) ఢ_ం౦త_: త. _౦త_, మన్న. (దంత్యం), తొ._ద-, త్రం, 
మిగిలిన భాషలు .౦ద., తొదలో *.ఇంత్‌., *ంయన్త్‌నా.స.. 

త. మరుంతు, మ. మరున్ను, కోత. తొ.మద్‌. క. మరు, మద్దు, కొడ. 
మద్దు, తు. మర్దు, తె. మందు, కో,నో.మంద్‌, వ. మెరుద్‌, గ. మర్టిల్‌, మరిడ్‌, 
గోం. మత్‌, కూ. మందర్‌, మా. మందు. (4719). 

త. విరుంతు, మ. విరున్ను, క. బిర్దు, బిద్దు, తు.బిన్నె “చుట్టం, తె, 
విందు, గోం. వెర్తాల్‌ “చుట్టం”, కూయి. (బైఎంజు “కొ త్తవాడు,” (5415). 


శ్రి, 24. ఉప 

(i) మూూ[దా. పదాది *పకారం నవీన కన్నడం తప్ప మిగిలిన అన్ని 
భాషలలోనూ పకారంగానే ఉంటుంది. కన్నడంలో శాసనాలవళ్ణి తొమ్మి దోశ తాద్ది 

చివరవరకూ పకారం ఉండేది అనీ, పదోళ తాబ్దీలో అది హగా మారిందసీ తెలు 

స్తుంది, ప్రాచీన కన్నడం పత్తు “పది”, పాలు "పాలు, పులి “పులి”, పెసర్‌ 

“పేరు, నవీన కన్నడం హత్తు, హిలు, హులి, హెసరు. 
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త.మ. పణి. తొ. పొజ్‌య, క. పజ్జు చేయు, కొడ. పణి, తు. వణి 
చేయు', తె. పని, (కా) పణి, కొం. పణి. (3887) 


త.మ. పెయర్‌, పేర్‌, కోత. పేర్‌, తొ. పోర్‌, క. పెసర్‌, కొడ. 
' పెద, తు. పుదర్శు తె. పేరు, కో: నా. పేర్‌, ప. గ. పిదిర్‌, గోం. పొరోల్‌, 
కొం, థోర్‌, పెం, తోర్‌, మం. దర్‌, కూయి. వడ, పారు, కువి. దోరు, 
దారు, కూ. మా, పింజ్‌_.“పేరు పెట్టు, (బా. పిన్‌ "పేరు". (4410) 
(ii) అచ్చుల మధ్య *._ప. కారం చాలా అరుదు. ఆది సాధారణంగా 
వ. గా మారుతుంది: త. తప్పు, తవలు “తప్పు” (3071) 


ల్‌ 
| (iin) *ఓ-ప= : త.మ. _ప్ప-, కోత. తౌ. -ప-, మిగిలిన భాషలలో 


ఎస్పీఎం, మే, 


తమక .తె, తప్పు. (3071) 


త. తిరుప్పు, మ. తిరిప్పు, తొ. తిర్ప్‌-, క. తిరుపు, తు. తీర్పు. తె, 
(తిప్పు, కోనా. తిప్‌-, (3246) 


త, చెరుప్పు, మ. చెరిప్పు, కోత. కెవ్‌ర్‌, తొ. కెర్‌ఫ్‌, క. కర, కెర్పు 
తె, చెప్పు 'ఏh1ంe', కో.నా. కెర్రీ, ప. చెరుప్‌, గోం. సెర్పూం (ముందు. 
తె. (1963) 

(1౪) * ౦వ? తమ. ౦వ, కోత. -బ-, _౦బ_, తొ. _బ_, 
క..వ-, ౦ఐ., కొడ, తు. ౦బ., తె, మ్మం, మం, కో.నా,._మ., ప.గ. _౦బ-, 


ఎబి గోం. కొం, పెం.మం. _మ., కూయి. -౦బఐ., కువి, .మ., _౦బ_ కూ,మా. 
(దా, .౦బ.. న] 


తుమ. కొంపు 'కొమ్మ, కొమ్ము” కోత. కొబ్‌, తొ. కుబ్‌ “కొమ్ము”, 
క.కొంబు, కోంబె. కొడ.తు.కొంబు, తె, కొమ్ము, కొమ్మ, కో.నా.కోమ్‌, కొండ 
కువి. కొమ “కొమ్మ”, కొము “కొమ్ము” (2115) 


తమ, పాంపు, కోత, పాబ్‌, తా. పోబ్‌, క. పావు. కొడ. పాంబు, 
తె. పాము, కో.నా.పాం, వగ, బాం. (4085) 
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త.మ. నంపు, కోత. నంబ్‌., తొ. నొబ్‌-_, క. నంబు, కొడ. నంబ్‌., 
తు. నంబు, తే. నమ్ము, కొం. నమి., కూయి కువి. నమ్‌.. (3600) 


శి. శిర శత్త (శల). 


దంతమూలీయస్పర్శమైన మూ.దా. ఇత్ర (ఈ) పదాదిని ఉండదు. 
ఇది మూలభాషలో స్పర్శమని అనడానికి కారణాలు : 


1. _ప్రొదీన తమిళ _ మళయాళ _ కన్నడాలలో స్పర ఇంతో అంతమయ్యే 
పదాల చివర ఉచ్చారణార్థక మైన ఉకారం ఉంటుంది. స్పర్శేతరహల్లు చివర 
ఈ ఉఊకారం ఉండదు. ఈ భాషలలో పదాంతంలో అ తరవాత ఉచ్చారణార్థక 
మైన ఉకారం ఉండడంవల్ల ఇది స్పర్శ మని చెప్పవచ్చు. (ఉదా ; త. యాజు 
“నది” ఆయి “ఈ). 

2. ఆనునాసికం తరవాత స్పర్మాలేగాని స్పర్శేతర హల్టులు రావు. 
ద్రావిడ భాషలలో *న్ట |ప్రచురంకాబట్టి ఇదికూడా *అ మొదల్లో స్పర్శ 
మనడానికి ఒక కారణం. 


3. మలయాళంలో ద్విరు క్రమైన జ్ఞని దంతమూలీయ స్పర్శంగానే ఉచ్చ 
రిస్తారు. కోత, తొదలలో కూడా ఇది అద్విరుక్త దంతమూలీయ స్పర్శంగా 
ఉంది, 


4. తొల్కాప్పియంలో “క, చ, టట, త్య, వ, అ వల్లినం”” అని, ఆ 
మిగిలిన స్పర్మాలతో తుల్యంగా “వల్లినం,” (స్పర 30) ఆఫీ నెన్న బడింది; 


(1) *_అ. ౩ త.మ.తొ.క,తె. _అ- (తొదలో ఇది శ్యాసమైన దంత 
మూలీయ కంపితం), కోత, కొడ. _ర-, తు. _ద., -ర-, కో, నా. -దం, 
_ర., ప. _ద., (ఈశాన్యమాండలికంలో) _డ_, గ. యం, గోం రు, 
_ర-, -డం-, కొండ. -జఅ-, పెం. -జం (శ్వాస స్పర్మాలముందు స్స, కూయిం 
జిం, (హల్టు తరవాత) ర, (హల్లు ముందు హ, కువి _ర_, _-య-, కూ, 
మా. -స-, -ర-, (బాం -ర-, _ర-; 


a 
en: 
అ 


(ద్రావిడ భాష లు 


(ఇప్పటి భాషల ఉచ్చారణలో అ్క,ిర అ భేదం మలయాళం, కన్యా 
కుమారి పాంతం తమిళం, తొద, కొండలలో మ్మాతమే ఉంది తమిళం, 
కన్నడం, తెలుగులలో [ప్రాచీన భాషలలో ఉండే ఈ భేదం ఇప్పుడు నళించింది. 
అ, ర లు రెండూ కంపితాలే ఆయినా అ కి కంపనం ఎక్కువగానూ, ర కి 
కొంచెం తక్కువగానూ ఉంటుంది.) 

.  త.మ. అటి, కోత( అయర్‌-, తొ. అత్‌య్‌-, క. అటి, తె. ఎలుంగు. 
(కల్సి 
త, కుఅంకు, మ. కుఅకు, కుఅవు, కోత. కొర్గ్‌, తె. కుణువు “తొడ, 
కో. కుదుగ్‌, ప కుదు/కుడు గ, కుయిగ్‌, గోం. కుర్కీ, కొండ, కుల్ల, 
గి 
కూయి. కుజు, కువి. కుద్గు, కూ. ఖొస్లా, మా. వౌస్లె. (1840 

త.మ.క.తె. నూజు “100°, కోత. నూర్‌, తొ. నూజ్‌, కొడ. నూరు, 

తు. నూదు, గోం. నూర్‌ (3729) 


తు. సాది 'దోవి, గోం. సరీ, సరీ, హ్మరి, కొం. సటి, పెం. హజి, 
(2417) 

(ii) కట్టం : త. -జ్ఞ- (చదివేటప్పుడు ఉచ్చారణలో (ట; వ్యావహారిక్ర 
భాషలో -త్తం); మ, -ట్జి- (దంతమూలీయ ద్విరుక్త స్పర్శం), కోత. తొద, 
_త్త- (దంతమూలీయ స్పర్శం), క్ర, కొడ, త్తం, _త-, తు, టం, తె, టం, 
టీ, కో, నౌ. ఒత్తు, తం, ప త్తు, త, (ఈశాన్య మాండలికంలో 
టం, గ. -ట్ట-, -టం, గోం. త్త, _త_, కొండ, -ల్ఞ- (శ్వాసకంపితం), 
సెం. మం, -చ్చ-, -చ-, కూ. -సా- కువి. -చ్చ-, _చ_ కూ. మా, _త్ర 
త్రం, (దా.? తం, - 


mE 


త. పుజ్జు, పుఖ్జం, మ. పుజ్జు, క్‌ు పుత్తు, పుత్త, కొడ, పుత్తు, తు. 
పుంచ, తె. పుట్ట, ప. పుత్త/పుట్ట, గోం. పుత్తీ, కొండ. పుట్లి, “పెం, పుచి 
ea 3 
.శూయి. పుసి, కువి. పుచ్చి, కూ. పుత్తా, మా. పుతె, (4335) 
త. మ. పల్టు, కోత,తొ. పత్‌_, క. పత్తు, కొడ. పత్‌., తు. పత్తు, తె, 
పట్టు (క్రియ, పగం వత్త్‌.. (4034) - 
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త. మ. చుల్లం, తె. చుట్టము. (2715) 
(3 లబ 


త. మ. మాట్టం “మార్పు, క. మాతు, మాత 'మాటి, తె. మాట. 
(4834) 


త. మ. చాల్టు, క. సాయి, తె. చాటు *'€0 announce.’ (2486) 


(11) న. ఏ త. _న_, మ. -న్న.(దంత్యం), కోత. -ద-, -౦ద-, 
ఆ జ = టమ 
తొద.- ద- (ద=దంతమూలీయ నాదస్పర్శం);క ._జి., _0ద-, కొడ. _.౦ద-, 
తు, _ -0జ-, -0ద., తె. ౦డ._, -౦ద-, కో.నా. _౦ద-, ప. ౦ద., (ఈశాన్య 
మాండలికం) _౦డ-, గ. _౦డ , గోం. _౦ద., కొం. _న-, పెం. మం. 

కూయి. కువ. ౦జ._, కూ.మా. _౦ద., (వాం స. 


త. పని, మ. పన్ని, తొ. పొద్‌య్‌ (క .), కోత. వజ్‌, క. కొడ. 
పంది, తు. పంజి, తె, పంది, వ. పెంద్‌/పెండ్‌, గ. పండ్‌, గోం. పద్దీ, 
కొం. పన్టి, పెం. మం. వంజి, కూయి. పజి, కువి. వజ్జి, (కోత జ ఉ కస్ట. 
(4039) 


॥ 

త, ఒన్హు; మ. ఒన్ను, కోత. ఒద్‌్‌, తొ. విద్‌, క, ఒందు, కొడ. ఒందు 
తె. ఒండు, గోం. ఉంది, కొం. ఉన్ది, కూ. ఓంద్‌, మా, -ఒంద్‌, (వా. అసిట్‌. 
(990) 


త. మూను, మ. మూన్ను, కోత. మూంద్ల్‌, తొ. మూడ్‌, క. మూజు, 
కొడ. మూందు, తె. మూ(డు, కో. నా. మూందిజ్‌, నా(ఛాం.) మూంది, 
ప మూందు(క్‌ ), గ. మూండ్‌, గో. మూంద్‌ /మూండ్‌, కొం. మూసి; కూయి, 
మూంజి, కూ. మూంద్‌, (బా, ముసిట్‌. (5052) 


తెలుగులో |ప్రాజ్బన్నయ శాసనాలలో న్స ఉంది : వాన (కీ శ, 600. 
1000) “వాడు. 
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న 26. *4 


మూ. |దా. పదాది శజాకారం (ప్రాచీన తమిళం, మలయాళాలలో చాలా 
పధోలలోనూ, కొడగు, తుళులలో కొన్ని పదాలలో మ్యాతమే నిలిచి ఉంది. 
ఇతర భాషలలోనూ, ఆర్వ్యాబీన తమిళంలోనూ ఇది నకారంతో కలిసిపోయింది. 
పదాధిళో ఇది జూతా ఏిరళంగానే ఉంది. వదమధ్యంలో ఇది *చ ముందే 
ఉంటుంది; పీదాంత్తంలో అసలు ఉండదు. పదాదిలో ఇది ముఖ్యంగా అ, ఆ ల 
"ముందే ఉంటుంది, దీని తరవాత అ, 


(0టు04 ఆలు కొన్ని భాషలలో ఏఏ లుగా 
మారతాయి, 


త. నరంపు, మ, ఇరంపు, తొ, నర్చ్‌, కం నర(వు, తు, నరంబు, 
తె. నరము, కో. నరం, ప. నెరుబ్‌, గ. నరుబ్‌, కూయి. (డాంబు, కూ. నకి 
*నాడి*, మా. నారు 'నరంి. (2903) 


త. జాంచిల్‌, నాంచిల్‌, మ. జోజ్జోల్‌, నేజ్ఞుల్‌, కోత. నేల్ల్‌, క. 
నేగల్‌, నేగిల్‌, కొడ. నేంగి, తు. నాయెక్లు, తె, నాగలి, కో ప 
నాంగర్‌, ప. నాగిల్‌, గ. నాంగల్‌, గోం. నాయ్నాల్‌, కొం. 
నాంగెల్‌, కూయి. కువి. నాంగెలి. (2907) 


A నా, 
"పెం మం. 


త్త. మ, జాలం, శె. నేల, కొ. నా. ఏల్‌, గోం. నేలీ, కూయి. కువి. 
నేల, కూ. నాల్‌ “పల్లపు నేల.' (2913) 

త, జాను “రోజు, మ. ఇాన్ను, తె. నే(డు, “ఈరోజు”, గోం. నేండ్‌, 
కొం. నేన్గు, పెం. నేంజెజ్‌, మం. నేంజె, కూయి. కువి. నేంజు, (2920) 


2, 27 x0 


ఇది దక్షిణ భాషలలో ణ గానే ఉంటుంది. మధ్యోత్తర భాషలలో 

న గా మారుతుంది. కాని, గద్దబ (ఒల్టారీ), కొండ, పెంగొ, కూయిలలో 
కొన్నింటిలో ణ గానే ఉంటుంది. తెలుగులో [పాజ్బన్నయ యుగ శాసనాలలో 
జణాతి', “ఫణి”, 'కొణి' వంటి పదాలతో ణకారమే ఉంది, ణ నగా మారడం 
7-9 శతాబ్దుల మధ్య కాలంలో జరిగింది, 


ఇది పదాదిని ఉండదు. 
త. అణన్‌, అణా, మ. అణ్లన్‌, కోత. అజ్‌, తొ. ఒణ్‌, క. అణి, 
(> ణ (> ణ 


1 
కొడ. అడ్జె; తు. అజ్జై, తె. అన్న. (131) 

చూ. త. మ. క. కణ్‌ (2. 3). 

త. మ. పిణం, కోత. పెణ్‌మ్‌, క. పెణ, హెణ, తు. పుణ, 
తె. పీనుగు. (4157) 


ని. 28. *న (దంత్యం), శన (దంతమూలీయం) 

తమిళ లిపిలో రెండు నకారాల గుర్తులు ఉన్నాయి. మలయాళంలో 
ద్విరు క్ర దంత్య నకారానికీ, దంతమూలీయ నకారానికి ఖేదం ఉంది. (ప్రాచీన 
తమిళంలో కొన్ని వదాలలో దంత్య నకారం వదాంతంలోనూ, పద మధ్యం 
లోనూ వస్తుంది. ఈ స్థానాలలో దంత్య నకారానికీ, దంతమూలీయ న్రకారానికీ 
భేదక త్వం (Contrast) ఉందిః వెరిన్‌ 'వెన్ను”: నాన్‌ “నేను, వరిన్‌ “వస్తే”, 
కొళ్టునర్‌ “భర్తలు”: పున్తల్‌ “నీరు, పొరునై ఒక నది”, కరన “వేపుడు 
కూర.” ఇది కాక దంత్య నకారం వదాదినీ తకారం ముందూ ఉంటుంది; వదా 
దిని దంతమూలీయ నకారం ఉండదు. మూల్మదావిడంలో ఈ రెండు నకారాలూ 
(పత్యేక వర్ణాలు కావని ఇంతవరకూ పండితులు నమ్మేరు. కాని వీరికి ఈ 
ప్రాచీన తమిళంలో ఆధారాలు తెలియకపోవడం వల్ల ఈ అభ్మిపాయం ఏర్ప 
డింది. (ప్రాచీన తమిళం ఆధారంవల్ల మూల (దావిడంలో కూడా ఈ రెండు 
నకారాలూ (పత్యేక వర్ణాలని చెప్పాలి. (ఈ (గంఠంలో సౌలభ్యంకోసం అవసర 
మైతే తప్ప తమిళం మాటలలో రెండింటికీ ఖేదం చూపలేదు. 


[ప్రాచీన తమిళం, మలయాళం తప్ప మిగిలిన భాషలలో నకారం 
దంతమూలీయం; కాని దంత్యం ముందు దంత్యం. ఇప్పటి మలయాళంలో 
ద్విరుక్ర దృంత్య నకాఠానికీ? ద్విరు క్ర దంతమూలీయ నకారానికీ భేదకత్వం 
ఉంది; నిన్నాల్‌ “నిలబడితే” : నిన్‌నాల్‌ “సీవల్ణ'; ఈ ద్విరు క్రదంత్య నకారం 
సంత, నల నించి వచ్చినది, 


తమ క.తు. నరి, తొ నర్‌య్‌, కోత. నయ్‌ర్‌, కొడ నరి “పులి, 
తె. నక్క. (3606) 


త. మ.కోత.క తిన్‌, శ్రా, తిన్‌_, కొడ. తిన్న్‌-, తు, తిన్‌., తె. 
తిను, కో. నా షుగ, గోం కొం. పెం. మం. కూయి. కువి, తిన్‌, కూ,మా. 
తీంక్‌ _ “తినిపించు.” 

కొన్ని భాషలలో కొన్ని పదాలలో క్వాచిత్కంగా పదాది నకారం 
లోపిస్తుంది. 


థు 


త. మ.నీంతు, క. ఈసు, ఈజు, తు, ఈచు, ఈజు, 
(3687) 

త మ. నీర్‌ “నీళ్ల”, ఈరం తడి” (1 శనీరం). (3690) 

తమ, నీ, క. నీను, తు. ఈ, తె. ఈవు, నీవు, (3684) 

త. మ నీర్‌, తె. ఈరు “మీరు”. (3688) 

త. నట, క. నడ, నడె, తె. నడచు, కోనా. అడ్డ్‌., (3582) 


తె. ఈందు. 


(వాహుయీలో మూ. (దా, వదాది *నకారం అగాచ్చుల ముందు దగా 
మారుతుంది; మిగిలిన అచ్చుల ముందు న గానే ఉంటుంది. 


*న౫ బా, ద. 
త. నెయ్‌త్తోర్‌, క. నెత్తురు, తె. నెత్తురు, (బా, దితర్‌. (3748) 
త, నెరునల్‌, నెరునై, నేజ్జునిన్న', (బా, దరో (చ ఫనెక్రో 
త. మ. నేర్‌ “కోయు”, (దా. దన్న్‌-. (3773) 
త. మ, ఇాయిజు సూర్యుడు”, క. నేసలు, (బా. దే. (2910 
త.మ,క.తు తె. నీర్‌, (దా. డీర్‌, (3690) 

ఉన ౫ జాన. | 


) (3758) 


) 


మూ.దా. *నాం 'మనంి : (బా. నన్‌ “మనం, మేం. (3647 
త. మ. నుంకు మింగు, (బా నుఘుష్‌., (3697) 
త.మ.క తె. నూలు కయి, వా. నుస్‌.. (3728) 
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డి. 29. *మం 
మూ.|దా. మకారం అన్ని భాషలలోనూ మకారంగానే ఉంటుంది. 
చూ. త. మ. కోత. మేయ్‌ (2.10), త. మ. మరం (2 16), త 
మూన్దు (2.25). 


శి, తి0. శయ. 

శ్ర మూశదా. పదాది *యకారం చాలా కొద్ది మాటలలోనే ఉంది. 
ఇటువంటి మాటలు చాలావరకు ప్రాచీన తమిళంలో మిగిలి ఉన్నాయి. 
తొల్కాప్పియంలో పదాది యకారం తరవాతి ఆ మాత మే ఉంటుంది. మిగిలిన 
అచ్చులు ఉండవు ఆని చెప్పబడింది కాని మూల దావిడంలో పదాది *యకారం 
తరవాత అకారం కూడా ఉండేది అని అస్మదర్థక సర్వనామంవల్ణ తెలుస్తుంది. 
మధ్యకాల తమిళంలోనూ మిగిలిన దక్షిణ భాషలలోనూ యాలో యకారం 
లోపించి ఆ గా మారుతుంది. మధ్యో త్తర భాషలలో *యా ఏ గా మారుతుంది. 


త. యాటు, ఆటు 'మేకి, మ. ఆటు, కోత. ఆడ్స్‌, తొ. ఓడ్‌, 


క, ఆటు, కొడ. ఆడు, తు, ఏడు తె. ఏడిక, గొం. ఏటీ, కూ. ఏడ్రా మా. 
ఏడె, బా. ఏట్‌. (5152) 


త. యానై, మ. ఆన, కోత. ఆన్‌, తొ. ఆన్‌, క, తు. కొడ. ఆనె, 


తె. ఏనుంగు, ఏనిక, కో. ఏవాగీ, వ ఏను, గ. ఏనిగ్‌, గోం. ఏనీ, ఏనాల్‌, 
కొం. ఏని, ఏన్లు. (5161) 
0 
త. యాలు, ఆబజు, నది, మ. ఆటు, కోత, ఏర్‌, తె. ఏఖు, ప 


సెరెద్‌ ( పెర్‌.' పెద్ద), గోం. ఏర్‌ 'నీరు', కొం. ఏట్‌, పెం, ఏజుజ్‌, మం. 
ఎయ్‌, కూయి. ఏజు, కుఏ. ఏయు (గోండీ-కువిలలో అర్థం “నీరు. (5159) 


త. యాంటు, ఆంటు, మ. ఆంటు, కోత. ఆర్స్‌, తొ. ఓఢ్‌, క ఏడు, 
కొడ. అండు, తె, ఏండు “సంవత్సరం”, కో. ఏడ్‌, ప. ఇయడ్‌ 'ఈవనీడు; 


156 


_దావిడ భాషలు 
గోం, ఏండ్‌ 7 కోం. ఇయోండ్‌ “ఈఏడు', కూయి. డాండు “నిరుడు”, వాడొండి 
“వశ్ళెఫఢు, "ఫర. క్రయ్యెండీజ్‌ “ఈవీడు', మం. ఈంయుట్‌. (5153) 
ట్ర పధవుర్య, సదొంత ' ఇయక్రారం కూయిలో ఇ గా మారుతుంది; 
మిగ్‌ల్లీన, అన్ని భాషలలోనూ య గానే ఉంటుంది. కొన్ని భాషలలో యకారం 
హోల్జుమఘురద్దు యు, చేత మొ. (చూ 2.14) 


పడాంతంలో అయ్‌ తమిళంలో ఐ గా (వాస్తోరు; (వ్యావహారికంల్ర 
ఇది ఎ గా మారుతుంది). ఇది మలయాళం, తెలుగు గోండ్రిలత్రో ఆ ie 


కన్నడం కొడగులలో ఎ గానూ, తుశులో వీ (వివృతమైన ఎ కారం) గానూ 
మారుతుంది, కోత. తొదలలో ఇది లోపించినా దీని ప్రభావం దీని ముందు ఉన్న 
అచ్చుమీద ఉంటుంది. 

చూ. త. తలై (2. 2), త. యాన (2. 30). 


శి. 31. *ర, 

మూ. (దా, శర పదాదిని ఉండదు. పద మధ్యంలోనూ, పదాంతంలోనూ 
ఇది ర గానే ఉంటుంది. కొన్ని గోండీ మాండలికాలలో ఇది డ్ర గా మార 
తుంది. (బాహుయీలో దీనికి ర, [ర ఆని రెండు [పతిరూపాలు ఉన్నాయి, 
తొదలో దీనికి ర,ళ,ష, లోవం అనే నాలుగు (ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి. 
మకారంకాని మూర్ధన్యాక్షరంకాని చివర ఉన్న పదాలలో ఇది ద్రీని తరవాత 


అచ్చూ లోపించి దీనిముందు ఉన్న అచ్చు డీర్ణాచ్చుగా మారుతుంది. తెలుగు 


1, తొదలో *ర వదాంతంలో లోపించదు. *ర తరవాత అగాచ్చూ హల్టూ 
ఉంటే అది శగానూ, వేరు అచ్చూ హల్టూ ఉంటే షగానూ మారుతుంది. 
పదం చివర నుకార మూర్ధన్యాలు కాక వేరు హల్చు ఉంటే *ర లోపి 
స్తుంది కాని, దాని ముందు అచ్చు దీర్ణం అవదు, 
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కన్నడాలలో హల్దుముందు ఇది లోపిస్తుంది. తెలుగులో వదాది సంయుక్తాక్ష 
రాలలో కూడా అర్వాచీన భాషలో ఇది లోపిస్తుంది: |కొవ్వు>కొవ్వు, 
(తాగూతాగు, (మోగుూామోగు (చూ. 2.16). 

చూ. త. అరై (2.3), త.మ. నీర్‌ (2.6) త. మ, పెరు, 
"పెరియ (29). 
తొదలో లోపానికి ఉదాహరణలు : 
. ఏడ్‌ 'రెరడు' : త ఇరంటు, క. ఎరడు, తె. రెండు. (474) 
సే "పేళ్ళి “వేలు” : త. మ. విరల్‌, క, బెరక్‌, తె. (వేలు. (5409) 
= మేణ్‌ “చెట్టు” ; త. మ. మరం, క. మర, తె. మాను. (4711) 

సూట్‌ “చుట్టి ఏత. మ. చురుట్టు, తె. చుట్ట. (2684) 

తొ. ఈక్ష్‌ 'ర్మాత్రి : త.మ.క. ఇరుక్‌, తె. ఇరులు “చీకటి” (2552) 
కన్నడంలో లోపానికి ఉదాహరణలు : 

క. కొర్వు, కొర్చు, కొబ్బు, “క్రొవ్వు : తుమ. కొళ్టు. (2146) 

క ఎత్తు, ఎద్దు “ఎద్దు” ఏ; త. మ, ఎరుతు, తె. ఎద్దు. (815) 

క. కర్వు, కర్చు, కబ్బు 'చెరుకు' : త. కరుంపు, మ: కరింపు. (1288) 
తెలుగులో లోపానికి ఉదాహరణలు : 
: ఎద్దు ; త. మ. ఎరుతు. (815) 
. ఉక్కు : త. మ. ఉరుక్కు, క. ఉర్కు, ఉక్కు. (661) 
. చెప్పు “3ష06” : త. చెరుప్పు, మ. చెరిప్పు, క. కెర్పు. (1963) 
; దిద్దు ; త. మ. తిరుత్తు, కం తీర్చు. తిద్దు (3251) 
పెద్ద (9 శతాబ్ది కాం ెర్దక్‌ ' పెద్దలు”) ౩; త. మ. పెరు 
"పెరియ. (4411) 


GG న 


Ey 


Saag జీ 


ని.తీన, *లం 

మూడొ. *ల పదాదిని ఉండదు. వదమధ్యంలోనూ, పదాంతంలోనూ 
ఇది తొద, కూయిలు తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ ల గానే ఉంటుంది. 
ద్విరు క్రలకారంలోకూడా ఏ భాషలలోనూ మార్పులేదు, కాని కోత, కొండ, 
పెంగొ, మండ, మాల్తోలలో ఇది అద్విరు క్రంగా మారుతుంది, 
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తొదలో శల లేక ఇల సాధారణంగా స్ప (దంతమూలీయం)గా మారు 
తుంది. కోని భూత ప్రాతిపదికలో కొట్టి ఉండే grr డ్రయలలో ఇది ల్ల 
(శ్వాసంృగ్నా ౩ మారుతుంది. తొదలో gen ఉన్న మాటలు ఎరువు తెచ్చు 
కాన్నపి- 
కూయిలో ఇది డ గొ .మారుతుంది; కాని ఈ మార్పు వర్ణవ్యత్యయం 
“జరిగినప్పుడు ఉండదు. |జాహూయిీలో దీనికి ల, ల (శ్వాసము అనే రెండు 
(ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి. 
కోతలో *ంరి, జల్లి జగా మారతాయి. 
చూ, త, తలై (2.23), త.పల్‌ (29) త, మ, ఎలి (2.99 త. మ. 
కాల్డ్‌, పాల్‌ (2. క్రీ. 
త, మ. క. కొడ. తు, పల్లి, తె, బల్లి, తొ పస్‌య్‌ కో, ఏవజ్‌. 
(3994) 
త. మ. కల్‌ (కట్జ్‌-), కోత. కల్‌.(కత్త్‌.) తొ. కల్‌. (కత్త్‌-), క 
కల్‌ (_త్‌_), తు. కల్పు, తె. కజచు 'నేర్చుకొను'. (1297). 
తొదలో పల్‌ *వలి (గత. వల), కల్‌ య్‌ “హత్య” (చత, కొల), 
కెల్‌చ్‌ “పని” (క, కెలస) మొదలైన పదాలు ఎరువు తెచ్చుకొన్నవి. 
శి. తీరి. *వ 
మూ. |దా. పదాది *వకారం తొదలో పగా మారుతుంది; కన 
U సడ, 
కొడగు, తుళు, ఉత్తర భాషలు మూడింటిలో బగా మారుతుంది. ఈ మార్పు 
తెలుగులో కూడా కొన్ని పదాలలో ఉంది : బయలు (త, వయల్‌), మిగిలిన 
భాషలలో దీనికి మార్పులేదు. 
చూ. త. మ. విల్‌ (2. .5), వేర్‌ (2. 10), వరై, విరల్‌ (2. 16) 
(ii) పద మధ్యంలో దీని (ప్రతిరూపాలు : తొద. _ఫ_ (f), తు.కూ, 
టెం, ఇవ, (బా, -ఫ.(£), వు, మిగిలిన భాషలు _వ.. 
చూ. త, మ. చెవి (29) 
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శి, 84, సళ. 

క. మూ. |దా. *ళ వదాదిని ఉండదు; పదమధ్యంలోనూ పడాంతం 
లోనే ఉంటుంది. ఇది దక్షిణ భాషలలో శగానే ఉంటుంది. (తొదలో ఇది 
ca (శ్వాసం)గా ఊంటుంది; ఈ భాషలో ళ ఉన్న రూపాలు ఎరువు తెచ్చు 
కొన్నవి. తుళులో కొన్ని మాండలికాలలో ఇది ల గా మారుతుంది.) 

గోండి, కొండ, పెంగొ, మండ, మండ, కువిలలోలో ఇది డగా మారు 
తుంది. కూయిలో .ల-, _డ., (హల్లు తరవాత) ల-, (బా. -ల-, -ల్ల.; 
మిగిలిన భాషలలో _ల., కోలామీ నాయకీ మాండలికంలో శ మిగిలి ఉంది; 
కాని ఇందులో కూడా ఈకారం తరవాత ఇది లకారంగా మారింది. 

చూ. త. మ. ఉక్‌ (2.7), లేక్‌ (2.10). 

తెలుగులో (పాజ్బన్నయ శాసనాలలో శ కారం ఉంది. సంవత్సరంబుక్‌ 
(క్రీశ. 506, 625.50) శోన (క్రీశ. 900-1000) “లోన, లోపల.” 

త, మ, కోత, ముక్‌, తొ. ముక్ట్‌ “ముల్లు,” ముళ్‌ “తవ్వే సాధనం,” 
(ఇత.) క.ముక్‌, ముళ్ళు, కొడ, తు, ముళ్లు, తె, ముల్లు, (4995). 

త. మ. కళం 'నూర్చేచోటు, యుద్దభూమి,' కోత. కక్‌మ్‌, తొ. 
కొక్‌జ్‌, క. కొడ. కళ, తు. కల “పువ్వులు రాలిన నేల, తె. కలను, కో, 
కలవె, నా. కళవె, ప.కలి, గ కలిన్‌, గోం.కడా, కొం.కడ్లన్‌, మం.కాడ్డ, 
కూయి క్ట, కువి, కాను, కూ. ఖల్‌, మా. ఖలు. (1376). 

(11) % -క్ట్ల - దక్షిణభాషలు -ళశ్ల- తొద, _క్ష- (శ్వాసం; -శ_ ఉన్న 
రూపాలు ఎరువుతెచ్చుకొన్న వి), కొండ, పెంగొ, మండ, మాల్లో _ల_, మిగిలిన 
భాషలు -రి- 

చూ. త. స్‌ (2.5). 

త. మ. ఉళ్ళం, తె, ఉల్ణము. (698). 


త, మ. ఉళి / కో. ఉక్‌య్‌, తొ ఊక్ట్‌య్‌, క ఉళి; తు. ఉల్లి ఊలి 
౧ _— © ణి తి 
తె. కో. ప. ఉల్లి, గోం. ఊల్లీ. (705) 
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న కిర్‌, కళ్ల 1 
మూబ్రో. ళ్ళ (మూర్చన్య ఈషత్‌ స్పృష్టం Retroflex fricative) 

స్త క Car 
పదాదిని ఉండదు. ఎప్పుడూ అద్విరుక్తంగౌనే ఉంటుంది. ఇది 1పాచీన తమిళం. 
వులయాశర (ప్రాపీనం, ఆధునికం), ప్రావీన కన్నడం, (ప్రాబ్నిన్నయ తెలుగు 


శ గా మారుతుంది. 


త. ముళ్ల, కోతుక్కడ్డ, గ, య, తొ. డ,డ్త, శ ష్యవ, క. 
(ప్రాచీనం) శ, (మధ్యకాలం) -ళ-, (హల్దుముందు) _ర, కొడ. _శ_, (హల్లు 
ముందు లోపిస్తుంది), తు. ర. (బ్రాహ్మణుల మాండలికంలో ళం, తె. 
(పాజ్నిన్న య శాసనాలలో _శ్ల-), (అచ్చుల మధ్య) డం, (వర్ణవ్యత్య యంవల్ల 
ఫదాదికి వచ్చినప్పుడు దీనిముందు హల్లు వుంటే _ర., హల్లు లేకపోతే డ-(౮ 
తగ్రవాత కాలంలో -ద-), కో. నా. ర, నా, (ఛాం.) య, లోపం, ప.-ఢ-, 
గ.(ఒ.) ఇడ్డం, (సా) _డ_, గోం.-కొం. పెం. మం. కూయి, కువి. -డ- 
(గోండిలో కొన్ని మాండలికాలలో -ర_), కూ. మా. _డ్ర-, లోపం, టౌ: _ర-, 
[ర-; డం, లోపం. 


పర్షీ.గదబలలో డ్ల/డలు మూూ[దా. శళ్ళకే |పతిరూపాలు; మిగిలిన ఏ 
ధ్వనికి (ప్రతిరూపాలు కావు. కాబట్టి ఈ భాషలలో దీనికి ధ్వని పరిణామం 
(Phonetic change) ఉన్నా వర్ణ పరిణామం (Phonemic change) లేదు. 
ఇది మిగిలిన భాషలలో ఇతర మూలవర్ణాల నించి వచ్చిన వర్ణాలతో కలిసి 
పోయింది: క, కచుణక్ల, శక, తె. డదశట ఇళ్ల, రచ్వణర, *అ, కళ్ల. పర్డీ 
గదబలలో ఇటువంటి మి శ పరిణామం (Merger) లేదు. 


చూ. త. మ. క. పళ్ల, త. మ. పొళ్టతు (216), త. మ. కొళ్ళుంతు 
(2.20), ' 
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త. అళ్టు ఏడ్చు! ॥ జ్‌ “పిలుచు”, మ. అళ్టు, కోత. ఆగ్‌ -, wr ఓ =, 
కు ఆళ్తు తు. అర్చు-, తె. ఏడ్చు, కో, నా. ఆర్‌-, ప. ఆఢ్‌_, _గం జ) ఆడ్స్‌. 
(సా ఆడ్‌.., గోం-అరడ్స్‌., కొం, పెం. ఆడ-, మం. కూయి, డీ, కువి. డి., 
(282) 

తం ఊనై, మ. ఉళ్ళ మాన్‌, క. దుప్పి (వుతె.) తు. ఉనే, తె. దుప్పి, 
కో. డుప్పి; ప ;. ఉద్దుప్‌, గ. డుప్పి, గోం. డుప్పల్‌, కొం, డ్వపి. (694) 

త.మ. ఉళ్ళు, కోత. ఉగ్‌ (్భఈ+ఉళ్ళి-క్‌ -); తా. ఉష్‌ఫ్‌-, క. ఉక్‌, 
కొడ. ఊక్‌-,-త ఊదు. దప్పు “దున్నడం, తె; దున్ను కోః నా. ఉర్‌... 
ప. ఉడ్డ్‌-) గ. ఊడ్‌-, గోం. ఉడ్ట్‌., కొం. పెం. కూయి, కువి. డూ-, కూ. 
ఉయ్‌, మా. ఉస్‌. '(పంది) మట్టితవ్వు'. (688) 


॥1 
త. మ. ఏళ్ళు, తొ. ఒవ్‌, కోత. ఏయ్‌ /ఏగ్‌, క. ఏళ్ళు, ఏళు. కొడ, తు. 
ఏకు, తె. ఏడు..'7', గోం. ఏడ్రూంగ్‌, కూయి. ఒడ్‌గి. (910) 


॥1 

త మ. కోకళ్టిన కోత. కోయ, తౌ. క్విడ్‌య్‌, క. కోళ్టి, కోళి, కొడ. కోళి, 
తు. కోరి, తె: కోడి... (1249) 
తు పురి రను, పుర, a “నత్తి, తె. we ఉట. కో. నా, పక, 

నా. (భాం) పురె, ప్వరె, ప. పుడ్డుత్‌, గ. పుడుత్‌, గోం. పుడి, కొం. పిడ్డ్‌వు, 

పిడి నత్తి, "పెం. ప్ట్రీకూయి. ప్టీ ఊఉ, ప్లిఉ, పిడ్సు, కవి, ప్టియులి,కూ.పొచ్‌గో, 
మా. పొ, (వా, వూ. (4312) 

త.మ. చుళ్లి, కోత. చుక్‌ొయ్‌, తొ. తుక్ష్‌య్‌, క. సుళ్లి తు. సుశి, తె, 
సుడి, కూయి, డ్పుడ్డి “దొల్లడం, చుట్టచుట్టు కోవడం” (ఒ*తుడ్డి)- (2698) 


DB.11 
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(ఫోళ్నన్నయకాల శాసనాలలో శ కింద ఇచ్చిన మాటల వంటి వాటిలో 
తథీది 1 పుక్టొలూర్‌ (క్రి.శ, 668.9) “ ఊరి “పేరు”, పుళ్ణోల (క్రీ.శ. 625) 
“పట్టణంలో”, హ్మెన్టోఆర్రబు (క్ర భు 763) “ఊరి పేరు", ప్యోలనాండు (కీ.శ a 
73%) “ఒక (పారతనామం', కచ్చు (కీ.శ. 682, 700.25, 320.25, 1000 
'థ్యరసం శ్రేయు” (దీని నించీ వచ్చినవి కచ్చి (క్రీశ. 739). ఇచ్చిన (క్రిశ, 
600.25, 2852); శ (కకం 1011) “లొల్జ ఆనే ఊరు, శైన్షుళకూర 
“దెందులూరు! అనే ఊరు.” 
(శికి6. మూల్యద్రావిడంలో అనునాసిక సహిత ద్విరు క్త న్పర్శం 
తెలుగు, కన్నడాలలో అనునాసికం తరవాత నాద స్పర్శమే కాకుండా 
శ్వాసస్పర్శం కూడా ఉండవచ్చు. ఉదా. తె. వంక: వంగ; పంట: పండు 


కొంత : కొందజు, అనునాసిక సహిత నాద స్పర్శం మూల దావిడంలో అను 
నాసీక్ల సహిత్రాద్రి 


రు క్ర స్పర్శం నించి వచ్చినది. తమిళ మలయాళాలలో అను 
నోసికం తర్రవాత్ర నాదస్పర్శమే ఉంటుంది. 


(దీనిని (వాసేటప్పుడు శ్వాస 
స్పర్శం గృర్హత్రోనే (వాస్తారు). 


అనునాసిక సహిత శ్వాస స్పర్శం మూల్మదావి 
డంలో అనునాసిక సహిత ద్విరుక్ర స్పర్శంనించి వచ్చిందని ఇటీవల ఎన్‌, 
కుమారస్వోమిరాజు కనుగొన్నారు. మూళ్యదా, అనునోసిక సహిత ద్విరుక్త 
స్పర్శంలో అనునాసికం తమిళం.మలయాళం_కొడగు.కోత_తాదలలో పోయి, 
అది ఈ భాషలలో ద్విరుక్ర స్పర్శంగా మారుతుంది, ఇత 


ర భాషలలో ఇది 
అనునాసీక సపాత శ్వాసస్పర్శంగా ఉంటుంది. 


| nh 
త. మ. ఎట్టు, “ఎనిమిది”, కోత. ఎట్‌, తొ. ఒట్‌, కొడ. ఎట్టు, 


క 
ఎంటు (ఈ. ఎణ్మ, తె, ఎనిమిది) < *ఎణ్‌బ్ఫ్‌. (784) 


తుమ. కలకం, కలక్కు, కోత, కల్‌, తొ. కస్‌క్‌, క, కలంకు, 


కలకు, తు, కలంకు. తె, కల(క, కలంత క్ష మూ.[దా. కలంక్క_౦ (చనం, 
కలంక), (1303) 
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త. వేరై. మ. వేట్ట. కోత. వేట్‌, తొ. పేట్‌, కొడ.-బోటె, క, వేంటె 


త 


| | 
బేటె, తు. జేంటె, బోంటె, తె. వేట చ మూ._దాళ వేంటయ్‌. (ఇది త, మం 
వేంటు, తె, వేడు అనే [కియనించి వచ్చిన నామం.) (5527) 


| 3 
త. మ, తోట్టం, కోత. తోట్‌మ్‌, తొ. త్వీట్‌మ్‌, కొడ, తోట, క. తోరట, 
తోట, తె తోంట, గ. తోంట 6౬ మూ,(దా,ః *తోంట్టం (ఇది త,మ. తోంటు. 
క. తోడు- 'తవ్వు' అనే (క్రియనించి వచ్చిన నామం). (3549) 


డి.87 తెలుగు వర్ణ నిర్మాణంలో వచ్చిన మార్నులుః. స 
మూల్మదావిడ భాషా పర్దాలు తెలుగు వర్ణాలుగా మారడానికి ఏయే 
మార్పులు పొందేయో ఈ కింద చూద్దాము. ఇంతవరకూ మనము మూల దావిడ 
భాషావర్ణాలు దుహితృ భాషలలో పొందిన మార్చులు చూశాము కాబట్టి ఇప్పుడు 
తెలుగు వర్ణాలు ఆధారంగా తీసుకొని అవి ఏయే మూలఖాషా వర్ణాలనించి 


వచ్చాయో Ses 
చి 


ఎ < ఈ ఎ, ఇ (అకారం ముందు) 
ఏీచ*ప్క,*యా 

ఒళు శ ఒ, *ఉ (అకారం ముందు) 
ఓక ఓ 

కచ 4 కం (అతాలవ్యాచ్చులముందు) 


lea; 


తిద్దు; తె, అద్దు తుమ, 


సః క నుజుగు, నుళ్గు, నుస్ట్ర 


దావీడ ఖాషలు 


వ ఎక క కక్కు, ఈ శర్మ 
ఒర్రీకే_ వో * ఎరక్ష్ముల 
గ్వ.జ్వ కకం. (బహ్వూశ రగా 
గక కక్ష 
ఎగ్గం శు ఉల్‌ గ ఉుత్తోగు. 


.0గ_ చ * _౦క. 
చ. < ఈక (తొలవ్యాచ్చులముందు), ఉచ్తం 

-చ-, చ్చ. ఇ * చ్చ. 

-0చ_ ఉ * _ంచ్చు. 

జు ళా ముచ. (బమాళ ంగా) (తె. జొన్న ; ఈ చోళ ర్స 
_౦జెఎ ళు శ ఎంచ. 

టం; టా ఖీ ట్ట? కట్ట 

ఎంట. చ బంటు. = 

డం < శ టం, సో ళం 

ద. శ కటు, * -క్థం 

-డ్డ- 6 * _ట్ట. (తె, చెడ్డ: త. మ. క్ర, కెట్ట 

-౦డ. ై * ఎన్టీ, * ఒంట 
త. చ ఇత. 

తస త్రం 1, త్త 
-౦త. శ * -౦త్రం 

ద. ణి త్ర. (బహుళంగా), 
దశ కతు 
-ద్దం ష్య -ర., స 


(వర్ణ వ్యత్యయంలోో * _ళ్ట., 


అక్షత్తు, క్ల ప , అద్దు) 
-0ద. < ౫ త్త, గా ను 


(కె కస. క. ళ్ళ, తర్గ, తగ్గు; తె. 
mn 


త టం 


కద. (3. దిద్దు; త, మ, తిరుత్తుు క. చిర్దు, 
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న < జన, కన, ఇ, కణ 

పచ *వ 

పు, _ప్ప. < ఈ _ప్ప-, * _ర్ప- 

.౦ప_ ఇళ * .౦ప్ప- 

బ.ష*పు (బహుళంగా), జవ. (క్వాచిత్కజంగా) 
_ట్బ- వ *_ప్ప-_, * _ర్పం! 

_౦బ_  * _౦పష. (తె. చెంబు ?౩-త౪ మ, చెంప్పు) 
మ. చమ 

మ, -మ్మ- ₹ * _మ-_, * .౦ప. 

య. షై * య. 

రచ్చ ణర, *క్టి 

టి శల (* త) 

ల్చష*ల,ు కక 

వ చే వ 

సషళ*చ (క్వాచిత్క-౦గా) (తె, సుడి: త, మ, చుళి; తె. సౌ, 


ఏత. మ, చుజా) 


హ_ చ కన్నడ హ. చజపు 


(తెలుగులో హత్తు (త. మ. వజ్జు, క వత్తు హత్తు), హెచ్చు (క. 


"పెర్చు, పెచ్చు, హెచ్చు) మొదలైన హకారాది పదాలు కన్నడంనించి ఎరువు 
తెచ్చుకొన్నవి. ఇట్టి పదాల సంఖ్య చాలా స్వల్పం) 


1. 


2, 


తె, ఉబ్బు: త, ఉప్పు, క. ఊర్వు, ఉర్చు; ఉబ్బు. 

తె. మబ్బు, మబ్బు, త. మప్పు! క. మర్వు, మర్చు, మబ్బు. 

శక్ర, వర్లవ్యత్యయం జరిగి ఆది పదాదిహలు తరవాతకి వచ్చినపుడే రగా 
రే గ ఇ 

మారుతుంది. 
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ఒక, ఎక్కు 6 *--క్కుంం- * -ర్కూం 

_౦క_ చ * _౦క్క-_. 

గచ ఖక. (బహుళంగా) 

గ ఇ కంక. 

ఎగ్గు ద జంక్‌ గం, ఇ.జ్‌గ-.. (తె. తగ్గు, క, తళ్ట, తర్గు, తగ్గు; తె. 
నుగ్గు: క. నుజుగు, నుర్గు నుగ్గు 

-0గ. చ * -౦క_ 

చ. < సరం (శొలవ్యాచ్చులముందు), ఖచ. 

చం, చ్చ. ష్య 1 చ్చ. 

-ంచం చ ఈ _ంచ్చు 

జ చు ఉచ (బహుళంగా) (తె. జొన్న : తఈ_చోళ యి 

-౦జ ద్వ హ-ంచం + 

టం, ఒట్టలు శ ట్ట వట్ట 

ఎంట. (+ *ంట్టం. 

డ్‌ క టం, క కం 

డద. ర శి టం, ఈ _క్టం 

-డ్డ- షణ -ట్ట- (తె. చెడ్డ : త. మ, కం కెట్ట 

ఎండ << * -న్ట-, ఈ -ంట్యు 

త. చ కత. 

త, త్త-6%- త్తం 

.0త_ < ఈ _౦త్త_ 

ద. శ 4 త- (బహుళంగా), (వర్ణ వ్యత్యయంలో) * _ళ్ల_, * టం 

ద_ చ * _త_ 

ఎద్ద- యు * ర్ట, * కొద. (తె, దిద్దు త..మ, తిరుత్తుు క. తిర్ద, 
తిద్దు; తె, అద్దు తమ, అక్సత్తు, క్‌ లజ, అద్దు) 


-0ద_ < * -ంతం, 1 -న- 
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న < శన, *న్క, పోకు, హణ 

ప_ షి * ప. 

_ప-, _ప్ప. చే ఒప్ప, * -ర్చ- 

=౦ప._.క ఈ _౦ప్ప-_ 

బి *ప. (బహుళంగా), భవ. (క్వాచిత్కఃంగా) 
_బ్బ- వ 4 _ప్పం, * _ర్ప-కే 

ఎంబ. $$ ఒం౦ప. (తె... చెంబు న.తంమ. 'చెంపు) 
మ. చిమ 

_మ-, -మ్మ- <* మం, * ౦ప_ 

య. hh శి యం. 

రచ్చ ణర, *క్టఃి 

అ కటి (* త్ర) 

లక ॥ ల, “కళ 

వ <* వ 

స *చ (క్వాచిత్కంగా) (తె, సుడి: త. మ, చుళి; తె. సొజ, 


తుమ చుజా) 


హ_ శ కన్నడ హ_చ 4వ. 


(తెలుగులో హత్తు (త. మ. వజ్జు, క. పత్తు, హత్తు), హెచ్చు (క, 


సెర్చు, పెచ్చు, హెచ్చు) మొదలైన హకారాది పదాలు కన్నడంనించి ఎరువు 
తెచ్చుకొన్నవి. ఇట్టి పదాల సంఖ్య చాలా స్వల్పం 


1. 


~~ 


తె. ఉబ్బు: త. ఉప్పు, క. ఉర్యు, ఉర్చు, ఉబ్బు. 


త. మబ్బు, మబ్బు, త. మప్పు, కః మర్వు, మర్చు, మబ్బు. 
పళ వర్ణవ్యత్యయం జరిగి ఆది పదాదిహల్లు తరవాతకి వచ్చినపుడే రగా 
మారుతుంది. 
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'ప్రై మార్పులకి ఉదాహరణలు ఈ ఆధ్యాయంలో ఆయా మూల భాషా 


ధ్వనుల కింద చూడవచ్చు. తెలుగులో జరిగిన సాధారణ పరిణామాలు అయిదు 
ఉన్నాయి. అవి; 


1. డీర్ణాచ్చు నిష్పాదక (వత్యయం ముందు (హస్వమవడం, 
2, యకారం ముందు (ాస్వాచ్చు దీర్హమవడం; : 
ఏ, వర్ల వ్యత్ణయం 
ఇ 
ఉ. మూ. (దా వదాది *చ కార లోపం 


5. మూ. (దా. పదాది శ్వాస స్పర్శాలు కొన్ని షదాలలో నాద స్పర్శా 
లుగా మారడం. 


(పైన ఇచ్చిన పరిణామాలు కొన్ని మూడు, అయిదు సాధారణ పరిణామా 
లలో అంతర్గతమౌతాయి.) 


11!!! నావువాచకాలు 


8.0. వాక్యంలో క ర్తగాగాని కర్మగాగాని (పయోగించదగిన శబ్దాలు 
నామవాచకాలని స్టూలంగా చెప్పవచ్చు. సంఖ్యావాచకాలూ, సర్వనోమాలూ 
కూడా నామవాచకాలు అనే పెద్ద సముదాయంలో ఆంతర్విభాగాలే. ఇవికాక 
(కియలమీద కృత్ప్రత్యయాలు చేర ఎడంవల్ట ఏర్పడిన కృదంతాలు కూడా నామ 
వాచకాలలో ఒక విభాగం ఆవుతాయి. |చావిడ భాషలలో నామవాచకం వద 
నిర్మాణం (Morphological Structure) ఈ కింద ఇచ్చిన విధంగా 
ఉంటుంది: 


(ప్రాతిపదిక -- (బహువచన (ప్రత్యయం) - (జావ విభ క్రికం) -_ 
(విభ క్రి వత్యయం /విభ క్ర్యర్దక శబ్దం). 
జే ్ర =లీథ ద 


(ప్రాతిపదిక (వత్యయ రహితమైన ఏకపదం (Monomorphemic) గా 
గాని క ఎత్ప్రత్యయ లింగ్యపత్యయాలు కలదిగా గాని ఉండవచ్చు, పైన 
కుండలీకరణాలలో - ఇచ్చిన |వత్యయాలు వై భాషికంగా అంటే వ్యవహర్త 
ఇచ్చానుసారంగా (పాతిపదికకి చేరతాయి.) 


8.1, (పాతిపదికలు 

(ఫ్ర కృదంత ప్రాతిపదికలు. 

నామ |ప్రాతిపదికలలో చాలా 'నీరు, 'కాలు', “ఎద్దు, “అన్న 
మొదలైన శబ్దాలలా వీకపదాలుగానే ఉంటాయి. కాని (క్రియకి ఒక (పత్యయం 
చేర్చడంద్వారా ఏర్పడిన నామవాచకాలు కూడా అన్ని గ్రావిడ" భాషలలోనూ 
ఉంటాయి. వీటినే కృదంతాలు అంటారు. (దావిడ భాషలలో _“తృమ్ముడు, 
మనుమడు, మనుమరాలు, వియ్యంకుడు, . వియ్యపురాలు” మొదలైన శబ్దాల 
వంటి లింగ (ప్రత్యయాలు ఉన్న నామ ప్రాతిపదికలు కూడా ఆర్షుదుగా ఉన్నాయి, 
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సాధారణంగా దావిడ భాషలలో ఒక నామవాచకం లింగం దాని ఆర్థాన్నిబ్టే 
తెలుస్తుంది కాని అన్ని నామవాచకాలలోనూ లింగ సూచకమైన _్రత్యయాలు 
ఉండవు. ఈ' విభాగంలో కృదంతరూపాలూ, దీని తరవాత విభాగంలో లింగ 
వత్యయ సహిత |పాతిపదికలూ చర్చించబడతాయి. 


తమిళం : 

భావార్థక (ప్రత్యయం -ఆల్‌ ఏ _తల్‌ః, కెటుతల్‌, -కెటల్‌ *చెడడంి, 
పిరితల్‌ “విడిపోవడం', పిఆత్తల్‌ “పుట్టడం”, కా త్తల్‌ “రక్షించడం”. 

కృ త్పత్యయాలు :.ఇ : వెకు? “కోపం”; _వల్‌ : పారర్ణెల్‌ “చూడడం”; 

-పు ఏ ఒప్పు 'సోల్రిక్రి, మాణ్బు 'గొప్పతనంి; _ఇల్‌ : మిచ్చిల్‌ “మిగులు; 
ఉక్‌ : మిక్కుక్‌ 'ఎక్కిట్ట, విశైయుళ్‌' “పంటి, _కోటు:'సొక్కాటు “చావు, 
_ఐః విల్టై “వెలి, కొలై “చంవడం', నకై ‘నవ్వు; _వుః అజివు “జ్ఞాన, 
వాళ్ళ్‌న్న బతుకు’, ముటివు 'అంతంి', _అవు : చెలవు “పోవడం, ఖర్చు”, క్‌ 
“ఉండో, కళవు దొంగతనం”; _త్‌: మికుతి “ఎక్కువి, పకుతి *విభాగంి; కై 
వాళ్ళ్‌క్తే ' బతుకు”, వఠుక్షై “రాక”; -విః కేళ్వి (వళ్ని, కల్వి చదువు, _చి; 
ముయళ్లి-'ప్రయత్నం?, ఆట్బి “ప్రభుత్వం, మకిక్ట్‌చి 'సంతోషం'; _.అం: 
ఆకలం “వెడల్పు”, చినం కోపం, ఆచ్చం 'భయం' (అంచు “భయపడు”, 

.. ధాత్యళ్ళు దీర్ణమవడం : కేటు “చేటు (గకెటు “చెడు, నేఖ 
“పొందడం (గపెజు పొందు"), కోళ “సిద్ధాంతం? (ఉకొళ్‌ తీసుకొను”), 
ఊజణ్‌ తిండి” (ఉజ్‌ “తిను, తాగు), తీన్‌ తిండి” (చతిన్‌ 'తిను”), 

అంత్యస్పర్శం ద్విరు క్రమవడం: ఎళ్ళత్తు “అక్షరం” (య్యకు“రాయ)), 
విళక్కు- “దీనం” (విళంకు 'పకాశించు'), పొట్టు “పాటి (పాటు “పాడు”. 
_ అల్లే (లోవం) ః చిరి “నవు”, ఇకల్‌ 'శృతుత్యంి”,కుత్తు “పోటు”, చాల్‌ 
'మాటో పుకళ్ళ్‌ 'పొగడ్త. 


కాకా 


భావార్థక అగో అల్‌; 'చెయ్యల్‌ 'చెయ్యడం', 'నటక్కల్‌ 
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'కృ(త్సత్యయాలు : _తల్‌; పాచ్చల్‌ “పరిగె త్రడం', కెటుతల్‌ “చెడడం”, 
పు : కిటప్పు “పడుకోవడంి; పార్పు “బతకడంి; _వు : అతీవు “జ్ఞానం, 
నినవు' జ్ఞాపకం”; చ్చ : చేర్చ “సంబంధంి, వీకొచ్చ పడడం”, -తి: అజుతి 
“అంతం”, పొజుతి ఓర్పు’, -త్తు: నెయ్‌త్తు 'నేతి', కొయ్‌త్తు 'కోత(లు)'- 
_త్తం : పిటిత్తం “పట్టడం, నటత్తం 'నడక, నడతి, _ఆ : నిల “స్థానం”, 
కొట దానం, -ఇ : కేశి 'వినడంి, తోలి “ఓడిపోవడం', -అం : సీళం 
“పొడుగు”, ఆక్టం "లోతు, ఎజ్జం “అంకె”, కళ్ళం “అబద్ధం; _మ : ఓర్మ 
“జ్ఞాపకం”, కూర్మ “వాడి (తనం), తాళ్ళ్‌మ “లోతు, -వి; మబివి మరుపు, 
పిజవి “పుట్టుక”, తోల్వి “ఓడిపోవడం”; -పటి: నటపటి “నడవడి, కార్యక్రమం'; 
-తల : మణుతల' “ఇంకొక వై పు”, నటుతల “మధ్యభాగం”, _-మానం: తేమానం 
అరుగుదల”, వరుమానం 'రాబడి', తీరుమానం “తీర్మానం”; _టుః సుమటు ' 
“నెత్తిమీద బరువు”, 


ధాత్వచ్చు దీర్ణమవడం : ఊణు భోజనం" (ఛ్వడిణ్‌ తిను), కేటు 
“చేటు” (చకెటు “చెడు ),చూటు “వేడి (చుటు కాలు), 


అంత్యస్పర్శం ద్విరు క్రమవడం : పొట్టు “పాటి (పాటు “పాడు”, 
ఓత్తు 'చదవడం' (గటతు “చదువు, ఊల్డు “ఊటి (చడఊోజు), ”విళక్కు 
“దీపం? (యవిలజ్ఞా “వెలుగు 


_$ :.చిరి “నవ్వు, వళ “గాజు, కళ “అటి, కుత్తు 'పోటు, వెట్టు 
“క త్రివేటు”. 
కొడగు ః uu it (1 
ఛావార్థక ప్రత్యయం పె, _వె (=) : బ్ప''రావడంి, పెరువె 
'కనడంి, బాళొ 'బతకంి, "మాడా “చెయ్యడం, ఎపు ౩ ఒప్పు 'జప్పందం' 
నిప్పు “నిలబడడం”; _ (కె: వాత “జీవితం” (వాళ్‌ జ బతుకు”), నంబికె 
గనమ్మకం'; -(అ)వుః చోవు *బొవుి, అరివు “జ్ఞానం, తరవు 'ఇవ్వడం', _పె; 
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కుడిపె ‘తాగడం, _ఇ, తీని *తిండి; 4: మొరటు “ఏడ్పు”, చీపు *చీకడంి, 
ఊలణు తిండి”, అడి “దెబ్బ; -ఆట: తుమ్మాట “తుమ్మడం”, నడకాట 'నడ 
వడం'; _ఆమె: ఉక్కామె “వ్యవసాయంి, -కు:ః పోకు “నడవడి”. 


ధాతువు చివర నాదస్పర్శం క్వాసస్పర్శంగా మారడం; పాటు ‘పాటి 
(పోడ్‌ఎ, ఆటు “నాట్యం” (ఆడ్‌); ఈ మార్పు తరవాత _ అకారం కొన్నిటిలో 
చేరుతుంది: కూట “గుంపు” (కూడ్‌). 


తొద ః 
-క్‌: నొబ్‌క్‌య్‌ “నమ్మకం, కోణ్‌క్‌య్‌ 'కానుకి; _ఫ్‌: కేళాఫ్‌ 
“వార్త, మాటి; _య్‌: పోత్‌య్‌ “పక్క (966), . వఖ్‌య్‌ “భాగం”; _మ్‌ : 


క 1 
ఒణ్‌మ్‌ “లెక్క ఫెట్టడం', వీడ్‌మ్‌ “పరుగు”; ప్‌: నడ్‌ప్‌ నడవడి”, నెన్‌ప్‌ 


| n 
“జ్ఞాపకం”; _ఇల్‌: కోఫిల్‌ “కాపలా, కూసిల్‌ 'కుప్ప'; _ఫ్‌య్‌: కల్‌ఫ్‌య్‌ 
+ 1 
“చదువు”; -త: పేస్‌ “ఇల్లు నెయ్యడం'; _ఖూ : ముచ్‌ఖూ “మూతి; ఖుక్‌య్‌: 
వూత్‌ఖుక్‌య్‌ 'చొక్కా”. 


కన్నడం : 

ఆల్‌ : అళ్లల్‌ “దుఃఖం”, ఏజల్‌ 'సింహాసనం' (ఇవఏజు 'ఎక్కు.”); 
ఎల పుట్టి “పుట్టినవాడు”, ఆడి “ఆడేవాడు; _ఆర్‌: బెళర్‌ “వెలుగు”; -లె/-క్కె; 
అగల్కై “విడదీయడంి, అటికే “సిద్ధి”, ఇర్కె “నివాసం, కాణ్కె “చూపు 
వెంక వేడి”; -౧: అడుగె *వంటి, బేగె “మంటి; _ఇగె: తొడిగె “భూషణం”; 
-ఇల్‌: మిగిల్‌ 'గొప్పతనంి, పుగిల్‌ 'పవేళంి; -కుళి/గుళి : పోర్కు? 
పోట్టాడేవాడు'; -అం: అగలం “వెడల్పు”, గొలం “జయంి (కొన్ని [క్రియలలో 
దీనిముందు గ,డ లు క,ట లుగా మారతాయి : ఎసకం “పని! (ఇఎసగు 
“చేయ, పొంకం పొంగు, ఆటం-'ఆటి (ఆడు), పాటం పాటి 
(గపాడు); -ఆవు: తొడవు భూషణం”, గెలవు “జయం, బరవు, “రావడం”; 
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-వు.: ఆటివు “జ్ఞానిం, అశివు “నాళం”, నోవు “నెప్పి”, నావు “చావు; _పుః 
ప్రొణెపు/పొళపు “తెలుపు”, కాయ్‌పు “కోపం”, కాపు 'రక్షణి; _తెః పొగళ్ణొతె 
“పొగడ్త”, నెగక్ట్‌తె “కీర్తి”; _పె కయ్‌పె చేదు; _మెః కూర్మె “పేమ, 
-పీః నోంఫి “నోము”, కల్పి చదువు"; -వి: నెరవి “పోగుచేయడం', ఆశవి 
“కొలత”; -ఇను/సుః ఉణిసు 'భోజనంి, మునిసు 'కోవంి”; _వం: తొనెపం 
“'ఊగడం', బరెపం “వాతి”; _తం: గెయ్‌తం “పని”, మేతం “మేతి. 


ధ్వాత్వచ్చు దీరమవడం : కోక్‌ 'తీసుకోవడంి (చకొ్‌ తీసుకొను”), 
సూడు “వేడి (యసుడు కాలు"), కేడు “చేటు. (కిడు క *కెటు 'చెడు”); 
కోడు దానంి (చకుడు << *కొటు ఇచ్చు). 


-థ ఃనడె “నడచు, నడక,” కట్టు, కూగు, “కేక (వేయు),” తడె 
“అడ్డు(పెట్టు);” తప్పు. . 
తుళు: 
-ఇ :. మెంచి “మెరుపు,' గుత్తి “మోడు” ఎ; కట్టె 'కట్టినది' పత్తా 
t., 1 
గుర్తు.) అరిసె “జల్లెడ; అణె : తిర్గణె “స్కూ _ఎలు : ముచ్చెలు “మూత,” 
కోడపెలు 'తిరగలి,” కిరొంబెలు 'దురది బాపెలు “వాపు,' కొద్దెలు “పులుసు 


(ఒకరకం) (చకొది కాచు); కె / _ఇకె క బెదరికె “భయం”; బిరికె 
. | 1 ॥ t 

“నీటి; గె J _ఇగె ; మెత్తిగె “అరుగు,” విత్తిగి “విత్తనాలు చల్లడం,” 
ఒప్పికి “ఒప్పందం,” బరవణిగి “చదువు”; _ఆంద : ఒప్పంద “ఒప్పందం; 
_డి : తిండి “తిండి; _అలు ; కావలు కావలి”; _ఎల్‌-ఎ (పురుషకర్త 
వాచకం): కండెలె 'దొంగ.' బొగ్జెలె “డప్పు వాయించేవాడు, ' గిరియెలె “తిరిగే 
వాడు,’ మదపెలె “మతిమరుపువాడు'; _వుః మేపు “మేత,” కళవు. “దొంగ 
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తనం; _అఆయ : ఒత్తయ “చాలాసార్హు ఆడగడంి (గయజత్తు “బలవంతం 
చేయ్యడం” 


తెలుగు ; 


భావార్థక ప్రత్యయం .ట (వ్యా _ఆడం / =ఆటం) చేయుట (చెయ్యడం). 
చెప్పుట (చెప్పడం). 


కః అలుక, ఎణుక, కలక, నడక, మూక , మొలక, రాక; 
-ఇమి :కలిమి, ఓరిమి, కూరిమి, |వేలిమి; -6త : చేత, అలంత, కూంత, 
కోంత, (వాంత, (మోత; -కువ : ఆడంకువ, మెల(కువ, లో(కువ; _ట : ఆట, 
ఊట, ఓట,.పాట, మంట, వంట;..టు : పాటు, చేటు, కాటు,.'పోటు- (వీటిలో 
ధాత్వచ్చు దీర్చమవడం గమనించ దగ్గది), పము :ః కలపము, 'మురివము; 
త ; ఆవులింత, ఓకిలింత, గిలిగింత; _పు : మాపు, మేపు, ఇంపు, కానుపు; 
కాపు, చూపు, తలపు; _ఇక : కోరిక, కూడిక, ఓపిక, అమరిక, ఆరయిక, 
ఉ*బడి $.ఏలుబడి, కట్టుబడి, 'తీజుబడి, “పెట్టుబడి, రాబడి; గడ వ చేరుగడ, 
మనుగడ; _ఇకి : పూనికి, పోలికి, కోరిక చూడికి; _వు : మనువు, కావు, 
కొలువు, చావు, నోవు, పూవు; -అ: గీజ, ఎండ, కాయ, (వయ్య, వెల; 
-ఆకము : అమ్మకము, మాజకము, నమ్మకము; _డు : అమ్ముడు, అల్జుడు, 
(తొక్కుడు, - దంపుడు; _వడి : కొలువడి, నడవడి; వి: తనివి, తెలివి; 
-అవు : తగవు నగవు; ఇ : చేయి, (వాయి; _కలి : వినుకలి, కనుకలి - 
-$ అంటు, నవ్వు, తప్పు, ఒప్పు, కట్టు. 


కొండ : 
_ఉజ్‌ : 'నేంజుణ్‌' 'ఊపీరి' (షనేంజ్‌ “ఊపిరీపీల్చు”) 
కు : మూల్కు “మూత్రము! (మూల్‌ మూ తము విడుచు”) 
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కూయి.ః 

_ఈ భాషలో తుమున్నర్థకాలు నామవాచకాలుగా చాలా విరివిగా 
వాడబడతాయి : తిన్‌ బ తినడానికి, తిండి," డూవ “దున్నడానికి, దున్నడం,” 
పాణ్బ గటంజు *“డబ్బున్నవాడు” (పాజ్‌ “పొందు”, ఉణ్బ సిడు “తాగే నిష్ట 
డోప ఇడు “న్మిదపోయే ఇల్లు (గది). 

ఇవికాక మిగిలిన కృ[త్పత్యయాలు : 

-ఎడి ఏ పంగెడ్డి 'కరపలక” కిసెడ్డి 'చెవిపోగు' (కిస్‌, గిల్లు"; 
-ఎర్‌ : కోఎరీ కోతలు” (చకో.'కోయు"); _ఒడి : సీపొడ్డి “గరిటె! (సీ - 
ఇచ్చు”); -ఒరి ః దేస్పారి “ఎత్తడం” (గదేస్‌ థ్‌ 'ఎత్తు”); -ఒలి : |దుంగొలి 
“ఉయ్యాల” (చదుంగ్‌ - ఊగు”). 
వెంగొ : 

-కొండ్‌ : క్లేచ్‌కొండ్‌ ‘కలి, కేర్కొండ్‌ “పాటి; _పొండ్‌ : కుత 
అస్సొండ్‌ “దగ్గ”; స ౩ డవ “తవ్వినమట్టి”, వక 'చీరికి; _ఇ ః క్టేంజి “కల”, 
పకి, “వెదురుబద్ది. ముబోమూత'. 
కోలామీ : 

-ఊడ్‌ : సీఊడ్‌ “ఇవ్వడం, ఇచ్చినది, పంగ్లూడ్‌ “పండు; ఓలూడ్‌ 
“చూడబడినవాడు”, ఉంబులూడ్‌ “మూత్రం. 
పర్టీ ః 

=కుడ్‌ : ఉర్జుకుడ్‌ “'చెమటి, తుమ్‌కుడ్‌ 'తుమ్ము', నొయ్‌కుడ్‌ “నెప్పి; 
_ఆలోః -నేజఇలొ “ఊపిరి. ఊబల్‌ “చెప్పడం”, కాచల్‌ “కావడిబద్ద స (“కాజ్‌ 
“కావడి మోయు”); _ఉబ్‌: ఉయెకుబ్‌ 'పాముకూసం”? (6ఇపియ్క్‌. కూసం 
విడుచు). 

[వాహుయీ : | 

_అ :ః చండ .'కదలిక” (గచండ్‌ న్‌ “కదులు, జక్క. “దగ్గ” స్‌: తిస్స్‌ 

“దానం (గతిన్‌ జ్జ “ఇచ్చు, ఖులీస్‌ 'భయం' (ఇఖుల్‌ స్స్‌ “'భయపడు”), 
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పిరేస్‌ “వాపు” (చ పిర్‌ _ “వాచు"); -ఆర (ఇది ధ్వనులను సూచించే |క్రియలకే 
చేరుతుంది). గ్మర్రార “గ్యారె/మేక అరుపు”, వక్కార 'కుక్క_ ఆరుపు', ఈరూర 
“ఈల వెయ్యడం”; _6 : దిక్‌ “గంతు”, అక్కల్‌ 'ఆరుపు', పుల్‌ “దొంగ 
తనం', తక్‌ “కోరిక”. 


తులనాత్మక చర్చ 

మధ్యో త్రరోపకుటుందాల సాహిత్య రహిత భాషలలో (ప్రాచీన కృషత్ప 
త్యయాలు చాలావరకు నించాయి. కొన్ని భాషలకి ఈ విషయంమీద ఇంకా 
సామ్మగి లభ్యం కాలేదు. ఈ కారణాలవల్ణ్ల ఈ అంశంపై తులనాత్మక చర్చ 
సమ్మగంగా చెయ్యడం సాధ్యం కాదు. సాహిత్యవంతమైన భాషలలో కూడా 
కృృదంతాలని సమ్మగంగా సేకరించి పరిశీలన చెయ్యవలసిన అవసరం ఉంది. 
, ఒక భాషలో ఒకే ధాతువుకి భిన్నార్ధాలలోగాని ఏకార్థంలోనేగాని భిన్న ప్రత్య 
యాలు చేరడంకూడా ఉంది; ఉదా. నడక, నడత; చూపు, చూడి్కి-; చేత, 
చేయి; (వాంత, (వాయి. 


టు, బు లతో అంతమయ్యే ద్వ్యచ్య- ధాతువులలోనూ, 'వీకాచ్మ 
ధాతువులలోనూ ఆచ్చు దీర్షమవడంవల్ల కృదంతరూపం ఏర్పడడం సాహిత్య 
వంతమైన భాషలు నాలుగింటిలోనూ ఉంది, కాబట్టి ఇది మూల్యద్రావిడ (పృ కియే 
కావచ్చు. అలాగే చివరి స్పర్శం కృదంతరోపంలో ద్విరు క్రమవడం అనే (క్రియ 
కూడా మూల దావిడానికి చెందినదే అనవచ్చు: తె. పాట. త, మ, పాట్టు. కొన్ని 
కృుదంతాలలో (ప్రత్యయ మేమీ లేకపోవడం కూడా సాధారణ. (దావిడ భాషా 
లక్షణమే. _ఆల్‌ దక్షిణ [ద్రావిడ ప్రత్యయం; ఇది తెలుగులో లేదు. మిగిలిన 
[సత్యయాలు కూడా చాలవరకు మూలభాషకు చెందినవే. కాని. అవి వచ్చే 
ధాతువుల విషయంలో మాతం భాషకి భాషకీ మధ్య భేదాలు ఉన్నాయి. 


(హ్రీ లింగ్యపత్యయ సహిత [ప్రాతిపదికలు వి 
నామ |పాతిపదికలలో లింగ (వత్యయాలు అరుదుగానే ఉంటాయనీ, 
నామవాచకం లింగం అర్థంవల్దినే తెలుస్తుందనీ ఇంతకుముందే చెప్పబడింది, 
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తమిళం : 

పురుషవాచక |పత్యయాలు 2 ఆన్స్‌: మకన్‌ కొడుకు, కాతలన్త్‌ 
“_పేమికుడు, ఇశై యన్‌ “యువకుడు”; _ఆన్‌ : పార్‌ప్పాన్‌ “ద్రాహ్మణుడు"; 
_వన్త్‌ : చిజువన్స్‌ “పిల్లవాడు”, తలైైవన్ల్‌ “నాయకుడు”, కళ్వన్‌ “దొంగ”; 
_నన్ల్‌ (ఐ కి తరవాత నన్త్‌, జన్‌) : పొరునన్ల్‌ “యోద్ద, విలైనన్‌, విలైఇన్‌ 
“అమ్మేవాడు”; -ఓన్స్‌ : కిళ్లవోన్త్‌ “నాయకుడు, ఇశైయోన్స్‌ 'యువకుడు”. 


శ్రీ వాచక |పత్యయాలు : ఆక్‌, -ఆక్‌, _ఓక్‌ : మకళ "కూతురు", 
మాతరాళ్‌, మటవాళ్‌ “త్రీ”, మనైయాశ్‌ “భార్య”, కిళ్లవోక్‌ “నాయిక, 
ఇశైయోక్‌ “అమ్మాయి”; -ఇ: తోళ్లి “చెలిక తె, కాతలి “నాయిక”, కిళ్లవి 
“నాయిక”, మామి “అత్తి; -వి : మనైవి “భార్యి, చెల్వి “రాణి, దేవత”, కళ్ళి 
“ఆడదొంగి; -మి : చిణుమి “అమ్మాయి”; _ఐ : పరత్తె “వెలయాలు”; _త్తి : 
పులై త్రి 'చాకలిది', ఆయ్‌త్తి/ఆయ్‌చ్చి 'గొల్లది', ఒరుత్తి 'ఒకర్తి, వజ్డా త్తి 
“చాకలిది', తట్టా త్తి 'కంసాలిది. “ 


మలయాళం : 

పురుషవాచక (ప్రత్యయాలు : -అన్‌, -ఆన్‌ : మకన్‌ “కొడుకు, వణ్ఞాన్‌ 
'“చాకలివాడు”; స్త్రీ వాచక ప్రత్యయాలు: _అక్‌ : మకళ్‌ “కూతురు”; ఇ : పొట్టి 
“మూగది'; -త్తి : ఒరుత్తి “ఒర్తి', తియ్యత్తి “తియ్యకులపు స్రీ”, వాణ్జా త్తి 
“చాక లిది'. 


కోత: 

పురుషపాచక ప్రత్యయం : -న్‌ : వరెన్‌ “మాలవాడు”, కళ్‌ణ్‌ “దొంగి, 
స్రీవాచక 1పత్యయాలు : -ఇ:కళ 'దొంగది' కుర్ణి “గుడ్డిది”; త్తి: దేర్తి 
“దేవత, మయ్‌తి 'బడగజాతి శ్రీ; -చ్‌ : పర్చ్‌ “మాలది”, కవఢ్‌చ్‌ 'కురుంబ 


జాతి స్త్రీ, 
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తొద : 
పురుషవాచక [(వత్యయాలు 2 ఎన్‌ : కొనాడ్‌యన్‌ 'కన్నడంవాడు', 
కొళణ్‌ 'దొంగి; _ఓక్‌ : కెలోక్‌ “ముసలివాడు”, న్రీవాచక (ప్రత్యయాలు 


ఇ: మీమి అత్ర; _త్‌-య్‌ : వుర్‌కి త్‌ య్‌ 'తోడుకోడలు”; -చ్‌ : కుర్‌బ్‌చ్‌_ 
“కురుంబజాత్రి శ్రీ, పజ్‌చ్‌ “మాలది”. 


కొడగు : 


పురుషవాచక ప్రత్యయం : EE కె దొంగ; ఎర"ప ముష్టివాడు’ 
స్రీవాచక 'వత్య్మయాలు : _అతీ : కొడవత్రి - 'కోడగు జాతి న్ర్రీ', కురుబతి “కురుబ 
జాతి స్త్రీ, -చి : తోటిచీ 'పాకీది', ఎరవచి “ముష్టిది', -ఇ : కళ్లి “ఆడదొంగ', 
మూగి “మూగది; -౪(క): ఒట్బ(క) “డక శ్రి మోవగ(క్‌' ) “కూతురు”; 5 _కర్తి 
ఆటక.ర్తి “ఆటది”; అఢిగెక' రి “వంటది”. 


కన్నడం : 

పురుషవాచక (ప్రత్యయం * -అం : అణ్ఞం అన్ని, అమ్మం 'తండి', 
తమ్మం “తమ్ముడు”, అళియం 'అల్దుడు” (వీటిలో మ శన నించి వచ్చింది; 
(ప్రాచీన కన్నడంలో పదాంతంలో మూ. (దా. శనకారం మ గా మారుతుంది 
ఇడా" ఆధునీక కన్నడంలో లోపిస్తుంది.) శ్రీవాచక (నత్యయాలు: -ఆళ్‌ ; 
ఒర్వల్‌ /ఒబ్బళు “ఒక న్త్రీ'* మగశ్‌ కూతురు”; _ఇ : అరసి *రాణి,. కురుడి 
“గుడ్డిది; _తి : పొలత్తిహొలతి “ఒక తక్కువజాతి త్రి - పార్వంతి 
ద్రాహ్మణ శ్రీ”. 


తుళు; 

పురుషవాచక (పత్యయం : _ఎ: కురుడె “గుడ్డివాడు, కుంటె 
“కుంటివాడు”, ౩ప్పె *చెవిటివాడు”; శ్రీవాచక (వ [ప పత్యయాలు : ఇ :కురిడి 
“గృడ్జిది?, తెప్పి 'చెవిటిది', మామి “అత్తగారు, -తి, త్తి: మర్తి “పిచ్చిది”, 
ఆచార్తి “కంసాలి స్రీ”, సాల్యెత్తి 'సాలెది, మడెళి 'చాకలిది', పొసజెత్తి 
“కొ త్తది', 
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తెలుగు : 


పురుషవాచక [పత్యయం': (డు; తమ్ముడు, మనుమడు, ఆల్లు(డు, 
వేటకాడు, టేండు, వగలాడు, అందగాడు, మన్నీండు (ప్రాజ్బన్న యి 
శాసనాలలో దీనిరూవం _ను : తబున్దు “తమ్మూడు') గ్రీవాచక (ప్రత్యయాలు ః 
_ఆలు, -అలు : మనుమరాలు, బల్లిదురాలు, బాలెంతరాలు, చూలాలు, 
ఇల్లాలు, కోడలు, చెలియలు; -ఇ : ఓయారి, వగలాండి, కులుకులా(డి; 
_త్రియ (క్రై, -త* ఆట కత్తియ. అందగశత్తియ, చాకిత, బోయత, 
చెంచెత, మాలెత, ,. గబ్బెత. మిండత, ముట్టుత, 


గోండీ : 

ఆలో ఆందాల్‌ “గుడ్డివాడు', తాదాల్‌ 'అన్న', కూటాల్‌ 'కుంటివాడు!, 
మూకాల్‌ “మూగవాడు', కుమ్మాల్‌ 'కుమ్మరి' -ఓర్‌ : తొత్తోర్‌ “పూర్వుడు”, 
డియ్యోర్‌ “'వడుచువాడు'; స్ర్రీవాచక ప్రత్యయాలు : _ఆఢ్‌ : మియ్యాడ్డ్‌ 
కూతురు, సేలాఢ్‌ 'చెల్లెలు', కోర్యాఢ్‌ 'కోడలు*, పోరాఢ్స్‌ “అత్తగారు”; 
_ఈ ? నొ(వీ “పెళ్ళికూతురు, పేడ్డీ 'పిల్ల', మూకీ “మూగది', ఆః డ్రియ్యా 
“పడుచుది”; -ఏ 3 కుమ్మే “కుమ్మరిది', మొడ్డే “నెలలోపిల్ల , వర్జే “చాకలిది”, 


చండ్కే- 'మాలది*: 


కొండ ; 
పురుషవాచక (ప్రత్యయాలు : _అ : కణ “గుడ్డివాడు, డొక్ర “ముసలి 
_ఎన్‌ : గురుయెన్‌ _'గురువు', గాన్సియెన్‌ “తక్కువజాతివాడు”, 
కట్కయేన్‌ “పిసినిగొట్టు! , చ్రీవాచక (వత్యయాళలు + ఇ కరణి “గుడ్డిది”, 
డొకి “ముసలిది”, కట్కి(ని) “పిసినిగొట్టు”; ; ని: గాన్నిని 'తక్కువజాతి స్రో, 


కర్పిని “కనాలి నీ గురుణి 'ఆడగురువు. 


వాడు”; 


DB.12.- 


సం (దావీడ భాషలు 


పురుషవాచక (ప్రత్యయాలు : .ఎవ్‌ : పొత్తెన్‌ “మామగారు, టొండెన్‌ 
“అన్న, దూతెన్‌ 'ముసలివాడు'; _ఆన్‌ : (ఇది _అక్‌ = తరవాతే వస్తుంది) _ 
, కెయ్నకన్‌ “నౌకరు”, నాటకన్‌ *ఊరివాడు*, ఇంజకన్‌ ఇంటివాడు”. శ్రీనాచక 
(పతకయం : =విల్‌ : తోడ్డ్‌ందెల్‌ “చెల్లెలు”, హరుకదెల్‌ “చిన్నది. 


మండ: 

పురుషవాచక (ప్రత్యయం : అన్‌ ; దలికతన్‌ “పెద్దవాడు”. కడ్డినన్‌ 
“నల్ణటివాడు'. ప్రీవాఛక (ప్రత్యయం : ఎల్‌ : వూల్‌ పందెల్‌ “అందమైనది”, 
కడ్డిందెల్‌ “నర్ణిటిది'. 


కూయి : 

పురుషవాచక (ప్రత్యయాలు : _ఎంజు : (మీగెంజు “బావమరది”, 
తోడైంజు “స్నేహితుడు*, కూఎంజు 'కోందుజాతి పురుషుడు”, గహెంజు 
'ఊడ్చేవాడు', చెగంజు 'మంచివాడు'; _ఎర , -ఓర్‌ ః (బూకెర “గుడ్డివాడు”, 
_పేకొర “గొంగి, అహ్‌పొర తెచ్చేవాడు", శ్రీవాచక (వత్యయాలు ; [మీగలి 
'మరదలు', తోడ్లలి “స్నేహితురాలు, కూఅలి 'కొందుజాతిస్త్రీ', గహలి 
'ఊడ్చేది'; -ఎడి : పాటరెడ్డి 'మహమ్మదీయశ్రీ? సహెబొరెడ్డి “ఇంగ్రీషస్రీ?, 
“ఇ : (బూకెరి “గుడ్డిది, _పేకొరి “వెలయాలు”, నెగర్‌ “మంచిది”. 


కోలామీ : 

| పురుషవాచక ప్రత్యయాలు : _న్‌ ; మరాన్‌ “'మరది', మలాన్‌ 
“మంగలి”, తోరేన్‌ “తమ్ముడు”, సాంజీన్‌ “చెల్లెలు భర్త .క్‌ : వాసాక్‌ 
“మేనల్లుడు”, బేరాక్‌ 'చెవిటివాడు”, మామాక్‌ “మామ', పొప్పియక్‌ “లాపుమాటి 
వాడు”, వెట్టియక్‌ *“చాకలివాడు”, శ్రీవాచక (ప్రత్యయాలు : .ఆల్‌ : మాసాల్‌ 
“భార్య”, కొమ్మాల్‌ 'కూతురు”, కొరాల్‌ “తమ్ముడి భార్య”, పొదాల్‌ “అత్త 
గారు, వాడ్డిరాల్‌ 'కంసాలిజాతి శ్రీ, పొప్పిరాల్‌ 'లావుపాటిది', మర్‌ందాల్‌ 
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“మరదలు', తోర్‌ందాల్‌ “చెల్లెలు”, _ఇ; బాసి “మేనకోడలు”, బేరి 'చెవిటిది, 
పుత్ని “తమ్ముడి కూతురు” _తాద్‌ : కోలవ్‌ తాద్‌ *కోలామ్‌ స్త్రి, దీవర్తాద్‌ 
“చేవలవాళ్ళ జాతి న్ర్రీ', గొండొర్తాద్‌ 'గోండుజాతి శ్రీ 


నాయకీ (ఛాంద్రా) : 

పురుషవాచక (ప్రత్యయాలు : _నో : తోలెన్‌ తమ్ముడు", కికెన్‌ 
“కొడుకు, కయ్‌మన్‌ “మరది”, -ఆక్‌ : థ్మివక్‌ చేపలవాడు', ముక్కక్‌ 
'మూగవాడు”; స్రీవాచక (ప్రత్యయాలు : _ఆ(ల్‌) : తెల్మిగా(ల్‌) “తెలుకులది', 
మాసా(ల్‌) “త్రీ”, -ఇ: ముక్కి “మూగది”, నవి “పెళ్ళి కూతురు, భయ్‌రి 
'చెవిటిది'; ఎః దివె 'చేపలవాళ్ళ జాతి త్రీ”. 
పర్టీ : 

పురుషవాచక (ప్రత్యయం :. : ద్‌ తొలెద్‌ “సోదరుడు”, పొదిద్‌ “మామ 
గారు", మయిద్‌ 'భర్తి, గడిద్‌ పళువుల కాపరి"; న్రీవాచక ప్రత్యయం | 
(అ)ల్‌ : పొదల్‌ “ఆత్తగారు', చాలల్‌ “చెల్లెలు”, కొడాల్‌ “పెళ్ళి కూతురు, 
అయల్‌ “స్రీ, కేతల్‌ “విగత భర్తృక”, ముర్తల్‌ “ముసలిది”, 


గదబ (ఒల్లారి) ః 

పురుషవాచక ప్రత్యయాలు : -౦డ్‌ వ మగ్గిండ్‌ “మనుమ్మడు', ఇలెండ్‌ 
ఢా' పెళ్లికొడుకు; -ఒన్‌ * తొడొన్‌ 'సోదరుడు'; _-అక్‌ ; ముత్తక్‌ “ముసలివాడు”; 
స్రీవాచక (ప్రత్యయం : -అల్‌ : కొడ్డల్‌ “కోడలు”, కేటల్‌ “విగత భర్తృక", 
ముర్తల్‌ “ముసలిది”. 


కూడుఖ్‌ : 

పురుష వాచక (పత్యయం : -అస్‌ : ఆలస్‌ 'మనుమ్మడు”, జేలస్‌ 
“రాజు, ఊర్చస్‌ 'యజమాని”, మేతస్‌ “భర్త, కుకోస్‌ “పిల్లవాడు” : “స్తీ: 
భార్య' ఉర్చొనీ 'యజమానురాలు"; -ఓ : అయో '“తల్లి", ఖెడ్డో “కోడలు*, 
సెల్లో “పనిమనిషి'. 


a0 (దావీడ భాషలు 


మాల్లో : 
.-_ పురుష్పవాచక ప్రత్యయం : -ఎ: మఖె /ఖదె కొడుకు”, ఖల్వె. “దొంగ”; 
శ్రీవాచక (ప్రత్యయాలు :.ఇ:;మభి “పిల్ల”, ఖలి పిన్ని”; తి: ఒర్తి “ఒక ర్తి,. 


(దాహుయీ భాషలో లింగభేదం నశించడంవల్ల ఇటువంటి |పత్యయాలు, 
లేవు 


తులనాత్మక చర్చ 


పురుషవాచక (ప్రత్యయం దక్షణ భాషలలో ఇన్త్‌గానూ, మధ్య భాష 
అలో *న్‌త్‌ గానూ పునర్నిర్మించవచ్చు. ఈ రెండింటిలో మూలమధ్య (దావిడ 
థాషారూప్రమైన న్హ్‌ట్‌ ఏ |ప్రాచీనతరమనీ, అదే మూల్మదావిడ భాషారూపవ్పసీ 
చెప్పవచ్చు. దీనికై విస్తర చర్చకి పురుషవాచక స్తూభక సర్వనామరూపాల 
కింద చూడవచ్చు (3.4. (111). కూడుఖ్‌ -మాల్సోలలోని జస్‌కీ *న్‌ట్‌ కి సంబంధం 
ఉందా లేదా అనే విషయం ఇప్పుడు తేల్చి చెప్పడం కష్టం, గోండీలో *.ఆల్‌ 
(వ్రత్యయానికి దీనికి సంబంధం లేదు కాబట్టి అది ఒక నూతన |ప్రత్యయమై 
ఉండాలి. కోలామీ-పక్టీ ఉప కుటుంబంలో *.క్‌ కూడా అదే విధంగా ఇంకొక 
నూతన [వత్యయం అనుకోవాలి. 


r 


స్రీ వాచక (వత్యయాలైన *.ఆళ్‌ (*-అక్‌,), హర్రీ, *-ఇ ఈ మూడూ 
[దావిఢడ్ర భాషలలో (పచురంగా ఉన్నాయి. వీటిలో ఆక్‌ (*.అళ్‌) *ఆళ్‌ 
“స్త్రీ అనే వదంతో తుల్యం, మధ్య దావిడ భాషలలో ఇది సాధారణంగా సంబంధి 
శ్రీవాచక పదాలలోనే ఉంటుంది; తెలుగులో బాలెంతరాలు మొదలైన ఇతర 
పదాలలో కూడా ఊంది. (*- త్తి దక్షిణ భాషలలోనే |పచురంగా ఉంది 
తెలుగులో ఓ త్రియ, _త [ప్రత్యయాలు దీనికి సంబంధించినవే కావచ్చు. ఇతర 
వుధ్య భాషలలో ఇది లేదు. మాల్లో ఒరి "ఒక ర్రి అనే, పదంలో ఇది ఉండడం 
వల్ల ఇది కూడా మూల |దావిడ భాషకి చెందినదే ఆయినా ఇది దక్షిణ భాషలలో 
(వచురమైందని చెప్పాలి). 
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ఈ _'ఇ పత్యయం మూడు ఉప కుటుంబాలలోనూ ఊంది. కాబట్టి"ఇదిమూం 
భాషకు చెందినదే కావచ్చు. సంస్కృతంలో ఈకారం శ్రీవత్యయంగా (ప్రచు 
రంగా ఉంది దానికీ ఈ దావిడ (వత్యయానికీ సాజాత్యం ఉన్నట్టు కనపడు 
తుంది. ఈ సంస్కృత |పత్యయం సంస్కృత వదాల ద్వారా దోవిడ భాషల 
లోకి వచ్చిన తరవాత కొన్ని (దావిడ పదాలకి కూడా చేరినట్టు తోస్తుంది. 
(ద్రావిడ పదాలలో చివర దీర్దాచ్చు ఉండదు కాబట్టి ఈకారం ఇకారంగా మారి 
ఉండవచ్చు.) తమిళంలో కాతలక్‌ /కోతలి en, కిళ్లపోక్‌ /కిళ్లవి “నాయిక” 
మొదలైన పదాలలో ఆక్‌ 'ఇ (ప్రత్యయాలు రెండూ పర్యాయంగా ఉండడం 
కూడా ఈ ఊహని బలపరుస్తుంది. 


తి. 2. లింగవచన _పత్యయాలు ః 

ద్రావిడ ” భాషలలో సాధారణంగా మహద్యాచకాలకి ఒక బహువచన 
(వత్యయమూ, అమహద్వాచకాలకి వేరొక బహువచన |పత్యయమూ ఉన్నాయి. 
బహువచన [పత్యయంలో బహువచనార్థ మేకాక లింగభేదం కూడా అంతర్జీనమై 
ఉండడంవల్ల లింగవచన |పత్యయాలని కలిపి చర్చించడం అవసరం. 


ద్రావిడ (భాషలలో లింగభేదం సహజమైన లింగ ఖేదానికి చాలా వరకు 
సన్నిహితంగా ఉంటుంది. వ్యాకరణ లింగానికి సహజ లింగానికీ అంతగా 
సంబంధం లేని ఇండో యూరపియన్‌ భాషలతో (దావిడ భాషలని పోల్చిచూస్తే 
ఈ విషయం స్పష్టమవుతుంది. కాని దావిడ భాషలలో జంతువులలో ఉన్న లింగ 
భేదం వ్యాకరణంలో సూచితం కాదు. ఉదాహరణకి : అది ఎద్దు, అది ఆవు; 


ఎద్దు వచ్చిందీ, అవు వచ్చింది. కాబట్టి ఈ భాషలలో లింగభేదం సహజ లింగ 
జేదానికి పూర్తిగా సమానంగా ఉంటుందని చెప్పలేము, ॥ 


(దావిడ భాషలలో నామవాచకం లింగాన్ని అనుసరించి దానితో స సంబం 
ధించిన సర్వనామం గాని, సమావక్మకియ గాని, ఆఖ్యాత సర బగామం (Nominal 
Predicate) గాని మారుత ఉంటుంది. సోమవాచకం లింగం దాని ఆర్థంవలే 
తెలుస్తుంది కాని నామవాచకంలో లింగ (ప్రత్యయాలు సాధారణంగా ఉండవుః 


క ఉదావిడ భాషలు 


ఉదాహరణకి తెలుగులో “తమ్ముడు, అల్టుండు, మనుమడు” వంటి కొన్ని 
పదాలలో *డు ప్రత్యయం ఉంది కాని “అన్న, తండి, కొడుకు మొదలైన 
అనేక పదాలలో లింగ పత్యయం లేదు. అయినా ఈ పదాలన్నీ అర్థం ఆధారంగా 
మహాత్రులుగానే పరిగణించబడతాయి. అన్ని _దావిడ భాషలలోనూ లింగ [ప్రత్య 
యాలు ఉన్న నామవాచకాలు అల్పసంభ్యాకంగానే ఉన్నాయి. 


(1) లింగ ఖేదం : తొద, (వాహుయీ తప్ప మిగిలిన భాషలలో ఉన్న 
ల్రీంగ భేదాల్ని నాలుగు రకాలుగా విభజించవచ్చు. తొద, (వాహుయీ - ఈ 
రెండు బాషలలో ఆసలు లింగ జేదమే లేదు. 


మొదటి రకం ః 
మహత్‌ ఏ. వ. (త. అవన్‌) మనుష్య ఐ. వ, (త, అవర్స్‌ 
మహతీ. ఏ. వ. (ఈ. అవ్‌ 
అమహాత్‌ ఏ. వ, (త, అతు అమహత్‌ బ. వ. (త. అవ్‌, అవై) 


ఈ రకం లింగభేదం తమిళం, మలయాళం, కన్నడం, తులలో ఉంది, 
కోత, కొడగులలో కూడా ఇటువంటి లింగభేదమే ఉంది కాని ఈ భాషలలో 
అమహాత్తులో ఏకవచన బహువచన భేదంలేదు. అంటే, కోత అద్‌, కొడ్తగ్వ అదు 
వీటికి “అది, అవి అనే రెండు అర్థాలూ వస్తాయి. తొదలో లింగభేదం 
వూరరిగా నశించి ఆత్‌ అనే మాటకి “వాడు, ఆమె, అది" అనే మూడు అర్థాలూ, 
దాని బహువచనమైన ఆత్రామ్‌ అనే మాటకి “వాళ్ల, అవి" అనే రెండు అర్జాలూ 
వస్తాయి. తొద సర్వనామ, నామవాచకాలలో వచనఖేదం ఉన్నా, [కియలలో 
మ్మాతం (పథమ పురుషలో లింగవచన భేదం లేదని గుర్తించాలి. 


రెండోరక 9: 
మహత్‌ ఏ.వ. (తె. వాండు మనుష్య బవ. (తె, వారు) 
అమహాత్‌ ఏ,వ, (తె, అది) ఆమహత్‌ బ.వ. (తె, అవి) ల 
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ఈ రకం లింగభేదం తెలుగులో ఉంది. ఉత్తర |దావిడభాషలైన 
కూడుఖ్‌ , మాల్లోలలో కూడా ఇదే రకం లింగభేదం ఉంది. కాని వాటిలో అమ 
హత్తులో ఏకవచన బహువచన భేదం లేదు. ఈ బేదం తప్ప తేలుగులో ఉన్న 
లింగణేడానికీ వీటిలోగల లింగబేదానికి తేడా ఏమీ లేదు. కూడుఖ్‌-మాల్తోలలో 
తదర్భక సర్వనామాలు ఈ విషయాన్ని (ధువపరుస్తాయి. 


మహత్‌ ఏీ,వ,. మనుష్య ఐంవం అమహత్‌ ఏవ, అమహత్‌ బంసం 
కూ. ఆస్‌ ఆర్‌ /ఆబ్‌ డర్‌ అద్‌ అబ్‌ డ్రా 
మా. ఆహ్‌ ఆర్‌ ఆత్‌ w= 


(కూడుఖ్‌ లో అమహత్‌ సర్వనామంలో వచనభేదం ఉన్నా (క్రియలలో 
-ఆఅమహదేక వచన రూపాన్నే బవువచనానికి కూడా వాడతారు.) తెలుగులో 
ఆర్యాచీనకాలంలో “ఆమె [ఆవిడ అనే శ్రీవాచక సర్వనామాలు వాడుకలోనికి 
వచ్చాయి. (ఇవి కవిత్రయం వారిభాషలో లేవు) కాని వీటికి (ప్రత్యేక క్రియా 
రూపం లేదు. 


మూడోరకం : 
మహత్‌ ఏ,వ. (గోం, వోర్‌) మహత్‌ బంవ, (గోం, వూర్‌) 
అమహత్‌ ఏ.వ. (గోం, అద్‌) ఆమహత్‌ ఐ.వ. (గోం. అన్‌) 


ఈ రకం లింగభేదం తెలుగు పెంగో, మండ తప్ప మిగిలిన అన్ని 
(దావిడభాషలలోనూ ఉంది. అవి గోండీ, కొండ, కూయి, కువి, కోలామీ, 
నాయకీ, పరీ, గదబ. 


నాలుగోరకం ॥ 
మహత్‌ ఏ,వ. (సెం. అవన్‌) మహత్‌ బ.వ. (పెం, అవర్‌) 
మహతీ ఏ.వ. (పెం. ఆదెల్‌) మహతీ ఐ.వ. (సెం, అవెక్‌) 
అమమవాత్‌ ఏ.వ. (సెం. అది /ఆదజ్‌) అమహత్‌ బ,వ, (పెం. అవజ్‌) 


గ! (దావిడ భాషలు 


"శకం లింగభేదం 'పెంగో, మండలలో ఉంది. మండ భాషపై నివ 
శాలు ఎక్కువ తెలియవు కాన్‌ ఇది పెంగోకి సన్నిహితం కాబట్టి ఇందులో 
కూడా లింగభేదం పెంగోలో ఉన్నట్టే ఉంటుందని చెప్పవచ్చు. ఈ రకం లింగ 
ఖేదర మూడోరకం నించి ఉత్పన్నమైంది. ఇందులో స్త్రీ లింగం ఆమహత్తునించి 
వేరుపడడమే ముఖ్యమైనది. అద్‌. అనే అమవాదేక వచన్మప్రాతిపదికకి . ఎల్‌ 
(గః -ఆళ్‌) అనే స్తీ (ప్రత్యయం చేర డంవల్ణ ఆదెల్‌ సృష్టించబడింది. అలాగే 
అవ్‌= అనే అమహదృహు వచన ,ప్రాతిపదికకి _ఎక్‌ (*-క్‌) అనే బహువచన 
(వ్రత్యయం చేర్చడంవల్డ అవెక్‌ “ఆ శ్రీలు” అనే రూపం సృష్టించబడింది. గోండీ 
కువీలో స్తీ వొచక పదాలలో _క్ష్‌ బహువచన (పత్యయంగా ఉంది (గోం, అతీ 
“అత్ర, బవ. ఆతీ.క్‌), ఈ నామనాచకాలలో ఉన్న |పత్యయం .పెంగోలో 
శ్రీ లింగ ఇహువచనానికి (పత్యేక రూపాన్ని సృష్టించడానికి ఉపయోగించ 
బడిందన్న మాట; సామ్యంవల్ల ఈ |ఫత్యయం సర్వనామాలకి వ్యాప్తి చెందింది. 


శ్రీ లింగానికి పత్యేక బహువచన రూషం మరి ఏ (దావిడ భాషలోనూ లేదని 
గమనించాలి. | 


సెంగోలో సర నామాలలో శ్రీలింగానికి అమనుష 


$ లింగానిక్షి ఏకవచన, 
బవువచనాలలో భేదం ఉంది. భ్‌ 


ఆడెల్‌ /ఎడెల్‌ “ఆమె! అవెగ్‌ /ఎవెక్‌ “ఆ స్త్రీలు” 
ఇదెల్‌ “ఈమె” ఇవెక్‌ “ఈ స్రీలు” 
అదె/ఎది 'ఆ జంతువు, వస్తువు అవజ్‌/ఎవజ్‌ “ఆ జంతువులు, 
క వస్తువులు? 
ఇది “ఈ జంతువు, వస్తువు' ఇవజ్‌ “ఈ జంతువులు, వస్తువులు” 


కాని (కియలలో స్ర్రీలింగానికీ, అమనుష్య లింగానికి ఏకవచనంత్లో 
భేదంలేదు. (ఆదెల్‌ [ఆది వుడ్తత్‌ “ఆమె, అది చూసింది”); బఐహువచనంలో 
భేదం ఉంది :(అవెక్‌ హు డ్రిక్‌ “ఆ శ్రీలు చూశారు” అవజ్‌ వ్యాడ్తిజ్‌ “అవి 
చూశాయి”), స్రీవాచక బహువచన |పత్యయం . క్‌, అమనుష్య బహువచన 
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1వత్యయం _ జ్‌. పెంగోలో అనుష్యలింగంనించి శ్ర్రీలింగం విడిపోవడం 
ఒక ఆర్వాబీన పరిణామం. ఇటువంటి మార్పు మరి ఏ మధ్య _దావిడభాషలోనూ 


లేదు. 

మూల |చావిడంలో లింగభేదం : పైన ఇచ్చిన నాలుగు రకాల లింగ 
భేదాలలో ఏది మూల (దావిడభాషకి చెందినది అనే విషయంలో పండితులలో 
భిన్నాభ్మిపాయాలు ఉన్నాయి. ఈ విషయాన్ని చర్చించే ముందు తొద, 
1[బాహుయీలలో లింగఖేగం లేకపోవడం అర్వాచీన పరిణామమే అని మనం 
గుర్తించాలి. (వాహుయీ భాషలో దాని పురాతనకాలంలో లింగభేదం ఉండేది 
అని నిరూపించడానికి ఆధారాలు. ఉన్నాయి. ఆ -భాషలో (ఓద్‌) “వాడు, అది", 
ఓఫ్‌క్‌ “వాళ్ళు, అవి__ఈ సర్వనామాలలో ఓ |పాతివడిక, ద్‌ అమహదేకవచన 
చత్యయం,; ఫ్‌ *వ్‌ (అమహదృహు వచన ప్రత్యయం నించి వచ్చినది; దీని 
చివర కకారం ఇంకొక బహువచన |వత్యయం (త. ఆవర్‌ కళ్‌ _-ఈ రూపా 
లలో కూడా సర్వనామం మీద నామవాచక బహువచన (_పత్యయం చేరింది). 
బాహుయీలో ఈ సర్వనామాలతో ఆకాంక్ష కలిగిన (ప్రథమ పురుష [క్రియా 
రూపాల్లో బహువచన ప్రత్యయం ర్‌ (ఉదా. ఓ(ద్‌) తిఖా 'వాడు / ఆమె / 
అది "పెస్టేడు / పెట్టింది, ఓఫ్క్‌- తిఖార్‌ వాళ్ళు / అవి "పెట్టేరు / పెట్టాయి). 
ఇది మూ. దా. మహదృహువచన (ప్రత్యయమైన * _ఆర్‌ (త. అవర్‌, తె. 
వారులలో ఉన్నది.) 'నించి వచ్చినది. ఓఫ్క్‌ అనే సర్వనామం మొదట్లో. అమ 
హత్తు కాగా దానితో ఆకాంక్ష గల పురుష ప్రత్యయం మొదట్లో మహత్తు అయి 
ఉండడంవల్ల పురాతన |బాహుయీకాలం (Pre = Brahui Period)తో లింగ 
భేదం ఉండేదనీ, ఈ లింగభేదం నశించేటప్పుడు సర్వనామాలలో ఆమహ 
దూపాలు మిగలగా [క్రియలలో మహ్నదూపాలు నిలిచాయనీ మనం ఊహించ 
వచ్చు. పురాతన _బాహుయీ కాలంలో ఉన్న లింగభేదం సన్నిహిత భాషలైన 
కూడుథ్‌ - మాల్లోలలో ఉన్న లింగభేదం వంటిదే కావచ్చు. 


ఇక్‌ పైన ఇచ్చిన నాలుగు రకాల లింగభేదాలలో తెలుగు, కూడుభ్‌ _ 
మాల్లోలలో ఉన్న లింగభేదమే మూల్మదావిడ భాషలో ఉండేది అని చెప్పడానికి 
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చాలా ఆధారాలు ఉన్నాయి. 1. తులనాత్మక పద్ధతి (ప్రకారం భౌగోళికంగా 
సన్నిహితంగా లేని రెండు ఉప కుటుంబాలలో తుల్యంగా ఉన్న ఆంశం వాటి 
మూలభాషకి చెందినదని నిర్ణయించవచ్చు. తెలుగు మధ్యదావిడోవ కుటుంబానికి 
చెందినది; కూడుభ్‌ _ మాల్తోలు ఉత్తర |దావిడోప కుటుంబానికి చెందినవి 
(చూ. అయిదో ఆధ్యాయం). తెలుగు కూడుక్‌ _ మాల్తోలు భౌగోళికంగా సన్ని 
హితంగా లేవు కాబట్టి వీటిలో తుల్యంగా ఉన్న లింగభేదం మూల(దావిడ భాషకి 
చెందినది అయి ఉండాలి. 2. ఈ తెలుగు, కూడుఖ్‌ _ మాల్లోలలో లింగఖేదమే 
1పాపీనమైనదని అనుకొంటే మిగిలిన రెండు రకాల లింగఖేదాలూ ఎలా దీని 
నించి పరిణమించాయో మనం సులభంగా ఊహించవచ్చు. దక్షిణ (చావిడ భాష 
అలో మహతీ ఏకవచనం కూడా ఉంది. దీనికి (వత్యయం *_ఆక్‌ /%_అక్‌ (త. 
ఆవ్‌ వంతాక్‌ “ఆమె వచ్చింది”) ఆశ్‌ అనే మాట "స్త్రీ" అనే అర్థంలో (వ్రత్యేక 
శబ్దంగా కూడా ఉంది; చూ. తె. ఇల్హాలు, త. ఇల్లాక్‌. స్రీ లింగాన్ని ప్రత్యే 
కంగా సృష్టించుకొవేటప్పుడు మూల దక్షిణ (దావిడ భాషా వ్యవవర్తలు ఈ 
(ప్రత్యేక శబ్దాన్ని స్రీ లింగ ప్రత్యయంగా ఉపయోగించడం మొదలు పెట్టి 
ఉంటారు, కాబట్టి ఈ భాషలలో న్రీ లింగం ఒక నూతన పరిణామమని ప్రొఫె 
సర్‌ జూల్‌ బ్లాక్‌ చెప్పేరు. ఇక తెలుగు, పెంగొ, మండకాక మిగిలిన మధ్య 
చదావిడ భాషలలో వకవచన బహు వచనాలు రెండింటిలో కూడా మహదమహశ్ర్‌ 
భేదమే ఉంది. జూల్‌ బ్లాక్‌, ఆయనని అనుసరించి భదిరాజు కృష్ణమూ రీ, ఈ 
ఖేదమే మూల దావిడ భాషలో ఉండేదనీ, మిగిలిన భాషలలో తరవాత కాలంలో 
మగవారూ, ఆడవారూ కలిసీ ఉన్న సముదాయాల్ని సూచించడం కోసం ఆమ 
హత్తులో ఉన్న ద్రీలింగం మహత్తులో చేర్చబడి మనుష్యవాచక బహువచనం 
ఏర్పడి ఉంటుందనీ అన్నారు. కాని మగవారూ, ఆడవారూ కలిసి ఉన్న సమ్మ 
దాయాన్ని సూచించడం ఏ భాషలోనయినా అవసరమే. మూడోరకం లింగ 
భేదం ఉన్న మధ్య ,(దావిడ భాషలలోనూ పెంగొలోనూ కూడా మగ 
వారినీ _ఆడవారిసీ కలిపి సూచించవలసి వచ్చినప్పుడు మహదృవ్ఫా 
వచనరూపాన్నే వాడతారు. కాబట్టి మూల్మదావిడ భాషలోనే మనుష్యవాచక 
బహువచనం ఉండేదని ఊహించడం యు క్రియ క్రమని తోస్తుంది. తెలుగుతప్ప 
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మిగిలిన మధ్య దావిడ భాషలలో ఈ మనుష్యవాచక బహువచనంలోనించి శ్రీ 
లింగం తీసివేయబడి ఆమహద్భహువచనంతో కలిపివేయబడింది. (పెంగోలో 
మళ్ళీ స్రీ లింగం ఆమహత్తు నించి విడిపోయింది.) ఈ భాషలలో ఏకవచనంలో 
మహదమహత్‌ భేదం ఉండడంవల్ల ఆదే రకం భేదం బహువచనంలో కూడా 
ఉండాలి అనే దృక్పథమే దీనికి కారణమై ఉండవచ్చు. అంటే, ఏకవచనంలో 
ఉన్న లింగభేదం సామ్యంవల్ల బహువచనంలో ఉండే లింగబేదంలో మార్చు 
వచ్చిందన్నమాట. ఈ కారణాలవల్ల తెలుగు, కూడుఖ్‌ - మాల్తోలలోని లింగ 
భేదమే మూల దావిడ భాషలో లింగభేదమై ఉండాలి అని (ప్రొఫెసర్‌ ఎం. బి. 
ఎమెనో Kolami. a Dravidian Language, 10.17 తో నిర్ణయించారు. 


ఈ సందర్భంలో తెలుగుకి, కూడుఖ్‌-మాల్తోలకి గల చిన్న ఖేదం 
గుర్తించాలి. తెలుగులో అమహత్తులో వచనభేదం ఉండగా కూడుఖ్‌ _మాల్లోలలో 
అమహత్తులో (ముఖ్యంగా (క్రియలలో) వచనణేదం లేదు. (దావిడ భాషలన్నిటిసీ 
పరిశీలిస్తే దక్షిణోత్తర భాషలన్నిటిల'నూ అమహత్‌ బహువచన |పత్యయం 
వై కల్పికమైనదేకాని నిత్యమైనది కాదు. తెలుగు మొదలైన మధ్య|జావిడభాషల 
లోనే అది నిత్యమైనది (కింద చూడండి). కాబట్టి తెలుగులోనూ, మిగిలిన |దావిడ 
భాషలలోనూ అమహదృృహువచన [కియారూపాలు కొత్తగా సృష్టించబడినవి అని 
మనం ఊహించవచ్చును. 


చె చర్చవల్ణ తదర్థక సర్వునామాలలో మూల్మ దావిడ భాషలో లింగ 
భేదం తెలుగు కూడుభఖ్‌ _మాల్లోలలోనే మార్పు లేకుండా నిలిచి ఉందని తేలుతుంది. 


ఇక |దావిడ భాషలలో, (క్రియలలో ఎటువంటి లింగణఖేదమున్నదో 
చూద్దాం. ప్రాచీన తమిళంలోనూ, (పాచీనాంధంలోనూ భవిష్యత్‌ కాల కియలలో 
మనుష్య బహువచనంలో తప్ప మిగిలినచోట్ల పురుష్ళపత్యయమే లేదు. ఉదా ; 


(పా. త. అవన్‌ /అవళ్‌ /అతు /అవై చెయ్యుమ్‌ 
పా తె. వా(డు /అది /అవి చేయును, 
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'పె తమిళం, తెలుగు రూపాల్లో ధాతువు దాని తరవాత ఛవిష్యత్‌ కాలిక 
(పత్యయం (త. .ఉమ్‌, తె, -ఉను) మ్మాతమే ఉన్నాయి. వాటి తరవాత ఉండ 
వలసిన పురుష్కపత్యయం లేదు. (ప్రాచీనపు తెలుగులో భూతకాలరూపాలై న 
“జేసెను, చెప్పెను మొదలై నచోట్ట కూడా ధాతువూ, భూతకాలిక (ప్రత్యయమే 
(-ఎన్ఫుగాని పురుషపత్యయం లేదు. తెలుగు మధ్య దావిడభాష. తమిళం 
దకిణ్యదావిడభాష. రెండు వేరు వేరు ఉప కుటుంబాలకి చెందిన ఈ భాషలలో 
ఉన్న ఈ సారూప్యం మూల దావిడభాషకు చెందినదే అనడంలో విపతిపత్తి 
వీమీకేదు కాబట్టి మూల్మదావిడ భాషా (క్రియలలో మనుష్యవాచక బహువచన 
పురుష్మపత్యయం తవ్ప (పథవ.పురుషలో పురుష్షవత్యయాలు ఉండేపి కావు అని 
ఘనం నిస్సరళ యంగా చెప్పవచ్చు. 

శ మధ్య దావిడ భాష అన్నింటిలో (తెలుగుతోసవి) చుట్టాలెన ఆడవాళ్ళని 
i నోచింికే శడొలు కాన్నిరటిలో *=ఆక్‌ (ప్రత్యయం ఊంది : " 

(1) తె. కోడలు, గోం. కోర్యాడ్ట్‌; కొం. కొడ్ట్‌య “కోడలు, తమ్ముడి 
భార్య', “పెం, కొడియ (గాఢ) “తమ్ము డిభార్య”, మం. కుడ్డియ (గాఢ్‌) 'కోడలు, 
తమ్ముడి భార్య”, కూయి. కుడ, క్టుఅ “భార్య”, కువి. కుడ్డియ “కోడలు, కుడ 
“తమ్ముడిభార్య”, కో. కొరల్‌ “తమ్ము డిభార్య', నా, కొరల్‌ “కోడలు, పెళ్ళి 
కూతురు”, వ. కొడ్డొల్‌ “పెళ్ళికూతురు”, గ(ఒ). కొడ్లల్‌ “కోడలు, తమ్ముడి 
భార్య” ఇమూ.మ, దా. ఢకోలాక్‌ (2149) 


(1) త. చెల్టియలు, చెల్లెలు, గోం, సేలాడ్ర్‌ వ, చాలల్‌, గ (౬. 
నేలల్‌, సా, (సా చెల్హాల్‌ (మూ.మ.(దా. *చేలాక్‌. (2783). 


(111) గోం. పోరాఢ్‌ “అత్తగారు”, పెం. పోద “అత్తగారు, మం, 
పూదఢ్‌ “అత్తగారు కూయి, పోర “భార్య అక్క కువి పోర 'అతగారు', కో, 
పొదల్‌ “అత్తగారూ”, నా. పొదళ్‌ “అత్తగారు, నా (ఛాం.) పొడ /పొద్ద 
“అత్తగారు”, వ. పొదల్‌ 'భార్యఅక్క-', గ. (సా.) పోదల్‌. “అత్తగారు'౬ 
మూ. మ. [దా *పోతాక్‌. (4508). 
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(ix) తె మఆఅందలు, గోం, మర్‌ండాఢ్‌, కూయి, (మీగలి, కో, 
మర్‌ందాల్‌ మూ. మ. (దా. జమలఅంతాళ్‌ . : 


ఇటువంటి *_ఆక్‌ |పత్యయం చేరిన పదాలు దక్షిజో త్తర [దావిడ 
భాషలలో లేవు. కాబట్టి ఇవి మూల మధ్య |చావిడభాషా కాలంలో సృష్టించ 
బడ్డాయి అని చెప్పాలి. వీటిలో ధాతువులు మాతం మూల దావిడంలోవే; 
ఆ ధాతువులకి స్రీ ప్రత్యయం చేరడమే మధ్య |చావిడ భాషలలో నూతన 
పరిణామం. దక్షిణ (దావిడ భాషలలో సర్వనామాలలోనూ [కియలలోనూ *._ఆక్‌ 
పత్యయం చేర్చడ ౦వల్ణ ప్రీలింగం మిగిలిన లింగాల నించి (పత్యేకింఛబడినదని 
ఇంత క్రితమే చూశాము. కోలామీ _ నాయకీ _ పరీ గదబ ఉపకుటుంబంలో 
పెన చెప్పిన. సంబంధి స్రీనాచక పదాలకి తోడు రెండు, మూడు, 
నాలుగు అనే సంఖ్యావాచకాలలో కూడ్డా ఆక్‌ (ప్రత్యయం చేర్చడంవల్లి 
(పత్యేక స్రీవాచక శబ్దాలు సృష్టించబడ్డాయి (చూ. 3. 3. (ii). 


పై చర్చవల్ల తేలిన సారాంశం : మూల దావిడ భాషలో న్ర్రీలింగం 
(వత్యేకంగా లేకుండా అది ఏకవచనంలో అమహత్తులోనూ బహువచనంలో 
మహత్తులోనూ ఆంతర్జిత మై ఉండేది. ఈ మూల్మదావిడ లింగభేదం ఇప్పుడు 
తెలుగు, కూడుఖ్‌ - మాల్తోలలో మ్మాతమే నిలిచి ఉంది. కాని నాగరికత 
అభివృద్ధి చెందుతున్నకొద్దీ (పత్యేక స్రీలింగరూపాలు భాషలో ఉండాలి అనే 
అభిలాషవల్ల- దక్షిణ భాషలలో సర్వనామ (కియాపదాలలోనూ, మధ్యభాషలలో 
కొన్ని సంబంధి స్రీవాచక పదాలలోనూ, కోలామీ _ పర్షీ ఉపకుటుంబంలో 
వీటికితోడు 2, 3, 4 సంఖ్యాపదాలలోనూ (పత్యేక ద్రీలింగరూపాలు సృష్టించ 
బడ్డాయి. ఈ భాష లన్నిటిలోనూ న్రీవాచక _పత్యయం *._ఆక్‌ అవడం 
గమనించదగినది. పెంగొత్తో ఇతర మధ్య |దావిడ భాషలలోలా కాక స్ర్రీలింగం 
ఇమహత్తునించి రెండు వచనాలలోనూ విడిపోవడం ఒక వినూత్న పరిణామం. 
పెంగొ సాక్ష్యం మొదట్లో స్రీలింగం [ప్రత్యేకంగా ఉండేది కాదనే ఆంశాన్ని 
(ధువపరుస్తుంది. దక్షిణ దావిడంలోని *అవళ్‌ కీ పెంగొలో అదెల్‌కీ వకార 
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దకారాలలో భేదం ఉండడవర్ణి ఈ రూపాన్ని మూల్మదావిడ భాషకు పునర్నిర్మిం 
చడం సాధ్యం కాదని గమనించాలి. 


(11) బహువచన (ప్రత్యయాలు : 

తమిళం : మనుష్యవాచకాల (ఉయర్‌ తిజై)లో బహువచన |పత్యయాలు 
-ఆర్‌ / _ఆర్‌ / -ఓర్‌, -ఇర్‌, _మార్‌ : పాణర్‌ “పాటలు పాడేవారు”, 
వలై యర్‌ 'చేపలవాళ్లు, తాయర్‌ “తల్లులు తంకై యర్‌ చెల్లెళ్ళు”, పార్‌ప్పార్‌ 
ద్రాహ్మణులు”, అటియోర్‌ సేవకులు, ఇశ్లెయోర్‌ “పడుచువాళ్ళు', కేళిర్‌ 
“చుట్టాలు”, పెంటిర్‌ “స్రీలు” (ఏ, వ, సెజ్‌, మకశిర్‌ “స్రీలు” ఐమార్‌ / 
ఐయన్‌మార్‌ “అన్నలు”, తోళ్లిమార్‌ '*చెలిక తెలు”, తాయ్‌మార్‌ / తాయర్‌ 
క వి శ్‌ శి జ్య అధ 
తల్లులు ,» పావైమార్‌ "స్త్రీలు (ఈ |ప్రత్యయాలకి పదాత్మక వ్యవచే 
(Morphological conditioning) కాని వర్ణాత్మక వ్యవస్థ (Phonological 
conditioning) లేదు. ఈ తరవాత కూడా వ్యవస్థ (conditioning) 
సూచించబడని | పత్యయాలకి పదాత్మక వ్యవస్థ మాత మే ఉందని (గహించాలి.) 


తాల్కాప్పియం, చొల్లతికారం సూ. 169లో అమనుష్య వాచకాలకి 
(ఆహ్‌జిజై ) బహువచన (ప్రత్యయం. కళ్‌ అనీ, అది వై భాషికమనీ చెప్పబడింది : 
క్రణ్‌ (కళ), ఊర్‌ (కళ్‌) ఊట్ట', నాయ (కక్‌) “కుక్కలు. అదే [గంథంలో 
సూ. 171 లో కళ్‌ _పత్యయం చేర్చబడని అమానుష్య వాచకం ఏకవచనమో 
బహువచనమో దానికి సంబంధించిన (కియవల్ల తెలుస్తుందని చెప్పబడింది ; 


ఆ వంతతు “ఆవు వచ్చింది" 
ఆ వంతన 'ఆవులు వచ్చాయి" 


పైన రెండో వాక్యంలో బహువనం ఉద్దిష్టమని [క్రియలో అమనుష్య 
బహువచన పురుష (వత్యయం ఉండడంవల్ట స్పష్టమవుతుంది. కక్‌ ప్రత్యయం 
సంఘ వాజ్మయ (గంథాలలో చాలా అరుదుగా కనిపిస్తుంది. పృుజనానూలు, 
అకనానూజు, ఐంకుజునూటు అనే [గంథాలు ఒక్కొక్క దాంట్లో దీనికి రెండు 
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(వయోగాలే ఉన్నాయి. క్షుజుంతొక్రైలో ఇది అసలు ప్రయుక్త మనలేదు. 
యాంటుకక్‌ సంవత్సరాలు’ (పుఅనా. 357.4). అరణ్‌కక్‌ కోటలు” (పత్తు 
ప్పాట్టు 44.13). కాని సంఘవాజ్మయ కాలానికి తరవాత సాహిత్యంలో ఇది 
పచురంగా కనబడుతుంది. ఆ కాలపు సాహిత్యంలో ఇది మనుష్యవాచకాలకి 
కూడా వ్యాపించినట్టు ఈ కింద ఉదాహరణలవల్ల తెలుస్తుంది : నోన్‌పికక్‌ 
“బుషులు, పెణ్‌కక్‌ 'స్రీలు' (చిలప్పతికారంలో (ప్రయోగాలు, అరసర్‌కళ్‌ 
“రాజులు, ఐవర్‌కళ్‌ “అయిదుగురు, కేళిర్‌కక్‌ (కలిత్రాకైలో (వయోగాల్సు, 
చివరి మూడు ఉదాహరణలలో కళ్‌ (వత్యయం మనుష్యవాచక బహువచన 
(పత్యయాల తరవాత చేర్చబడడం గమనించ దగినది. తిరుక్కు.జక్‌ 919 లో 
వూరియర్‌కళ్‌ *తక్కువ జాతి |పజలు’, చిలప్పతికారంలో వానోర్‌కక్‌ “స్వర్గ 
లోక వాసులు” అనే పయోగాలుకూడా ఇటువంటివే. 


నేటి వ్యావహారిక భాషలోకూడా అమనుష్యవాచక బహువచన |పత్య 
యాన్ని వాడరు : వత్తు మాటు “పది పశువులు". కాని కొన్ని మాండలికాలలో 
-క(₹) / -వ(క్‌) విరళంగా ఉపయోగంలో ఉంది. 


మలయాళం : 


తమిశంలోలాగే మలయాళంలోకూడా . మనుష్యవాచక బహువచక |వత్య 
యాలు -అర్‌, మార్‌ : మాతర్‌ 'శ్రీలు', తచ్చకమార్‌ / తచ్చర్‌ “వడం 
గులు", అజ్జన్‌మార్‌ “అన్నలు', అరసన్‌మార్‌ రాజులు”, అమనుష్య వాచకాల 
లోనూ, కొన్ని మనుష్యవాచకాలలోనూ =కళ్‌ (ప్రత్యయం ఉంది : మరం / 
మరజ్ఞక్‌ “చెట్టు”, ఇల(కళ్‌) “ఆకులు”, కణ్డు(కళ్‌) “కష్ట, సీక్‌ “స్రీలు, 
కుట్టికళ్‌ “పిల్లలు, తొళ్ళిలాళి.కళ్‌ “వనివాష్టి. అచేతన నామవాచకాలలో ఇది 
వైకల్పికం. బహుత్వాన్ని సూచించే సంఖ్య ఉన్నప్పుడు అచేతన నామవాచకానికి 
వీటు (కళ) పది “ఇష్ట. 


(దావిడ భాషలు 


కోతలో బహువచన |పత్యయం _గూక్‌, ఇది అన్ని రకాల నామవాచ 
కొలకీ వస్తుంది. అమనుష్య వాచకాలలో దీని |పయోగం చాలా అరుదు. ఆక్‌ణ్‌ 
గూళ్‌ “భర్తలు, కోవ్‌గూక్‌ 'కోతవారు, గండ్‌గూక్‌ 'మగవారు", పెమొగూళ్‌ 
'స్రీలు', తొన్‌గూశ్‌ “తొదవాారు', మెయ్‌జ్‌గూ్‌ 'కొడుకులు'. 


తొద 
తొదలో ఆన్ని నామవాచకాలలోనూ (పథమ పురుష సర్యనామాలలోనూ 


1 
బహువచన |పత్యయం - ఆమ్‌, అతామ్‌ *వారు, అవి", ఇరామ్‌ గేదెలు”, 
మొఖామ్‌ 'అబ్బాయిలు, కూఖామ్‌ “అమ్మాయిలు” కొయామ్‌ '*చేతులు, 


కొడగు ; 

ఈ భాషలో బహువచన |పతయానికి .క(₹), _అ(ళ) అనే రెండు 
రూపాలు ఉన్నాయి. ఈ భాషలో మనుష్యామనుష్య వాచకాలన్ని టికీ ఇదే 
(పత్యయం. (శ కారం వదాంతంలో లోపిస్తుంది, |పత్యయాల ముందు 
ఉంటుంది). -క() అనునాసికాంత నామవాచకాలలోనూ, -అ(క్‌) మిగిలిన 
నామవాచకాలలోనూ వస్తుంది : పొంగ(ళ) అమ్మాయి" (ఏ. వ. పొణ్డు), 
ఆంగ(ళ₹) 'వృరువులు”, (ఏ. వ. ఆణు), కోదెంగ (శ) “కోతులు”, ఆళ($) 
“పనిమనుషులు' (ఏ. వ, ఆపు, కళ్ళ(ళ) / కళ్ళంగ “దొంగలు (ఏ.వ. కె), 
అజ్జియ(ళ్‌ ) “నాయనమ్మలు, వూణాయ(₹ ) “పిల్లలు! నాయియ(శ్‌) 
“కుక్కలు”, పయ్యువ(క్‌ )/పయ్య(శ) “ఆవులు? (ఏవ. వయ్యు (అ) 
చేర్చినప్పుడు తాలవ్యాచ్చు తరవాత యకారమూ, ఉకారం తరవాత వకారమూ 
(ఇది వైకల్పికం) ఆగమాలుగా వస్తాయి. | 


అచేతన నామవాచకాలలో బహువచన |పత్యయం ఉండదు: 'దండు మనె 
“రెండు ఇష్ట; మూందు మర “'మూడుచెట్టు.” 
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కన్నడం : 

ఈ భాషలో మనుష్యవాచక బహువచన (వత్యయానికి ఎఆర్‌, _ఇర్‌, 

=దిర్‌, _విర్‌ అనే రూపాలు ఉన్నాయిః కళ్టర్‌ “దొంగలు”, అరసర్‌ “రాజులు, 
అజ్ఞర్‌ / అజ్జందిర్‌ “అన్నలు, ెండిర్‌ “భార్యలు” (ఏ. వ. 'పెండతి), 
" అశియందిర్‌ “అల్లుళ్లు, మగందిర్‌ “కొడుకులు”, మగకళొదిర్‌ 'కూతుక్టుి, 
తమ్మందిర్‌ 'తమ్ముస్టి, తొక్టొతిర్‌ “చెలిక త్తెలు', తాయవిర్‌ “తలలు”, 
అ త్రెయర్‌ /అ త్తెవిర్‌ “అత్తలు, హుడుగియర్‌ “అమ్మాయిలు, హుడుగర్‌ 
“అబ్బాయిలు.” (అధునిక కన్నడంలో ఈ పదాల చివర ఉచ్చారణార్థకమైన 
ఉకారం. ఉంటుంది.) 


పంప భారతంలో -ఆర్‌ (ప్రత్యయం తరవాత _కళ్‌ /గళ్‌ చేరిన రూపాలు 
కూడా ఉన్నాయిః నాయకర్‌కళ్‌ “నాయకులు”, ఇవర్‌గళ్‌ “వీరు”. 

అమనుష్యవాచకాలలో బహువచన్మపత్యయం -కళ్‌ [-గళుః (ఫ్ర) 
మరంగక్‌ / (ఆ) మరగళు “చెట్టు', పూగళ్‌ / హూవుగచ 'పువ్వులు', 
కయగళ /కయగళు “చేతులు, కణ్‌గళ్‌ /కజ్జుగకు 'కన్నులు', పళ్ళంగక్‌/ 
హొండగకు గోతులు”. 

ఈ (ప్రత్యయం అచేతన నామాలలో వైకల్పికమైనది; ఎరడు మనె(గళు) 
“రెండు ఇళ్ళు”. 

కొన్ని మనుష్య వాచక పదాలలో కూడా -గక్‌ ప్రయోగం పంప 
భారత కాలంలోనే కనపడుతోంది; మునిగక్‌ “మునులు”, కవిగళ్‌ “కవులు”, 
ఆశ్‌ గళ్‌ 'మనుమ్యలు'. 


తుళు: 
కొన్ని మనుష్య వాచకాలలోనూ, జాతి వాచకాలలోనూ బహువచన 


(1 
(వత్యయం ఈ (దీనిలో ఉకారం అనోప్ట్యం (Unround iy 15 అజ్జైరు 
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తాతలు, మర్జెరు “పిచ్చివాష్ట, గట్టిగెరు “తెలివై నవాళ్ళు” స్మెటు “క్ష్రతియలు, 
(ఏ. "సెట్టి, మడ్యెవెరు “చాకలినాళ్శి, మనుష్యెరు 'మనుమ్యలు’. 


కొన్ని సంబంధి వాచక పదాలలో బహువచన (ప్రత్యయం _ఆకుళు 
(గొడ. మాండలికం వ అగుళ్సు అజ్ఞనాకుళు / అజ్జనగుళ్తు “అన్నలు” (ఏ. వ. 
ఆక, అక్కెనాకుళు | అక్కనగుకు “అక్కలు” (ఏ. వ. అక్కె.. / అక్క_,) 
కుకు: భావఢికుశు “బావలు” (ఏ.వ. బావ), ' పళియడికుళు “చెల్లెళ్ళు (ఏ.వ, 
ప, మెగ్గినాకుళు / మెగ్గినగుళు 'చెల్టెప్ట'. 

.అమనుష్యవాచకాలలో బహువచన |ప్రత్యయానికి _కుళు, _ళు అనే 
రెండు రూపాలు ఉన్నాయి. -కుశు ఏకాచ్మ్క-నామవాచకాలకీ, రెండో అక్షరంలో 
సరయు క్రహల్లులేసీ ద్వ్యచ్క-నామవాచకాలకీ, బాహ్మణమాండలికంలో మొదట్లో 
మకారం చివర ఉన్న' నామవాచకాలకీ వస్తుంది. కు మిగిలిన నామవాచకాలలో 
వస్తుంది. గౌడ మాండలికంలో అచేతన నామవాచకాలకి బహువచన (వత్యయం 
చేరదు.- 

_కుళు ఏ కయ్‌కుళు చేతులు, ఆయకుకు “'వరిపంటలు”, కెబికుళు 
'చెవులు', పిలికుళు “పులులు”, ఇరెకెకు “ఆకులు”, మరికుళు “పాములు, జంతు 
వ పిల్ణలు' ‘i ఎలికుళు “ఎలుకలు”, దీపం కుళు /దీపాళు దీపాలు”, పూకుకు 

“పువ్వులు, మంగెకుళు కోతులు”. 


ఇత : పెత్తాను ఆవులు” (ఏ, వ, పెత్త్ర, బోరిన 'ఏడ్డు, కారుప 


॥ ॥ 
'కాట్ల' (ఏ.వ, కారు), కణ్జుళు 'కష్ట' (ఏ.వ, కణ్ణు), పిరెలుళు 'వేస్థ' (ఏ. వ. 
u 
పిరెలు), నాయిళు కుక్కలు”, ఆనెళు ఏనుగులు’, కుదురెళు 'గ్మురాలు' 
తెలుగు : 
తెలుగులో *- మనుష్యవాచకాలకీ,- అమనుష్థవాచకాలకీ బహువచన 
(ప్రత్యయం లు : అన్నలు, కొడుకులు, రాజులు, (పాజబ్న్బన్నయయగ కాపవా 
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లలో దీనిలో మూర్చన్యళకారం ఉండేదని సంవత్సరంబుళ్‌, చోళరాజుక్‌, పెర్దళ్‌ 
మొదలైన రూపాల వల్ల తెలుస్తుంది. 


(ప్రాచీన సాహిత్యంలో కొన్ని మనుష్య వాచకాలలో రు /య అనే బహు 
వచన |పత్యయం ఉంది : పగతురు /పగటు; నెయ్యురు, విలుకాలు, ఆల్లురు 
(ఆ. అల్లుళ్లు), చెల్పెర్యడు (ఆ. చెలెప్ట), కోడండు (ఆ. కోడప్ట), పెన కొన్ని 
మాటలలో (ప్రాచీన భాషలో రు స్థానాన్ని ఆధునిక భాషలో లు ఆక్రమించడం 
గమనించదగినది. (అల్లుళ్లు, ఇకు, ఊళు, గుప, పప మొదలెన రూపాలలో 

౧౧ ౧ ౧ య ౧ హూ 
సంధివల్ణ లు వగా మారింది.) 


సర గనామాలలోనూ సంభ్యావాచకా లలోనూ మహద్వాచక బహువచన 
(పత్యయమైన రు కొన్నిచోట్ల _ప్రాచీనభాషలో జు) |ప్రాచీనభాషలోనూ ఆధునిక 
ఆూా అ న్నా 
భాషలోనూ ఉంది : మీరు, వారు, వీరు, అందటు, పెక్కురు, పలువురు, 
ఇద్దరు, ముగ్గురు మొ. 


గోండీ : 

పురుషవాచకాలలో బహువచన పత్యయరూపాలు ఒర్‌, -ఊర్‌, ఈర్‌ 
(బెటూల్‌ మాండలికంలో _ఓడ్‌, -డ్‌) _5 ఈకారాంతాలలోనూ, ఊర్‌ 
ఓకారాంతాలలోనూ, _ఈర్‌ ఏ లేక _ఆల్‌తో అంతమయ్యేవాటిలోనూ వస్తుంది. ః 
కాండీర్‌ “అబ్బాయిలు”, కల్టీ ర్‌ “దొంగలు” (ఏ. వ. కల్లే), అక్కూర్‌. “తల్లి 
యొక్క తండులు” (ఏ. వ. అక్కో); మామాలీర్‌ 'మామయ్యలు”, (బె) 
మామురియాలోడ్‌ “మామలు”. 


పురుషేతర నామవాచకాలలో బహువచనానికి _క్‌, జ్‌ (-0గ్‌) అనే 
రెండు రూపాలు ఉన్నాయి. -క కొన్ని అజంతనామ వాచకాలలో . వస్తుంది 
(వీటిలో చాలా పదాలు సంబంధి త్రీ వాచకాలు); ఇది హలంత నామాలళో 
నియతంగా వస్తుంది : మరాక్‌ “చెట్టు, ఆజీక్‌ 'తండి తల్లులు ఆరీక్‌ "అ తలు 
కోర్యాక్‌ / (వె కోరియాహ్‌క్‌ “కోడట్ట (ఏ.వ. కోర్యాడ్డ్‌), 'సేలాక్‌ /(జె ) 
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'సేలాహ్‌క్‌ 'చెల్దెళ్ట” (ఏ. వ. సేలాథ్డ్‌), కడ్‌క్‌/(బె.) కన్కొ “కన్నులు” సాప్‌క్‌ 
“ముష్టి, నహ్‌క్‌ / (బె. నాహ్‌క్‌) “ఊష్ట” (ఏ. వ, నార్‌) _ఇ్‌ _-అజంతాలై న 
అమనుష్య నామాలలో వస్తుంది; కాయాజ్‌ "కాయలు" కోందాజ్‌ “ఎడ్డు”, 
కుహిజ్‌ “నూతులు” ఆకీజ్‌ “ఆకులు”, పద్దీజ్‌ “పందులు! పిష్టేజ్‌ “పిట్టలు” 
తమ్మూక్‌ “తమ్ముజ్ణ” (ఏ. వ. తమ్మూర్‌), మర్క్‌ “కొడుకులు” (ఏ.వ.మరీ) 
తలో ఈ (ప్రత్యయం పురుషవాచకాలకి చేరుతుంది. 
కొండ 5. 

పురుషవాచకాలలో బవుృువచన ప్రత్యయం -ర్‌ : అనసిర్‌ “అన్నలు”, 
పాటొర్‌ “బావలు”, టోండర్‌ “స్నేహితులు”, కొన్ని పురుషవాచకాలలో _కు, 
-జ్‌ (ప్రత్యయాలు కూడా ఉన్నాయి: రాస్కు/రాజుజ్‌ “రాజులు, డొజర్‌జు 
“దొంగలు”, దేవుణ్కూ “దేవుళ్ల. 


పురుషేతర నామవాచకాలలో బహువచన (ప్రత్యయం రూపాలు -కు 
(ఆక్‌, స్కు, జు (ఆజ్‌);ంకు, -జాలు సాధారణంగా హలంతాల తరవాతౌ, 
-క్‌, _జ్‌లు అజంతాల తరవాతా వస్తాయి, ఈ కింద న్మూకాలకి కొ న్ని 
ఆపవాదాలున్నో చాలా పదాలకి అవి వ శ్లిస్తాయి. (1) ఇ, ఎలతో అంతమయ్యే 
నామాలలోనూ, అనునాసిక సహితనాదస్పర్శం కాని సంయుక్తాక్షరం తరవాత 
వచ్చే హస్వాచ్చుతో అంతమయ్యే నామాలలోనూ _జ్‌ వస్తుంది: (2) ఇ, అలతో 
అంతమవుతూ స్ర్రీలని పిల్లలనీ సూచించే పదాలలో _క్‌ వస్తుంది: (3) మకారాంత 
నొమాలలోనూ, పు, తుటు, రు, లు,డు, సులు చివరగల ద్వ్యచ్క- నామాల 
లోనూ, క తప్ప మిగిలిన నాదస్పర్మాలు చివరగల _ద్వ్యచ్చ నామాలలోనూ _కు 
వస్తుంది. 
ఎజ్‌ టు న (ఇది అ, ఇ ఎ, ఒ, ఊ- అనే అచ్చులతో అంతమయ్యే 
పాటిలో చస్తుంది ఈమిజ్‌ చెవుల పోగులు”, ఉల్తిజ్‌ 'ఉట్టు", గుడెజ్‌ పొలాలు” 
కూలిజ్ర్‌ “లియ్యరి, _టేతొజ్‌, “పీతలు”, అత్కు_జ్‌ “అతుకులు, కుపెజ్‌ 
“కుప్పలు” (ఏ, వ, కువ), తంబెటిజ్‌ / తంబెట్‌జు 'తమ్ముస్ట', మట్‌ కెజ్‌ 


నామవాచకాలు 197 


“మామీడిపట్ల' (ఏ "వ. మట్ర్‌క), నుకెజో చుక్కలు (ఏ. వే. సుక్క, -కొ ; 
అమెక్‌ 'మ్మలూ (ఏ. వ. అమ), తలెక్‌ “తలలు” (వ. వ. తల), అయలిక్‌ 
“అమ్మాయిలు”. గాలుక్‌ “కూతుళ్లు? సాసుక్‌ *అక్కలు, కొడ్డొక్‌ “ఆడపిల్లలు, 
బోదెక్‌ ' పెళ్ళికూతుళ్ట (ఏ, వ, బోదెల్‌), -స్కు ఇది కొడ్డొనలి “పురుడు 
పోసుకున్న శ్రీ అనే పదంలో ఊంది _ దీని ఐ. వ. కొడ్డొానల్‌స్కు, -కు: 
నొజెస్కు “పులులు”, వెయ్‌కు *నోళ్ట* (ఏ. వ. వెయ, ఇల్కు “ఇష్ట (ఏవ. 
ఇలు), అప్కు “బాణాలు” (ఏ. వ. అంబు), పట్కు- 'పష్టి (ఏ. వ. పండు, 
ఒల్‌స్కు- “ఎలుగుబంట్లు (ఏ. వ. ఒల్డు), కొత్త్‌కు 'కోళ్ట (ఏ. వ. కొలు 
'కోడి'), కికు “చేతులు” (ఏ. వ. కియు), పిడ్‌కు “పురుగులు? (ఏ.వ. పిర్స్‌య్యు; 
డాకు 'ఎడ్డు' (ఏ. వ. డ్మాను). మరక్‌ 'చెట్టు' (ఏ. వ, మరన్‌), మొరొల్కు 
'వేస్ద', పూంకు 'పువ్వులు. 


'పెంగొ : 

పురుషవాచక బహువచన (పత్యయం -5:; టొండర్‌ 'సోదరులు' 
(ఏ. వం టొండెన్‌), ఆడ్జియర్‌ “దున్నేవాష్టి బుఢ్‌హిర్‌ “ముసలివాస్ట' మజిర్‌ 
“కొడుకులు, మామర్‌ “మామలు”, కదెర్‌ “అబ్బాయిలు”, తద్ధిత రూపాలలో 
ఇది నియతంగా (ప్రయు క్రమవుతుంది: ఇంజకర్‌ “ఇంటిలో మగవారు నాటకర్‌ 
“ఊళ్ళో మగవాళ్లు, చాలా పురుషవాచక నామాలలో _ర్‌ బదులు ఇతర బహు 
వచన [వత్యయాలు వస్తాయి. _ఎన్‌ (పత్యయంతో అంతమయ్యే పురుష 
నామాలలో బహువచన [వత్యయం _ఆజ్‌ (దీని ముందు -ఎన్‌ లోపిస్తుంది): 
క్ముమజ్‌ 'కుమ్మరివాట్ట' (ఏ.వ. క్కుమెన్‌), కెయనజ్‌ 'పనివాష్ట' (ఏ. వ, 
శెయ్‌నెన్‌), ష్టూఖజ్‌/ మ్టూఖర్‌ 'దొంగలు' (ఏ, వ, మ్లూఖెన్‌). కొన్ని పురుష 
నామాలలో బవువచన (పత్యయం _కుః కొందు. 'కోందుజాతివారు' (ఏ. వ. 
కొందెన్‌), పొత్కు. “మామలు” (ఏ.వ. పొళ్లెన్‌), పురుష నామాలలో ఆరుదుగా 
జ్‌ కూడా బహువచన (ప్రత్యయంగా ఉంటుంది! గురుజ్‌ “'గురువులు', కుమరిజ్‌ 


“అబ్బాయిలు. 
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క శ్రీ వాచకాలలో బవహువచన్మపత్యయం _క్‌?,హలంతాల తరవాతా తద్ధిత 
రూపాల తరవాతా దీని రూపాంతర మైన _ఇక్‌ వస్తుంది: ఆయక్‌ అమ్మలు”, 
కొయిక్‌ “అమ్మాయిలు, కొగ్గెక్‌ “ఆడవాళ్ల, తడిక్‌ 'తలులు”, డొకకిక్‌ /వాణిక్‌ 

౧ ౧ ౧ 
“భార్యలు”, జీపొక్‌ యువతులు” (ఏ.వ, జీపొలి), తొడ్డ్‌ందెక్‌ చెల్లెళ్ల" (ఏ.వ. 
శొడ్ట్‌ందెల్‌), - డెల్‌), హతనిక్‌ “వృద్ధ స్త్రీలు” (ఏ, వ, హతన్‌), నాటికిక్‌ 
“ఊళ్ళో స్త్రీలు. 


అమనుష్య వాచకాలలో బహువచన (వత్యయం రూపాలు _ కు, జ్‌ 
(౧ ఇజ్‌). _కు హలంతాలైన ఏకాచ్క నామాలలో వస్తుంది : ఇల్కు- “ఇళ్ళు”, 
కాల్కు “కోళ్ళు”, కెయ్ము_ చేతులు”, తోర్కు “పేర్ద, పడ్‌కు 'పళ్ళు”, పుయ్‌కు 
“పువ్వులు, కణ్బు_ కళ్ళు (ఏ. వ. కణ్‌గ, 


కోడిజ్‌ “ఆవులు', ఆకిజ్‌ “అకులు”, బడ్జెట్‌ “క్మరలు", _ ఇజ్‌ హలంతాలైన 
ద్వ్యచ్మ-నామాలలో వస్తుంది : తెములిజ్‌ “వెంటుకలు”, నెకుడ్డిజ్‌ “కుక్కలు” 
కితులిజ్‌ “చెవులు, నీతుహిజ్‌ “ఉంగరాలు' (ఏ. వ. వరుస. 


జ్‌ అజంత నామాలలో వసుంది : హిన్హుజ్‌ “పిల్లలు”, ఓడజ్‌ “మేకలు”, 


మండ : 

పురుషవాచక బహువచన |పత్యయం -ర్‌ ; కథ్డ్‌దెర్‌ “అబ్బాయిలు”, 
రికర్‌ “ఇద్దరు పురుషులు", హేజునర్‌ “భార్య “తమ్ముళ్ళు”, నామ్‌జిర్కె నా కొడు 
కులు'లో రెండు బహువచన |వత్యయాలు ఉన్నాయి. 


కొన్ని స్త్రీవాచకాలలో బహువచన (ప్రత్యయం -చ్మై/ “హె ః _ఆచ్కె_ 
శ్రీలు, భార్యలు (ఏ.వ.ఆడ్‌), నామ్‌గ హ్కె “నా కూతుష్ణ” (ఏ.వ.నామ్‌గాక్‌). 


అమనుష్యవాచకాలలో బహువచన |పత్యయానికి _ కె, _జ్‌ అనే రెండు 
రూప్రాలు ఉన్నాయి౮ా . కె సాధారణంగా ఏకాచ్మ్క." నామాలతో వస్తుంది; కన్కె_ 
కళ్ళు, పల్కె “పళ్ళు (£౭౭b), గూర్కె. “గోళ్ళు” స్టేకె “ఏముకలు' (ఏ. వ 
పేన్‌, అప్కె “బాణాలు? (ఏ. వ. ఆంబ్‌). 
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= జో సాధారణంగా 'అనేకాచ్క_ నామాలతో వస్తుంది ౩ వెప్పాజ్‌" వేను 
(£15౭౯5) రీంగజ్‌ 'బొగ్గులు', హూ కెరిజ్‌ చుక్కలు", హేపురిజ్‌ “చీవుచ్ళు'. 


కూయి ః 

పురుషవాచక బహువచన (ప్రత్యయం -రు : ఆబరు 'తండులు' దాదరు 
“అన్నలు” , అపొరు “కొడుకులు” ; అకెరు "తాతలు, తంజెరు _ “తండ్గులు 
(ఏ. వ తంజీ). కొన్ని పురుషవాచకాలలో - క /0గ బహువచన (పత్యయంగా 
ఉంది * అందెసక/తంబెసక “తమ్ముళ్ళు”, అకెంజంగ 'త్తాతల్తు, _తారెంజక / 
తొరెంజంగ "స్నేహితులు, 


ప్రీవాచకాలలో: ఇహువళన (ప్రత్యయం _ స్క-.(తరచుగ్రా ఇది. సకగా 
ఉచ్చరిత మవుతుంది  అజస్క “తల్లులు”, . ఆసస్క “ఆడవాళ్ళు, అంగెస్కు 
“చెల్దెప్టి, .వచొయిస్క “అక్కలు”, [మవుస్క- “కూతుళ్ళు. 


అమనుష్య వాచకాలలో బహువచన |వత్యయం రూపాలు _క గా గ, 

. ౦గ, - కఉకారం, ఎకారం చివరనున్న నామాలలో వస్తుంది (దీనిముంధు 
ఉకారం లోపిస్తుంది). దీని రూపాంతరమైన గనులేకణు చివరనున్న నామా 
లలో వస్తుంది; కోర్క- *“గెదెలు' (ఏ. వ. కోరు), సీర్క “వేళ్ళు (౯608) (వీ* 
వ. సీరు), సాస్క- “పాములు? (ఏ. వ (సాను), ల్ఫాక “తలలు” (ఏ.వ. తవు), 
కక /(కుట్టియా) కస్క- 'చేతులు' (ఏ. వ. కజు), (నమహ్మూ “చేట్టు! (ఏ. వ. 
వహ (శ్రేక చెవులు . {వ వ కిర్పు,. శాస “ఊక”. (ఏ- వ. నాఖిః 
కాట్క- 'కాళ్ళు' (ఏ వ. కాడు), వస్కక /(కుట్టియా) వచక “వేళ్ళు (వగల) 
(ఏ. వ. వ్రంజ్బు, .కన్గపుల్చానీ కన) | (రక్షణ) కడ్‌క “కళ్ళు (ఏ. వ. 
కను). శేలెక 'కొడవళ్ళు' , టూణ్ల “కొయ్య (దూలం), (+ ఏవ, టూజ్‌). -౦గ 
మిగిలిన ఆచ్చులతో అంతమయ్యే నామాల తరవాత వస్తుంది ః మొడొంగ 
“మొగ్గలు” + కొంగ “కాయలు” (ఏ. వ. కాజ), వూంగ “పువ్వులు” (ఏ. వః 
పూజు), ఓడంగ' “మేకలు” కోడింగ *'అవులు); "ఒలిరగ "*ఎలుగుబరెట్టు 
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అవపాదోలు  ఉదొ : మీడక 'పిల్పలు, టృడక "కోడిపుంజులు", ఒడిక 
“ఎలకలు', తొడ్డిక “తోడిచెట్టు', ముంగెలిక “ముక్కులు (ఏ. వ. ముంగెలి), 
కతాక 'పారలు' సొడ్రౌక చీమలు’. 


కుది ౩ 
పురుషవాచక బహువచన (ప్రత్యయం ఒరి : కొకరి “అబ్బాయి” (ఏ, వ, 
కొకనో. మైహబ 'పురుమలు' లో _జ ఉంది. 


స్రీవాచకొలలో బహువచన ప్రత్యయం స్క / నిక 8 ఆయస్క / 
ఐబయసిక “ఆడవాస్టి. 


అమనుష్య పాచకాలలో బహువచన (పత్యయరూపాలు క, జ (-0గ), 
-క సాధారణంగా హలంతాల తరవాత వస్తుంది: పల్క- 'పష్ట' (teeth), 
కణ్యా 'కళ్ణ”, హీర్క వేళ (foots), కెల్క. ఈకలు, గట్క “గట్టు”; 
మయ. 'నువ్వు గింజలు, [కిక “చెవులు” (ఏ. వ, కిరు). =టి (0గ) అజంతాల 
తరవాత వస్తుంది: బుగ్గజ “బుగ్గలు” చనెప్పుజ చెప్పులు”, పూరగ “పువ్వులు, 
కఠ్స్‌వెజ 'కడియాలు' మొకొజ "మొక్కలు". 
కోలామీ : 


వురుషవాచకాలలో బహువచన పత్యయంర రూపాలు ర్‌, ఊర్‌, ఏర్‌ వ 
ఎర్‌ కోలివర్‌ *కోలోములు' లోనూ, .ఊర్‌ మాసూర్‌ “మనుష్యులు” లోనూ 


=వీర్‌ క తో అంతమయ్యే 4 3 నామాలలోనూ వస్తుంది: మామశేర్‌ 'మామలు”, 
దాదాకేర్‌ “అన్నలు”. 


వురుషేతర వాచకాలలో బహువచన (ప్రత్యయాలు _ఏవ్‌, ల్‌ (ఉల్‌, 
=నీల్‌. -కుల్‌), 


కొన్ని స్ర్రీహచక జంతుహచ కామనుష్యవాచకాలలో బహువచన ప్రత్యయం 
వీవ్‌ : ఆలయశేవ్‌ “దున్నపోతులు? సీనకేవ్‌ 'నల్టదుప్పులు', అత్పకశేద్‌ 
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“అత్తలు” (ఏ. వ. అప్ప, అమ్మ నేన్‌ “అమ్మలు” (వ వ అమ్మ), వీన్ననేక్‌ 
వదినలు’ (ఏ. వ. వన్న, 


_వ్‌ చాలా అజంకాలైన నోమాలలోనూ దీని ముందు ట్‌, డ్‌ 0గ్‌,న్‌ 
లతో అంతమయ్యేరూపాలుగల కొన్ని నామాలోనూ వస్తుందీ: కయేల్‌ 'చేపలు, 
కోలాల్‌ “కలాలు, పాటాల్‌ "పాటలు, కీల్‌ “చేతులు, ఎడ్జ్‌ “ఎడు”; కంథ్‌ 

a 
“కళ్టు', (ఏ. వ. కన్‌), సేడ్డ్‌ “పిట్ట (ఏ. వ, పేర్‌, ఇది ఆల్‌ 
ప్రత్యయంతో అంతమయ్యే 11 నామాలలో కూడా వస్తుంది (-ఆల్‌ దీనిముందు 
అసి. గా మాతురుంది; వీటిలో కొన్నీ సంబంధి గ్రీవాచకాలు) ః కొమ్మసీల్‌ 
'కూతుష్ట (ఏ. వ. కొమ్మాల్‌), కొరసీల్‌ “తమ్ముళ్ల భార్యలు (ఏ. వ 
కొరాల్‌), మర్‌ందసీల్‌ “మరదస్ట' (ఏ. వ. మర్‌ందాల్‌), తెర్వసీల్‌ “కత్తులు 
(ఏ. వ. తెర్వాల్‌), 


దీని రూపాంతరమైన .ఊల్‌ పైన ఇచ్చిన హల్టులూ, సంయుక్త 
హల్లులూ కాక మిగిలినవాటితో అంతమయ్యే నామాల తరవాత వస్తుంది! 
శ్రేతూల్‌ “చేటలు*, 'కెవూల్‌ “చెవులు, మాకూల్‌ “చెట్టు, హెమూల్‌ "పాములు, 
పౌయూల్‌ 'పొయ్యిలు', కుద్గూల్‌ “తొడలు' (ఏ. వ. కుదుగ్‌). 


సీల్‌ ట్‌, డ్‌, న్‌, మ్‌, య్‌, ర్‌, ల్‌, లతో అంతమయ్యే కొన్నిటి 
తరవాత వస్తుంది: అయ్‌సీల్‌ /అయెకసీల్‌ “అమ్మలు” (ఏ. వ. అయ్‌), 
దోర్‌సీల్‌ “గొడ్డు”, నాట్‌సీల్‌ 'కొయ్యముక్కలు’, కెందిల్‌సీల్‌ “దీపాలు”, 
మరన్‌సీల్‌ 'మరదులు'. 


ఆ, ఊ. ఈ లతో అంతమయ్యే కొన్ని నామాలతోనూ, లతో ఆంత 
మయ్యే మూడు ఏకాచ్యానామాలతోనూ న్‌ ర్‌ లలో అంతమయ్యే ఒక్కొక్క 
నామదితోనూ -కూల్‌ వస్తుంది. -ఆల్‌ 1ప్రత్యయంతోగాని _తాద్‌ |ప్రత్యయంతో 
గాని అంతమయ్యే చాలా స్ర్రీవాచక పదాలతో కూడా ఇది- వస్తుంది (దీసిఘుంఛు 
_అల్‌ _అసి.గానూ _తాద్‌ _తసి.గానూ మారతాయి : బాలకూల్‌ “పిల్లలు 
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పెలకూట్‌ “ఇష్ట, పల్కూల్‌ 'పట్ట' (teeth), తల్కూల్‌ తలలు, వల్కూూలీ్‌ 
ద-- 

*బియ్యం గింజలు), పేన్‌కూల్‌ “పేలు”, సీర్‌కూల్‌ “ఈష్టి, బుడ్డిరసికూల్‌ 

“బుట్టలు అల్టే జాతి శ్రీలు (ఏ. వ. బుడ్డిరాల్‌), దీవర్తసికూల్‌ “చేపలవాళ్ళ 
క బ్గా ౧ a 

శ్రీలు (పవ. దీవర్తాద్‌). 


నాయకి. (ఛాందాా క 
౨౨, పురుషవాచకాలలో బహృవచన. పత్యయం రూపాలు _ర్‌, -ఎర్‌ ? 
కయ్‌మర్‌_ “భ ర్తలు”. (వవ కయుమన్‌), తోలెర్‌. సోదరులు? (ఏ.వ. తోలెన్‌), 


పోర కేర్‌ “కొడుకులు, పోర్ట్‌ “మామలు (ఏ.వ. పోద్‌న)లో ల్‌ (ప్రత్యయం 
ఉంది, 


పురుషేతర వాచకాలలో బహువచన (ప్రత్యయాలు _ల్‌, -కు (గు), 
=ల్‌ సాధారణంగా ఎ, న్‌, డ్‌, ర్‌ లతో అంతమయ్యేవాటితో వస్తుందీ: కజ్దెల్‌ 
“కష్టాలు, కొర్సెల్‌ బొగ్గులు, మద్ధెల్‌ “మామిడిపష్ట”, కన్‌ “కష్ట, గుడ్డి 
“గుడ్డు, పేర్ట్‌ “పేద్ద, 


సాధారణంగా -కు హలంత చామాలతోనూ గు. అజంత నామాలతోనూ _ 
వస్తుంది * శేత్కు 'కేటలు', ఉవ్విగు 'నూతులు", తల్క “తలలు”, గుడ్డగ 
“క్ష ంటిగుడ్డు', పల్కు “పళ్లు (teeth), కెరిగు చెప్పులు, పామ్ము_ “పాములు”, 
చల్కు (బియ్యం గింజలు, ఎల్టిగు “ఎలుకలు. 
పర్డీ : క 

కొన్ని పురుషవాచకాలలో బహృవచన ప్రత్యయం _ ఎర్‌ : చేవలెర్‌ 
“అబ్బాయిలు, ముత్తకెర్‌ 'ముసలివాష్ట (పురుషులు), తెందెర్‌ *తం్యడులు?, 
అయిలెళ్‌ “మేనమామ కొడుకులు”, మరి కొన్ని పురుషవాచకాలలో _కుల్‌ కూడా 
ఉందిః కోచ్‌కుల్‌ *రాజులు”, చల్‌జఖ్లీద్‌కుల్‌ “అల్లుళ్లు”. 


సంబంధి స్తీ వాచకాలలో .ఒల్‌ (ప్రత్యయం వస్తుంది: ఇయొవ్‌ “తల్లులు” 
(ఏ వః ఇయ), తల్లావ్‌ “తల్లులు (ఏ. వ. తల్‌), తందిలొవ్‌ /అందిలోవ్‌ 
“వదినలు”. బయ్యువ్‌ /(దక్షిణమాం), బయెవ్‌ “అక్కలు”. 
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పుర్వుషేతర, వాచకాలళ్లో,బఐహువచన (పత్యయాలు, లల్‌ (-ఉల్‌), కుల్‌, 
-చిల్‌, _తిల్‌. 


_ర్‌ అజంత నామాలతో వస్తుంది (దీనిముందు అకారం ఏక్రారంగా మారు 
తుంది), దీని రూపాంతరమైన _ఉల్‌ సాధారణంగా దీర్జాచ్చుగల ఏకాచ్కనామా 
లతోనూ, ద్య్యచ్కనామాలతోనూ, , సంయుక్త వాళ్టుతో అంతనుయ్యే నామాల 
తోనూ వస్తుందిః ఇలిల్‌ “ఎలుగుబంట్లు”, వెర్చిల్‌ “వియ్యం గింజలు”, మడిల్‌ 
“గొడ్డళ్ట", కుదుల్‌ “తొడలు”, కొవ్వెల్‌ “వండు కోతులు' (వీ. వ. కొవ్వ), 
చాశెల్‌ “ముష్టి (ఏ, వ, చాక), జువెల్‌ “నూతులు” (ఏ. వ. జువ), కనుల్‌' కళ్టు', 
కెయుల్‌ చేతులు” , బాముల్‌ “పాములు”, మీనుల్‌ చేపలు”, శకేలుల్‌ కాష్ట, 
చెర్పుల్‌ “చెప్పులు” (ఏ.వ. చెరుప్‌), మెర్టుల్‌ “మందులు” -(వీ,. వ. మెరుద్‌) 
దీని ఇంకొక రూపాంతరమైన -ఇల్‌ కొన్ని పదాలలో మ్మాతమే ఉంటుంది. ఇది 
ముఖ్యంగా తాలవ్య హల్డుతో అంతమయ్యే నామాలలో వస్తుంది: పడ్చిల్‌ ' అబ్బా 
యిలు (ఏ. వ. పడిచ్‌), నెల్‌ జల్‌ “నెలలు” (ఏవ, నెలిజ్‌), _వడ్జిల్‌ “పరు 
గులు” (ఏ. వ, పుడుత్‌). 


"కుల్‌ 1పత్యయం హలంతాలై:న ఏకాచ్క-నామాలతో వస్తుందిః కెల్కుల్‌ 
“రాష్ట్ర, "పెళల్‌కుల్‌ “పట్టి; (teeth), తెల్కుత్‌ 'తలలు', మెర్కుల్‌ 'చెట్టు' 
(ఏ. "వ. మెరి), ప “ఎలుకలు, విల్ముల్‌ 'విల్లులు”, కిల్కుల్‌ “చిల 
కలు”, వార్కుల్‌ *వేస్ట' (roots) కేత్కుల్‌ “చేటలు” “(ప్రవ కేశి, తీన్కుల్‌ 
'శివెట్రిగలు”, పెంద్కుల్‌: పందులు. 


_చిల్‌ ? ల్‌,ట్‌, డ్‌ లతో “అంతమయ్యే నామాలతో వస్తుంది. = (ఈ 
హల్టులు ఈ _పత్యయం ముందు లోపిస్తాయి) : కెకొచిల్‌ 'చెవులు' (వ. వ, 
కెకొల్‌), ఊచచిల్‌ “ఉయ్యాలలు (వీ.వ. ఊచల్‌), తెర్వచిల్‌ “కత్తులు” 
(ఏ. వ. తెర్యల్‌), కేతచిల్‌ “మృతభ_ర్హృకలై న శ్రీలు (ఏ. వ. 'శితల్‌), 
కొడాచిల్‌ “పెళ్ళి కూతుళ్ళ, చాలచిల్‌ “చెల్లెళ్ళు (ఏ. వ. చాలల్‌). ము ర్లచిల్‌ 
ముసలిన్ర్రీలు'. 
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చశ్తీల్‌ మెడలు వార్తిల్‌ వేళ్ళు (£005) వంటి చాలా కొన్ని నామా 
అలో .తిల్‌ (పత్యయం కనపడుతోంది. 


గదేజ (ఒల్లారీ) ః 
"కొన్ని పరుషవాచకాలలో బవువచన (వత్యయం -ర్‌, ఓర్‌? అమబర్‌ 
“మాతండులు', ముత్తకొరో “ముసలివాళ్ళు, ఇలెర్‌ 'అల్లుష్ణో (ఏ వ. ఇలెండ్‌). 
+ కొన్ని న్రీవాచకాలలో బహువచన పక్యయం -వ్‌, -ఎవ్‌ : తమయవ్‌ 
“వోళ్ళుతల్లులు ఇలెవ్‌ "పెళ్ళికూతుష్ట, 
-ల్‌. -ఇల్‌, _డల్‌ ; కిల్‌ “చేతులు గూడెల్‌ 'గూత్చి. పేనిల్‌ 
"పిలు, కుయుగుల్‌ తొడలు). 
తతిల్‌ : కస్పిర్పిల్‌ కన్నీళ్ల సుప రిల్‌ “చింతచెటు. 
౧ ~~ గ్‌ 
సీల్‌ 1 గర్సిల్‌ *వడగళ్చ గ్‌ వర్సిల్‌ “ధాన్యంగింజలు, ఆయసిల్‌ 
“భార్యలు (ఏ వ. అయల్‌), కౌర్రసిల్‌ 'కోడబ్ట' (ఏ. వ కోడ్డల్‌) శీటసీల్‌ 
మృతభ రృృకలై న స్రీలు” (ఏ. వ, కేటల్‌) 
“కిల్‌. -కుల్‌, గిల్‌, _గుల్‌ : సెట్కిల్‌ 'కొడవళ్టి, కణ్బుల్‌ 
“కష్ణ పల్కిల్‌ పట్టి కాల్గిల్‌ కాళ, సిర్టల్‌ “నరాలు? 
(కొండేకోర్‌ కేక సాలూరు మాండ లికం) : 


-ర్‌, ఓర్‌ 2 దాడీర్‌ సోదరులు (ఏీ.వ దాది) పాట్రోర్‌ తోడల్డుక్టు' 
(వీ. వ. పాటొ) ఆబార్‌ తండులు (ఏ. వ ఆబ) సూపేకోర్‌ సూపెక్‌ 
వొతీవారు. 


/ -ల్‌ : నాజూల్‌ నాలుకలు కొడుకూల్‌ కొవ్వులు (ఏ వ 
కొచుకూడ్‌) 

“ఈల్‌ /-ఊల్‌ 1 ఏగిల్‌ ఆకులు (ఏవ ఏగు), కుర్ణురబూల్‌ జలగలు" 
(ఏవ కుర్భూమ్స) 
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_తీల్‌ / -కూల్‌ (ఇది ఒక కులాన్ని గాని జాతినిగాని నూదించే 
నామాలలో వస్తుంది : మజాల్తీల్‌ మంగలివాళ్టు! మురియతీల్‌ మురియణారు', 
అంజోర్తూల్‌ అంజోర్‌ జాతివారు ఒన్‌సోల్తూల్‌ ఒంసోల్‌ జాతివారు 


-సీల్‌ / సూల్‌ * మాసీల్‌ కూతుళ్లు (ఏ వ మాలు) సాయగ్గిల్‌ 
పొయ్యిలు (ఏ వ సొయ్‌గ్గి) వేందిసీల్‌ దెయ్యాలు (ఏ వ వేంగీట్‌), 
శెకొసూల్‌ చెవులు (ఏన కెకొల్‌) "ముడుకుసూల్‌ మోకాళ్టు 


-కీల్‌ / కూల్‌ . కేంద్‌కిల్‌ జుట్టు (ఏ. వ శకేంగీట్‌ ) బంత్కీ_ల్‌ 
చెరువులు (ఏవ బందు) పొంత్కూల్‌ ముఖాలు (ఏవ పొందు). 


_గిల్‌ / -గూల్‌ . సుపార్గీల్‌ చింతకాయలు (ఏ వ. సుపారిన్‌) 
కెయ్యోడ్‌గీల్‌ “వెలగపళ్లు (ఏ వ. కెయ్యోట్‌) కోబ్లూల్‌ జీడిగింజలు 
(ఏ వ కోణూన్‌) 


(పై ఉదాహరణలలో ఊకార యుక్త |పత్యయాలు ఉ ఊ ఒ ఓల 
తరవాతా ఈ కారయు క్ర పత్యయాలు మిగిలిన అచ్చుల తరవాతా ఉండటం 
గమనించదగ్గది ) 


కూడుఖ్‌ = 

మనుష్యవాచక బహువచన (పత్యయం అర్‌, _ర్‌ : ఆలర్‌ పురుషులు, 
ముక్కంర్‌ స్రీలు పెల్టిర్‌ అమ్మాయిలు (ఏ, వ. సెల్లో), పచ్చార్‌ ముసలి 
శ్రీలు (ఏ పచ్చో) డుక్కుర్‌ “ఉంచుకున్న స్త్రీలు (ఏ. వ, ఢుక్కు) 
మేతర్‌ భర్తలు. (ఏ వ, మేతస్‌) పచ్‌గీర్‌ ముసలివాళ్టు (పురుషులు) 
(ఏ వ. పచ్‌గీస్‌) మనుష్య సముదాయాన్ని సూచించడానికి గురియార్‌ అనే 
వదం వాడతారు ఆలీ గుకియార్‌ 'భార్యలు' ఆలర్‌ గురియార్‌ “పురుషుల 
నముదాయంి. బంధువాచక - పదాలకి బగ్గర్‌ చేరుస్తారు * " దాదాబగ్గర్‌ 
అన్నలు 


2065 బావి కాటా 


అమనుష్యహాచకాలకి బహువచన (సత్యయం లేదు- కాని బవుత్వాన్ని 
సూోచించవలసినప్పుడు గుట్టి ఆన్నీ అనే పదాన్ని నామవాచకానికి తరచు 
చేరుస్తారు * మన్‌గుట్టి “చెట్టు (అన్నీ) నెర్‌ గుట్టి పాములు (అన్నీ) అడ్డో 
గుట్ట ఎడ్డు (అన్ని 
మాల్లో : 


_ మనుష్యవాచక బహువచన (ప్రత్యయం -ర్‌ .మలెర్‌ మనుష్యులు 


వుల్నీర్‌ స్రీలు, పెలెర్‌ స్త్రీలు (ఏ. న పెలి), మగెర్‌ అమ్మాయిలు 
(ఏ. వ, మల్టి) 


అమనుష్యవాచకాలకి బహువచన |పత్యయం లేదు కాని బహుత్యాన్ని 
సూచించవలసి వచ్చినప్పుడు గహ్‌ండి అనే పదాన్ని నామవాచకానికి తరచు 
చేరుస్తారు * జేడి గహ్‌ండిక్‌ గ్యారైలు గొట్‌ అనే పదం చేర్చడం కూడా 
ఉంది + గొట్‌ సియడెద్‌ నక్కలన్నీ 
(ొహుయీ : 


ఈ భాషలో బహువచన! పత్యయం .క్‌ (00 -ఆక్‌) క్‌ దీర్దాచ్చుగాని 
ఎయ్‌ గాని చివరనున్న నామాలలోనూ ట్‌ డ్‌ (దీర్దాచ్చు తరవాత) డ్‌ న్‌ 
మ్‌ ల్‌,ల్డొ రొస్‌,ష్‌, జ్‌ రయ్‌ ఈ హల్టులలో ఒకదానితో అంతమయ్యే 
నామాలలోనూ వస్తుంది (-క్‌ ముందు ర్‌ లోపిస్తుంది జాక్‌ నోష్ట , దేక్‌ 
“రోజులు , ఉరాక్‌ ఇచ , హక్‌ పురుగులు టీల్కా విల్ణులు ఖన్క్‌- 
“కళ్ళు పిన్‌ పేర్ద 1 ఈడ్‌/(ఆరుదుగా) ఈన్క్‌ చెల్లెష్టి (ఏ వ ఈడ) 
మసిన్క్‌ (అరుదుగా) మసిఢ్‌_ కూతుష్ట (ఏ వ, మసిఢ్‌) పాలక్‌ “పాలు 
తేల్‌క్‌ తేష్ట మాక్‌ కొడుకులు (ఏ వ మారొ) డీక్‌" సీళ్ట (ఏ వదీర్‌) 
ఇఖఫ్క్‌' చెవులు (అపవాదం) 


-ఆక్‌ మిగిలిన హల్దులతో ఆంతమయ్యే నామాల తరవాతా అకారాంతమైన 
నామాలతరవాతా వస్తుంది (ఆ ఆల మధ్య ఘ (gh) ఆగమంగా వస్తుంది) 
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లుమ్మఘాక్‌ అమ్మలు (ఏవ లుమ్మ) వావఘాక్‌ “తం్యడులూ (ఏ-వ.బా 
పుటాక్‌ జుట్టు * పిడ్డాక్‌ “కడుపులు” (ఏ. వ. స్‌, నుతాక్‌ కటు 
తుమాక్‌ న్మిదలు. ఇరమాక్‌ రొఫ్టైలు . 


_-ఆస్‌ అనే బహువచన ప్రత్యయం "పేర్ణకీ సంఖంధివాచక పదాలకి 
చేర బడుతుంది. ఇది ఆ వ్యక్తిని ఆ వ్యక్తికి సంబంధించిన కుటుంబాన్నీ లేక 
సముదాయాన్నీ సూచిస్తుంది: బాజ్‌ఖానాస్క్‌_ బాజ్‌ ఖానూ ఆయన కుటుంబమూ, 
లుమ్మఘాస్క్‌. తల్లి ఆమెకి సంబంధించినవాళ్ళూ చూ _ ఆరిస్క్‌_ వ్యక్తులు 
(ఏ వ, అరే) 


కాని ఈ భాషలో బహువచన పత్యయ (ప్రయోగం నిత్యమైనది కాదు. 
బహువచనార్హ్దం సందర్భంవల అంటే సంఖ్యావాచకంవల గాని కొన్ని-, 
o ౧ ౧ 
“చాలా మొదలైన పదాలవల్ణ గాని సూచితమయేటప్పుడు దీన్ని ఉపయోగించ 
నక్క-రలేదు కాని సందేహానికి ఆస్కారం ఉన్నప్పుడు మ్మాతం ఇది (పయుక్త 
మవుతుంది అందువల్ల ఈ భాషలో ఈ కింద ఉదాహరణలలో లా బహువన 
(ప్రత్యయం చేర్చీచేర్చకుండా కూడా వ్యవహరించవచ్చు : 


దహ్‌ బందఘ్‌ అ 

దహ్‌ బందఘాక్‌ పదిమంది మనుషులు 

ఇరా మార్‌ | 
ఇరా మాక్‌ } ఇద్దరు కొడుకులు /అబ్బాయిలు 


తులనాత్మకచర్చ 


'పె పరిశీలనవలన (దావిడభాషలలో మనుష్య వాచకాలకి ఒక బహువచన 
(పత్యయం అమనుష్య వాచకాలకి ఒక బహువచన (ప్రత్యయం ఉన్నాయని 
తెలుస్తుంది మనుష్యవాచకాలలో బహువచన (వత్యయం మూల దావిడంలో 
శం(అ)ర్‌ అని నులథంగా " చెప్పవచ్చు (అ=అచ్చు" ఇది వదాద్యచ్చు కాదు 
కాబట్టి దాని స్వరూపం ఇదమిత్థంగా చెప్పలేము). దీని నించి పుట్టిన రూపాలు 


కోత, తొద, కొడగు (చాహుయీఅలో తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ 
నిలివి ఉన్నాయి. తెలుగు తప్ప మిగిలిన మధ్యదావిడ భాషలలో దీనినించి 
వచ్చిన |పత్యయాలు పురుషవాచకాలలో మ్మాతమే ఉండడం (శ్రీవాచకాలలో 
లేకపోవడం) ఆ భాషలలో స్త్రీలింగం బహువచనం కూడా తిర్యగ్గడాలతో చేరి 
పోవడంవల్లనే అని చెప్పాలి (యైన చూడండి) ఈ |పత్యయం |పచురంగా ఉన్న 
భాషలలో కూడా కొన్ని మహద్వాచకాలలో దీనికి బదులు అమహద్భహువచన 
(పత్యయం మనకి కనిపిస్తుంది. ఉదా: త కుళ్లంతై కక్‌ “పిల్లలు , తె అన్నలు 
“గోం. మర్కొ కొడుకులు (ఏ వ. మరి) మొ. ఈ అమహదృహువచన 
(పత్యయం మవాత్తులలోకి కూడా వ్యాపించడమనే పరిణామం చాలా భాషలలో 
కనపడుతోంది కాబట్టి ఇది మూల్మదావిడ భాషాకాలంలోనే మొదలయి ఉండాలి 
కోత, తొద, కొడగు |బాహృయీలలో ఈ పరిణామం సంపూర్ణ దశకి వచ్చి 
అసలు మహద్భసువచన |ప్రత్యయమే వీటిలో నశించిపోయింది ఇదే విధంగా 
(ఫాచీన తెలుగులో కొద్ది నామవాచకాలలో రు /-య ఉన్నా వ్యావహారిక భాషలో 
జాసి స్థానాన్ని ఒలు వూర్తిగా జ కమించుకొంధి : పా. అలురు, వ్యా అలుళు" 
(పా, కోడండు వ్యా కోడళ్ట, ర్ట స 


మూల |దావిడభాషలో అమహృహువచన (ప్రత్యయ మేమిటి? దాని 
సార్థకాలు (Allomorphs) ఏమిటి? అనేది కొంచెం జటిలమైన సమస్య 
ఈ విషయంలో అన్ని | దావిడ భాషలలోనూ ఐక్యం లేకపోయినా ఉపటం 
సారంగా వాటిలో కొంత సాదృశ్యం ఉంది అని ఈ కింది పట్టిక నిరూపి 


స్తుంది 
త మ క, కోత. కొడ క, కక్‌ 
తుళు కక్‌ ఒక్‌ 
తెలుగు . (శక్‌ ఒక్‌ 
జోండీ = కువి హక్‌, ౪ంక్‌ 
కోలామీ _ పరీ *కక్‌ *5్‌ *వ్క్‌ ఇచిల్‌ 


1శాహుయోీ క్‌ 
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పై పట్టికవర్ణ *కక్‌ ఇక్‌ *క్‌ అనేమూడు సార్థకాలు (Allomorphs) 
ఒకటికన్న ఎక్కువ ఉప కుటుంబాలలో ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది *కక్‌ (పతి 
రూపాలు (Reflexes) దక్షిణ (దావిడోపకుటుంబంలో తొద తప్ప మిగిలిన 
అన్ని భాషలలోనూ మధ్య (దావిడోపకుటుంబంలో అంతర్భాగమైన కోలామీ. 
పర్టీ ఊప కుటుంబంలోనూ ఉన్నాయి *క్‌ (ప్రతిరూపాలు తుళు కోలామీ-పర్డీ స్థ 
తెలుగులలో ఉన్నాయి *క్‌ ప్రతిరూపాలు మధ్య దావిడోపకుటుంబంలో అంత 
ర్భాగమైన గోండీ_కువి ఉప కుటుంబంలోనూ ఉత్తర |ద్రావిడభాష ఆయిన 
(బాహుయీలోనూ ఉన్నాయి ఇంక్‌ అనే సార్థకం గోండీ _ భాషలలోనే ఉంది. 
అలాగే *చిల్‌ *వ్‌ అనే సపదాలు కోలామీ - పర్డీ భాషలలో మ్మాతమే 
ఉన్నాయి 


అమహదృహువచన (ప్రత్యయం దక్షిణోత్తర |దావిడ భాషలలో వై భాషిక 
మనే విషయం కూడా ఇక్కడ మనం గమనించాలి ఇంచుమించు అన్ని దక్షిణ 
ద్రావిడ భాషలలోనూ ఇది వై భాషికమని మనం పైన చూశాము ఉత్తర | దావిడ 
భాషలలో కూడుఖ్‌ _ మాల్లోలలో అమహత్తులో అసలు బహువచన _పత్యయమే 
లేదు (బాహుయీలో బహువచన (ప్రత్యయం వై భాషికం కాని మధ్య |దావిడ 
భాష అన్నిటిలోనూ అమహద్భహువచన ప్రత్యయం నిత్యంగా ఉపయోగించ 
బడుతుంది ఈ |పత్యయం వై భాషికత్వం దక్షిణో త్రరోపకుటుంబాలు రెండిటి 
లోనూ ఉంది కాబట్టి ఇది మూల (దావిడభాష కే చెందినది అయి ఉండాలి అలా 
కాకుండా అది మూల |దావిడ భాషలలో నిత్యమై దషిజో త్తరోపకుటుంబాలలో 
విడివిడిగా వై భాషికంగా మారిందని చెప్పడం అసమంజసమని తోస్తుంది కాబట్టి 
ఇది మూల _్రావిడ భాషలో వై భాషికమై ఉండి మూల మధ్య |దావిడ భాషలో 
నిత్యంగా మారి ఉంటుందని చెప్పడం హేతుయు క్షం (తెలుగులో “వంద 
విస్తరాకు వంద గడప వంద ఎకరం మొదలైన చాలా కొన్ని పదాలలో 
బహువచన |పత్యయ రాహిత్యం అరుదుగా కనపడుతోంది మూల | దావిడభాషా 


DB.14 


శం ద్రావిడ భాషలు 


రక్షణం ఇటువంటి వాటిలో క్వాచిత్క్మంగా మిగిలి ఉంది అన్న మాట ఇలాగే 
కూయిలో కూడా 'ఆరుదుగా అమనుష్య బహువచన [ప్రత్యయ లోపం జరుగు 
తుంది.) ఈ మార్చు మధ్య (దావిడ భాషలన్నీ ఒక ఊప కుటుంబమని నిర్ణయించ 
డానికి ఒక (వబలాధారం 


తుద కోలామీ _ పర్ణ భాషలలో ఆమవాదృహువచన |పత్యయానికి 
ఇంతవరకూ పండితు లెవ్వరూ తులనాత్మక చర్చలో (ప్రాధాన్యం ఇవ్వలేదు 
కాని ఇది మూల (దావిడ భాషలో యీ (ప్రత్యయాన్ని పునర్నిర్మించడానికి 
ఆత్యంతావశ్యకం ఈ భాష లన్నిటిలో *కళ *క్‌ అనే రెండు సార్థకాలూ 
భిన్న స్థానాలలో ఉన్నాయి. తుళు దక్షిణ | దావిడభాష కోలామీ - పర్డీ భాషలు 
మధ్య [దావిడ భాషలు కాబట్టి వీటిలో ఉన్న ఈ రెండు సార్థకాలూ మూల 
(చావిత్‌ భాషకు చెందినవే అయి ఉండాలి. ఈ రెండు సార్థకాలూ ఈ భాషలలో 
ఒక దానినించి ఇంకొకటి తరవాత పరిణామంవల్ల వచ్చినవని చెప్పడానికి తగిన 
“కధాశా లేవీ లేకపోవడంవల్ల ఇవి రెండూ మూల్మదావిడభాషలోనే ఉండేవని 
మనం నిర్ణయించాలి అయితే కళ్‌ అనే సార్థకం ఎటువంటి నామవాచకాల 
తరవాత వచ్చేది? శక్‌ ఎటువంటి నామవాచకాల తరవాత వచ్చేది? అనే 
విషయం ఇప్పుడు నిర్ణయించడం కొంచెం కష్టం, కాని ఈ భాష అన్నిటిలోనూ 
కకక (హాస్వాచ్చుగల వీకాచ్మ_ పదాలలోనూ ద్వ్యృచ్క్మపదాలలోనూ ఉండడం 
వళి మూల (దావిడంలో కూడా శకళ్‌ ఇటువంటి పదాలలోనూ, ఇక్‌ మిగిలిన 
వడాలలోనూ వచ్చేదని మనం స్థూలంగా నిర్ణయించవచ్చు 


క్‌ అనే సార్థకం గోండీ _ కువి భాషలలోనూ (బాహుయీలోనూ 
ఉంది ఈ భాషలలో ౪కళ్‌ లేదు కాబటి (దా *కళ్‌లో చివరి శకారం 


క్‌ (7 

లోపించి *క్‌ ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు ఈ వివరణవల్ణి పక్‌ ని కూడా మూల 
దావిడభాషలో పునర్నిర్మించవలసిన అవసరం తొలగుశుంది మూ (దా 
*కశ్‌లో శకార లోపం గోండి _ కువి భాషలలోనూ (బాహుయీలోను వేర్వేరు 


కాలాలలో జరిగిన సదృళవరిణామం (Parallel Development). 


నోమవ్యావకాలు all 


తుజ, కోలామీ = వక్టీ తఫ్ప మిగిలిన భాషలు శకక్‌, శక్‌ ఆనే కెండ్రు 
మూల్మ్రశావిడ సార్థకాలలో ఒకదాన్ని అన్ని శామవాచక్రాలకీ వ్యాషించ్లేటట్టు 
చేశాయని పై చర్చవబ్ర తేలుతుంది తొద, తుకు తప్పు మిగిలిన దక్షిణ ద్రావిడ 
భాషలన్నీ *క్‌ని తొలగించి కక్‌ ని అన్ని నామవాత్రకొలకీ వ్యాపింబ్లేటట్టు 
చేకాయి గోండి - కువి, (జావుయీలలో శక్‌ మూ. (దా. కక్‌ నించి 
వచ్చినది వీటిలో *క్‌ .తేదు 


తెలుగు -లు (పత్యయం మూ (దా *క్‌ నించి వచ్చినది. |ప్రాజ్బిన్నయ 
శాసనాలలో సంవత్సరంబుక్‌ మొదలైన పధాలలో మూర్భన్య శ కారమే 
కనిపిస్తుంది. తరవాత కాలంలో ఆది భాషా పరిణామాన్ని అనుసరించి ,దంత్య 
లకారంగా మారింది ఇప్పటికీ కాష్ట మొసక్టు మొదలై న పదాలలో ఉన్న ళ్లు 
ఇది (ప్రాచీన కాలంలో సర్వ్యకా మూర్దన్యమే అనే అంక్రాన్ని నిరూపిస్తుంది 
తెలుగు పూకులు (త మరం - కళ) కొలకులు (త. కుళం-కళ్‌) 
ఏనుగులు (త. యానై-కళ్‌) చిలుకలు (త. కిశి.కక్స్‌, వెలుకలు (త ఎలి. 
కక్‌), అడుగులు (త. అటి. కక్‌) మొదలైన పదాలలో బహువచన 
(పత్యయం వర్ణనాత్మకంగా లు ఏ అయినప్పటికీ తమిళం మొదలై న భాషలలో 
వాటి సజాతి రూపాలు చూస్తే వీటిలో క గలు శక కాలంలో నను 
(పత్యయానికి చెందినవనీ, ఆ ప్రత్యయం *కళ్‌ అనీ తెలుస్తుందని బిష 
రాబర్ట్‌ కాల్డ్‌ నెల్‌ A Comparative Grammar of the ee or 
South odie Languages (షేజీ24ర్స్‌లో చెప్పేరు. .తెలుగులో లు బువా 
వచన (ప్రత్యయం చాలా నామాలలో ఉండటంవల్ల బహుశ్ళపచారం కలది 
కాబట్టి పైపటాల వంటి పదోలలోకూఢా లు యే “బహువచన (పత్యయమనే 
(శ్రమవల్ల అనుబీత శ్రభాగం {Wrong Segmentation) జరిగి క, గలు 
నామవాచకంతో కలిపివేయబడ్డాయి 


_గోండీ-కువి భాషలలో *కళ్‌ నించి చచ్చిన 1క్‌కి తోడు *9క్‌ ఇనే 
సార్థకం కూడా ఉంది సాధారణంగా *క్‌ హూలంతవద్దాలలోనూ, శ్లింక్‌ 


ఆజంతపదాలలోనూ వస్తాయి + కొబిట్టి అజంత పదాలలో *క్‌కి ముందు అను 
నానీకం ఉచ్చారణ సౌలభ్యం కోసం చేరిందని మనం అనుకోవచ్చు ఈ 
భాషలలో *ంక్‌ అనే కొత్త సార్థకం ఏర్పడడం భాషలు సన్నిపాత సంబంధం 
గలవి అని నిర్ణయించడానికి ఒక ముఖ్యాధారం మూల గోండి-కువి కాలంలో 
*ంక్‌ (సత్యయం ఏర్పడిందన్న మాట ఈ భాషలలో స్రీనాచకాలై న పదాలు 
అజంతాలైనా వాటికి ఇంక్‌ (వ్రత్యయమే వస్తుంది కాని *ంక్‌ రాదు కాబట్టి 
ఇటువంటి పదాలు వైన చెప్పిన పరివూరక (నవృత్తి స్మూతానికి అపవాదాలు 


కొన్ని మధ్య దావిడభాషలలో *_ఆక్‌ (ప్రత్యయం గల సంబంధి త్రీ 
వాచక పదాలలో బహృవచన (పత్యయంలో ఒక (ేత్యేకత ఉంది కొన్ని 
గోండీ మాండలికాలలోనూ -కూయిలోనూ వీటిలో బహువచన పత్యయం -స్క- 
కోలామీ-పర్టి భాషలలో యీ పదాలలో బహవువచన్మపత్యయం _చిల్‌ ఉదా. 


గోం నేలాస్క్‌ * ప. చాలచిల్‌ చెలెళు 
౧౮౦ 
గోం కోర్యాస్క్‌ : ప కొడ్డాచిల్‌ కోడళ్టు 


గోం మర్‌ండాస్క్‌ కో మర్‌ందసీల్‌ మరదళ్లు 


వీటిలో సామాన్య బహువచన్మవత్యయాలైన క్‌ లొల ముందు స [5 
ఆధీకంగా ఉంది. దీని చరిత ఇంతవరకూ తెలియదు 


ల కోలామీ-పర్డీ భాషలలో కొన్ని నామవాచకపదాలలో (వీటిలో చాలా 
సంబంధి ఇస్త్రీవాచక్ష పదాలు) *వ్‌ అనే బహువచన పత్యయం ఉంది ఇది 
అమహద్భవహావచన సర్వనామాలైన *అవ్‌ (తె అపి, *ఇవ్‌ (ఇవి అనే 
వాటిలో వకారాన్నించి వచ్చినది అంటే ఈ భాషలలో 'పై సర్వనామాలలోని 
_వకాఠం కొన్ని. నామవాచకాలలోకి కూడా వ్యాపించిందన్నమాట తొదలోకూడా 
ఇదే రకమైన మార్చు కనవేడుతుంది " మూల భాషలో యష్మదస్మదాత్మార్థక 


నామవాచకాలు 213 


సర్వనామాలలో బహువచన (పత్యయంగా ఉన్న *._మ్‌ తొదలో అన్ని నామ 
వాచకాలలోనూ బహువచన్మపత్యయంగా వ్యాపించింది 


సారాంశం : థం 


1 మూల [దావిడభాష కాలంలోనే మహదృవువచనం స్టానాన్ని అమ 
థి 
హద్బహువచనం ఆక మించుకోవడం మొదలు పెట్టింది సై 


2 మూల [దావిడభాషలో అమహదృహువచన (ప్రత్యయం వై భాషికం, 
మధ్య దావిడభాష లలో అది నిత్యమైంది 


3. మూ [దా అమహదృహువచన |పత్యయానికి *కక్‌ క్‌ అనే 
రెండు సార్థకాలు ఉండేవి ఈ రెండూ ఇప్పుడు తుళు కోలామీ _ సర్డీ భాషల 
లోనే నిలిచి ఉన్నాయి. 


4 తొద తుళు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ |దావిడ భాషలలో *క్‌ నశించి 
*క క్‌ అన్ని నామవాచకాలకీ వ్యాపించింది 


5 తెలుగులో *క నించి వచ్చిన లు యే బహువచన |ప్రత్యయమైనా 
ముందు _ తెలుగు (Pre.Telugu) కాలంలో *క్‌ కూడా ఉండేదని తుల 
నాత్మక పరిశీలన వలన తెలుస్తుంది 


6. గోండి _ కువి బాషలలో *కళ్‌ ఇక్‌ గా మారడమే కాకుండా 
అజంత పదాల తరవాత దీనికి *ంక్‌ అనే సపదంకూడా ఏర్పడింది 


7 ద్రాహుయీలో క్‌ నశించి క్‌ నించి పుట్టిన రూపాలే అన్ని నామ 


వాచకాలకీ వ్యాపించాయి. 
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తీ,తీ. నంథ్యాపదాలు 

(1) అమనుష్యవాచక సంఖ్యాపదాలు (దావిడ భాషలలో ఒకటి నించి 
పదివరకూ 100కి (తెలుగులో మ్మాతం) (పత్యేక సంఖ్యలు ఉన్నాయి 20 
30 మొదలై న సంఖ్యలకి పదాలు 10 రూపానికి 2 3 4 మొదలైన వాటి విశేషణ 
రూషాలు ముందు చేర ఎడంవల్బ ఏర్పడతాయి. పదిపైన ఉండే అంకెలు (సున్న 
ఉన్నవి కాక మిగిలినవి) సున్న ఉన్న అంకె తరవాత 123 మొదలైన వాటి 
పదాలు చేర్చడంవల్ప ఏర్పడతాయి తమ ఆయిరం క సావిర తా సో'ఫెర్‌ 
సం సహ్మస 100 నించి వచ్చినవి కాని తెలుగు వేయి వెయ్యి మ్మాతం 
ద్రావిడ పదమే అక్ష కోటి అనే సంస్కృ పదాలే నాలుగు సాహిత్య వంతమైన 
భాషలలోనూ ఆ సంఖ్యలని సూచించడానికి ఉపయోగిస్తారు మధ్యోత్తర కుటుం 
వాలకి చెందిన సాహిత్య రహిత భాషలలో [ద్రావిడ సంఖ్యా వాచకాలు ఏడు దాటి 
ఉండవు ఆపై అంకెలు ఆ భాషా పదేశంలో ముఖ్య భాషనించి వచ్చినవి అయి 
ఉంటాయి ఉదాహరణకి గోండిలో 7 దాకా (దావిడవదాలూ రి నించి మరారీ 
పదాలు ఉన్నాయి కాని యిర్‌ (బవ నుహ్హ్‌) 100 అనే పదం కూడా 
గోండీలో మిగిలింది కూయిలో 1238 మ్మాతమే ద్రావిడ పదాలు ఉన్నాయి 
మూడునించి ఒరియా పదాలు కూడుఖ్‌లో నాలుగు దాకా |దావిడ పదాలు 
దాౌవహుయోలో మూడుదాకా (దావిడ పదాలు ఆపైన బలూచీ పదాలు దకిజోప 
కుటుంబంలోని ఆటవిక భాషలు ఉన్నత సంఖ్యాపదాలని వాటికి దగ్గరలో ఉన్న 
సాహిత్యవంతమై శ థాషనించి ఎరువు తెచ్చుకుంటాయి 


(దావిడ భాషలలో (పాతివదిక సంఖ్యావాచకాలు అమనుష్య వాచకాలు 
వీటి విశేషణ రూపాలకి శ.వర్‌ అనే (ప్రత్యయం (కొన్నింటిలో ఇతర (పత్య 
యాలు ఉంటాయి ఉదా ఇద్దయి చేర్చడంవల్ల మనుష్యవాచక రూపాలు 
ఏర్పడతాయి తెలుగు కాక మిగిలిన మధ్య భాషలలో అమనుష్యవాచక 
రూపాలే స్త్రీలకి కూడా వాడతారు ఇతర భాషలలో మనుష్యవాచక రూపాలకి 
తుల్యమైన రూపాలు ఈ భాషలలో పురుష వాచకాలు కొలామీ. పర్షీ భాషలలో 
234 సంఖ్యలకి శ్రీవాచకరూప్తాలు కూడా (వత్యేకంగా ఉన్నాయి 
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ఎ 


1 త జను -మ (శా) ఒన్డు ఒన్ను కోత. ఒట్ట్‌ తొ విద్‌ కొడ. 
ఒందు క ఒందు తు ఒంజి తె ఒండు గోం ఉందీ కొండ ఉన్ది? కూ 
ఓన్‌ ఓంద్‌ మా _ఒంద్‌ (బా అసిట్‌గమూ (దా *ఒన్స్‌ట్‌ (990) 


తె ఒకండు ఒకటికి సంబంధించిన పదాలు కో ఒక్కోద్‌ ఒకటి 
వ ఒకుత్‌ / ఒక్తి గ ఒకుట్‌ ఇవి *ఒరుక్కన్ల్‌ ట్‌ నించి వచ్చినవి కావచ్చు 
తెలుగులో విశేషణమైన ఒక్క-/ ఒక కూడా *ఒరుక్క- నించి వచ్చిఉండవచ్చు. 


మూల్మదావిడంలో దీని విశేషణరూపం *ఒర్‌ _ (అచ్చుల ముందు) / 
*ఒరు (హల్లుల ముందు) త ఓర్‌ ఎయిల్‌ ఒక కోట ఒరునాశ్‌ ఒకనాడు 
(కాని తమిళ సాహిత్యంలో అరుదుగా ఓర్‌ _ హల్దులముందూ ఒరు అచ్చుల 
ముందూ వస్తాయి ఓర్‌ జేర్‌ ఒక రథం ఒరాబు ఒక తోవ) క ఓర్‌ 
అడి ఒక ఆడుగు ఒర్‌ వెసర్‌ ఒక పేరు పెం రొకెయ్‌ ఒక చేయి, 
కూయి రొమహ్ను ఒక చెట్టు (బా అసి ఒక 


2 త ఇరంటు మ (శా) ఇరంటు రంటు కోత ఎయిర్న్‌ తొ. 
వీడ్‌ కొండ దండ క ఎరడు తు రడ్డు తె రెండు గోం రండ్‌ కొండ 
రుండి పెం మం రి కూయి రీండె కువి రీ/రింది కో ఇందిజ్‌ నా 
(భాం) ఎర్‌ండి ప ఇర్య గ (ఒ) ఇండి (సా) ఇడ్డిగ్‌ కూ ఏండ్‌ 
మా ఇప్‌ -ఇస్‌ (చా ఇరట్‌చమూ [దా *ఇరంట్‌ (474) 


మూల దావిడంలో దీని విశేషణరూపం *ఈర్‌ _ (అచ్చులముందు) / 
ఇరు (హల్లులముందు) త ఈర్‌ అటివు రెండు రకాల జ్ఞానం ఇరు కోటు 
రెండు కొమ్మలు క ఈర్‌ ఒడల్‌ రెండు శరీరాలు ఈర్‌ అయ్‌దు 10 
ఇర్మడి రెండు రెట్లు తె ఈ రేడు 14 ఇరువాగు రెండు వైపులు కూయి 
రినెసె రెండు రోజులు పెం రికణ్కు- రెండు కళ్ళు కో ఇన్నల్‌ రెండు 
రోజులు పం ఇర్‌ వోకల్‌ రెండు ఏష్టో చాలా భాషలలో ఈ విశేషణ 
భూపంక న్న రెండు అనే విశేష్యమే విశేషణంగా (పచురంగా వాడబడుతోంది, 
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జీ త మ ఇరుపతు, కో. ఇర్వాద్‌, తొ ఇఫొర్స్‌, కొడ. ఇరువదు, 
క ఇర్పత్రు ఇప్పత్తు, తు ఇర్యొ/తె ఇరువది ఇరవై మూ (దా 
*ఇరుపత్త్‌ . 


కి త మూస్టు మ మూన్ను కోత మూండ్‌ తొ మూద్స్‌ కొడ) 
మూందు క మూలు తు మూజి తె (శా) మూన్గు మూడు గోం 
మూంద్‌, కొం, ముండి కూయి మూంజి కో మూందిజ్‌ నా (ఛాం) 


మూంది న, మూఃదు(క్‌) గ మూండ్‌, మూంద్‌ [బా ముసిట్‌ ఇమూ. (దా. 
మూన్ల్‌ట్‌. (5052) 


దీని విశేషణ రూపం మూ. / *ము..త మూ (వ్‌) ఎయిల్‌ 
మూడు కోటలు' మూవేంతర్‌ ముగ్గరు రాజులు ముక్కణ్‌ మూడు 
కన్నులు, కోత మ్రూనాక్‌ మూడు రోజులు? తె ముయ్యేడు 21 
ముక్కంటి కూయి మూ దిన మూడు రోజులు? ప ముక్‌పోకల్‌ మూడు 
ఏళ్ళు! మూ చిచ్‌ మూడు రోజులు (వా. మసి, (ము - తరవాత హల్లు 


ద్విరు క్షమన్నతుంది 


30 త మ ముస్పతు కోత ముఆత్‌ (చణిమూవత్‌ తా, ముపొత్‌ , 
కొడ నుప్పదు క, మూవత్తు ళు ముప్ప తె ముప్పది ముషఫ్పణా ముద్రా. 
పముష్పత్త్‌ / శమూవత్త్‌ 

కొడ నుప్పదు తమిళ మాండలికాలలో నుప్పదు తమిళ మాండలికాలలో 
నుబ్చడు 30 అనే వాటిలో నకారాది ఆయిన నాలుగు నలభై అనే దీని తర 
'వోత్ర సంఖ్య (పభావంవల్ది మకారం న కాళంగా మారిందని ప్రొఫెసర్‌ ఎమెనో 
వివరించారు ఆయన ఇదే వినరణ కూడుఖ్‌ నుబ్‌ ముగ్గురు” అనే దానిలో 
నకారానికి కూడా ఇచ్చారు 
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4. త. నాలు, నాన్స్‌కు నాల్‌ నాలు మః నాల, నొంకు, కో _ 
నొన్గ్‌, తొ. నోన్లో కొడ నాలు, కో. నొలొ, నాలు సౌల్‌క సాలుకు, నాకు 
తు. నాలు తె నొలుగు, గోంంనాలూజ్‌ కొం. నాల్ల కూయి నా 


కో. నాలిజ్‌, నా (భాం) నాలి ప, నాలు (క్‌), గ. నాలిగ్‌, నందల్‌, కూ 
నాథ్‌ చమూ (దా. నాల్‌ *నాల్క్‌- (3655) 


డిని విశేషణ రూపం *నాల్‌_ * త. నాల్‌వేతం నాలుగు వేదాలు, 
నాల్‌ విరల్‌ నాలుగు (వేష్టి, క. నాల్‌ నూజు 400’ నాఠ్‌ వెరలొ “నాలుగు 
వేళ్లు , దీని రూపాంతరమైన *నలు కన్నడం తెలుగు, పర్టీలలో ఉందిః; క 
నల్విత్తు (చు-శనలువత్తు) 40 తె నలుదిక్కులు ప. నెల్‌చిచ్‌. “నాలుగు 
రోజులు”. 


40 . త. నాబ్బతు మ, నాల్ప్బతు, కోత, నాల్వత్‌ తొ. నతొహొత్ర, 
కొడ నాపదు క నాల్వత్తు నల్వత్తు, తు నాల్బ తే. నలుబది, నలువది 
నలత్రై 6 మూ. (దా. నాల్‌వత్తు, 


5, త ఐంతు మ. అంచు కోత. అంజ్‌, తొ. ఉజ్స్‌, ఉజ్‌, కొడ 
అంజు క. అయుదు, అయిదు తు అయనను తె ఏను, అయిదు (< క 13 
శతాబ్దినించి శాసనాలలోనూ కావ్యాలలోన్ఫూ), కో. అయదు, నా. (ఛాం.) సంది, 
పం చేందు(క) గోం సైయూంగ్‌ సియ్యూజ్‌, కూయి, సింగి సేంగి, ఇ మూ. 
(దా. *చయ్‌ _ (మ్‌) (2826) 


దీని విశషణరూపం కూడా చయ్‌ . (మ్‌ ఏ. విశేష్య రూవంలో తుళు 
తప్ప మిగిలిన దక్షిణభాషలలో చివర చేరిన *.త్‌ అమనుష్యవాచక (పత్యయం. 
నాయకి (ఛాందా) పర్టీలలో కూడా పిశేష్యరూవంలో +-త్‌ చేరింది. పర్టీ, 
గోండి కూయి మొదలైన భాషలలో కొన్ని సంఖ్యావాచకాల చివర ఇంగ, 
*క్‌లు ఉన్నాయి ఇవి బహువచన |పత్యయాలు. ఇవి వీటికి చేరడానికి 
కారణం ఈ భాషలతో విశేష్యానికి ఉండే లింగవచనాలు విశేష ణానికి కూడా 
ఉండడమే 


220 ద్రావిడ భాషలు 


త. ఐంతలై “ఆయిదుతలలు ఐవర్‌ అయిదుగురు క అయనూటు 

500, తె. ఏవురు ప చెంజిచ్‌ అయిదు రోజులు చెంబోకల్‌ అయిదు 

'ఏీళ్ళ చెంబొట్‌ అయిదు సార్డు , విశేషణ రూపంలో అనునాసికం స్పర్మాల 
i ముందే ఉంటుంది స్పర్శేతరాల ముందు లోపిస్తుంది 


50 త ఐంపతు మ అంపతు కోత. ఆఅయ్‌వత్‌ తొ. ఎబొత్‌, 
కొడ ఆయ్‌వత్తు క ఆయ్‌ెవత్తు తు అయ్‌వ తె ఏబది ఏభయ్‌ మూ, 
డ్రా *చయమ్‌బత్తు 


“6తమ ఆజు కోత ఆర్‌ తొ ఓట్‌ కొడ ఆరు క ఆజ 
శు ఆజి తె అబు గోం సారూంగ్‌ కూయి సజ్‌గి హాజ కో కొం ఆర్‌ 
నా(ఛాం) సాది 6 మూ[దా *చాట్‌ (2485 ) 


దీని విశేషణరూపం జచలు త అలుకాల్‌ ఆరు కాష్ట 
దింగక్‌ ఆదులెలలు తె అయువది ఇదికాక విశేష 
భాషలలోనూ వాడవచ్చు 


క, అయి 
మే విశేషణంగా అన్ని 


60 తమ అజుపతు కోత ఆర్యత్‌ తొ అతొత్‌ కొడ అలువదు 
క్ర అఅివత్తు అయువత్తు అర్వత్తు తు అజిప ఆజివ 


అబ్బ తి అలువది, 
ఆరవై మూ,దా *చయిపత్త్‌ 


7త ఏళ ఏప మ ఏళు కోత ఏయ్‌ ఏగ్‌ తొ ఒవ్‌ క ఏళ 
తు ఏళ్ల తె(శా) ఏళ ఏడు గోం ఏడూంగ్‌ కూయి ఒడ్‌ ఒడ్డి 


(గూంసర్‌ మాంఢలికం) కొండ ఏడు కో ఏడ్‌ చ మూ దా జపళ్ల 
(910) 


దీని విశేషణరూపం *ఏళ్టొ/ * ఎళ త ఏక చోల్‌ ఏడు మాటలు 
ఏశ్‌ఊర్‌ ఏడుపోళ్ళు ఎక్లముటి ఏడు కిరీటాలు క ఎక్‌నూలు (>*ఎక 
నూజు) తె డెబ్బది 
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70 : తమ, ఎళుపతు కోత ఎక్‌ వత్‌ కొడ. ఎళువదు క వీక్టొ 
పత్తు ఎప్పత్తు తు. ఎక్చ ఏళ్చ, ఎర్ప తె డెబ్బది డబ్బయ్‌ మూదా 4 
ఎళ్లుపత్ర్‌ 


8 తమ ఎట్టు కోత ఎట్‌, తొ. ఒట్‌, కొడ. ఎట్టు క ఎంటు 
తు ఎణ్మ తెం (శా) ఎణుంబొంది ఎణ్‌బొది ఎనిమిది గోం. అడ్స్‌ మఘుర్‌ 
అడ్డ్‌ ముల్‌. 6మూ (దా *ఎణ్‌, మూల త-క. *ఎట్‌ట్ట్‌ (మూ [దా *ఎణ్‌. 
(784) 

మూ (దా. *ఎణ్‌ త ఎణ్‌ అంక (793) అనే పదంతో సమానం 
కాబట్టి అతి ప్రావీన కాలంలో ఎనిమిదే ఆ కాలం వారికి తెలిసిన అత్యధిక సంఖ్య 
అని చెప్పవచ్చు 


తుశులో _ మ తెలుగు _బొది మిది *పత్త్‌ 10 నించి వచ్చినవి ఇవి 
కిని సూచించే సంఖ్యకి చేరడానికి కారణం 10ని సూచించే సంఖ్యకి చేరడానికి 
కారణం 10ని సూచించే సంఖ్యతో సామ్యం అయి ఉండాలి 


దీని విశషణరూపం *ఎణ్‌ త ఎజ్జాక్‌ ఎనిమిది రోజులు ఎంపేర్‌ 


(య*ఎజ్‌-తేర్‌) ఎనిమిది రథాలు క ఎణ్‌గావుదు రి కోసుల దూరం ఎజ్‌ 
బిరల్‌ ఎనిమిది వేళ్ళు తె ఎనుబది 


80. త మ. ఎణ్‌పతు కొత ఎంబత్‌ కాడ ఎంబదు క (కా) ఎణ్‌ 
భత్తు ఎంబత్తు. తు ఎణ్బ. తె, ఎనుబది ఎనభై మూ (దా *ఎణ్‌పత్త్‌ 


9 ఈ సంఖ్యని సూచించే పదాలని రెండు సముదాయాలుగా విభజించ 
వచ్చు. 


(1) త జఒన్స్‌వత్తు ఒన్స్‌ పాన్త్‌ మ. ఒంపతు, కోత ఒర్చాద్‌ ఒన్నాది 


తొ విన్‌బొత్‌ కొడ ఒయంబదు క. ఒంబత్త ఒంభత్తు తు ఒర్‌ంబ 
గోండి (బెతూల్‌) ఉన్మా. (1025) - | 


ఓ క్‌ _ావీడ భాషలు 


((1y త తొంటు తె తొమ్మిది (యో గోం.) (3532) 


“0 తమ తొడలు, కొడ. తొంబదు క తొంబత్తు, తు. స్రొణ్బ, 
తె తొంబది, శౌొంభయ్‌ మూదా *తొక్‌పత్ర్‌. (3532) 


900:తమ తొళ్ళాయిరం తె తొమ్మన్నూణు (3532) 


తమిళం తొంటుళ తొక్‌_౦తు తొజ్జూరు (ుళితొక్‌ _ నూలు) 90 

తొక్‌ _ ఆయిరం 900 అనే మాటలలో *తౌక్‌ _ అనే ధాతువు ఉంది. ఇదే 
తొమ్మిదికి మూలరూపం కావచ్చు (కాల్డ్‌వెల్‌ దీనికి తాల్‌ _ వూర్వం ముందు 
అనే ధాత్సువుతో సంబంధం క ల్పించి తొమ్మిదికి త్రొశ్‌ _ మిది అంటే పదికి 
ముందు ఉన్న సంఖ్య అని ఆర్థం చెప్పేరు ఇటువంటి అర్థమే అయన 90 
900 లని సూచించే తమిళ మూలక కూడా ఇచ్చారు. కాని స దావిడంలో 
ల శ ల మార్పులేదు కాబట్టి *తొక (9) తొల్‌ ముందు పూర్వం అనే 
ధాతువ్రళకి పరస్పర సంబంధం ఉందని నిశ్చయంగా చెప్పలేం కాల్డ్‌ వెల్‌ 
వాదాన్ని సమర్థించడానికి వీటిలో *తొ. (ప్రాచీన ధాళువుగానూ పరిగణించాలి) 


తమిళ మలయాళాలలో 9ఏకి తొబూలు ఆనీ (కె తొంబది) 900 8 


'తొళ్నాయిరం అనీ (తె తొమ్మన్వ్యూజు) ఆనీ ఆరిటారు. వీటిని తెలుగు కన్నడ 
రూపాలతో పోల్చిచూస్తే పది స్థానంలో నూజు వచ్చించనీ నూలు స్థానంలో 


ఆయిరం (ఇసం సవ్మస) “1000 వచ్చిందనీ తెలుస్తుంది ఈ మార్పుకి 
కారణం వాటి తరవాత వచ్చే పెద్ద సంఖ్యతో సామ్యం (22410క్ర్ర) అని చెప్పాలి 


దక్షిణ భాషలలో 9కి మూలరూపం హజన్స్‌ పత్త్‌ (పైన ఇచ్చిన మొదటి 
సముదాయం) దీనిలో పత్త్‌ పది దీని తరవాత అంకె అయిన పది సామ్యం 
వల్ణ చేరింది అనవచ్చు ఆయితే దీనిలో ధాతువయిన %ఒన్‌-కీ 1తాళ్‌ంకీ 
సంబంధం ఉందా లేదా అనేటి జటిల సమస్య తుళు సొణ్బ 90 లో సకారం 
ఉండడంవల్ల *త్రౌక్‌ -కి ఇంకా (ప్రాచీన రూపం ఇచొక్‌. ఆని అనుకొని దీనిలో 
చకారం లోపించి *ఒక్‌_ అయి అది *ఓన్స్‌-గా మారి ఉంచవచ్చు _ఆనేది 


కేవలం ఊహ (మూ (దా. చకారం త గామారడం క్నాచిత్క్మంగా ఉంది, 
పఒక్‌ _ హజన్త్‌-గా ఎలా మారింది? అంటే *ఒక్‌వత్‌ _ అనే రూపానికి ఒకటి 
తక్కువ వది” అనే ఆర్థం జానపద వ్యుత్పత్తి (Folk - etymology) మూలంగా 
వచ్చి దీనిలో శకారం బదులు ఒన్స్‌జు “1 అనేదానిలో న్రకారం వచ్చి ఉంటుంది. 
ఈ మార్పు *ఒళ్‌ని ఒన్త్‌లు అనే సంఖ్యకి సన్నిహితం చెయ్యడానికి జరిగి 
ఉంటుంది ఒక కోత మాండలికంలోనూ (ఒర్బాద్‌), తుళు (ఒర్‌ంబ)లోనూ 
ధాతువు ఒర్‌ లో రేఫ ఒన్లు కి విశేషణమైన ఓర్‌ -/ఒరు-తో సామ్యం ఫలితంగా 
చేరిందని చెప్పాలి గోండి (జెతూల్‌ మాండలికంలో) ఉన్మా *9 అనే ఈ దక్షిణ 
రూపాలకి సంబంధించిన వదం ఉండడం ఆశ్చర్యజనక మే ఈ 'సంఖ్యావాచకం 
చర్మిత విషయంలో ఇంకా పరిశోధన జరగాలి 

10 త.చు. పత్తు కోత పత్‌, తొ. పొత్‌ కొడ, పత్తు క పత్తు 
హత్తు తు. పత్తు తె. పది (జ్వైగోం.కో్ఫ్ఫ్ఫిమూ (దా. *పక్త్‌-. (3918) 

తమిళం మొదలైన దక్షిణ భాషలలో దీనిలో ద్విరుక్త తకారం 20, 
30౦0 మొదలైన సంఖ్యలని సూచించే పదాలలోనూ, పతినొన్టు 1, పతిన్స్‌ 
మూన్త్‌యు 413 , పతిన్స్‌ఐంతు “15 మొదలైన పదాలలోనూ అద్విరు క్తంగా 
మారుతుంది ఈ అద్విరుక్తంతో ఉన్న రూపమే తెలుగులో వ్య స్తరూపంగా 
మారింది దీని చివర ఇకారం ఉండడంవల్ల ఇది *పతిన్స్‌_ (దీనిలో -ఇన్ల్‌_బోప 
విభ క్రికం) నించి వచ్చిందనీ దీనిలో చివరి న్హ్‌ లోపించిందనీ చెప్పవచ్చు. 12ని 
సూచించే సంఖ్య తమిళంలో పన్‌న్‌ఇరంటు, క వన్నెరడు, తె. పం|డెండు, 
వన్నిండు. దీనిలో పన్‌న్‌ - పతిన్హ్‌-అనే దాని హస్వరూవమే. (ప్రాచీన తమిళం 
లోనూ ఇతర భాషలలోనూ పతిన్‌ _ సంఖ్యేతర పదాలముందు కూడా విశేషణంగా 
(పయు క్రమవడం ఉంది : త. పతిన్ల్‌ కలం “పది కలాలు (కలం అనేది కుంచం 
వంటి ఒక పరిమాణార్థక శబ్దం) 

100 త. మ. నూజు (కావవి. మాజ్జు), కోత. మార్క్‌ తొ నూత్‌, 
కొడ. నూరు, క. నూజు తు, నూదు (కౌవవి. నూత), తె నూజు (ఖాఫవి, 
నూట), గోం నూర్‌. 'షమూ (దా. మాత్‌ (3729) 


ల 
224 [రావి కాలలో 


త మ నూజువర్‌ *100 మంది - క నూట్‌వర్‌ తే నూర్వురు 
6 
నూరుగురు 


ల్‌ 


1000 అన్ని దక్షిణ భాషలలోనూ ఈ సంఖ్యని సూచించె పదాలు 
సం సహ్మస = నించి వచ్చినవి . త మ ఆయిరం తొ. సోఫెర్‌ కోత 
శాక్‌ర్‌మ్‌ క సావిర సాసిర కొడ ఆఇరె, తు సావిర సార కాని తెలుగు 
/వేయి (బ వే వేలు) వేవురు వెయ్యిమంది" (దావిడపదమే ఇది తమిళం- 
మలయాళం వియం వియన్‌ గొప్పతనం సమృద్ధి ఎత్తు వియల్‌ సమృద్ది? 

పత్ర నం వైశాల్యం అనే పదాలకి సంబంధించినది (5405) 


(11) వూరణార్థక (ప్రత్యయం _ ఇది అమనుష్యవాచక సంఖ్యాపదానికే 
చేరుతుంది దీని విశేషణం మనుష్యవాచక మైనా కూడా అంతే ఉదా * రెండో 


అబ్బాయి 
f 


తశ .ఆం అవతు మ _.ఆం క. -ఆనెయ కొడతు. _అనె తే 


-ఆగున్‌ అవ్వ _అవ (వ్యా )-ఓ కూయి _తరి కూ _తా (బా -ఇమీకొ 
తమిశం మలయాళం కన్నడం తెలుగులలో పత్యయాలు *అ(కు) “ఆగు” 
అనే ్మకియనించి వచ్చిన రూపాలు కొడగు తుళులలో (ప్రత్యయాలు కన్నడం 
నించీ వచ్చినవి అయి ఉండాలి త మ _ఆం తె _అగున్‌ _అవు, -ఆఅవ 
అనేవి ఈఆ(కం అయ్యే అనే 'ఆ(కు) ధాతువునించి వచ్చిన తద్దర్మధాతుజ 
విశేషణరూపాలు తమిళం .ఆవతు అనేదీ" పఆ(కు) ధాతువు నించి వచ్చిన 
భావార్థకరూపం (దీని అసలు అర్థం అయినది ) 1పాచీనాంధంలో _అవు 
అవ ఏ వ్యావవారికంలో ఓగా మారింది కన్నడం కొడగు తుళులలో (పత్యయం 
కూడా ఈ ధాతువునించి వచ్చినదే కూయి _తరి అమహదేకవచన _(పత్యయం 


(11) మనుష్యవాచక సంఖ్యాపదాలు . ఇవి సాధారణంగా అమనుష్య 
నంఖ్యావాచకాల విశేషణరూపాలకి *_వర్‌ చేర్చడంవల్డ ఏర్పడతాయి దీని 
ఏకవచనరూపం *.వన్‌ ఒకటిని సూచించే పదాలలో ఉంది. 


నామవాచకాలు వీన5 
1 త మ. శఇరువన్ష్‌ ఒరు-త్తన్స్‌ ఒరువర్‌ (ఈ) ఒరుత్రి -ఒరువక్‌, 


క. ఒర ఒబ్బ ఒబ్బను (స్రీ) ఒబ్బశు కొడ ఒబ్బె, (స్రీ ఒబ్బ తు 
ఒరియె ఒర్యె (త్రీ) ఒర్తి తె ఒక్కండు ఒక్కరుండు (శ్రీ) ఒకతె ఒకరితై 
ఓర్తుక స ఒకుర్‌ ఒకురి, 


2 త మ ఇరువర్‌ క ఇర్వర్‌ ఇబ్బరు ఇర్వెరు తె- ఇరువురు, 
ఇద్దణు గోం ఇవ్వీర్‌ కొం రిఎర్‌, కూయి రీఆరు ప. 'ఇరుల్‌, కూ. 
ఇర్చ్‌ మా ఇవ్‌. 

3. త మక మూవర్‌ తు మూవెరు తే. మూవురు, ముగ్గరు 
గోం మువ్వీర్‌ కొం మూయెర్‌ ప మూవిర్‌ కూ నుబ్బొ 


4 తమక నాల్వర్‌ తు. నాల్వెరు తె నలువురు నలుగురు గోం 
నాల్వీర్‌ కొం నాలెర్‌ ప నెల్విర్‌ కూ నఇబ్‌ 


5 త మ ఐవర్‌ క. ఐవర్‌ ఐవరు తు అయ్వెరు, తె. ఏవురు, 
ఐదుగురు గోం సియ్‌వీర్‌ కో సెగుర్‌ వ చేవిర్‌ 


6 తమ అజువర్‌ క ఆటువర్‌ ఆర్వరు తె ఆణువురు. ఆరుగురు, ' 
గోం. సార్వీర్‌. 


7 తమ ఎళువర్‌ క. ఏక్ష్‌వర్‌ ఏళుమంది తు. ఏశ్వెరు తె ఏడ్వురు 
ఏడుగురు గోం. ఏర్ట్‌వీర్‌. 


8 త. మ ఎణ్మర్‌ క. ఎబ్బర్‌, తె. ఎనమండు ఏనిమిదిమంది. 
9 త ఒన్స్‌ పతిన్త్‌ మర్‌ తే. తొమ్మండు తొమ్మండుగురు 


10 త పతిన్‌మర్‌ -క. పదింబర్‌ హత్తుమంది/జనరు తె పదుం్యడు, 
పదుగురు పదిమంది 


“DB-15 


గా ద్రావిడ భాషలు 


తెలుగులో మంది" అనే పదం మనుష్యుల్ని సూచించడానికి ఎనిమిదికీ 
దానిపై అంకెలకీ వాడతారు కన్నడంలోకూడా దీని వాడుక ఉంది అయితే 
ఆ భాషలో మూడునించి దీనిని వాడవచ్చు మూరు మంది మక్కళు/మూరు 
జన మక్క-ళు. కన్నడంలో మంది కి బదులు జన కూడా వాడవచ్చు జన 
రెండుకి కూడా వాడవచ్చు ఇబ్బరు లేక ఎరడు జనరు కాని రెండుకి మంది 
వాడరు. కన్నడంలో మంది తరవాత విశేష్యం ఉండి తీరాలి కాని తెలుగులో 
“వదిమంది అనే విశేష్యం లేకుండా (ప్రయోగించవచ్చు విశేష్యం లేనప్పుడు 
జన కి రు(ప్రత్యయం చేరి జనరు అవుతుంది ఆధునిక వ్యావహారిక తమిళ 
మలయ్యాళాలలో ఇరువర్‌ మూవర్‌ మొదలైన పదాలు వాడుకలో లేవు వీటి 
బదులు త. రెండుపేర్‌, మ. రండుపేర్‌, ఇద్దరు త మూణుపేర్‌ మ 
మూన్నుపేర్‌ అని ఈ విధంగా అమనుష్యవాచకానికి పేర్‌ అనే శబ్దం చేర్చి 
వాడతారు. * పేర్‌ తరవాత విశేష్యం ఉండవచ్చు, లేకపోవచ్చు (పేర్‌ అసలు 
ఆర్థం “పేరు అయినా ఇక్కడ అది మనుష్య వాచకం). 


కొలామీ _ పర్ణీ ఉప కుటుంబంలో 1.5 సంఖ్యలలో స్త్రీలని సూచించే 
పత్యేక పదాలు ఉన్నాయి. వీటిలో స్రీవాచక (ప్రత్యయం *,అక్‌ (ఒక శ్రీని 
సూచించడానికి పత్యేక పదాలు చాలా ఇతర భాషలలో కూడా ఉన్నాయి, పైన 
చూడండి). 2.5 సంఖ్యలలో (ప్రత్యేక స్ర్రీవాచక రూపాలు ఏర్పడడం ఈ ఉప 
కుటుంబంలో ఒక కొ త్త పరిణామం అని ఇంతకుముందే చూశాం, 

1.ప గ. ఓకల్‌. 


2 కో, ఈరాల్‌, నా, ఇరక్‌ నా, (ఛాం) ఇర, 
గం ఇరల్‌ చుమూ కో, ప *ఈరాక 


3. కో. ముయ్యాల్‌ నా ముయక్‌ నా. 
వ. ముయల్‌ చమూ కోవ. *ముయాళ్‌ 


ఇర, ప ఇరల్‌ 


(ఛాం) ముయ ముయ్య, 


4 (కో. నల్టావ్‌), నా నల్ణళ్‌, ప నెలల్‌ చమూ కోవ శనల్థాశ్‌, 
5 (కో సెయ్యావ్‌) ప చెయల్‌ చమూ కోవ ఇచయ్యాళ్‌ 
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గోండీ _ కువి ఉప కుటుంబంలో *_వర్‌ (ప్రత్యయ [పతిరూపాలతో ఉన్న 
రూపాలు పురుషవాచకాలు మ్మాతమే అనే విషయం గమనించాలి కాని ఇవి శ్రీ 
పురుష సముదాయాన్ని సూచించగలవు కాని శ్రీని మ్మాతం సూచించడానికి 
అమహ్మదూపాలే వాడబడతాయి ఉదా గోం రండ్‌వెయ్‌లోక్‌ ఇద్దరు శ్రీలు" 


తీ. ఓ. నర్వనామాలు : 

(దావిడభాష లలో సర్వనామాలని నాలుగు రకాలుగా విభజించవచ్చు అవి 
1 యుష్మదస్మదర్థక సర్వనామాలు (Personal Pronouns) 2 సూచక 
సర్వనామాలు లేక ఏత త్ర్తదర్హక సర్వనామాలు (Demonstrative Pronouns) 
3 ఆక్మార్థక సర్వనామాలు (RefleXIVYe Pronouns) 4 యత్కి-మర్జక 
సర్వనామాలు (1660008676 (cum-Relative) Pronouns) యుష్మ 
దస్మర్థక సర్వనామాలలోనూ ఆత్మార్థక సర్వనామాలలోనూ ఏకవచన ఐహవు 
వచన భేదంమ్మాతం ఉంటుంది కాని లింగభేదం ఉండదు మిగిలిన రెండు 
రకాల సర్వనామాలలోనూ లింగఖేదమూ వచనఖేదమూ కూడా ఉంటాయి 
యుష్మదస్మదర్హకాత్మార్థక సర్వనామాలలో *-న్త్‌ ఏకవచన (ప్రత్యయం, *-మ్‌ 
బహువచన ప్రత్యయం వీటిలో ధాతువులు *యా-(ఇది ఉ త్రమపురుష సూచకం), 
పనీ. (ఇది మధ్యమపురుష సూచకం) *తా- (ఇది ఆత్మార్థకం) సూచక 
యత్కిమర్థక సర్వనామాలలో ధాతువుకి లింగవచన [వత్యయాలు చేరతాయి 
సూచక సర్వనామాలలో ధాతువులు ఆ- / అ- దూరసూచకం (Distant 
Demonstrative) ఊ._/ఉ. అనతిదూర సూచకం లేక [శో తృసామీష్య 
సూచకం (Intermediary Demonstrative) ఈ. /2- సామీహ్యసూచకం 
(Proximate Demonstrative) యత్కి-మర్థక సర్వనామంలో ధాతువు 
*యా. /*ఏ-/*ఎ_ కోతలో ఈ-/ఇ- ఊ./ఉ- ల నించి వచ్చిన రూపాలు 
ఉన్నా వీటికి అర్థభేదం లేదు రెండూ సామీహ్యసూచకాలే అదేవిధంగా తుళులో 
శ్రీ వాచకైకవచనాలకి మోళదశఉవక్‌ కీ ఇంబక్‌ ద *ఇవళ్‌ కీ అర్థభేదంలేదు, 
పర్డీ ఊద్‌ వీడు ఊర్‌ వీరు *ఉ-నించి వచ్చినవి ఈ భాషలో వీటికి *ఇ._ 


వ స 


2 


స్త 


(దావిడ భాషలు 


నించి వచ్చిన రూపాలు లేవు తమిళ కన్నడాలలో *ఊ. ధాతరూపాలు |పాదీన 
సోహిత్యాలలోనే ఉన్నాయి* అప్పటి భాషలలో లేవు 


కూయి (వాహుయీలలో *ఊ ఓగా మారుతుంది. కూయి ఓ. కువి 
హూ లు అనతిదూర సూచకాలు కాక ఆ_క న్న ఇంకా దూరంలో ఉన్న వాటిని 


= ద థి 
అనుక వాలి 


Gy) యుష్మదన్మదర్థక సర్వనామాలు 

తేలుగులో యుష్మదన్మదర్థక సర్వనామాల్ని మిగిలిన (దావిడభాషల్లో 
సజాతి పదాలతో పోల్చి పరిశీలిస్తే వాటి పరిణామక్రమం మనకు స్పష్టమవు 
తురది. ఇంతేకాకుండా, తెలుగు (పత్యేక భాషగా రూపొందే ముందు అది యే 
ఇతర ద్రొవిడ భాషలతో సన్నిపాత సంబంధం కలిగి ఉండేదో కూడా యీ 


పరిశోధన స్పష్టం చేస్తుంది (కుండలీకరణాలలో ఉన్నవి జొపవిభ క్తిక రూపాలు 
ఏటవాలు గీత మాండలిక ఖేదాలని సూచిస్తుంది ] 


అన్మదర్థ కై కవచనం (5 160) 
త 


యాన్‌ నొన్స్‌ (వన్‌-) 
మ. జాన్‌ (ప్రాచీన శా నాన్‌) (ఎన్‌-) 
కోత. ఆన్‌ (ఎన్‌) 
త ఓన్‌ (ఎన) 
EA, నా(ను) (ఏన్‌. నా_ నన్‌.) 
క (ప్రా, ఆన్‌ (ఆ) నాన (ప్రా) ఎన్‌-, 
(ఆ) నన్‌) 
తు (జా) వను/(సా) యాను (ఎన్‌, ఎన./ 
యస) 
తె. ఏను నేను (నన్‌- నాం) 
గోం, అసా [నన్నా 


(నా 
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క ga (నా) 
సెం, ఆన్‌. ఆనెజ్‌ (నా-) 
మం ఆన్‌ (నా-) 
కూయి, ఆను /నాను (నాం) 
కువి నాను (నా 
కోనాపగ ఆన్‌ (ఆన్‌.) 
కూ. మా. ఏన్‌ (ఎంగ్‌_) 
(బా ఈ (కన్‌ -) 
మూ దా ళ*యాన్న్‌ (* యన్‌.) 


అన్ని చావిడ భాష అలోని అస్మ దర్భ కైక వచనరూపాలు మూల దావిడం 
జయాన్త్‌ నించి పుట్టినవిగా చెప్పవచ్చు (ప్రాచీన తమిళంలో య కారాడులై న 
పదాలు సుమారు పది ఉన్నాయి. వీటి అన్నిటిలోనూ ఈ య కారం మధ్య 
కాల తమిళంలోను మిగిలిన దషిణ ద్రావిడ భాషలలోను నశించి, ఇవి అకారా 
దులుగా మారిపోతాయి ఈ పదాలన్నిటిలోనూ య కారం త్రర్లునాత్త నున్న 
అచ్చు దీర ఆ కారమే అనే విషయం గమనించ దగ్గది తొల్‌ కాప్పియంల్లో 
కూడ పదాది య కారం తరువాత ఆ కారమేగాని వేరు ఏ అచ్చు రాదనే 
విషయం చెప్పబడింది ఈ యా తెలుగులోనూ (తుళు) కురుఖ్‌ మాల్తోలలోను 

వీ గా మారుతుంది. ఈ మార్పుకి ఇతర ఉదాహరణలు కూడా ఉన్నాయి 
(చూ 2 30). 

ఈ మార్పు ననుసరించి యాన్‌ యీ మూడు భాషల్లోనూ ఏను 
(ఏన్‌)గా మారింది (బావుయీ ఈ ఏన్‌ నుంచి వచ్చిందిగా చెప్పవచ్చు 
మిగిలిన మధ్య |దావిడ భాషలన్నిటిలోనూ యా ఆ గా మారుతుంది. తొద 
భాషలో మూల ఆ కారం ఓ గా మారడంకూడా సర్వసాధారణమే (చూ, 
24) పెంగొ రూపాలలో అధికంగా ఉన్న - ఎజ్‌ బహువచన |పత్యయం 
అయిన - (ఇ) జ్‌ రూపాంతరం ఇది సామ్యంవల్ల మొదట్లో బహువచన సర్వ 

= నామాలకీ, వాటినుంచి తరవాత ఏకవచన సర్వనామాలకీ వ్యాపించింది 
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తమిళ కన్నడ కొడగు భాషల్లో నకారాదులైన రూపాలకు మలయాళ 


రూపానికి చారి తక వివరణ ఆస్మ దర్భక బహువచనం ఉభయార్థకాల కింద 
ఇవ్వబడుతుంది 


ఇక దీని జాపవిభ క్రిక రూపాన్ని గురించి చర్చిద్దాం సర్వ సాధార 
ఇంగా యీ యుష్మదస్మదర్థక సర్వనామాల్లోనూ ఆత్మార్థక సర్వనామాల్లోనూ 
“ఉన్న దీర్దాచ్చు వాటి జాపవిభ క్రిక రూపాల్లో (హస్వ మవుతుంది ఉదా త 
తాన్‌ తె తాను చతుర్ధి త తనక్కు తె తనకు ఇటువంటి మార్పుకు కారణం 
వీటి తరువాత వచ్చే విభ క్తి ప్రత్యయాలు పరమైనప్పుడు ధాతువులో దీర్షాచ్చు 
(వాస్వంగా మారడం (దావిడ భాషల్లో ను వసిద్ద ౦ (చూ 2 13) ఈ మార్పు 
ననుసరించి మూ. (చా యాన్‌ బాప విభ క్రిక రూపం యన్‌ - అయి 
ఉండాలి. ఈ *యన్స్‌ _ యథా తథంగా ఏ భాషలోనూ నిలవకపోయినా అన్ని 
(దొవిడ భాషల్లో కౌప విభ కిక రూపాలూ దీన్నించి పుట్టినవే అని సులభంగా 
నిరూపించవచ్చు దీనిలో యకారం (ద్రావిడ భాషల్లో వర్ణ నిర్మాణానికి (Phono- 
logical Structure) విరుద్ధం ఎందువల్టనంటే |దావిడ భాషలో పదాది య 
కారం తరవాత దీర్హ ఆకారమే తప్ప మరి ఏ ఆచ్చూ ఉండడానికి వీలులేదు 
కాబట్టి య దక్షిజోత్తర (దావిడ భాషల్లో ఏ గానూ, మధ్య (దావిడ భాషల్లో 
అ గానూ మారి మూ (దా *యన్స్‌ _ మొదటి వాటిలో ఎన్స్‌ - గానూ 
రెండో నాటిలో అన్‌ _ గానూ మారిపోయింది కూరుఖ్‌ మాలోల జొప విభ కక్తిక 
రూపంలో గకారం మొదట్లో చతుర్ధీ విభ క్తి ప్రత్యయమని తోస్తుంది తమిళం 
ఎనక్కు. నాకు లో అపదాద్యచ్చులు లోపించి కకారం గ కారంగా మారడం 
వల్ల కురుఖ్‌ మాలో ఎంక్‌ వచ్చిందని చెప్పవచ్చు (బాహుయీ కన్‌ 
కూడా ఎన్‌ లో ఎకారం ఆకారంగా మారడంవల్ల (ఇది నియమ బద్ధమైన 
మార్చే ఉదా" త ఎలి తె ఎలుక (చా. ఆల్‌) వచ్చిందని చెప్పవచ్చు 
ఇందులో కకారం వాక్యంలో దీనిముందు వచ్చే కకారాంత పదాలనించి అనుచిత 
విభాగం వల్ల ఇందులోకి వచ్చి చేరిందని ఇటీవల ఎమెనో నిరూపించారు 
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మూ (దా యన్‌ _ మధ్యదావిడ భాషల్లో అన్‌ గౌ మారిందని పైన 
చూశాం ఇది కోలామీ _ పర్షీ (నాయకి గదబ) భాషల్లో అంటే తెలుగు, 
గోండి కొండ పెంగో మండ కూయి కువి (వీటిని సంగ్రహంగా తెలుగు = 
కువి భాషలని వ్యవహరిద్దాం) అలో ఇది వర్ణ వ్యత్యయం (Metathesis) 
పొంది నకారం పదాదికి వచ్చి నా గా మారిపోయింది తెలుగు నాకు నీ తమిళం 
ఎనక్కు తో పోలిస్తేయీ మార్చు సులభంగా ఆవగాహన అవుతుంది ఈ 
రెండింటికి మూల రూపం *యనక్కు_ ఇది తెలుగుకి ముందు కాలంలో *అన 
క్కుగా మారి తరవాత వర్ణవ్యత్యయం వల నాకుగా మారింది ఈ వర్ణ 
వ్యత్యయం పైన చెప్పిన అన్ని భాషలలోనూ ఉండడం వల్లి యీ మార్పు యో 
భాషలన్నీ ఏక భాషగా ఊన్న (ప్రాచీన కాలంలో జరిగిందని మనం ఊహించ 
వచ్చు చతుక్టి విభ క్తి రూపమే అన్ని చావిడ భాషల్లోనూ సమానంగా ఉండడం 
వల్ణ ఆదే విభక్తు లన్నింటిలోకి |పాదీనమైంది దీనిలో నా రూపమే ద్వితీయ 
తప్ప మిగిలిన అన్ని జాపవిభక్తులకి ప్రాతిపదిక అయింది. ద్వితీయా విభ క్తి 
నన్నున్‌ ననున్‌ లో వదాది నకారం వర్ణవ్యత్యయంవరల్ణి సిద్ధించిన నాకు 
అనే దాని సామ్యం వల చేర్చబడిందని చెప్పవచ్చు 


ఇక యీ తెలుగు - కువి భాషల్లో మరొక |పత్యేకత ఏమిటంటే వాటిలో 
కొన్నింటిలో నామవాచక రూపాలు నకారాదులుగా ఉన్నాయి తెలుగు గోండి 
కూయీ భాషల్లో ఆజాదిరూపం నకారాది రూపం రెండూ ఉంటే కొండ, కువి 
లలో నకారాది రూపాలు పెంగో మండలతో ఆజాది రూపాలు మ్మాతమే 
ఉన్నాయి వీటిలో ఆజాది రూపాలే ప్రాచీనమైనవని పై చర్చ స్పష్టం చేస్తుంది. 
ఇంతేకాకుండా నన్నయ భారతంలో ఏను రూపమే బహుళంగా ఉండి నేను 
రూపం చాలా కొద్దిచోట్ల మాత్రమే కనబడుతుంది కాబట్టి యీ నకారాది 
రూపాలు వర్ణ వ్యత్యయం వర్ణ నకారంతో మొదలయ్యే జాపవిభ క్తిక రూపం 
ప్రభావంవల్ల ఏర్పడ్డవని మనం సులభంగా ఊహించవచ్చు అంటే తెలుగులో 
(ప్రాచీనమైన ఏను జావ విభ కిక రూపమైన నా (ప్రభావం వల్ల నకారాన్ని 
మొదట చేర్చుకొని నేనుగా మారిఫోయిందన్నమాట గోండి, కూయిలలో 
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కూడా ఇటువంటి మార్పువల్లే నకారాది రూపాలు కొన్ని మాండలికాలలో 
మ్మాతమే ఏర్చడ్డాయి కొండ, కువిలలో ఈ మార్పు సర్వత జరిగి అజాది 
రూపాలు నశించి నక్షారాది రూపాలు మ్మాతమే మిగిలాయి పెంగో మండలలో 
ఇటువంటి మార్పు జరగక అజాది రూపాలే నేటికీ నిలిచి ఉన్నాయి. గోండీలో 
వదాద్యచ్చు (శాస్వ మవడానికి కారణం తరువాత చేరిన ఆకారం అని 
చెప్పవచ్చు 


అన్మదర్థక బహువచనం (5154) 


త యామ్‌ యాంకళ్‌ నాంకళ్‌ (ఎమ్‌ ఎంకళ్‌-) 
ను కాజ్బశ్‌ ఇద్దిక్‌ (ఎజ్జశ్‌ ఇజక్‌-) 
5. (హ్స్‌ 
తౌ" ఎమ్‌ (ఎమ్‌) 
“కొత. ఎంగ / నంగ! (ఎంగ- / నంగ-) 
పాక ఆమ్‌ (ఎమ్‌-) 
త్తు ఎంక్షుకు (ఎంక్‌ 0) 
తె ఏము, మీము (మమ్‌. మా.) 
గోం. అమ్మట్‌ /మామాట్‌ / } wa 
మమొ,/మరాట్‌ J ( -) 
కొం, మాన్‌, మాప్‌ (నూం) 
పెం ఆప్‌, ఆపెజ్‌ మేం on 
ఆస్‌ ఆహెజ్‌ ఆనెజ్‌ మనం j ( =) 
మం ఆం (మా -) 
కూయి ఆము మాము మేం 1 
ఆజా మనం (మా) 
కువి మాంబు 'మేం 
మారొ “మనం } (మాం 


1. కొడగులో ఈ రెండు రూపాలూ మాండలిక భేదాలు రెండూ కూడా 
మేం, మనం ఖనే రెండు అర్థాలలోనూ వాడబడుతాయి, 


కోనాపగ ఆమ్‌ (అమ్‌-) 

ప ఆమొర్‌ మనం 

కూ మా ఏమ్‌. (ఎమ్‌-) 
మూ దా. శయామ్‌ (*యమ్‌.) 


అన్ని దావిడ భాషలలోని అస్మదర్థక బహువచన రూపాలూ మూ |ధదాః 
యామ్‌ నించి జన్మించినవిగా నిరూపించవచ్చును దీనిలో యా తెలుగు 
కూడుఖ్‌ మాల్తోలలో ఏగానూ మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ (ప్రాచీన తమిళర 
తప్ప) ఆ గానూ మారిండి (ఈ మార్చు జియాన్త్‌లో జరిగిన మార్చువంటిదే) 
తమిళంలో నాంకళ్‌ యాంకళ్‌ నామ్‌ యామ్‌ రూపొలకి బహువచన (పత్యయ 
మైన కళ్‌ చేర్చటంవల్ల ఏర్పడినవి తమిళ సాహిత్యంలో యాంకళ్‌ మొట్ట 
మొదట చిలప్పతికారం (11 161) ఆనే |గంథంలో కన్పడుతుంది ఇది 
చేరరాజ్యం (ఇప్పటి కేరళలో) (వాయబడిన [గంథం కాబట్టి యీ (గంథం 
కాలంలో (3-4 శతాబ్దులు) ఉన్న యాంకళ్‌ రూపమే |ప్రాటీన మలయాళంలో 
ఇొబ్జిక్‌ గా మారిందని ఊహించవచ్చు ౦క జ్ఞగా మారడం మలయాళంలో 
సర్వసాధారణం ఈ క ంర్యానునాసికం (ఫభావం వల్లి పదాది యకారం కూడా 
అనునాసికమై _ ఇ కారంగా మారిందన్నమాట ఈ ఇాజ్ఞక్‌ రూపానికి 
అనుగుణంగా మలయాళంలో అస్మదర్థ కైక వచనరూపం ఖాన్‌ సృష్టింపబడింది 
ఈ సందర్భంలో మళయాళ శాసనాల్లో ఎక్కడా జాన్‌ రూపమే లేదనీ మల 
యాళ్ల (గంథాల్లో మ్మాతమే పన్నెండో శతాబ్ది నించి భాన్‌ రూపం కనబడు 
తోందనే విషయం మనం గుర్తించాలి అంతకుముందు శాసనాల్లో నాన్‌ రూపమే 
ఉండేది ఇది మధ్యకాల తమిళ రూపంతో సమానం గోండిలో ఆమ్‌ అనే 
పురాతన గోండిరూపం ఆట్‌ /ఆట్‌ అనే ఒక కొత్త బహువచన |పత్యయం 
చేరడం వల్ల ధాత్వచ్చు (హస్వమై అమ్మట్‌ అనే రూవం సిద్ధించింది బస్తర్‌, 
అదిలాబాద్‌ జిల్లాలలో కొన్ని (ప్రాంతాలలో దీనికి నమొట్‌ /నమట్‌ అనే రూపం 
ఉంది ఆది అమట్ల్‌కి ఏకనచన రూపమైన నన్నా సామ్యం వల్ల నక్షారం చేరగా 


23 (దావిడ భాషలు 


వీర్పడిన రూపం ఇది నామ్‌ (ఉభయార్థకం) నించి వచ్చినదిగా డి ఇడి ఆర్‌ 
(3647లో ఇవ్వడం సమర్థనీయం కాదు 


దీని బాపవిభ క్రికరూపం మూల దావిడంలో జయమ్‌. ఇది దక్షిణో త్తర 
(చావిడభాషలలో ఎమ్‌.గానూ మధ్య (దావిడ భాషల్లో అమ్‌-గానూ మారింది 
'మధ్యకాల తమిళం మలయాళం కొడగుల్లో ఎమ్‌- కి నామవాచకాల్లో బహు 
వచన ప్రత్యయమైన కళ్‌ చేరి ఎంక కొ.రూపం ఏర్పడింది అధునిక తమిళంలో 
అనేకొచ్కు పదాళ్లో చివర ళ కారం లోపిస్తూ ఉంటుంది కాబట్టి ఎంకళ్‌ 
వ్యవహారంలో ఎంగ ఆని ఉచ్చరిస్తారు కొడగులో ఎంగ కూడ ఇటువంటి అంత్య 
శకారం లోపం వల్లే ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. కొడగులో రెండో రూపం 'నంగ 
అనేది *నాంగల్‌ యొక్క బొపవిభ కిక రూపం అయితే కొడగులో నామ 
హచకరూపాలు బౌపవిభ క్రిక రూపాలతో సమానంగానే ఉన్నాయి కాని చారి 
(తకంగా చూస్తే ఎంగ కి సంబంధించిన నామవాచక రూపం *ఆంగక్‌ (వయాం 
కళ్‌) నంగకి సంబంధించిన నామవాచక రూపం *నాంగల్‌ (గశనాంకళ) 
అయి ఉండాలి చార్మితకంగా ఉండవలసిన యీ రూపాలకు బదులు జొప 
విభ క్తిక రూపాలే వాటి స్థానాన్ని ఆక్రమించాయని చెప్పాలి తొదభాషలోకూడా 
ఇటువంటి మార్చే జరిగింది దీంట్లో నామవాచకరూపం ఒక కాలంలో కోతలోకి 
మల్లే ఆమ్‌ ఆయిఉండాలి కాని యిది నశించి దాని స్థానం జాపవిభ క్రిక రూపం 
ఆకమించుకుంది తమిళ మలయాళ కొడగు భాషల్లో అస్మదర్థక బహువచన 
రూపానికి తరువాత ఇంకొక బహువచన (ప్రత్యయం కక్‌ చేరడం వల్ల యీ 
మూడుభాషలు చాల సన్నిహిత సంబంధం గలవని స స్పష్టపడుతుంది. మలయా 
ఇజ్జక్‌ ఇాజ్జక్‌ నించి సామ్యమూలంగా సృష్టించబడిన రూపం ఇప్పటి మలయా 
శంలో ఇది నామవాచక రూపం స్థానాన్ని అ|కమించుకొంది. 


ఇంక మధ్య [దావిడంలో జాప విభ క్రికరూపం అమ్‌. కోలామీ పర్షీ 
భాషల్లో అది వర్ణవ్యత్యయం పొంది మా గా మారింది తమిళంలో దీని చతుర్డి 
విభక్రి రూపం ఎమక్కు. తెలుగు మాకు గోండీ మాక్‌ (గ4+అమక్కు) 


నామవాచకాలు 28ీక్‌ * 
వీటన్నిటికి మూలరూపం యమక్కు. తెలుగులో ద్వితీయ విభ క్తి రూపం మమున్‌, 
మమ్మున్‌లో పదాది మకారం మాకు (పేావంవల్ణ చేర్చబడిందని చెప్పవచ్చు 

వర్ణవ్యత్యయం వల్ల సిద్ధించిన యీ మా అనే జాపవిభ క్రిక రూపం ఈ భాషలు 
కొన్నింటిలో నామవాచక రూపాన్ని “మ కారాదులుగా మార్చింది వీటిలో 
అజాది రూపాలే [పాచీనమైనవని, మిగిలిన భాషల్లో అజాదిరూపాలు (దువ. 
పరుస్తాయి అంతేకాకుండా తెలుగు సాహిత్యంలో ఏము మేము కన్న |ప్రాచీన6 
మైనవని మిగిలిన భాషల్లో అజాదిరూపాలు [(ధువపరుస్తాయి అంతేకాకుండా 
తెలుగు సాహిత్యంలో ఏము మేము కన్న ప్రాచీనం కాబట్టి ఏము బాపవిథ క్తిక 
రూపమైన మాి (వభావంవల్ల ఒక మకారం చేర్చుకొని మేముగా మారిందన్న 
మాట ఇటువంటి మార్పు గోండి కూయిలలో కొన్ని మాండలికాలలో మాతమే 
జరిగిణే కొండ కువిలలో సర్వతా జరిగింది మూలరూపమైన ఆమ్‌ చివర ఒక 
ఓష్ట్యస్పర్మమూ ఉకారమూ చేరి అంబు అయి అది జాపవిభ క్తిక సామ్యంవల్ల 
మాంబు అయింది ఇందులో “యు ప్‌ గా మారడం వల్ల కొండ కువి లలో 
మాప్‌ సిద్ధించింది కొండ మాన్‌ లో నకారం ఆ భాషలో ఏకవచన రూపమైన 
'నాన్‌ ప్రభావం వల్ల వచ్చింది గోండి మరాట్‌ మనం మిరాట్‌ నీంచి 
సామృం వల్ల ఏర్పడింది (మిరాట్‌ చర్మితకి కింద చూడండి) కూయి కువిలలో 
ఆజు మారొ అనే కొత్త ఉభయార్థకాలు సృష్టించబడ్డాయి వీటికీ పెంగో 
ఆస్‌కీ మూలరూపం *ఆజ్‌ అని చెప్పవచ్చు. కువిలో పదాది మకారం మాంబు 
[ప్రభావంవల్ల చేరింది అనవచ్చు కూయి కువి భాషలు ఆతి సన్నిహిత సంబంధం 
గల భాషలు అని చెప్పడానికి ఈ ఉభయార్థక సృష్టి చాలా మంచి ఉదాహరణ. 


ఉభయార్థకం (8647) : 


త. నామ్‌ (నమ్‌) 
మ నామ్‌ నోమ్‌ నిమ్మళ్‌ (నమ్‌) 
కోత, ఆమ్‌ (ఆమ్‌-) 
తొ. ఒమ్‌ (ఒమ్‌_) 


క్‌ నావు (నమ్‌-) 


(దావిడ భాషలు 


తు నమ /నమె/నావు (చక ) (నమ.) 
తె మనము (మనం) 
కో నేండ్‌, నేం (నేం) 
నొ (భ్రాం.)  నేండ్‌ నేమ్‌ (నేం) 
కూ మా. నామ్‌ (నమ్‌-) 
(వా నన్‌ మేం మనం (నన్‌) 
మ్తూ. [దో *నామ్‌ (*నమ్‌_) 


వైన యిచ్చిన ఉభయార్థక్ర రూపాలన్నీ మూ [దా *నామ్‌ నించి 
చ్చిసివే అయితే కన్నడం (బాహుయీలలో ఇది మనం అనే అర్థాన్నే కాక 
. మేం అనే అర్థాన్నీ కూడ సూచిస్తుంది కాని ఆతి (ప్రాచీన కన్నడంలో ఇది 
,ఉభయార్థకం మతమే అని చెప్పడానికి 
తమీళంలో యామ్‌ రూపం నశించడంవ 
కక్‌ బహువచన (పత్యయం చే 
బహువచనంగా వా 


7 
వ 
in 


ఆధారాలున్నాయి మధ్యకాల 
ల్లి దానికి బదులు ఉభయార్ధకానికి 
ర్చగా కలిగిన నాంకళ్‌ రూపం అస్మదర్ధక 
$ప్రిలోనికి వచ్చింది కన్నడంలో నామ్‌కి ఉచ్భారణార్థక మైన 
ఉకారం చేరి నొము ఆనగా అచ్చుల మధ్య అద్విరు క్రమైన మకారం ఆ భాషలో 


వకొర మవుతుంది కాబట్టి నావు రూవం సిద్ధించింది కోలామీ నాయకీలలో 


నేండ్‌కి [పాచీన రూపం నేమ్‌ అయి ఉండాలి దిని చివరి డకారం ఒక కొత్త 
బహువచన (ప్రత్యయం (దీని రూపాంతరం ఆట్‌ [ఓట్‌ గోండి బహువచన 
సర్వనామాలు అన్నిటిలో కనిపిస్తుంది) గోండి నమొట్‌ నామ్‌ కియీకొ త్త 
బహువచన [పత్యయం ఒట్‌ చేరగా ఆద్యచ్చు _హస్వమై సిద్ధించిన రూపం 
(ఇది గోండీలో ఒక మాండలిక ంలోనే ఉంది) 


దీని జావవిభ్ర కిక రూపం దీర్దాచ్చు (న్యం కావడంవల్ల సిద్ధించిన 
నమ్‌., బాహుయీ నన్‌ మొదట్లో యీ జౌసవిభ క్రిక రూపం నించి సిద్ధించినదే 
ఆయి ఉండాలి (వాహుయీలో ఉండవలసిన మకారం స్థానంలో నకారం 
ఉండడం ఇందులో అస్మదర్థ కైక వచనం జాపవిభ క్రిక రూపం కన్‌ _ (ప్రభావం 


నామవాచ కొలు బ్ర? 


వల్ల కావచ్చు తెలుగులో మిగిలిన సర్వనామాల జావవిభ కిక రూపాలకి మల్లేనే 
నమ్‌ . కూడా వర్ణ వ్యత్యయం పొంది మన గా మారింది. తెలుగు మనకుని 
తమిళం నమక్కు తో పోలిస్తే యీ విషయం స్పష్టమవుతుంది నమ్‌ మనగా 
మారిన తరువాత దీనికి, బహువచనార్లకమైన మ్‌ (ప్రత్యయం చివర చేర్చి 
మనము అనే నామవాచక రూపం సృష్టించబడింది (దీనిలో చివరి ఉ కారం 
ఉచ్చారణార్థం) తుళు నమ కూడ ఇలాగే మొదట్లో జౌవవిభ క్తిక రూనమే 
ఆయి ఉండాలీ తొదలో సాధారణంగా అకారం ఒకార౦గా మారుతుంది కాటెట్టి 
ఒమ్‌ _ అమ్‌ . నించి వచ్చిందని చెప్పవచ్చు ఈ తొద కోతల రూపాల్లో పదాది 
నకారం లోపించిందని అనుకోవాలి ఈ పదాది నకారలోపానికి వీటిలో అజాడు 
లైన అస్మదర్దక సర్వనామాలు కూడా తోడ్పడ్డాయని ఊహిందవచ్చు కోత 
నామపాచకరూపం ఆమ్‌ నామ్‌ నుంచి యీ విధంగా పరిణమించింది కాని 
తాదలో యీ జావవిభ క్తిక రూవమే నామవాచకం స్థానాన్ని ఆకమించుకుంది 


ఈ ఉభయార్థక రూపంలో ఆకారానికి బదులుగా కోలామీ - నాయకీలలో 
ఏకారం ఉండడానికి కారణం ఇప్పటివరకూ తెలియలేదు భదిరాజు కృష్ణ 
మూర్తి (Drawdian Personal Pronouns Studies in Indian 
Lingu sties Annamalainagar and Poona 1968 pp 189.205) 
దీనిని సమర్థించడానికి మూల దావిడంలో ఉభయార్థకరూపం *నామ్‌ కాక 
జజామ్‌ అయివుండాలని అన్నారు (పేజీ 194) కాని మూల్యదావిడ రూపం 
జూమ్‌ అయితే దీనిలో ఇకారం (ప్రాచీన తమిళంలోనూ, మళయాళంలోనూ 
నిలిచి ఉండాలి. కాని యీ రెండు భాషల్లోనూ యీ రూపంలో నకారమే 
ఉండడంవల్ల యీ వివరణ సమర్థనీయం కోదని చెప్పాలి 1పాచీనార్యధంలో 
నేము అనేది మనం అనే అర్ధంలో కాక మేం అనే అర్థంతో 16 శతాబ్ది 
నించి ఉన్న కొన్నే శాసనాలలో చాలా అరుదుగా ఉంది ఇది ఏముకి నేనుిత్తో 
సామ్యం వల్ల నకొరం చేరగా ఏర్పడిన రూపం అందువల్ణ ఇది ఉభ యార్థక్ష 
మూలరూపం *జూమ్‌ అనడానికి తోడ్పడుతుంది అనే కృష్ణమూ ర్తి అభ్మిపాయం 
సమంజసం కాదు 


(దావిడ భాషలు 


ఇక తమిళ కన్నడ కొడగు భాషల్లో నకారాదులైన ఆస్మదర్థకెక 

వచన రూపాలకి చార్మితక వివరణ ఇపుడు సులభంగా చెప్పవచ్చు తమిళ ంలో 
సాన్‌ యాన్‌ కంటె కన్నడంలో నాను ఆన్‌ కంటె అర్వాచీనాలని ఆ భాషల్లో 
(్రంథాలవల్ణ మనకు తెలుస్తుంది ఇవి ఆ భాషల్లో నకారాదులైన బహువచన 
రూపాల సామ్యంవల్ల పుట్టినవి తమిళంలో మధ్యకాలంలో యామ్‌ నశించి దానికి 
ఐదుల్లు నాంకళ్‌ వ్యాప్తిలోనికి వచ్చింది అలాగే కన్నడంలో మొదట 
ఉభయార్థక రూపమైన నావు తరవాత కాలంలో మేము మనం అనే రెండు 
'అర్థాల్లోనూకూడా వ్యా ప్తిలోనికి వచ్చి ఆమ్‌ రూపం నశించేటట్టు చేసింది 
.కొఖట్టి కొత్తగా వ్యాప్తిలోకి వచ్చిన శకారాదులైన బహువచన రూపాల సామ్యం 


వల్లి యీ భాషల్లో వ్రీకవచన రూపాలుకూడా నకారాదులుగా మారిపోయాయి 


మొదట చెప్పినట్టు ప్రొసెసర్‌ బరో (వాశారు తెలుగు _ కువి భాషలలో 
నకారాది రూపాల వివరణ వేరువిధంగా యింతకు ముందే యిచ్చాము 


యుష్కదర్థకైక వచనం (3684) 


త. నీ (ప్రా. నిన్ల్‌./[ఆ ఉన్ల.) 
మ, నీ (నిన్‌ _) 

కోత సీ (నిన్‌ _) 

తొ. సీ (నిన్‌ _) 

కొడ. నీ (ను) (నిన్‌. ని) 

క సీన్‌ /నీను (నిన్‌) 

తు ఈ (నిన్‌_ /ఇన్‌_) 

తె నీవు ఈవు (నిన్‌. స్రీ) 

గోం ఇమ్మా /నిమ్మె (నీ. 


కొం సీన్‌ (నీఎ 


"పెం ఏన్‌ ఏనెజ్‌ (నీఎ 

మం. ఈన్‌ (నీ) 

కూయి ఈను /నీను (నీఎ 

కువి సీను (నీఎ 

కో సీవ్‌ (ఇన్‌-) 

నా(ఛాం ) ఈవ్‌ నీవ్‌ (ఇన్‌ -) 

పగ ఈన్‌ (ఇన్‌.) 

కూ. మా సీన్‌ (నింగ్‌ -) 

(వాం సీ (నే-,షష్టీవిభక్తినా-) 
మూ. [దా *నీ (న్ర్‌) (*నిన్‌.) 


అన్ని |దావిడ భాషల్లో యుష్మదర్భ కైక వచన రూపాలూ మూ్మదా. 
*నీన్‌ నుంచి పుట్టినవి. ఇందులో చివరి నకారం తమిళం, మలయాళం, కోత, 
తొద, (కొడగు) తుళు, తెలుగు, (బాహుయీలలో లోపించింది. ఈ భాషలు 
మూడు ఉప కుటుంబాలకి చెందినవి కాబట్టి యీ మార్పు మూల దావిడంలోనే 
[ప్రారంభమై ఉండాలి. కాని యీ చివరి నకారం ఏకవచనాన్ని సూచించే 
(పత్యయం కాబట్టి ఇది మొట్ట మొద ట దీనిలో ఉండి ఉండాలి అనడానికి సందేహం 
లేదు. తుకులోనూ, అన్ని మధ్య(దావిడ భాషల మూలరూపంలోనూ, యుష్మ 
దర్భక సర్వనామాలు రెంటిలోనూ పదాది నకారంకూడా లోపించింది. తుళు “ఈ! 
సీన్‌ నుంచి ఆద్యంత నకారాలు రెండూ లోపించడంవల్ల ఏర్పడింది. తెలుగు 
“ఈవు* కూడా తుళులోలాగే ' నీన్త*'లో ఆద్యంత నకారాలు లోపించగా మిగిలిన 
“ఈ” నించి వచ్చినదే. కాని దీనిలో చివర *వుికారం చేరడానికి కారణం 
తెలుగులో వర్ల సముదాయ నిర్మాణాన్ని పరిశీలిస్తే మనకు తెలుస్తుంది. తెలుగులో 
ఏకాచ్క- కాటి సాధారణంగా ఉండవు. మూలభాషలో ఉన్న ఏకాచ్క- పదా 
లన్నీ తెలుగులో చివర ఉకారాన్ని చేర్చుకుంటాయి. ఉదా: త. ఆః తె. ఆవు 
త.వూ*తె.పూవు. [శ్రీనాథుని కాశీఖండంలో పూ ఆనే |పాచీన రూపమే ఈ వుకారం; 


a4§ (ద్రావిడ భాషలు 


శేకుండా మనకు కనపడుతుంది]. ఇదేవిధంగా పురాతనాంధంలో ఈ “ఈవుగా 
1పాచీనార్యధలో మారింది కోలామీ _ నాయకీ 'నీవ్‌ నాయకి (ఛాందా) “ఈవ్‌ 
'అక్రో చివర వక్షారం ఉండడంవల్ల యివి తెలుగునుంచి ఎరువు తెచ్చుకున్న వని 
స్పష్టమవుతుంది ఈ భాషలలో తెలుగునించి వచ్చిన పదాలు అనేకం ఉన్నాయి. 
ఇవి పర్టీ _ గదబలకి సన్నిహితమైనవి కావడంవల్థి యీ పదాలు ఎరువు 
“తెచ్చుకోకముందు వీజిలోకూడా ఈన్‌'* అనే రూపమే ఉండేదని ఊహించవచ్చు 


సెంగోలో ఈ “ఏ గా మారి ప్రావీనమైన ఈన్‌ “ఏన్‌ గా మారింది. గోండీ 
ూపాలకు వివరణ కింద ఇవ్వబడుతుంది 


దీని జాపవిభ క్తిక రూపం మూల, దావిడంలో *నిన్‌., ఇది అదే రూపంలో 
దక్షిణ (ద్రావిడ భాష్షలన్నిటిలోనూ నిలిచి ఉంది. (ఆధునిక తమిళంలో ఉన్‌ - 
వివరణకి కింద చూడండి). కూరుఖ్‌ _ మాల్తోలలో నింగ్‌ _ *నినక్కు అనే 
చతుర్ధీ విభ క్రి రూపంనించి వచ్చింది కాబట్టి వీటిలో కూడ నిన్ల్‌ _ నిలిచిందనే 
చెప్పాలి. ఇక మధ్య దొవిడ భాషలన్నిటిలోనూ “నిన్‌ _ లో అది నకారం 
లోపించి ఆది ఇన్‌ _ గా మారింది ఇది కోలామీ _ పరీలలో అలాగే ఉంది. 
ఇక్కడ కోలామీ _ నాయకీలు నామవాచక రూపాల్ని లననుంత ఎరువుగా 
కెచ్చుకున్నా పాత బాపవిభ క్రిక రూపాల్నే నిలుపుకున్నా యనే విశేషం మనం 
గు ర్రించాలి. తెలుగు _ కువి భాషల్లో ఇన్‌ _ వర్ణవ్యత్యయం పొంది 'సిగా 
మారింది, తెలుగు ద్వితీయా విభ క్రిలో మాత్రం ఇన్‌ _ తరువాత అకారం లేక 
పోవడంవల్ల వర్ణవ్యత్యయం పొందక నీ” ప్రభావంవల్ల మొదట నకారం చేర్చు 
కొని నినున్‌ నిన్నునే అనే రూపాలు పొందింది. తెలుగు నీకు (యఇనక్కు- 
కగనినక్కు) నించి “సీ మిగిలిన విభక్తులకు (ద్వితీయ తప్ప) వ్యా ప్రిచెందింది. 
శ్ర వర్ణ వ్యత్యయం తెలుగు, గోండి, కొండ పెంగో (మండ) కూయి, కువి 
అలో కనపడటంవల్ణ ఇవన్నీ ఒక భాషగా ఉన్నపుడే యీ మార్పు సంభవించిం 
దన్నమాట, ఈ వర్ణవ్యత్యయంవల్ణ సిద్ధించిన సి (పభావంవల్ద తెలుగులో 
ఈవ్వు మొదట న కారం చేరి*సీవు' అయింది. అలాగే కొండలోనూ, కూయిలో 
ఒక మాండ్రలికరలోనూ కువిలోనూ 1 పాచీనమైన ఈన్‌ -సీన్‌'గా మోరింది. 


శ 


నామవాచకాలు 


వీత 


యుష్కదర్థకం బహువచనం : (3688) 
సీమ్‌, నీర్‌, నీయిర్‌, నీవిర్‌, నీంకళ్‌ 


త. 


జస్తీమ్‌ 


శాం 
మూ. దాం 


(పా. నుమ్‌-, ఆ, ఉమ్‌- ఉంకక్‌, -) 


నిజ్ఞక్‌ (నిజ్జక్‌_) 
సీమ్‌ (నిమ్‌-) 


నిమ్‌- (నిమ్‌-) 

నింగ (నింగ_.) 

సీమ్‌, సీవు (నిమ్‌-) 
ఈరు/నికుష/నింక్‌ళు (నింక్‌ శ.) 
ఈరు, మీరు, (మిమ్‌- మీ.) 
ఇమ్మట్‌ /నిమెట్‌ /మిరాట్‌ (మీ) 
మీరు (మీ.) 

ఏస్‌, ఏపెజ్‌ (మీ.) 

ఈమ్‌ (మీ-) 

ఈరు/మీరు (మీ-) 

మీంబు, మీరు (మీ_) 

_నీర్‌ (ఇమ్‌.) 

ఈమ్‌ (ఇమ్‌-) 

ఈమ్‌ (ఇమ్‌-) 

నీమ్‌ (నిమ్‌-) 

నుమ్‌ (నుమ్‌_) 

*నీమ్‌ (*నిమ్‌_), భనీర్‌ 


చాట్రా |బ్రావిడ్డ భాషల్లో యుష్మదర్ధక అహునచన రూపాలు మూ. (ధ్యా. 
నింబ వచ్చినవి కాని, తమిళం. నీర్‌, తుఫు ఈర్‌, తెలుగుల. ఈరు, 


BDB_16 


(గోండి. మిరాట్‌, కొండ. మీరు, కూయి. ఈరు, మీరు, కోలామీ _ నాయకీ. 
సిర) __. వీటికి మూలరూపం *నీర్‌ అయివుండాలి 1 పైన పేర్కొన్న భాషలు 
ద్రశ్షిణ, మధ్య అనే రెండు ఉప కుటుంబాలకు చెందినవి కాబట్టి యీ నీర్‌ 
రూపం మూల దావిడంలోనే తరువాత కాలంలో నృష్టించబడింది ఆని ఊహించ 
వచ్చు (క్రియలలో మధ్యమపురుష బహువచన (పత్యయమైన *_ఈర్‌ పతి 
రూపాలు ఇంచుమించు అన్ని భాషలలోనూ ఉన్నాయి; ఇది జసీర్‌కి సంబం 
థిర్రిబినది కొబట్టి నీర్‌ మూలదావిడ భాషకి చెందినది అనడానికి ఇది మరొ క్ర 
"ప్రబలాధారం. *నీమ్‌, నీర్‌ రూపాలు రెండూ మూలభాషకి చెందినవే అయినా 
వీటిలో నీమ్‌ రూపమే నీర్‌" కన్నా (ప్రావీనమని చెప్పడానికి రెండు కారణాలు 
చూపించవచ్చు. 


1 అస్మదర్థక సర్వనామాల్గోనూ (ఉభయార్థకంతో సవా), ఆత్మార్థక 
"సర్వనామొల్లోనూ నకొరం ఏకవచన |ప్రత్యయంగానూ, మకారం బహువచన 
(పత్యయంగానూ ఇంచుమించు అన్ని |దావిడ భాషల్లోనూ ఉన్నాయి. కాబట్టి 
(ప్రాచీన కాలంలో యుష్మదర్థక బహువచన సర్వనామంలో కూడా మకారమే 
బప్రబవచన (వత్యయంగా ఉండి ఉండాలి 


2 యుష్మదర్థక బహువచనం జాపవిభ క్రిక రూపంలో అన్ని దావిడ 
భాషల్లోనూ మకారమేకాని రేఫ ఏ భాషలోనూ లేదు కాబట్టి *సీమ్‌ ప్రాచీన 
"ఈూపమై యుండి *నీర్‌ అనే రేఫ బహువచన పత్యయంగా గల రూపం 
అవర్‌ (తె, వారు) *ఇవర్‌ (తె. వీరు) మొదలైన రేఫ బవువచన (సత్య 
“యంగా గల సర్యనామాల సామ్యంవల్ణ సృష్టించబడినది అని ఊహించవచ్చు. 
మహన్మహతీ వాచకాలైన నామవాచకాల్లో కూడా _ఆర్‌/-ఇర్‌ బహువచన 


రూపాలూ ఉన్నాయి సీవిర్‌ అనేది నన్నూల్‌ అనే 14వ శతాబ్ది 
చ్యాకరణంలో ఇవ్వబడింది. 
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(వత్యయంగా (దొవిడభాషల్లో ఉంది. (ఉదాః త. ఆరసర్‌ రాజులు, మకళిఠి 
“కూతుష్ట, తె అల్లురు, పగజు). మకారం కన్న రేఫమే బహువచన్మపత్యయంగా 
విశేష వ్యా ప్రిలో ఉన్నది కాబట్టి యీ రూపంలో మకార స్థానాన్ని రేఫ ఇక 
మించడంలో ఆశ్చర్యం లేదు. తెలుగు. తాము, తారు రూపాల్లో కూడా యిదే 
మార్చు జరిగిందనే విషయం యీ సందర్భంలో స్మరించదగ్గది. 


ఇందులో కూడా తుళు, ఈరు లోనూ మధ్యదావిడ మూలరూపంలోనూ 
వదాది నకారం లోపించింది. తమిళం, మలయాళం, కొడగు, తుళులలో యీ 
రూపానికి అమహద్భహువచన |ప్రత్యయమైన *కళ్‌ రూపాంతరాలు చేరడం, 
ఒక |పత్యేకత. ఇదే విధంగా తెలుగులో కూడా నామవాచక బహువచన 
ప్రత్యయం వారలు, మీరలు, మనలను (వ్యావహారికం), మిమ్మల్ని అనే సర్వ 
నామాల్లో కూడ చేరింది, తమిళం 'నీయిర్‌” యుష్మదర్ధ క్రైకవచనం సీ! మీద 
“_ఇర్‌' అనే బహువచన పత్యయం చేరగా సిద్ధించింది. 


దీని జాపవిభ క్రికరూవం మూ.[దా. *నిమ్‌., ఈ రూపం అన్ని దక్షిణ 
(దావిడ భాషల్లోనూకూడా నిలిచి ఉంది. (ప్రాచీన తమిళంలోనూ, (_వాహుయి 
లోనూ ఇందులో ఇకారం ఉకారంగా ఓష్ట్యమైన మకారం పభావంవల్ల మారి 
పోయింది. ఈ మార్పు యీ రెండు భాషల్లోనూ వేర్వేరుగా జరిగినది కాని ఒకే 
కాలంలో జరిగింది కాదు. తమిళంలో తరువాత కాలంలో దీనిలో నకారం 
లోపించి 'ఉమ్‌*., దీనికి 'కక్‌' (ప్రత్యయం చేరి “ఉంకక్‌' సిద్దించాయి. 
తమిళంలో యుష్మదర్థకైకవచనం జౌపవిథ క్తిక రూవంల్రో ఉన్ర్‌-లో ఉకారం 
బహృవచన రూపమైన ఉమ్‌ - సామ్యంవల్ణ వచ్చింది. ద్రావుయీలో కాప 
విభ క్రిక రూపమే నామవాచకంగా కూడ స్థిరపడింది. 


మూల మధ్య (దావిడ భాషలో మూ. (దా. *నిమ్‌ - లో నకారం 
లోపించి ఇఇమ్‌ _ గా మారింది. కోలామీ - పర్టీ భాషల్లో ఇది అలాగే ఉండగా, 
తెలుగు. కూయి భాషల్లో వర్ణ వ్యత్యయం పొంది “మీిగా మారింది. ఈ 
భాషల్లో మకారాదులై న నామవాచక రూపాలు బౌవవిభక్రిక సామ్యుంవల్ల 


ళ్‌ dad” (దావిడ భాషలు 


వ్రళ్చడినచే. కోలామీ, నాయకి నీర్‌ తెలుగునుంచి ఈర్‌ ఎరువు తెచ్చుకొని, 
చోనికి చీవ్‌ సామ్యంవల్ద నకారం చేర్చగా ఏర్పడింది అనడం కన్న ఇది 
మూళ్యద్రా నీర్‌ (ప్రతిరూపమే అనడం ఎక్కువ సమంజసం. గోండి మిరాట్‌, 
తేలుగునుంచి మీరు. ఎరువు తెచ్చుకొని దానికి _ ఆట్‌ బహువచన ప్రత్యయం 
చేర్చగా ఏర్పడింది. గోండి ఇమ్మట్‌ 'ఈమ్‌”కి ఆట్‌ చేర్చడంవల్ల ఏర్పడింది. 

గోండి ఏకవచన రూపాలు ఇమ్మా, నిమ్మె అనేవి ఇమ్మట్‌, నిమ్మెట్‌లో బహు 
వచన [ప్రత్యయం తీసివేయగా ఏర్పడిన రూపాలు అంతేగాని, బహువచన, 
రూపాన్ని గౌరవార్థకంగా ఏకవచనంలో వాడటంవలన వచ్చిన రూపాలు కావు. 
గోండీలో బవ్మావచనరూపాన్ని ఏకవచనంలో వాడే అలవాటే లేదు. పెంగో, 
కువిలలో రూపాలు అస్మదర్భక బహువచనం మరెనే ఏర్పడ్డాయి. తొద, 
కొడగ్గులతో నొమవాచక రూపాలు మొదట్లో జాపవిభ క్తిక రూపాలు. 


పసొరాంళం : 


1. మూల చాషిడ 'ఛాషలో ఆత్మార్థక యుష్మడస్మదర్థక సర్వనామాల 
కౌపలిథ కిక రూపాలు వీటిలో దీర్జాచ్చు (హస్వమవడంవల్ద ఏర్పడ్డాయి. దీనికి 
కారణం వీటి త్రరవాత వచ్చే విభక్తి |వత్త్యయం అజాది కావడం కాని విభ క 
(వత్యయాల ముందు ఇటువంటి మార్చు సర్వనామాలళోనే ఉంది; ఇతర నామ 
వాచకాలలో ఎక్కడా లేదు. 


2. మూల భాషలో యుష్మదస్మదర్థకాల జౌపవిభ క్రిక రూపం. తెలుగు = 
క్షుని భాషల్లో వర్ణ వ్యత్యయం పొందుతుంది. దీని (ప్రభావంవల్ల యీ భాషలు 
కొన్నింటిలో నామవాచక రూపాలు కూడా నకార మకారాదులుగా మారి 
పోయాయి. 


కె తెలుగు = కువి భాషలలో _ యుష్మడస్మదర్ధకాల బొపపిభ్యక్తికాల్య 
“వరిక్తాన్సం. ఒకే విధఇగా జరిగింది కాబట్టి యీ శజరిణామం ఇవ్వి అన్నీ ఒకే 
రాశగా ఉన్న కాలంలో జరిగిందని ఊహించవచ్చు. 
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4. ఈ పరిళోధనవల్ల తెలుగుకి గోండి _ కుమిభొషలతో అతి-సన్నిషాత 
మైన జన్మ a ఉందని స్పష్టమవుతుంది (చూ. 5.3, (ii) ) 

5. మలయాళం, తొద, కొడగు తుళువంటి కొన్ని భాషలలో పప 
విభ _క్రిక రూవమే [ప్రాచీనమైన ప్రథమా విభ క్రి రూవం స్థానాన్ని ఆకమించ్లు . 
కొంది. ప్రథమేతర విభక్తులన్నిటి ముందూ ఉండడంవల్ల దీనికి ఉన్న 
(ప్రాచుర్యమే ఈ మార్పుకి కారణం. 


(ii) ఆతా ర్థక నర్వనామాలు : 


త. మ. తాన్‌ (తన్‌), కో. తాన్‌ (తన్‌-/త-); తొ. తోన్‌ (తన్‌), 
కొడ. తాను (తన్‌.), తు. తాను, (గౌరవార్థక బహు వ. తనుకుళు), తె. కాను 
(తన), గోం. తన్నా, పెం. తాన్‌, కూయి. కువి. తాను, కో. ప. గ. తాన్‌ 
(తన్‌, కూ.. మా. తాన్‌ (తంగ్‌-): (బాం జేన్‌ మూ. (దా. *తాన్‌ 


(తన్‌) (3196). 


త. తాం (తమ్‌), (గౌ. బ.) తాంకక్‌ (తాంక క్‌ _), మతాం (తమ్‌), 
రాంకళ్‌ (తంకళ్‌ ఎ); కో. తాం (తమ్‌.), తొ. తమ్‌. (తమ్‌_), కొడ, తంగ 
(తంగ-), క. తాం (తమ్‌-), తె తాం (తమ-), తమరు, తారు, గోం. తమ్మా,' 
తమ్మట్‌, కూయి. తారు (తాడన్‌-), కువి. తాయి, కో. నా. పుగ.తాం 
(తమ్‌), కూ. మా. తాం (తమ్‌), మూ. |ద్రా, శతామ్‌ (తమ్‌... (3162) 
తెలుగు కూయి 'తారులో *మ్‌ బహువచన [పత్యయం స్థానాన్ని దానికన్న 
(వచురమైన *ర్‌ బహువచన (ప్రత్యయం ఆకమించింది. తె, తమరులో *ర్‌ 
(పత్యయం ప్రాచీన (ప్రత్యయం పక్కన చేరింది. ఇదేవిధంగా తమిళ మలయాళ 
కొడగులలో %మ్‌ కన్న (వచుర మైన *కక్‌ |పత్యయం దాని పక్కన చేరింది" 
తమిళ్‌, మలయాళ, కన్నడ, తెలుగులలో ఈ శబ్దం “మీరు? అనే అర్థంతో చా 

“కన్న ఎక్కువ గౌరవస్తూచకొంగా వాడఐడుళోందటి. . 


(ain) నూచక నర కవామాలు :£ 
పురుషవాచకై క వచనం. 


త అవన్‌ ఇవన్‌ ఊవన్‌ 
మ అవన్‌ ఇవన్‌ 

క్రో అవ్‌న్‌ ఇవ్‌న్‌ ఊన్‌ 
*క్టొడ్ర, అవె(న్‌ ) ఇవె(న్‌ ) 

క అవం, ఆవను ఇవం, ఇవను ఉవం 
తు. ఆయె ఇంబె ఉంబె 
ణే వాడు వీడు 

గోం. ఓల్‌ /వోర్‌ ఏల్‌ /వేర్‌ 

కొం. వాను /అకన్‌ వేస్టు /&కన్‌ 

పెర అవన్‌, ఎవన్‌ ఇవన్‌ 

కూయి. అఅంజా ఇఅంజా ఒఅంజా 
కువి. అ అసీ ఈ వసి ఊ అసి 
క్రో ఆమ్‌ /అమ్‌ద్‌ / ఇమ్‌ /ఇమ్‌ద్‌ 

అవ్‌౦ద్‌ ఇవ్‌ంద్‌ 

నా.(ఛాం) ఓన్‌ ఈన్‌ 

న ఓద్‌ ఊద్‌ 

గ ఓండ్‌ 

కూ. ఆస్‌ ఈస్‌ హూస్‌ 
మా ఆహ్‌ ఈహ్‌ 

మూ.దా. జఆవన్త్‌ ట్‌ ఇవన్స్‌ ట్‌ జ*ఉవన్స్‌ ట్‌ 


ఈ సర్వనామాలలోనూ వీటిలో వచ్చే సమాపక |క్రియలలోనూ పురుష 
వ్లాచ్చక్ష వత్యయం దక్షిణభాషలలో *.న్‌, మధ్య భాషలలో శన్‌ట్‌, ఊ త్తర 
భాషలలో స్‌. వీటన్నిటికి మూలరూపం దక్షిణభాషలలో ఉన్న ఇన్స్‌ అనీ 
మధ్యభాష్టలలో దీని చివర *త్‌ శేరి న్ల్‌-5 న్స్‌ త్‌ గా మారిందనీ కొందరు 
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* వరడితుల అభ్మిపాయం. పీరి మతంలో *త్‌ చేరడానికి కారణం ఉవర తకాలోం 
ఉన్న అమనుష్య వాచకంతో దీనికి ఏర్పడిన సామ్యం. మరికొందరి ఆభ్మి పాయంతో 
- మధ్యభాషలలో *న్‌ త్‌ మూల రూపం. ఇది ఉత్తర భాషలలో స్‌ గా మారింది; 
దక్షిణ భాషలలో దీని బౌపవిభ క్రిక రూపమే పథమావిభ క్రీ రూపం అయింథి. 
దక్షిణ, మధ్య భాషలు రెండిటిలో వీటి జాపవిభ క్తిక రూపాలు *అవన్‌=, 
*ఇవన్‌_ మ్మాతమే; విటిలో త లేదు. ఈ రెండో వివరణ సహేతుకంగా 
ఉన్నట్టు తోస్తుంది. మొదటి వివరణ ఇచ్చినవారు ఎం. బి. ఎమెనో. రెండో 
వివరణని |ప్రతిపాదించినవారు టి. బరో. జాపవిభ కిక రూపం |పథమో విభ క్రి 
రూపం అవడం యుషదస్మదర్హకాలలో చాలా భాషలలో ఉన్నట్లు మైన చూశాం. 


స్రీవాచ కైక వచనం : 


త. అవ్‌ ఇవక్‌ ఉఊవళ్‌ 

మ. అవక్‌ ఇవక్‌ 
-కో. అవ్‌! ఇవ్‌ ఊక 

కొడ అవ(ళ) ఇవ(ళ) హన 

క. అవక్‌ ఇవళ్‌ ఉఊవళ్‌ 

తు ఆకు ఇంబగక్‌ ఇంబాక్‌, 

ఇంబొళు మోళు, ఉంబళు 
(సెం. ఆదెల్‌ /ఆందెల్‌ /ఇదెల్‌) బా 
ఎదెల్‌ 
మూ దదా. *అవళ్‌ శఇవళక్‌ *ఉవక్‌ 


శ్రీలింగం అమనుష్యలింగం నించి దక్షిణ [దావిడ భాషలలో మ్మాతమే 
విడివడింది. పై రూపాలలో (ప్రత్యయం *ఆక్‌ (సమాపక కయలలో *.అక్‌, 
భ_ఆక్‌ కూడా ఉన్నాయి). ఈ (ప్రత్యయం మొదట్లో *అక్‌ “స్త్రీ” అనే శబ్దమే 
అని భ్మదిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు చెప్పేరు. మధ్యభాషలలో పెంగోలో మ్మాతం 
దక్షిణ భాషలలో పెరగిన వరిణామం లాంటిది.జరిగింది. న్రీపాచకాలని [కత్యే 


జం 


(దావిడ భాషలు 


కంగా సృష్టించడానికి "పెంగోటో ఇఆక్‌ శబ్దాన్ని అద్‌-, ఇద్‌. అనే మ 
చేర్చడం వల్ల ఈ పెంగొ రూపాలు ఏర్పడ్డాయి దీనివల్ల ఒకానొక కాలం 
_ ేంగొలో ఇతర మధ్యభాషలలోలాగే ఆద్‌, ఇద్‌లు స్రీలని కూడా సూచించేవని 
తెలుస్తుంది. పెంగొలో పరిణామానికి సౌదృశ్యం ఉన్నా ఈ రెండూ ఏకకాలంలో 
జరిగినవి మ్మాతం కాదు తె. ఆవిడ (గ4ఆ బిడ్డ) ఆమె ఆర్యాచీన కాలంలో 
- ఫ్రీర్పీడినని; (శ్రీయలో (పత్యేక న్రీలింగ రూపాలు లేవు. 


ఘు 

త. అవర్‌, అవర్‌6క్‌ 
మ. అవర్‌ 

కోత ఆవ్‌ర్‌ 

కొడ ఆవు, అఎంగ 
క. అవర్‌ 

తు. ఆరు, ఆకుకు 
కె 


న ష్యవాచక బహువచనం : 
ఇవర్‌, ఇనర్‌కళ్‌ 


ఇవర్‌ 
ఇవ్‌ర్‌ 
ఇవు, ఇఎంగ 
ఇవర్‌ 


మేరు ఇంబేరు ఖా 


వారు, వారలు పీరు, వీరలు, 


వాళ్ళు 

గోం, ఓడ్ట్‌/వూర్‌ 

కొం. వార్‌ 

పెం అవర్‌ /ఎవర్‌ 

కూయి. ఆఅరు 

కువి ఆఆరి 

కో అవ్‌ర్‌ 

నా(భ్యాం, ఓర్‌ 

క. ఓర్‌ 

గ, ఓర్‌ 

కు, ఆర్‌ /ఆబ్‌ డర్‌ 

మా ఆర్‌ 
మూడో *అవరి 


వీళ్ళు 
ఏడ్‌ /వీర్‌ 
వేర్‌ 
ఇవర్‌ 
ఇఅరు 
ఈవరి 
ఇవ్‌ర్‌ 
ఈర్‌ 


ఈర్‌ /ఇబ్‌ డర్‌ 
ఈగర్‌ 
శఇవర్‌ 


Ell 


హూర్‌ /వాబ్‌ డర్‌ 


*జవర్‌ 


నామవాచకాలు నం 


సాహిత్యవంత మైన_ భాషలలో ఇప ఒక వ్యక్తికే గౌరవార్థకాలుగా బోడ 
బడుతున్నాయి? ఇటువంటి (పయోగం సాహిత్యరపాత భాషలలో లేదు. 


పురు'షేతర /మనుష్యేతరవాచకై కవచన బహువచనాలు :ః 


త అతు, అవ్‌ /అవై ఇతు, ఇవ్‌ /ఇవై ఉతు, ఉవ్‌ /ఊవై 
మ ఆతు, అవ ఇతు, ఇవ ane 
కో. అద్‌ ఇద్‌ — 
తొ అఠ్‌ , ఆత్రాం ఇత్‌, ఇత్రాం షా 
కొడ, అదు ఇదు పయ 
క అదు/ఆతు,అత్తు ఇదు/ఇతు/ఇత్తు, ఉదు, ఉవు 
అవు ఇవు 
తుం అవు అఆయకుళు ఇందు ఉందు? ఉందెకుళు 
తె, అది, అవి ఇది, ఇవి pee 
గోం. అద్‌, అవ్‌ ఇద్‌, ఇవ్‌ జానా 
కొం. వాద్‌ /అక(త్‌) వేద్‌/ ఇక (త్‌), అ 
వాక్‌ [ఆకెజ్‌ వేక్‌ / ఇకెజ్‌ 
చెం. అది [ees 1 ఇది /ఇదీజ్‌; ఇవజ్‌ == 
ఎది/ఎదజ్‌ } 9 
అవజ్‌ /ఎవజ్‌ 
కూయి. ఆరి, ఆవి ఈరి, ఈని ఓరి, టఓవి 
కువి. ఆది, ఆఆతి ఈది, ఈవతి /ఈవి /ఊది, ఊలఆతి, 
ఈవస్క- హూది, హూఆస్క- 
కో, అద్‌, అదావ్‌ ద్‌, ఇదోవ్‌ అలా 
నా(భార), అద్‌, అంద ఇద్‌ అజా 
ప, అద్‌, ఆన్‌ ఇద్‌, ఇవ్‌ అనా 
గం? అద్‌? ఆవ్‌ ఇద్‌, ఇవ్‌ యల 


కూ, “అత్‌; అజొడ్డా ఈట్‌: ఇబొథా హూద్‌, హుజ్‌డ్తో 


ta ద్రావిడ భాషలు 
మా - ఆర్‌, (ఆవ్‌ ఆవె)ఈత్‌, (ఈవ్‌ ఈవె__. 
డా a Se ఓ /ఓద్‌, ఓఫ్క్‌- 
మూ.(దా. %*అత్‌, అవ్‌ / %ఇర్‌ లవ్‌ / ఉత్‌, *ఊవ్‌ / 
*అవయ్‌ ఫఇవయ్‌ *ఉవయ్‌ 


వ్యావహారిక తమిళం, కోత, కొడగు, మాల్లోలలో వీటిలో బహువచన 
రూపాలు నళించాయి. వాటి బదులు ఏకవచనరూపాలే వాడతారు. మాలోలో 
ఆవ్‌ ఆవె ఈవ్‌ ఈవె అనే రూపాలు-సంభాషణలో అంత[కితం సూచింపబడిన 
వస్తువునిగాని విషయాన్ని గాని మళ్ళీ సూచించడానికి వాడతారు; ఇతర్మతా 
ఏకవచన రూపమే బహువచసార్థంలో ఊంటుంది. వీటిలో ఏకవచన రూపాలు 
దక్షిణభాషలలో అమనుష్యవాచకాలు, మధ్యో త్తర భాషలలో (పెంగా తప్ప్ర 
చ్రీవాచకాలూ ఆమనుష్యవాచకాలూ కూడా. బహువచన రూపాలు తెలుగు, 
చెంగొలుతప్ప మిగిలిన మధ్యభాషలలో న్రీవాచకాలూ అమనుష్యవాచకాలూ; 
మిగిలిన భాషలలో అమనుష్యవాచకాలు. 


కూయి, కువి, పెంగొలలో ఎంధాతువు నించి వచ్చిన రూపాలుకూడా 
ఉన్నాయి. కూయిలో ఎ.రూపాలు అ_రూపాల క న్న సామీప్యాన్ని సూచిప్తాయి. 
సెంగొలో అ_, ఎ.లకి భేదంలేదు. (చాహుయీలో ఏ.రూపాలు దూరసూచకాలు 
(ఏద్‌ “వాడు, అది", బ.వ ఏఫ్క్‌). ఈ నాలుగు భాషలూ మూల (దౌవిడంలో 
వీ.అనే సూచకధాతువుకూడా ఉండేదని సూచిస్తాయి. 


మాల్లోల్లో ఇవికాక నా_అనే ధాతువుకూడా ఉంది* ఇది దూరసూచకమే 
కొని దీన్ని ఆ వస్తువు/వ్య క్రి (పత్యకంగా ఉన్నప్పుడే అాబదులు ఉపయో 
గిసారు. 


(కూయిలో *ఎంధాతురూపాలు ఎఅంజు “వాడు ఎఆరు 'వాష్ట, ఏరి 
“అది”, ఏవి “అవి”, కువిలో ఏవసి వాడు వఏవరి వాష్ట', ఏది “అది, ఏవి/ 


ఏవస్క 'అవి= ఈ రెండు భాషలలో వక్రక్త ఉద్దిష్ట వస్తువు/వ్యక్రికి ఉన్న 
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తూరం దృష్ట్యా నాలుగు ధాతువులసీ [క్రమంగా ఈ విధంగా ఇవ్వవచ్చు & ఇం, 


ఎం, అం, ఒం). 


(బాహుయీలో దా, అద్‌ వీడు ఇది' ఐ.వ. దాఫ్క్‌, ఏ, ఏద్‌ వాడు, 
అది” బ వ. ఏఫ్క్‌, ఓ, ఓద్‌ వాడు, ఆది (అనతి దూరంలో) ఐ.వ. ఓఫ్క్‌. 


(iv) యత్కి-మర్థక నర్వనామాలు : 

పీటిలో ధాతువు శయా-, *వీ,, *ఎ. అని మూడు రూపాలతో 
ఉంటుంది. ఈ మూడింటిలో *యా. |ప్రాభీన తమం, త. యావన్‌ / ఎవన్‌ 
“ఎవడు”, యావళ్‌, యారక్‌, ఎవళ్‌ “ఎవరి, యార్‌, ఆర్‌, యావర్‌, ఆవర్‌, 
ఎవర్‌ (కక్‌) “ఎవరు”, యావతు, యాతు, ఎతు 'ఏది యా, యావై, “ఏవో, 
మ. యావన్‌, ఏవన్‌ 'ఎవడు' యావళ్‌ / ఏవ్‌ “ఎవరి యావర్‌, వీవర్‌ 
యార్‌, ఆర్‌ ఎవరు , యా, యాతు, ఏతు, ఏన్‌ “ఏది, ఏవ “ఏవి; కోత, 
ఎవ్‌న్‌, ఎవ్‌క్‌, ఎవ్‌ర్‌, ఎద్‌ / ఎద్‌న్‌ /ఏద్‌ / ఏన్‌; తొ- వీల్‌ ఎవరు (లింగ 
బేదం లేదు)”; బ. వ. ఏతాం; కొడ ఆరు, దారు “ఎవరు' (వచనలేదం లేదు); 
ఏవె(న్‌), ఏవ ఏవు, ఏదు' క. యావను/ఆవం/ఆవె, యావళ/ఆవక్‌, యార్‌ 
ఆర్‌/దారు; ఆవుదు, ఆవువు; తు. ఏరు. ఏరణె “ఎవరు; తె. ఎవడు, ఎవ్వతె/ 
ఎవర్తె, ఎవరు/ఏరు, వథి/ఎది, ఏవి/ఎవ్వి; గోం. బోర్‌ /బోల్‌ 'వెవరు (ఏ.వ.), 
బూర్‌ /బోఢ్‌ (బ.వ.), ఐబద్‌ 'ఎవర్తె ఏది, (ఐ-వ.) ఐన్‌; కొం. ఏన్‌ /అయెన్‌, 
ఏర్‌ /ఆయెర్‌, ఏం/అయెద్‌, ఏవ్‌/ఆయెక్‌; పెం. ఇన.'వి, ఇనెన్‌, ఇందెల్‌ 
“ఎవర్తి”, ఇనెర్‌, మం. అం.'వీ', అమ్మన్‌ “ఎవరు , అమి “ఏమిటి”, కూయి 
అన్‌ /ఇన్‌-*ఏ*, ఆనంజు అనరు, ఆనరి ఆనఖ, కుని. అంబసి/ఇంబ' అసి 
అంబరి/ఇంబి అరి, ఏనరి, అంబయి /ఇఐయి, అరిది ఇ /[ఇ0బి'ఇ, కో, ఎం/ 
ఎయ్‌ద్‌ [ఏ /న్‌/ వీండ్‌ ఏర్‌, ఎద్‌, ఎదావ్‌ నా(ఛాం.) ఏన్‌ “ఏవరు (పు ఫ్‌. 
ఏడ్‌ “ఏది”, వ ఏద్‌ “ఎవరు , గ. ఏయండ్‌ “ఎవడు”, ఏయిర్‌ “ఏవరు”, కూ 
నే_ ఎవరు? (ఏ.వ.), నేనే ఎవరు (ఐ వ)”, ఎక్‌దస్‌ “ఎవడు”, ఎక్‌దా “ఎవ ర్త 
“ఎడి”, విర్మదదొ “ఏమిటి , మో నేకే (హ్‌), ఇకె(హ్‌), నేరెర్‌/ఇకెర్‌, నేరి(త్‌)/ 


ర్‌ి దావిడ భాషలు 


నే(5్‌) / ఇకి(త), - బా ఆరా “ఏ, దేరొ, దే “ఏవరు (వచన ఖేదం లేదు, 
అంత్‌ “ఏమిటి. 


గోండి గూపాలలో బకారం మొదట ఉండడం విశేషం. కూయి ఇంబఇ, 
ఎంబ ఎవరు, కువిలో అంబసి “ఎవడు మొదలైన రూపాలవల్ణ గోండీ 
రూపాలు వర్ణవ్యత్యయంవల్ల ఏర్పడ్డాయని చెప్పవచ్చు. మనుష్యబహువచన 
రూపం ఏకవనన రూపాలకి బదులు తెలుగులాగే చాలా భాషలలో వాడబడు 
తోంది. 


సూచక, యత్కిమర్థక సర్వనామాల ధాతువులనించి విశేషణాలూ, 
(శ్రీయా విశేషణాలూ అనేకం ఇంచుమించు అన్ని భాషలలోనూ ఉన్నాయి. 


త్‌, ర్‌, జౌపవిభ క్రికొలు శి 


(దోవిడ్‌ భాషలలో కొన్ని నామవాచకాలకి (సంఖ్యావాచక, సర్వ 
నామాలతో సహా) ద్వితీయాది విభక్తులు చేరేమురడు కొన్ని [ప్రత్యయాలు 
చేరతాయి. వీటిని బొవవిభ క్రికాలు అంటారు (వీటిని ఇంగ్లీమలో Inflectional 
Increments అని కోల్డ్‌ వెల్‌ వ్యవహరించారు; మరికొందరు Augments అని 
అన్నారు; తమిళ వై యాకఠణులు వీటిని చారియై' ఆంటారు). వీటికి పత్యేక 
మైన ఆర్థం లేడు కాని వీటి ఊహయోగం వీటి తరవాత ద్వితీయాది విభక్తులు 
వస్తాయని సూచించడమే. 


తమిశం : 

ఈ భాషలో జావవిభ క్రికాలు= అన్‌-, =ఇన్స్‌. -ఆల్స్‌- -త్తు. 

-అన్డ్‌- * ఇది వీళ్గ్‌ “7”, ఉకారాంతములై న షీ సంఖ్యావాచకా లూ, 
ఆతు ఆది", ఇళు ఇది యాకు “నీది! _ ఈ సర్వనామాళూ _ వీటి తరవాత 
వస్తుంది ; నీళ్లనై 'దీడుని', ఇరంట నైన్‌ “రెండు క రద”, అజజ్యు (ఇ జ 
అన్‌ క్కు) “ఆరక. 


నొమవాచకొలు కక. 


సహార్థక (పత్యయమైన _ఒటు ముందు జావ విభ _క్తిక |వత్యాయం. వై భా 
షికమని తొల్కా-ప్పియంలో చెప్పబడింధి: ఇరంటొటు రెండింటితో" సాహి, 
త్యంలో-ఐంతాన్‌ “ఐదుతో', ఇరంటుక్కు. “రెండింటికి వంటి కౌవవిభ క్తిక . 


రహిత లోపొలుకూడా ఉన్నాయి. 


అతనై -'దానిని', అతన్హాల్‌ 'దానివల్డ ', ఇనికల్‌ / అతిల్‌ _'ఆందులో' 
ఇతనిల్‌ / ఇతిల్‌ “ఇందులో”. 


ఇన్‌. 2 “ఇది ఏకాచ్క- నామాలమీదా, ద్వ్యచ్క- నామాలమీదా ఉకార, 
ఐకారాంత నామాలమీదా వై భాషికంగా వస్తుంది. సాహిత్యంలో ఇది ఊన్న 
రూపాలూ లేనిరూపాలూ కూడా ఉన్నాయి: ఎళ్టుత్తిల్కు- /ఎఫత్తుకు “అక్షరానికి 
కరుం పిజు- / కరుంపుక్కు. “చెరకు (గడి , కిళ్ళంకినొటు ' కిళ్లంకొటు 
“దుంపతో*, నానా/నావినాల్‌ “నాలుకతో , చొల్టియ్కు- / చొజ్కు- మాటకి, 
క్ర జ్ఞాల్‌ / కజ్జిన్లాల్‌ “కంటితో అవావినాల్‌ “ఆశవల్ణ్బ', ఇన్‌ మైయిన్హా దారిద్యం 
వల్ణ' ఇధి - ఆల్ట్‌-, _త్త్‌ _ తరవాత ఇది వై కల్చికం : అవజ్జిణ్ము- “వాటికి” 
తవత్తియ్యి- / తవత్తుక్కు “'తవస్సుకి, ఉళ్ళత్కిజు / ఉళృత్కుక్కు 
“మనస్సుకి . 


తాల్కాప్పియంలో ఇది - ఇన్‌ కం'టె,లో” అనే విభక్తి వత్యయం 
ముందు రాదని చెప్పబడింది. కాని ఆ (గంఠంలోనూ, సంఘ వాజ్మయ (గంథా- 
లతోనూ దీనికి విరుద్దోదాహరణలు కన్పిస్తున్నాయి: కళవినిన్త్‌ "పెళ్ళికిముందు 
( పేమించుకొనే కాలంలో” (తొల్‌ : 1445), కజ్సినిన్‌ 'పాత్మివత్యంకంటె", కళ్ల 
త్రినిన్స్‌ “పొలంలో 

-అళ్ళ్‌ -; ఇది పల చాలా వస్తువులు) చిల కొన్ని వస్తువులు", యా, 
యావై “ఏవి”; అవ్‌ 'అవి', ఇవ్‌ “ఇవీ, ఊవ్‌ “ఇవి (అనతిదూరం),- ఎల్లాం 
అన్నీ" అనేవాటితో వస్తుంది : ప్రలవజ్జిల్‌ చాలావాటిలో', అవజ్ఞోటు “వాటితో”, 
గ న I గ ; జ 
చీలవజ్జుక్‌ 'క్రాన్నింట్లిలో”, ఎల్టావట్జై “అన్నింటిఫీ'- 


_ 


-త్తు- : ఇది మకారాంత నామాలతో సవార్థకమైన _ ఒటు చతుర్థివిభ క్తి 
ప్రత్యయం _ క్కులు తప్ప మిగిలిన ద్వితీయాది విభక్తులముందు నిత్యంగా 
వస్తుంది (త్తు. చేరినప్పుడు మకారం లోపిస్తుంది). ఓటు, - కుల ముందు 
ఇది |పాదీన సాహిత్యంలో వై భాషికం. 


వేళ్ళత్తి “మగ ఏనుగునిసి (వేళ్లం) కల త్రిల్‌ “పడవలో , (కలం) ఉలక 
త్తుక్‌ “లోకంలో” (ఉలకం), 


వేళ్ళక్కు “మగపఏనుగుకి', వైయక్కు_ 'లోకానికి', నేలకు నేలకి, 
మనకు. “మనస్సుకి (వీటికి వేళ్ళత్తుకు వంటి రూపాంతరాలు కూడా ఉంటాయి). 


కాలమొటు 'కాల్బపత్యయంతో”, నెంచమొటు “మనస్సుతో” చుజ్జమొటు 
“చుట్టాలతో'. అజత్తాటు “ధర్మంతో”, కటాత్తాటు “మదజలంతో”, 


ల దీర్జాచ్చుగలిగి టు అులతో అంతమయ్యే ద్యచ్క_ నామాలకీ, టు అులతో 
అరతమయ్యే ద్వ్యచ్మ- నామాలకి ద్వితీయాది విభ క్రులు చేరేటప్పుడు ట, అలు 
ద్వికుక్తమవ్లకాయి. ఈ ద్విరుక్ష ట అ కారాలు టు, తులకిత్తు అనే జాపవి 
వ క్రికం చేరడం వల్ప జరిగిన సంధి ఫలితమని చెప్పవచ్చు. 


కోట్టాల్‌ 'ఏనుగు) దంతంతో" (కోటు) 


పకట్టాల్‌ “బలంతో (పకటు), 
ఏతొటు, ఏతొటు ఎద్దుతో” ఏజ్జె “ఎద్దుని” 


(ఏలు), కళిత్దొటు / కళితొటు *మగ 
ఏకుగుతో (క యి, (యకి.ఒటు ముందు ద్విరు క్రి వై భాషిక 0) 
మలయాళం | 


-త్త్‌ & ఇది మాకారాంత నామాలతోినూ, టు, జు లతో అంతమయ్యే 


నొమాలతోనూ వస్తుంది టు/లు | క్‌ ట్ట [ల్‌ టుతో అంతమయ్యే 
నామాలలో ఇది వై భాషికం. > 


కల త్రై “పత్రవని' (కలం), తోట్టత్తిల్‌ “తోటలో, కాటిల్‌ / కొట్టిల్‌ 
“అడవిలో”, చరటిల్‌ /చరట్టిల్‌ “తాడులో” (చరటు), ఆజ్ఞైల్‌ “నదిలో? (ఆజు) 
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(ప్రాచీన మలయాళంలో సహార్థకమైన _ఓటు ముందు మకారాంతీ 
నామాలలో జొపవిభ క్రిం లేని రూపాలుకూడా ఉన్నాయి: తిఅమోటు “ధైర్యంతో . 


ఆన్‌. ః (ప్రాచీన మలయాళ శాసనాలలో ఇది అతు 'అది', ఇతు ఇది” 
అనే వాటిలో ఉంది : ఇతనై దీన్ని”. 


_ఆల్ట్‌_ ః 1[పాచీన మలయాళ శాసనాలలో ఇది అవ్‌ “అవి, ఇవ్‌ “ఇవి 
అనేవాటి తరవాత వస్తుంది అవజ్జై “వాటిని”, ఆవజ్జాల్‌ 'వీటివల్డ'. దీనికి _ఇల్ట్‌ = 
అనే రూపాంతరం కూడా ఉంది * ఇవై యిణ్జిల్‌ “వీటిలో? (ఆధునిక 
మలయాళంలో ఈ (ప్రత్యయాలు లేకుండా అవయిల్‌ వాటిలో , ఇవయిల్‌ 
“పిట్రిలో” = ఇలాగే ఉంటాయి). [పాదీన భాషలో ఇది పల చాలా, చిల 
“కొన్ని”, ఎల్ఫాం “అన్నీ అనే మాటలలో కూడా ఉంది. 


_ఇన్‌- * ఇది హలంతాలతోనూ, దీర్దాచ్చు చివర ఉన్న వాటితోనూ, 
ఉకొరాంతాలతోనూ వస్తుంది. (వాలంతాల చివర ఆధునిక మలయాళంలో 
సంవృతాకారం (6) ఉంటుంది) ఆధునిక మలయాళంలో ఇది చతుర్ధీ షష్టీ 
విభక్తుల ముందు నిత్యం; ఇతర విభక్తుల ముందు వైభాషికం. కానీ చతుర్జీ 
[ప్రత్యయం ఉ (6) ముందే ఇది వస్తుంది; - ఉక్కుముందు రాదు, రాజావినాల్‌ / 
రాజావాల్‌ “రాజువల్ల శ కాంటిడ్రై / కాంట్టిడై *“అడవియొక్క- , కాట్టిను / కాటిను/ 
కొట్టుక్కు- కాటుక్కు- / “అడవికి వాళాల్‌ /వాళినాల్‌ “కత్తితో', అతిను 
“దాానికి', ఇతిను 'దీనికి'. 


ఇ 


ఇది సాధారణంగా బహువచన (ప్రత్యయం తరవాత రాదు కాని 
సాహీత్యంలో దీనికి కొన్ని విరుద్దోదాహరణలు ఉన్నాయి. ఇది -త్త్‌-; వై క 
తరవాత కూడా [ప్రాచీన సాహిత్యంలో వస్తుంది : చంతన త్రినుక్కు “చంద. 
నోనికి కర త్తినాల్‌ 'చేతిలో' కులత్తిన్ను “కులోనికి' 


గ జీ 
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.ఎన్‌=: ఇది ఆమనుష్యైక వచన సర్వనామాలతో వస్తుంది : అద్‌న్‌క్‌ 
దానికి, ఇద్‌న్‌ల్‌ “ఇందులో” ఎద్‌నోడ్స్‌ “దేనితో, -త_: ఇది మర, డ్ల లతో 
అంతమయ్యే కొన్ని నామాలతో వస్తుంది. మకారాంతాలలో ఇది ద్వితీయ 
ముందూ, సవోర్ణకం ముందూ వైభాషికం * (మకారం దీని ముందు లోపిస్తుంది 
ర్‌ఎత్‌=ర్స్‌, డ్‌ + త్‌ ౨ట్‌), మొల్‌త్‌క్‌ “కుందేలుకు! (మొల్‌మ్‌), 
మొల మోర్‌ / మొల్‌ తోక్‌ 'కుందేలుతో', మొల్‌ కన్‌ / మొల్‌ మ్‌న్‌ కుందేలును, 
కొట్‌ల్‌ పొలంలో” (కార్ట్‌), వ్లేత్‌ల్‌ “వేరులో? (వేర్‌ ). 


కొడగు : 

త్‌: ఇది అ' (ై* అం) తో అంతమయ్యే నామాలకి వస్తుంది : 
బయతోడె “భయంతో”, మర్మత “చెట్టయొక్క_ి, మఘరత్కుు / మరకు “చెట్టుకి” 
(కు ముందు ఇది వై. భాషికం); _త్‌ న్‌. ద్వితీయా తృతీయల ముందు ఉంటుంది; 
కూటత్న 'గుంపుని”, మరత్నొండు చెట్టుతో”, -న్‌౬ : ఇది అకారంకాక మిగిలిన 
అచ్చుతో అంతమయ్యే నామాలకి ద్వితీయా తృతీయలముందు చేరుతుంది; 
అదున 'దాన్ని', ఆదునోడె దానితో", మనెన “ఇంటిని”, క త్రినొండు “కత్తితో; 
= ఆన్‌_ సంఖ్యాపాచకాలకి ద్వితీయా చతుర్ధీ పంచముల ముందు చేరుతుంది: 
ఒందాన “ఒకటిని”, మూందాంగు “మూడింటికి, నాలాండ 'నాలుగుయొక్క..”, 
నూరాంగు “నూటికి, _డ్‌._ సర్వనామాలకి, |పాణజివాచకాలకి స వ్రమీ పంచముల 
ముందు చేరుతుంది: నాఢల్షి “నాలో /దగ్గిర, సీడల్లింజి “నీదగ్గరనించి' అవడలి 
“అమెదగ్గర' ఆక్కె-ండల్లి 'ఆక్కదగ్గిఠ', వయ్యుడ ల్లీంజి “ఆవుదగ్గరనించి”. 


కన్నడం; ఇన్‌. -ద్‌=9 ఎట్‌ -, ఆట్‌. 


“ఇన్‌' ఇది ఉకారాంతాల తరవాతా, _ఏకాచ్కాల తరవాతా, కొన్ని 
హలంతాల తరవాతా పస్తుందిః కూసిన “పిల్ణయొక్క (కూసు, వూవిన “పువ్వు 
యొక్క.” -(వ్రూ), - పగలిన “పగలుయొక్క! “(పగల్‌), పావింగె/హావిగె 
పాముకి! (పావువోావు), ఇది ఉ్విత్రీయాభిన కి ముందురాదు: పాపం వివన్ను 
“పాముని, ఆధునిక కన్నడంలో డీనిలో నకారథ హళ్టుముందు -తోపిస్తుంది. 
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_ద్‌- : ఇది మకారాంతాల తరవాత వస్తుంది (దీనిముందు మకారం 
లోపిస్తుంది). ఇది ద్వితీయా చతుర్థి విభక్తులముందు ఉండదు. వీటిముందు 
మకారం లేని రూపం ఉంటుంది. (ఆధునిక కన్నడంలో పదాంత మకారం 


లోపిస్తుంది). 

మరదొళ్‌ /మరదల్లి 'చెట్టులో' (మరం /మర), మరద 'చెట్టుయొక్క-', 
మరవం/మరవన్ను 'శెట్టుని', మరక్కె 'చెట్టుకి', కొళదిం/కొళదింద “చెరువు 
నించి (కొళం/కొళ). 

అణ్‌ -: ఇది ఉకారాంతాలైన దిగ్వాచి శ బ్దాలకీ, వ్యవస్థా వాచి శద్దాలకీ 
వస్తుంది: మూడణ 'తూర్పుయొక్క-' (మూడు) వడువణ “పడమటి" (పడు), 
ఒళగణిం/ఒళగినింద “త్రోపలనించి' (ఒళగు), ముందణ /ముంతణ “ముందటి' 
(ముందు) శ్రేళ్లగణ /కెళ్లగిన “కిందటి! (కెళ్లగు), ఇది ద్వితీయా సవ్రమీ విభక్తుల 
ముందు రాదు. 


_ఆత్‌- ఏ ఇది సంఖ్యావాచకాలతోనూ అమనుష్య సర్వనామాలతోనూ 
(ఏకవచన, బహువచనాలు) వస్తుంది : ఎరడణోొళ్‌ /ఎరడరల్లి “రెండింటిలో” 
(ఎరడు), బఐదటొక్‌ /[ఐదరల్లి “ఐదులో', ఏళ్ళతాళ్‌ /ఏళరల్లి “ఏడులో', 
ఆదజ /ఆదర 'దాని', అదర్కె/ఆద క్కె- “దానికి, (హల్లు ముందు అ రగా 
మారుతుంది), ఇదఅ/ఇదర “దీని, అవణ/అవుగళ “వాటి” (అవు), ఇవణిం/ 
ఇవుగళింద 'వీటినించి' (ఇవు). 

ఇది సాధారణంగా ద్వితీయావిభ క్రిముందు రాదు: ఇవం /ఇవుగళన్ను 
“వీటిని', ఒందం/ఒందన్ను “ఒకటిని”. 
తుళు: 

-త్‌-, -ద్‌-, -న్‌-/-ఎన్‌-; ఈ భాషలో బౌపవిభ క్తిక _పత్యయాలు షష్టీ 

ఠి 


విభ క్రిక ప్రత్యయమైన _ఆ ముందే చేరతాయి. 
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శ-_ : ఇది ఏకాచ్కాలూ, (హ)(వా) ఆ వహ అ- ఈ నిర్మాణం ఉన్న 
ద్వ్యచ్యాలూ, అకారాంతాలూ (ఇవి మొదట్లో ఆంతో అంతమయ్యేవి) అయిన 
(పాతిపదికలమీద షష్టీవిభక్తి ముందు చేరుతుంది: పూత 'పువ్వుయొక్కి, 
కయ్‌త్‌ 'చేతియొక్క (కయ్‌), కురిత గొ రెయొక్క..”, సిమ్మంత ‘సింహం 
యొక్క” (సిమ్మ). 


-ద్‌- ఏ పైన చెప్పిన ప్రాతిపదికలు కాక మిగిలిన | పాతిపదికలమీద ఇది 
షష్టీవిభ క్రిముందు చేరుతుంది: కంజిద “దూడయొక).”, ఇబ్టుద “ఇంటియొక్క..', 
బొళ్చుద “కాంతియొక్క_ి. 


_న్‌-/ఎన్‌-; _న్‌. ప్రత్యయం మనుష్యవాచకశద్దాల తరవాత షష్టీవిభ క్రి 
ముందు చేరుతుంది: ఓడారిన “కుమ్మరి యొక్క”, గురున “గురువుయొక్క, 
కురుడిన “గుడ్డిదానియొక్క-.” 


ఎకారమూ, నిరోష్టీకృత ఉకారమూ చివర ఉన్న పదాలు తరవాత ఇది 
వైకల్పికంగా వస్తుంది; ఇది చేరినప్పుడు మాతం ఎకారం ఆకారంగా మారు 
తుంది : పురుషన/పురుష “పురుషుని యొక్క” (పురుషె), కుద్కన/కుద్మ 
“నక్కయొక్క..” (కుద్కె), మగళణ /మగళ "కూతురు యొక్క.” (మగళ్సు, 
బహువచన పత్యయం తరవాత కూడా _న్‌. వపత్యయం షష్టీవిభ కి ముందు 
వస్తుంది; కాని బహువచన ప్రత్యయం ముందు హల్లు ఉంటే _న్‌.కి బదులు 
ఎన్‌. వస్తుంది : మర్జెర్న “పిచ్చివాళ్ళి (మర్హైరు), కరడిక్‌ణ “ఎలుగుబంటి 
(కరడిళు), పిలిక్‌ శన “పులుల” (పిలిక్‌ శు), ఆక్‌ శన “వాళ్ళ” (అక్‌ ళు, 


(బహువచన (ప్రత్యయ, శ్ర్రీప్రత్యయాల చివర అచ్చు షష్టీ విభ క్తి కాక 
మిడ్డిలిన విభక్తులముంద్దు _ఎకొరంగా మారుతుంది : ఆశెగు “ఆమెకి” (ఆకు, 
కంజిశిడ *దూడలతోి (కంజిశు, (ఈ ఎకారం ఎన్‌ రూపాంతరం అని చెప్ప. 
వచ్చు). 
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తెలుగు : 

మన వ్యాకరణాలలో ఇ, టి, తి అనే మూడింటిని జాపవిభ క్తికాలుగా 
పరిగణించారు (ఇ; టె, తి వర్ణంబులు వక్ష్యమాణంబు లౌపవిభ క్రికంబులు, 
బాలవ్యా, ఆచ్చిక పరిచ్చేదం, సూ. 28). 


_ఇ- : ఊరిని. కాలిని, (మానిని, నోరిని/నోటిని. 


_టి. : (కాటిని ఏటిని, అన్నిటిని/అన్నింటిని, ఎనిమిదిటిని ఎనిమి 
దింటిని, రెంటిని, రెండిటిని, నూటిని /నూజిటిని కంటిని, ఇంటిని, ((హస్వము 
మీది టి వర్ణంబునకు ముందు వూర్ణబిందువు బహుళముగానగు; సూ. 32; 
వదాద్యంబగు (హస్వంబుమీది టి వర్ణంబునకు ముందు పూర్ణబిందువగు. 
సూ. 33). 


ఒతి. ౩ అజితిని(అజ్జు), వజుతన్‌(వజ్జు), గోతిలో, నూతిలో, చేతిలో, 
నేతిలో, వాతిలో. (గోయి _పభృతులలో తివర్ణం బహువచనం ముందుకూడా 


వస్తుంది, సూ. 35.) 


(బాపవిభ క్రికముల తృతీయాస ప్రముల క త్వంబాదేశ ౦బు బహుళంబుగా 
నగు గోరన్‌ /గోరితోన్‌, ఊరన్‌ ఊరిలోన్‌, ఇంటన్‌ /ఇంటిలోన్‌; సూ. 38). 


ఇవికాక కొన్ని _పాతిపదికలకి, ద్వితీయాది విభక్తులకి ముందు వచ్చే 
మరికొన్ని వర్ణాలనికూడా మనం జొవవిభ క్రికాలుగా పరిగణించవచ్చు. అవి 
రామునకును, విధాతృనకును వంటి వాటిలో నకారమూ (కువర్ణక ౦బు పరంబగు 
నపుడుకార బుకారంబులకు నగానమంబగు, తత్సమపరిచ్చేదం, సూ, 28), 
రామునందును. విధాతృనందును వంటి వాటిలో పొల్లు నకారమూ (ఉకార 
బుకారంబుల కందు వర్ణకము పరంబగునపుడు నుగాగమంబగు, సూ. 29), 
డుమంతాలకి వచ్చే నిగాగమంలో ఇకారమూ (రాము(ని చేతను, మగనిచేతన్సు, 
తమ్ము (ని)చేతను, సూ. 23, 24), బహువచన పత్యయం తరవాత వచ్చే 
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అకారమూ _ రాములను, రాములచేతను మొ! (వీటిలో లకారం (ప్రాచీన 
వ్యాకరణాలలో లడాగమం అని వ్యవహరించ బడింది; బహుత్వంబున ద్వితీయాది 
విభక్తులకు లడాగమంబగు, సూ. 31). 


గోండి: ద్‌ ఎట్‌ ఎ ఎ=న్‌=ఎ, =ట్‌ ౨9 Pa 


ద్‌. ఏ ఇది (హస్వాచ్చు ఊండి డ, య, ర, వలతో అంతమయ్యే 
ఏకాచ్క నామాల తరవాతా, న, ల లతో అంతమయ్యే ఏకాచ్కాల తరవాతా, 
ర,ల లలో అంతమయ్యే అమనుష్య వాచక ద్వ్యచ్కాల తరవాతా వస్తుంది: 
కడ్‌దగ్గా 'కంట్లో', కయ్‌దే “చేతిలో, చేతితో”, కొర్దూన్‌ “కోడిని, 'కెవ్‌దగ్గా 
'చెవిలో?, సేన్‌దగ్గా “దేవుడి దగ్గర”, కాదే “కాలిలో, కాలితో? (కాల్‌), మొల్లో 
డూన్‌ *కుందేలుని' (ముల్లోల్‌), ఖాసూడ్డగ్గా “బండిలో” (ఖాసూర్‌). 


-త్‌- : ఇది అజంతాలైన అమనుష్యవాచకాల తరవాతా వ, ర, ల లతో 
అంతమయ్యే మూడు నామాల తరవాతా వస్తుంది. కొండాతూన్‌ “ఎద్దుని”, 
తడోయీతే *“చెరువులో*, రోతాల్‌ “ఇంటి దగ్గరనించి”, (రోన్‌, ఏతే “నీటిలో 
(ఏర్‌), వెడ్డీల్‌ దూన్‌ “ముసలివాణ్ణి”. 

_న్‌- : ఇది ఆజంత మనుష్యవాచకాల తరవాతా, _అఆల్‌ (పత్యయంతో 
అంతమయ్యే పురుషవాచకాల తరవాతా, _క్‌ బహువచన (పత్యయం తరవాతా 
(ద్వితీయేతర విభక్తులముందు), _ద్‌., _త్‌_లు వచ్చేది కాక మిగిలిన అమనుష్య 
వాతకాల తరవాతా (ట్వితీయేతర విభక్తుల ముందు), నిర్దేశ కైక వచన సర్వ 
నామాల తరవాతా వస్తుంది : మరీన్‌ “కొడుకును”, కాకాన్‌ “బాబయ్యని”, 
(కాకాల్‌) కఢ్‌క్నగ్గా కళ్ళలో, కొరోవ్న గ్గా “మజ్జిగలో, వోన్‌ “వాణ్ణి (వోర్‌), 
తాన్‌ 'దాన్ని' (అచ్‌), 

ట్‌. : ఇది రతో, అంతమయ్యే కొన్ని హహా తరవాతా (దీనిముందు. 
ర లోపిస్తుంది), ఆగ్గా “అక్కడి” మొదలైన కొన్ని పదాల తరవాతా (పంచమీ _ 
విభక్తి ముందు వస్తుంది.) నాచే “ఊల్టో (నార్‌), కోటే 'కొమ్ముతో' (కోర్‌), 
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ఆగ్గాటాల్‌ “అక్కడనించి”, పైన చెప్పినచోట్ట్ల తప్ప మిగిలినచోట్ల పౌపవిభ క్రికం 
లేదు : తరాసూన్‌ “పాముని', కల్లీరూన్‌ 'దొంగలని”, చేలాడ్డూన్‌ "చెల్లెల్ని. 


కొండ : -ది=, -లి=, =ల్తీ-, ఇం, అం 1P- 

_ది. : ఇది పురుషేతరవాచకైక వచనరూపాలలో చాలావాటికి తరవాత 
వస్తుంది : అయులిది 'అమ్మాయి', టెకది “రెక్క”, బోదెల్‌ది పెళ్ళికూతురి”, 
ఆగసమ్‌ది ' ఆకాశం, -తి-, _ల్లింలు దీని రూపారంతరాలే. -తి- కొన్ని మకా 

- రాంత (ప్రాతిపదికలకి చేరుతుంది : దూరమ్‌తి 'దూరం', దేశమ్‌డి 'దేశంి, 
-అి-న,ల, అ లతో అంతమయ్యేవాటి తరవాత వస్తుంది (ఈ హల్టులు దిని 
ముందు లోపిస్తాయి) : ఒ*ఎల్లి “ఎల్లుండి” (ఒ'ఎన్‌'), మొదొటి “మొదటి” 
(మొద్దొల్‌), డగుత్తి “దగ్గరి (డగ్‌ఆు). ' 


-ఇ- ; ఇది పురుష బహువచన (ప్రత్యయమైన -ర తరవాతా, పురుష 
వాచక సర్వనామాలూ అది, ఇది అనే శబ్దాల తరవాతా వస్తుంది : అనసిరి 
“అన్నల” (ఆనసిర్‌), బుబరి “తల్టిదండులి, వని వాణీ" (వాను), వరి “వారి, 

గ 2 ని దాని” ది శ ‘ $ సం 
వాళ్ట (వారు) దని “దాని” (ఆ ) దెని “దీని (ఇది) 


_అ- : క్‌, జ్‌ బహువచన (పత్యయాల తరవాత ఇది చేరుతుంది : కిక 
“చేతుల” (కి-కు),, కాల్మ “కాళ్ల! (కాల్‌-కు), కోడిజ “ఆవులి (కోడి-జ్‌, ), 
వన్క “వాటి” (అవి), వెన్క “వీటి” (ఇవి). 


అ పురుషవాచక నామాలకీ, సి |పత్యయ్యం ఉన్న బంధువాచకనామాలకీ 
'(ప్రీకవచనంలో) జౌపవిభ క్తికాలు లేవు. 


ెంగొ : -తొ_, -ద్‌-9 =ఎన్‌-, _అల్‌_, =క్‌- 

_త్‌_ : శ్వాసహల్లు చివరగల ఏకాచ్కనామాలకీ, అనేకాచ్మనామాలకీ 
ఇటి చేరుతుంది : రాచ్‌తిజ్‌ “పాముని, పాముకి, నెకుఢ్స్‌తిజ్‌ “కుక్కని, 
కుక్కకి, మా స్తిజ్‌ “నెలకి, బుర్కతిజ్‌ “పులిని, పులికి, (అనేకాచ్కాలలో 
ఇది షష్టివిభ్నక్తి ముంధు ఉండరు.) 
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ఎట్‌ శ్వాసహల్లుగాని, అనునాసిక సహితస్పర్శంగాని చివరలేని ఏకాచ్మ_ 
నామాలకి ఇది చేరుతుంది : కాల్‌దిజ్‌ కాలికి, కాలిని, వెయ్‌దొ “నోట్లో”, 
హొల్‌దొ “పొయ్యిలో. 


-న్‌-ఇది అనేకాచ్మ_నామాలకి తరవాత షష్టీ పత్యయం ముందు చేరుతుంది. 
ఓడని “మేకయొక్క', వచ్క-ని 'వేలియొక్క”, కెయ్‌కుని 'చేతులయొక్క.”. 


అల్‌. ; ఇది మనుష్మేతర నిర్దేశక సర్యనామాలకి ద్వితీయా స్‌ చతుర్జి 
(పత్యయం ముందు చేరుతుంది: ఎదలిజ్‌ “దాన్ని, దానికి (ఎది). 


క్‌. ఏ ఇది బహువచన (పత్యయాలైన కు, -జ్‌-/ఇజ్‌ ల తరవాత 
ఇది నచ్చినపుడు కు వైకల్పికంగా లోపిస్తుంది. దీని తరవాత -అజ్‌ /-ఉజ్‌ / 
ఇజ్‌ అనే ఒక (ప్రత్యయం మ్మాతమే ద్వితీయా, చతుర్తి సప్తమ్యర్షాలలో 
® వ థి 
వస్తుంది : ఇల్కుకజ్‌ “ఇల్క_జ్‌ /ఇల్కుజ్‌ “ఇంటిని, ఇంటికి, ఇంట్లొ”, కెల్కు 
కజ్‌ /కెల్కజ్‌ /కెల్కుబ్‌ “ఈకల్ని ఈకలకి, ఈకలలో”, ఓడకజ్‌ “మేకల్ని, 
మేకలకి, మేకలలో” (ఓడజ్‌). ఇది స్ర్రీవాచకనామాలలో రాదు. 


మనుష్యవాచకనామాలకి జొపవిభ క్తికాలు సాధారణంగా చేరవు. 


కూయి 8 ఇం; నిం, అం =అదడిని., అడి, 

-ఇ- 2 ఇది పురుష బహువచన పత్యయమైన _ర్‌ తరవాతా, పురుషైక 
వచన (పత్యయ మైన _న్‌ తరవాతా (ప్రథమా విభ క్రిలో దీని రూపాంతరం ంజూ) 
వస్తుంది : ఆబరిఇ “తండడులని", నెగరికి “మంచివాళ్ళకి', మైహెనికి “మగ 
వాడికి” (మైహెంజు), నెగనికె “మంచివాడిత్రో? (నెగంజా). ' 


-ని = ఇది స్త్రీవాచక నామాలకి రెండు వచనాలలోనూ చేరుతుంది 
(దీనిలో ఇకారం చతుర్దీ న సహాయార్థక (పత్యయాలముందు లోపిస్తుంది; 
నికి కెుంగి ! ంగె) : అజనిఇ “అమ్మని”, ఆఅజస్క_నిఇ 'తల్దులని”, 
నెవా౨ంగి 'మంచిదానికి', నెగస్కంగి 'మంచివాళ్ళకి (స్రీలు), ఇది బవువచన 
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[వ్రత్యయమైన -ంగ కి కూడా చేరుతుంది కాని మనుష్యేతర వాచకాల బహు 
వచన రూపాలకి బదులు ఏకవచనరూపాలే సాధారణంగా వాడుకలో ఉన్నాయి. 


| .అ. ౩ మనుష్యేతర సర $నామాలకీ, విశేషణాల నించి వచ్చిన అమ 
నుష్య నామాలకీ (Appellative and Participial nouns) ఇది చేరుతుంది: 
నెగర “'మంచిదాన్ని' (నెగిరి), నెగఆ “మంచివాటిని” (నెగఖ), వానర” “వచ్చే 
దాన్ని” (వానరి), వానఅ 'వచ్చేవాటిని' (వానఇ). ఈర “దీని” (ఈరి “ఇది”, 
ఈవ 'వీటి” (ఈవి). 

ఆమనుష్యనామాలకి విభక్తులు చేరడం అరుదు; కాని వీటికి ద్వితీయా 


విభ కిలో తిని, చతుర్ధిలో తింగి చేరతాయి : కోరుతిని “గేదెని, కోర్కతిని 
“గేదెలని', కోరుతింగి 'గేదెకి”, -కోర్కతింగి 'గేదెలకి”. 


_అడ్జిని-: ఇది త్రీ వాచక్రేక వచన నిర్దేశక సర్వనామాలకి చేరుతుంది : 
ఈరడ్సినిఇ “దీనిని”. 


.అఆడి.ః ఇది మను ష్యేతర నిర్దేశక సర్వనామాలకి ఏకవచన బవహువచ 
నాలలో చతుర్ధీ విభ క్తి ముందు చేరుతుంది : ఈరడ్డికి దీనికి, ఈవడ్ధికి “వీటికి. 
కువి : -5-, -న-, =౨ణ-ం -?= 


_త్‌_ : ఇది మనుష్య వాచక్రైకవచన నామాలకి షష్టీ విభక్తి ముందు 
నిత్యంగానూ, చతుర్ధీ విభక్తి ముందు వైకల్పికంగానూ చేరుతుంది. (చతుర్జి భక్తి 
ముందు దీనిరూపం -త-) : మైహతి “మరుషునియొక్క-', మైహ(త)కి “పురుష 
డికి. అమనుష్య వాచకాలకి ఏక వచనంలో పంచమితప్ప మిగిలిన విభక్తుల 
ముందూ, బహువచనంలో షష్టీ చతుర్ధులముందూ (చతుర్ధిముందు వై కల్పికం) 
చేరుతుంది: కడతి 'నదియొక్క-', కడ్డజతి 'నదులయొక్క-”, కడ్డతకి “నదికి, 

a a a 
కడ్డజ్‌(త)కి “నదులకి'. 


_న. : ఇది న్రీవాచకాలకి ఏకవచనంలో చేరుతుంది. (దీనిలో అకారం 
అచ్చుమురదు లోపిస్తుంది): ఆయనకి 'న్రేక', ఆయసి“*స్ర్రేని; 'శ్రీయొక్కా'.- 
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వణ: ౩ ఇది పురుషబాచక ప్రత్యయమున్న నామాలకి వీకవచనంలో 
చేరుతుంది? కొకణకి “అబ్బాయికి (కొకసి), స్రీవాచకాలలో కొన్నిటిలో కూడా 
ఇది ఉంటుంది: హనణి '“వెశ్ళేదాని, హనణకి “వెళ్లేదానికి, ఆ బహువచన 


(పత్యయం తరవాత ద్వితీయా సప్తముల ముందు ఇది వస్తుంది: కడ్డజణి 
“నదులని” కడ్డజణ నదులలో". 
-?. ఇది ద్వితీయా విభక్తి ముందు మనుష్యవాచక నామాలకి 
చేరుతుంది: మైహ?ఇ 'పురుమణి”, కొకర?ఇ “అబ్బాయిలని”. 
డి స్‌ బి 


కొలామీ ® 


ఈ భాషలో నాలుగు నామాలకే జౌపవిభ క్తిక రూపాలు ఉన్నాయి: అవి 
వేగాడ్‌ (వేగాట్‌_) “పొలంి, నల్‌ (నట్‌_) “రోజూ”, సిడ్‌ (సిట్‌ “రోజు”, ఉల్‌ 
(ఉట్‌_) “రోజూ, కుండలీకరణాలలో ఇచ్చినవి బాపవిభ క్రిక రూపాలు. వీటిలో 
టకారం తకారానికి సంధివల్ల ఏర్పడిన రూపాంతరం. 


నాయకి (ఛాంద్రా) శ 
న్‌_: తోలెల్నున్‌ “తమ్ముళ్ళని”, బాయ్‌నున్‌ 'ద్రీని”. 


-త_ : ఇది కొన్ని “నామాల తరవాత షష్టీ సప్తమీ విభక్తుల ముందు 
వస్తుంది: అపర్స్‌త “ఇంటి”, రాన్‌త “ఆడవియొక్క', మర్గెత “మామిడియొక్క.”, 


సదుమ్‌త 'నదియేక్క.', కీతున్‌ “చేతిలో”, ఊసెతున్‌ “ఉయ్యాలలో”, సవ్లితున్‌ 
“నీడలో”. - 


పరీ : 


ఇ 
ఈ భాషలో షష్టీవిభ క్తి పత్యయం _త్‌, _త్రా (దక్షిణ మాం. త్ర, 
సప్తమీ విభక్తి పత్యయం _తి. ఈ రెండిటిలో ఉన్న తకారం మిగిలిన సోదర 
భాషలలో జౌపవిభ క్రికమైన *_త్త్‌ .తో సంబంధించినదని ఊహించవచ్చు. 
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షష్టీ విభ క్తికి ఉదాహరణలు : జువెత్‌ (న్టీర్‌) “నూతి (నీళ్లు', మెర్తొ 
(ఎవుల్‌) “చెట్టు (ఆకులు), పొలుబ్‌త (పావ్‌) “ఊరి (దోవ). 


సవ్తమీ విభక్రికి ఉదాహరణలు : పొలుబ్‌తి 'ఫొలంలో”, కెయ్‌తి 
“వేతిలో”, నేది ల్రి నేలమీద, మిగిలిన విభక్తులలో జావవిభక్రికాలు లేవు. 


గదబ (ఒల్లారీ) : 

ఈ భాషలో షష్టీ విభక్తి ప్రత్యయం -ట్‌, -టె : ఊలెట్‌ (లోక్‌) 
“ఇంటి (లోవాష్ట్ర'”, మర్‌ టె (వేర్‌) “చెట్టు (వేరు), పొలుబ్‌ చె (పావ్‌) “ఊరి 
(దోవ), సవ్రమీ విభక్తి పత్యయం -_తిన్‌, _తున్‌: మరిన్‌ చెట్టుమీద", 
నికిఢ్‌తిన్‌ “నీడలో”, అగ్దెతిన్‌ 'కుండలోి, పొలుబ్‌తున్‌ ' ఊల్లో”. వీటిలో టకార 
తకారాలు (ప్రాచీన కాలంలో బౌపవిభ క్టికాలు అయి ఉండవచ్చు. టకారం 
తృతీయా విభక్తి ముందు కూడ కొన్ని పదాలలో ఉందిః తొరుట్నాల్‌ 
తాడుతో” (తొరు), కడ్డ్‌ మెట్నాల్‌ 'కరతో” (కడ్డ్‌మె), మిగిలిన విభక్తులలో 
కాపవిభ క్రికాలు లేవు. 


వ్రాహుయీోీ ‘ 

ఏకాచ్క_ నామాలకి సహార్థక, షష్టీ విభక్తుల ముందు అకారం 
చేరుతుంది: మారనా 'కొడుకుయొక్కి (మార్‌), మారతొ “కొడుకుతో, 
బా అనా నోటి”, బా అతా నోటితో. 


బహువచన |పత్యయమైన -క్‌ ద్వితీయాది విభక్తుల ముందు -త్‌ _గా 

మారుతుంది: ఖరాస్తా *ఎడ్డయొక్క-' (ఖరాస్క్‌ “ఎడ్డు), ఖరాస్తెతా “ఎడ్డతో"” 
అవనీ ౧ by) కీ by 

ఖరా స్తేటీ “ఎడ్డలో', మాతా 'కొడుకులయొక్క-' (మాక్‌ కొడుకులు”): ఈ 
తకారం తరవాత ద్వితీయా _ చళుర్ణి, షష్టి విభక్తులు తప్ప మిగిలినవాటి 
ముందు ఒక ఎకారం కూడా ఉంటుంది: ఖరా సెట్‌ “ఎడ్జవల్ల *, ఇటువంటి 
చోట్ల త ముందు బహువచన "క కార లోపించిందతి చెవృవచ్చు. అంటే 
*ఖరాస్క్‌తొ అని ఉన్నది కకారం లోపంవల్ల ఖరాస్తా అని మారిందని చెప్ప 
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'వచ్చు ఇటువంటి విభజనవల్ల _ఠ్‌-ని బావవిథ క్తికంగా పరిగణించి, అది మిగి 
ళా 

లిన భాషలలో ఉన్న *-త్త్‌-కి సంబంధించినదని చెప్పవచ్చు. సలవాన్‌ 

మాండలికంలో ద్వితీయా _ చతుర్ధీ విభక్తి ముందు త్‌. ఉండక, కకారమే 


ఉండడం గమనించదగినది: ఖరా'స్తె “ఎడ్దని, ఎడ్దకి” బదులు ఇందులో ఖరా స్కె- 
అని ఉంటుంది, 


తులనాత్మక చర్చ 


తులనాత్మక పరిశోధనవల్ణ ఈ కింద ఇచ్చిన జాపవిభ క్రికాలని మూల 
ద్రావిడ భాషకి పునర్నిర్మించవచ్చు: 


*త్త్‌, *ిఅన్స్‌, %ఇన్‌, శఅ, * అల్ట్‌- 


కాని ఈ పత్యయాలు చేరే | పాతిపదికలు భిన్నోప కుటుంబాలలో భిన్నా 
లుగా ఉంటాయి. | పాతిపదికా, (వత్యయమూ సమానంగా చాలా భాషలలో ఉన్న 
సందర్భాలు చాలా తక్కువ, దీనివల్ల ఈ జాపవిభ క్రికాల విషయంలో 
ఒక్కా క్క భాషలో చాలా మార్పులు జరిగాయని మనం చెప్పవచ్చు. ఒకే 
ఉప కుటుంబానికి చెందిన భాషలలో వీటి స్థితి విషయంలో చాలావరకూ 
సాదృశ్యం ఉంటుంది అని గుర్తించవచ్చు పీటి అన్నిటిలోకి మొదట ఇచ్చిన 


౪ త్ర్‌ (పత్యయమే విశేష్మపాచుర్యం కలిగి ఉండి ఇంచుమించు అన్ని భాషల 
లోనూ కనపడుతోంది. 


శం త్ర్‌_; ఇది తమికం_ మలయాళం. కొడగు _ కోత. తొద _ కన్నడం 

అనే దక్షిణ (దావిడోప కుటుంబంలో మకారాంత" నామాల తరవాత మాతమే 

వస్తుంది. కన్నడంలో మకారాంత నామాలలో కూడా ద్వితీయా చతుర్ధుల 

ముందు ఇది రాడు (కన్నడంలో ఇది దకారంగా మారుతుంది). తుళులో డిని 

నుంచి వచ్చిన _త్‌_, -ద్‌- లు షష్టీవిభ క్రికి ముందే ఉన్నాయి. ఈ భాషలో ఇది 

- ఇంచుమించు అన్ని అమనుష్య వాచకాలకి వస్తుంది కాబట్టి తమిళ _-కన్నడోప 
కుటుంబంలో ఇది మకారాంత నామాలకే పరిమిత మవడమూ షష్టీతర విథక్తుల 
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ముందుకూడా రావడమూ" ఈ ఉఊవ కుటుంబంలో జరిగిన పరిణామాలని - చెప్ప 
వచ్చు. 

తెలుగులో ఇది చాలా కొద్ది నామాలకే వస్తుంది. గోండి, కొండ "పెంగో 
లలో కూడా ఇది (పచురంగా ఉంది. నాయకీ _ పర్టీ- గదబలలో అన్ని నామా 
లలోనూ షష్షి సవ్లముల ముందు వస్తుంది. బ్రాపాటూలో బవువచనంలోనే 
ఇది పం దీని ముందు పురాతన |బాహుయీలో ఉండేదనీ ఆది తరవాత 
కాలంలో లోపించిందనీ చెప్పవచ్చు. 


దక్షిణ (దావిడ భాషలలోనూ, తెలుగు, గోండీ _ కువిలలోనూ దీర్దాచ్చు 
కలిగి టు, లు లతో అంతమయ్యే ద్వ్యచ్చ నామాలలో ద్వితీయాది విభక్తుల 
ముందు టు, జులు ద్విరుక్త మవుతాయి. ఇలా వచ్చిన హట్టు, శజ్ఞులు 
ఒకొక్క భాషలో జరిగిన ధ్వని పరిణామాలకి అనుగుణంగా మారతాయి. 
వీటిలో కూడా * త్ర్‌ (వత్యయం ఉందనీ అది టు, జు లతో కలియడం వల్ల 
ట్టు, జ్ఞు ఏర్పడ్డాయని చెప్పవచ్చు. ఉదా : 


త. మ. నాటు (నాట్ట్‌.) “దేశం, కోత. నాద్‌ (నాట్‌) తో; నోఢ్‌ 
(నోట్‌_) “పమ్మి తస్థలం', తె. నాడు (నాట్‌_) దేశం! గోం. నార్‌ (నాట్‌ ఎ 
'ఊరు', కొం. నాల్‌ (నాట్‌); పెం, నాజ్‌”/ నాస్‌ (నాట్‌-) మం. నాయ్‌ 
(నాట్‌ ఎ; కూయి. కువి, నాజు (నాట్‌). 


త. యాలు (యాజ్‌) “నది”, మ. ఆజు (ఆజ్జ్‌ఎ, కో. ఏర్‌ (ఏత్త్‌), 
తె. ఏలు (ఏట్‌-, ఏటి, గోం. ఏర్‌ (ఏత్‌_) “నీళ్లు, కొం. ఏజ్‌ (ఏజ్‌), పెం, 
ఏజుజ్‌ (ఏస్‌), కూయి. ఏజు (ఏస్‌.), కువి ఏయు (ఏస్‌). 


తెలుగులో టి, తి అనే జాపవిభకక్తికాలు దీనికి సంబంధించినవే, తె. 
ఏటికి (త. యాజ్జిల్కు), నూటికి (త. నూజ్జిల్కు) మొదలైన వాటిలో 
ట్‌6 *జ్టి చ ల్‌ 4 *త్తి వీటిలో ఇకారం *ఇన్‌కు సంబంధించినది, 
అన్నిటికి, రెండిటికి, నోటికి, నీటికి మొదలై న "వాటిలో సామ్యంవల్ల టి వచ్చింది. 
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[పావీసాంధంలో నోటికి, నీటికి అనే వాటిబదులు నోరికి సీరికి అని ఉండడం 
గమనించదగినది. 


_అన్స్త్‌_ : తమిళంలో _అన్‌_ సంఖ్యావాచకాలకీ ఆమను ష్యెకవచన 
సర్వనామాలకి వస్తుంది. తెలుగు, గోండి, కొండలలో దీని (ప్రతిరూపాలు అమ 
నుష్యైకవచన సర్వనామాలలో మ్మాతమే ఉన్నాయి. ఉదా: త. అతు 
(ఆతన్హ్‌, తె, అది దాని. శ *అతని_), గోం. అద్‌ (తాన్‌_) కొం. అది 
(దని.). మిగిలిన మధ్యో త్రర భాషలలో ఇది లేదు. కన్నడంలో సంఖ్యావాచ 
కాలకీ అమనుష్య సర్వనామాలకీ _ అజ్‌ _ వస్తుంది. తమిళం_అన్‌_, కన్నడం _ 
అజ్‌ _ పరస్పర సంబంధం కలిగినవి అయి ఉండవచ్చు. కన్నడం _ అట్‌ _ 
* _ నిన్స్‌జ్ట్‌ _ 6 ఇ-అన్స్‌-త్ర్‌- నించి వచ్చి ఉండవచ్చు. అంటే ఇందులో 
శ్‌ అనే ఇంకొక జాపవిభ్ర క్రికం అధికంగా చేరిందన్న మాట. తమిళం -అల్జ్‌_కి 
కూడా ఈ విధమైన చార్మి తక వివరణ ఇవ్వవచ్చు. తెలుగు సంఖ్యావాచకాలలో 
వచ్చే _ఇంటి_.కూడా ఈ *_అన్‌జ్థ్‌_ నించే వచ్చి ఉండవచ్చు, ఇందులో 


అకారం ఇకారంగా మారడానికి కారణం దాని తరవాత వచ్చే ఇకారం 
(వభావం, 


జ -ఇన్స్‌- ఇది తమిళంలో చాలా నామాల తరవాత వస్తుంది కాని ఇది 
వైవాషికం. కన్నడంలో దీనిలో నకారం హల్టు ముందు ఆదునిక భాషలో 
లోపిస్తుంది : పావింగె/హావిగె “పాముకి”, తెలుగులో ఇ అనే బొపవిభ కికం 
*-ఇన్‌్‌.నించి వచ్చినదే; కన్నడంలోలా ఇందులో కూడా నకారం లోపించింది: 


త. ఊరియ్క ( చ*ఊరిన్‌క్కు.) ఏ తె, ఊరికి, త. కాలిజ్బు_ (వ కారి 
న్‌క్కు), తె, కాలికి, 


కొండ. ఇ, గోండి, పెంగొ, కూయి. ఇ,ని,కువి న ద్రీని నించి 


వచ్చినవే. తెలుగు తి, కొండ ది, తి, కూయి ని లలో ఇకారం దీనికి సంబం 
ధించినదే. తమిళంలో కూడా త్‌ తరవాత ఇది రావడం గమనించ దగినది. 


. శీ 4 
నామవాచకాలు 269 


కొండ, కూయిలలో ఇకారం పురుష బనునచన _వత్యయం తరవాత - 
రావడం ఒక (ప్రత్యేకత, తెలుగులో కూడా సర నామ సంఖ్యావాచకాలలో రు 
తరవాత ఇ వస్తుంది (వారికి, మువ్వురికి) కాబట్టి దీనివల్ల తెలుగు, కొండ, 
కూయిలు సన్నిపాత భాషలని తెలుస్తుంది. 


* _అ- : ఇది యష్మదస్మ దాత్మా ర్థక సర్వనామాలకి చతుర్ధీ షష్టీ 
విభక్తులముందు చాలా భాషలతో చేరుతుంది (పైన చూడండి). 


తెలుగులో బహువచన పత్యయమైన లు తరవాతా, కొండ అమనుష్య 
బహువచన |పత్యయాలైన క్‌, జ్‌ ల తరవాతా అకారం వస్తుంది. ఈ అంశం 
తెలుగు, కొండల సాన్నిహిత్యాన్ని నిరూపిస్తుంది. (తుళులో _ఎన్‌. [== 
కూడా బహుపచన |పత్యయాల తరవాత వస్తుంది; దీనికీ అకారానికీ సంబంధం 
ఉందా అనే విషయంమీద ఇంకా పరిశోధన జరగాలి ) 


శ _ఆల్ట్‌_ : దీని మూలరూపం < * -అన్‌ -ట్ట్‌ - యశ అన్‌ -త్త్‌- 
అని చెప్పవచ్చని ఇంతకు ముందే చూశాం. అంటే ఇది అన్‌, త్‌ అనే రెండు 
బాపవిభ క్తికాల సంయు క్రరూపం అన్నమాట. ఇది తమిళంలో అమనుష్య బహు 
వచన సర్వనామాలలోనే వస్తుంది కన్నడంలో దీనినించి వచ్చిన _అల్‌_ సంఖ్యా 
వాచకాలతోనూ, అమనుష్య సర్వనామాలలోనూ ఉంది, (కన్నడంలో ద్వితీయా 
క్షరంలో [ప్రాచీన ద్విరు క్రహజ్ల అద్విరుక్త మవడం సాధారణంగా ఉంది. 
జ ఎనక్కు.క. ఎనగె *నాకు, అద్విరుక్రమైన తరువాత నాదం శ్వాస మవు 
తుంది). తమిళంలో అమను పషైక్యవచనరూపాలలో ఇదికాక _అన్స్‌. వస్తుంది; 
అదణొక్‌ “దాంట్లో. 


తెలుగులో అవి, ఇవి లకి జౌపవిభక్తికాలు |గాంధిక భాషలో వాని, 
వీని. వ్యావహారిక భాషలో వాటి. వీటి-, వీటిని తమిళ రూపాలైన అవళ్మ్‌-, 
ఇవజ్జ్‌_, కన్నడ రూపాలైన ఆవణ్‌., ఇవత్‌- లతో పోల్చిచూస్తే తెలుగు 
వ్యావహారిక రూపాలే |ప్రాదీనమైనవని తెలుస్తుంది (సజ్జ తెట). |గాంధిక 


త్య (దావిడ భాషలు 
రూపాలు అది (దాని, ఇది (దీని) అనే వాటి సామ్యంవల్ల ఏర్పడినవి అనేది 
స్పష్టం. అదేవిధంగా కన్నడంలో ఆదు (అదఠత్‌ -), ఇదు (ఇదల్‌ -) అనే వాటి 


జౌవ విభ కిక రూపాలు అవు (అవట్‌.), ఇవు (ఇవణ్‌-) అనే వాటి సామ్యం 
వల్ణ ఏర్పడినవి. 


3. 6. విభ క్తి ప్రత్యయాలు : 

ద్రావిడ భాషతో |పాతిపదికమే పథమావిభ కిలో ఉపయోగించబడు 
తుంది. తెలుగు వై యాకరణులు “డు, మ్కు వులు పథమ” అని అన్నా అవి 
నిజానికి లింగవచన బోధకాలే గాని (పథమావిభ క్రి పత్యయాలు కావు. 


(1) ద్వితీయా విభక్తి ః 
త..ఐ: వేంతనై “రాజుని”, ఎన్నై “నన్ను.” 
మ. -ఎ : అవనె “వాణ్ణి” (ప్రాచీన శాసనాలలో _ఐ ఉంది). 
కోత. _న్‌ : కళ్‌న్‌ “దొంగని.” 
తొ. న్‌ ఏ కూఖ్‌ న్‌ “పిల్లని.” 


కొడ, న: (శకారాంతాల తరవాత _అ 


: అవళ్ల “అమెని, నన్న 
“నన్ను, మరత్న చెట్టుని.” 


క్‌ (ప్రా), -ఆం /(ఆ), -అన్ను : మరవం, మరవన్ను 'చెట్టుని.' 
తు. =ను : కంజిను “దూడని', ఎనను “నన్ను.” 
తె. =నున్‌ (ఇకారాంతాల తరవాత నిన్‌) 


* రాజునున్‌, తల్టినిన్‌ | 
గోం _ఊన్‌ (ఇది జొపవిభ క్రిక నకారం తరవాత లోపిస్తుంది) ; 
బయ్యేన్‌ _ థీ “ఆమ్మని”, కోందాతూన్‌ “ఎద్దుని. 


కొం. (ద్వితీయా _ చతుర్ధి, _జ్‌ (యుష్మదస్మదర్ధకాలలో -జి) నుక్‌డ్రి 
దిజ్‌ “కుక్కని, కుక్కకి", నజి '*నాకు*, మిజి “మీక.” 


పెం. ద్వితీయా _ చతుర్థి) _ఇజ్‌ (బహువచనం తరవాత _అజ్‌ 
టొంతెనిజ్‌ “సోదరుడిని, సోదరుడీకి' కెయ్యుకజ్‌ “చేతుల్ని, చేతులకి. 


కూయి. -ఇ : _మీఎని ఇ “కొడుకుని”, [మవ్నుతిని “చెట్టుని.” 


సామవాచకాలు ల! 

కువి, .ఇ మైహ?ఇ “మనుష్యుణ్తి”, కడ్డతి 'నదిని'. 

a ణు a 

కో. న్‌ /ఊన్‌ ఫి ఎల్టాన్‌ “ఇంటిని”, కోలవనూన్‌ 'కోలాంవాణ్ణి.” 

నా. (భాం); -న్‌/-ఊన్‌ /-ఓన్‌ : కోందాన్‌ “ఎద్దుని”, పులూన్‌ *పులిని.” 

ప. న్‌ /ఇన్‌ : ఏనున్‌ ఏనుగుని”, పాపిన్‌ “పిల్లని” (ఇన్‌లో నకారం 
వై భాషికం : వల్టిన్‌ /పలి “పండుని.” 

గం (ఒం) :-న్‌ /-ఇన్‌ ; డుర్క-న్‌ “పులిని”, మాలిన్‌ “కూతుర్ని”, (కొణే 
కోర్‌ మాండలికం) _న్‌ (ఆచ్చుతరవాత), _ఇన్‌, _-ఉన్‌ పదం చివర పశ్చిమాచ్చు 
హల్లు ఉంచే _ ఉన్‌, ఇతర్మతా _ ఇన్‌: మారె-న్‌ “చెట్టుని/క /యొక్క”, 
కాణుర్‌-ఉన్‌ “మంచాన్ని /నికి/మంచం యొక్క”; ఇందులో ద్వితీయ చతుర్జీ 
షములకి ఒకటే (ప్రత్యయం. 

కూ, -అన్‌ /_అన్‌ /_ఇన్‌ : ఖెస్సన్‌ “వద్దు, ఎంగన్‌ “నన్ను, అడ్డాన్‌ 
“ఎద్దుని”, ముక్కంరిన్‌ *'స్త్రీలని. 

(ఈ భాషలో ద్వితీయా _ చతుర్జులు తారుమారు అవుతాయి) 

మా, -ఎన్‌ /_ఇన్‌ /-న్‌ /-ఆ(న్‌): ఎంగెన్‌ 'నన్ను', మలెరిన్‌ “మనుష్యుల్ని, 
కుచొన్‌ “కుక్కని”, టూడ (న్‌) “పులిని” (టూడ్‌-). 

(దా. (ద్వితీయా-_చళుర్థి -ఎ దుజ్జై “దొంగని, దొంగకి' మారె "కొడు 
కుని, కొడుకుకి”. 

ఇందుమించు ఆన్ని భాషలలోనూ ఆ|ప్రాణివాచకాలలో ద్వితీయావిభ క్తి 
వైభాషికం. 


+ తమిళ_మలయాళాలు తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలో (వత్యయాలకి 


మూలరూపం *-(ఆ)న్స్‌ (అ= అచ్చు. తమిళ _ మలయాళాలలో దీనికి బదులు 
*_అయ్‌ నించి "వచ్చిన రూపాలు ఉన్నాయి. ఈ మూల్మదావిడంలో మాండలిక 
భేదాన్ని సూచిస్తూ ఉండవచ్చు కొండ, పెంగొ, కూడుఖ్‌, కొన్ని గోండి 


భక (దా విడ భాషలు 


మాండలికాలలో ద్వితీయకీ చతు ర్థికి భేదం లేకపోవడం ఆర్యభాషల ప్రభావ 
ఫలితం. కొండ పెంగొ (పత్యయాలు మొదట్లో చతుర్ధి (పత్యయాలు. కూయి._ 
కువి.ఇ. బా. _ఎ *_అయ్‌కి సంబంధించినవి ఆనడం కన్న వీటిలో నకారం 
లోపించిందని చెప్పడం సమంజసమని తోస్తుంది. 


(స తృతీయ విభక్తి (కరణార్థక ౦ (Instrumental), నహార్థకం 
(Sociative) 

త. కరణార్భక ప్రత్యయాలు : _ఆన్స్‌, -ఆల్‌ : మరుప్పినాన్స్‌ “తొండంతో,” 
క్రైయాల్‌ 'చేత్తో'. సహార్భక (ప్రత్యయాలు: _ఒటు, ఓటు : పులియొటు /పులి 
యోటు “పులితో, సహార్థక విభ క్యర్థకాలు: -ఉటన్‌ : కిశాయుటన్‌ “చుట్టాలతో,” 
ముతల్‌ : కశెముతల్‌ “చుట్టాలతో,' కాని కరణార్థకాలు సహార్థంలోనూ, సహార్థ 
కాలు కర ణార్థంలోనూ వాడడం కూడా తమిళ సాహిత్యంలో ఉంది. 


మ. కరణార్థకం -ఆల్‌ : కైయల్‌ “చేత్తో,” సహార్థకం -ఒటు/-ఓటు : 
అవనోటు /అవనోటు “వాడితో, _ఉటన్‌. 


కోత. కరణార్థకం : మనుష్యవా చకాల తరవాత _ఆల్‌, అమనుష్య 
వాచకాల తరవాత _ఆర్‌ ; ఎమాల్‌ “మాచేత”, "'పెడాల్‌ “భార్యచేత*', కణార్‌ 
“కంటితో, పాదార్‌ “హెముచేత”, సహార్థకం వ ఓఢ్‌ ౩ ఆమోడ్‌ 'మనతో”, 
నాయోఢ్‌ కుక్కతో”, 


తొ. కరణార్భకం: శరీరావయవాల తరవాత _ఆజ్‌, ఆ|ప్రాణివాచకాల 
తరవాత -ఇట్‌ (*ఇట్టు “పెట్టి, మిగిలిన పదాల తరవాత -ఆల్‌ /ఇద్‌ : 


t 
కోణార్‌' కంటితో", మొక్‌తిట్‌ “గొడ్డలితో”, వేమాల్‌ /ఏమిద్‌ 'మాచేత'*; సహా 


॥ 1 
రం 2 -విడ్‌ /-పొర్స్‌య్‌ : ఎన్‌-పొడ్డ్‌య్‌ /ఎన్‌విడ్‌ “నాతో”. 


నామవాచకాలు రా 


కొ. కరణార్ణకం.విభ క్యర్ణకాలు : _ఒండు (ఉ*కొంటు తీసుకొని”), 
కయ్‌ంజ ‘చేతి (ఇది షష్టీ విభక్తి తరవాత వస్తుంది): క త్రినొండు “కత్తితో”, 


EN [1] - 
నాడకయ్‌ంజ 'నా చేత వల్లి; సహారక విభ క్యర్లకాలు : జొతిలి, పక్క, కూడ 
౧ © అ=శీరో గ్ర 
(ఇవి షష్టీ విభక్తికి చేరతాయి]: నాడజొతెలి/పక్క-/కూడ “నాతో”. 


క. ఈ భాషలో తృతీయా-పంచమీ విభక్తులకి ఒక టే ప్రత్యయం ఉంది, 
కరణ-అపాదానార్థకం ‘ (పా) -ఇ౦, -ఇందం, -ఇందె/(ఆ) ఇంద; వూగళిం 
వూవుగళింద “పువ్వులతో, -పువ్వులనించి', ఇదజిందం /ఇదరింద దీనితో, 
దీనినించి'. సవార్ణకం: _ఒడనె ; రామనొడనె “రాముడితో”, నన్నెడనై “నాతో! 
యారొడనె 'ఎవరితో'. 


తు ఏకాచ్కాలకీ, (వహ) అహలఅ - అనే నిర్మాణంగల ద్వ్యచ్మా-లకీ 
తరవాత -ట మిగిలిన నామాల తరవాత _డ : |క్రిమిట “పురుగుతో” కంజిడ 
“దూడతో”, సిమ్మడ “సింహంతో”, ఈ |పత్యయం కరణసహార్థాలకి తుల్యం. 


"తె, _తోన్‌, _తోడన్‌ (శా. తోళ్ళన్‌), చేన్‌, చేతన్‌ : కత్తితోన్‌, 
క త్తిచేత)న్‌ (కరణార్థం), జాపవిత క్రికాలలో -అన్‌ 2 గోరన్‌, గోడ్డటన్‌, 
జడవాచకాలతో : కోలన్‌, బాణంబులన్‌, సహార్థంలో _తోన్‌, తోడన్‌ వస్తాయి: 
జనులతో(డ)న్‌, వ్యావహారికంలో తో, తోపాటు, తోకలసి తోకూడా లేక 
కూడా సహార్థకంలో వస్తాయి. వలనన్‌/(వ్యా.) వల్బ కారణాన్ని సూచిస్తాయి : 
ధనమువలనన్‌ /ధనంవల్లః - / 


గోం. తృతీయా-సప్తమి : -ఏ : కయ్‌దే “చేతితో /లో”, నాటే స 
రూసీనే 'కత్తులలో /తో'; రోన్‌ 'ఇంట్లో*- (ఇందులో -ఏ లోపిస్తుంది). సవార్థక 
విభ క్ర్యర్థకం - థోడో : నోన్‌థోడ్లో “వాడితో”. 
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కొం. తృతీయా _ పంచమీ : _అండ్‌: _డుడుదండ్‌ “దుడ్డుతో”, వనెదండ్‌ 
“దువ్వెనతో”, దూరంతండ్‌ *“దూరాన్నించి' నేఆండ్‌ “నేటినుంచి” 


.ణ అనే 
షష్టీ (ప్రత్యయం చేరే స్థల కాలవాచి శబ్దాలలో పంచమీ విభక్తి పత్యయం _జ్‌ 


ఆబెణిజ్‌ “అప్పటినించి", ఇన్‌ టొణిజ్‌ “ఇంట్లోనించి? 
సహార్థక (పత్యయం _వలె : మావలె “మాతో”. 


"పెం, తృతీయా పంచమి: ఆజ్‌ -; విల్తజ్‌ 'విల్లుతో”, ఇంజజ్‌ 
“ఇంటిదగ్గిరనుంచి', తృతీయా విభ క్ర్యర్థకాలు 


* లహజ్‌, హుదజ్‌, పొళె, 
స్‌జ్‌. వీటిలో హోకె, హుదజ్‌లు కరణ సహార్దాలు రెంటింటిలోనూ వస్తాయి, 
మిగిలినవి కరణార్దకాలు : ముట్టలహజ్‌ “సు ను త్రితో?, 'చెంగియహొతె “గొడ్డలితో, 
కొగ్గిక్‌ వాక 


“ఆడవాళ్ళతో”, హట్వహుదజ్‌ “గరిటెతో, 


కోడి హుదజ్‌ 
“ఆవుతో”, కొపుసజ్‌ కోపంతో", 


నాటజ్‌' /నాటిజ్‌ అనే పంచమీవిభ శ్రర్థక ౦ కాలవాచి శ బాలతో వస్తుంది : 
హొంబార్‌ నాటజ్‌ “సోమవారం నించి” 


fay కరణారంకూడా ఉంది : హూణజ్‌ 
నాపీజ్లో “ముళ్ళతో, 


కూయి, తృతీయా _ పంచమి ; -డఇ (ఢహి) హెనిడ్రహి కత్తితో”, 
బోగడ్డళ-.'బుట్టలోనించి”. 


సహార్థకం _కె (నకారాంతరవాత -గె) : మరుస్కంగె కూతుళ్ళతో”, 
అజంగ “తల్లితో. 


కువి. కరణార్థక విభ క్ర్యర్థకం _ తొలె : హేపౌర్‌తాలె “చీపురుతో 


కో అచ్చు తరవాత _నాడ్‌, హల్లు తరవాత _ఆడ్‌ : కినాడ్‌ చేతితో”, 
“చేతితో”, తుపుకాడ్‌ 'తుపాక్తీత్రో'- 


నామవాచకాలు లర 


నా (ఛాం.) తృతీయా _ పంచమి : -ల: సురిల “కత్తితో కీల “చేతిలో” 
అంగడ్‌ల 'సంతనించి”. ఇదికాక _అఢ్‌, _ తల్‌ కూడ ఫంచమ్యర్థంలో 
ఉన్నాయి. అదఢ్‌ “అక్క-డనించి', పొ ర్హల్‌ “పైనించి. సవార్థకృం : నొకొన్‌ £ 
తోలెనొకొన్‌ “తండితో”. 


ప. కరణసహార్థకం : హల్లు తరవాత _ఒడ్‌, అచ్చు తరవాత _నొడ్‌: 
చేపిదొడ్‌ “చీపురుతో? ఓనొడ్‌ “వాడితో, ఇన్నోడ్‌ 'నీతో”. 


గం (ఒల్లారీ) కరణసహార్థకం : _నాల్‌ : కొటల్నాల్‌ * *పారతో', 
కునెనాల్‌ 'కూరతో', నీర్నాల్‌ “నీళ్ళతో, (కొజేకోర్‌) నాట్‌ ఏ కియుప్‌నాట్‌ 
“కత్తితో”. 


కూ. - తూలె/ - (త్రీ/ - త్రూ : గొల్డస్‌తూలె 'యజమానివల్ల', ఆల్‌ |త్రీ/ 
త్రూ “మనిషివల్ల”, సహార్థకం : _ గుసన్‌/ - గనే : నమ్‌గుసన్‌ “మనతో”. 


మా. కరణార్థకం _ ఎత్‌ / _ ఇత్‌ /- త్‌ : కీడైత్‌ “ఆకలివల్ణ' 'టెటుత్‌ 
'చ్రేత్తో', అమెత్‌ “నీళ్ళతో, మలెరిత్‌ 'మనుషలతో', సహార్థకం :_గుసన్‌ /గనే : 


(బాం క రణార్థకం _ అట్‌ : ఖరాసట్‌ 'ఎద్దుతో', లట్టట్‌ 'కరతో్క, 
సహార్థకం_తొ * మారతొ కొడుకుతో” (దీనికి కరణార్థం కూడా ఉంది: లట్టతో 
కర్రతో”). క 


కరణార్థానికీ సహార్థానికీ చాలా భాషలలో (పత్యేక మైన ప్రత్యయాలు 
ఉన్నాయి. వీటికే _పత్యయం ఉన్న తెలుగువంటి భాషలలో కూడా వీటి భేదాన్ని 
ఏదో ఒకవిధంగా సూచించవచ్చు. ఉదాహరణకి తెలుగులో తోపాటు, తోకలిసి, 
కూడా అనేవి సహార్థంలోనే వస్తాయి కాని కరణార్థంలో రావు. 


కరణార్థాన్ని సూచించే మూల |దావిడ (పత్యయం *-_ ఆన్‌ / * - ఆల్‌, 
అనీ, సహార్ణాన్ని సూచించేది శ _ ఓటు/ఒటు అనీ దక్షిణ భాషలు ఆధారంగా 
నిర్ణయించవచ్చు, తెలుగు _ తోడన్‌, - తోన్‌ అనేది కోడు- (61 *- తోక్‌) అనే 
శబ్ధం నుంచి వచ్చింది. 
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తె. ఊరన్‌, గోరనీ, కోలన్‌ మొదలై నవాటిలో-ఆన్‌ మూ. దా. * - అన్‌ 
నించి. వచ్చినదే. కోలామీ _ పర్జీ ఉపకుటుంబంలో |పత్యయం * అట్‌ / * ఒట్‌ 
(ఆచ్చుతో అంతమయ్యే 1ప్రాతిపదికకి దీనిముందు న కారం చేరుతుంది); ఇది 
దక్షిణ భాషలలో _ ఒటు కి సంబంధించినది కావచ్చు. |బా - అట్‌ కూడా దీనికి 
సంబంధించినదే. కొండ _ పెంగొ _ కూయిలలో తృతీయకి పంచమికి ఒకే 
(పత్యయం ఉండడం వీటి సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. 
(111) చతుర్థీవిభ క్తి ; 
eo i | వమ్ము 'నాకు', వీట్టిజు- /వీట్టుక్కు “ఇంటికి, అవణ్బు-/ 
మ. _క్కు_ (ఆస్మదర్ధ కాత్మార్థక్రెక వచనాలలో _ ఇక్కు_; నకారం 
తరవాత - ఊఉ : కొటిక్కు 'జండాకి,”, ఎనిక్కు. 'నాకు, తనిక్కు “తనకి, 
నముక్కు_ మనకి", తాతను “తండికి, అవను “వాడికి, మోక్షత్తిను “మోఇునికి” =? 
కోత. - క్‌ : ఎన్క్‌ “నాకు, నిమ్మ్‌ మీకు’, పాబ్క్‌. “పాముకి'. 


|| 
తొ. - క్‌ : నిన్క్‌ 'సీకు, కోర్‌ ఫొయకి “భార్యకి, 
కొడ. _కు (నకారం-తరవాత_గు) * అదంగు 'దానికి', అవకు “ఆమెకి. 


క. (అం నించి వచ్చిన) ఆకారం తరవాతా _ ర్‌ తరవాతా - 'క్కె_ 
మిగిలినచోట్ట స WE మరక్కె_ “చెట్టుకి, ఓలగక్కె_ 'సభకి', అదర్కె /అద క్కె- 


“దానికో, కణ్ణె / కణ్ణిగె. “కంటికి, కవిగా “కవికి, ఆగ్గె/యారిగె “ఏవరికి', 


ననగె “నాకు”, నమగె “మాకు, మనకి", ఒందర్కా / ఒందక్కె. 'ఒకదానికి'. 


(ఆధునిక కన్నడంలో ఉకారాంతాల తరవాత _ ఇగె వస్తుంది). 


తు. ఏకాచ్కాలూ, కొన్ని ద్యచ్యాల తరవాత -కు, మిగిలినచోట్ట -గు: 
కయుకు ‘చేతికి, కంజిగు “'దూడకి', ఎంకు 'నాకు', 


తె, _కున్‌ (ఇకారం తరవాత -కిన్‌) : నాకున్‌, అమ్మకున్‌, పిల్టికిన్‌, 
ఇంటికిన్‌, కొజకున్‌. 
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గోం. _క్‌/-కూన్‌ 2 నాక్‌ /నాకూన్‌ 'నాకు', మూరాత్క్‌- /మూరాత్మూన్‌ 
“ఆవుకి. 

కొం. పెం. (ద్వితీయావిళ క్రి కింద చూ.) 

కూయి. కి (నకారం తరవాత _గి) : ఆబకి 'తండికి', అజంగి 'తల్టీకి. 

కువి. -కి: మైహకి “పృరుషుడికి. 


కో. అచ్చు తరవాత -జ్‌-, హల్లు తరవాత ఊజ్‌ : వెల్లాజ్‌ “ఇంటికి, 
మాకూజ్‌ 'చెట్టుకి. 

నా(ఛాం.) : -న్‌/ _ఉన్‌ ; పోరకున్‌ 'అబ్బాయికి", ఈరున్‌ 'నీళ్ళకి', 
(ఇది ద్వితీయతో తుల్యం). 

ప (ఊ త్రరమాండలికం) ఎగ్‌ (హల్లు తరువాత -_ఉగ్‌), దక్షిణమాండ 
లికం _ట్‌ (హల్లు తరవాత _ఉజ్‌) వ మడిగ్‌ 'గొడ్డలికి', ఏనుగ్‌ “ఏనుగుకి”, 
ప్రాపుగ్‌ “పిల్లకి”, తొలెనుగ్‌ “సోదరుడికి' (తొలెద్‌). 

గ. జ్‌ / ఇజ్‌ / _ఉజ్‌ (పయిట్‌) ; అయలిజ్‌ “భార్యకి, అనుజ్‌ 
“నాకు. 

కూ. _గే 2 ఆస్‌గే “వాడికి”, ఎంగాగే “నాకు. 

మా. _క్‌, -ఇక్‌ ఏ ఎంగె నాకు, మలెక్‌ 'మనిషికి', థెపిక్‌ “ఊరికి, 
డడెక్‌ “అడవికి”, ప్కొకి-క్‌ “చెరువుకి. 

(శా. (ద్వితీయావిఖ కి కింద చూ.) 


మూల దావిడంలో చతుర్ధీ పతక్టియం * _క్‌- అని చెప్పవచ్చు. ఇది 
అన్ని. భాషలలోనూ" ఉంది. కోలామీ _ పర్టీ ఉప కుటుంబంలో చతుర్థి మూల 
రూపం *.-05్‌. మూల(్రావిడ రూపానికి అనునాసికం చేరడంవల్ల ఇది 
ఏర్పడింది. (వాహుయీలో లాదర్జ్యాన్ని సూచించడానికి _కి (-ఆకి) [ప్రత్యయాలు 
ఉపయోగించటడతాయి : 'తం్మడికోసం', సినకి "పేరుకోసం!. ఇది మూ. దా, 
చతుర్ధినించి వచ్చినదే. 


278 (రర శొబులు 


(1౪) వంచమీ విభక్తి ; 


త. (ప్రాచీనభాషలో _ఇన్స్‌ : మలైయిన్‌ 'కొండమీదనించి', వీట్టిన్‌ 
“ఇంటినించి. ఆధునిక భాషలో సప్రమీవిభ క్రి (వత్యయమైన _ఇల్‌కి ఇరుంతు 
“ఉండి” అనే పదం .శేర్చడంవల్డ అపాదానార్థం సూచించబడుతుంది : మలైయి 
లిరుంతు, పీట్టిలిరుంతు. (పాచీనభాషలో నిన్‌జు నిలిచి” ఇరుంతు ఉండి” అనే 
పదాలే అహేదానార్థంలో (పయు క్రమయ్యేవి : నీర్‌నిన్ర్‌ణు 'నీళ్ళలోనించి”, కాలె 


యిరుంతు “హెద్దున్న నించి. |పాచీనభాషలో ఇవికాక ఇప, వయిన్స్‌, ఉళి, తె 
అనే పదాలుకూడా అపాదానార్థ సూచకాలు. 


మ. సప్తమి -ఇల్‌ _( నిన్ను “నిలిచి” ; దిక్కిత్‌నిన్ను “దిక్కు-నించి”, 
అవి టెనిన్ను “అక్కడనించి”; ముతల్‌ ; ఇన్నేము ముతల్‌ నేటినించి”, తొట్టు 


(తొటు ప్రారంభించు అనే (కియక్ష్వార్థకం) అన్నుతొట్టు “ఆరోజునించి', 
ఆవిడంతొట్టు “అక్కడనించి. 


కోత. -ల్మ్‌ఠ్‌ (-శ) : పయ్‌ల్మ్‌త్‌ “ఇంటినించి”, అయ్‌క్‌ త్‌ “అక్కడ 
నించి*, 
తొ. స్టన్‌ / నిద్డ్‌ : ఆస్‌ నిద “ఇంటినించి”, అత్‌ స్టన్‌ “అక్కడ 
నించి”, ల, 
“కాడ, 


ఇంటీ : నన్నింజి “నాదగ్గరనించి', మనెయింజి * ఇంటిదగ్గిరనించి”; 
షష్టి కయంజ ; నాడకయంజ 'నాదగ్గరనించి”. 


క, (తృతీయకింద చూ,) 


తు, ((బాహ్మణమాండలిక ౦) 


=త్తు, -ంతు, (సాధారణ మాండలికం) 
-డ్‌దు : మరత్తు/మరడ్‌దు 'చెట్టునించి' 


గ్‌ కండొంతు /క్ర ండొడ్‌దు “పొల్తంనించి'. 


తె. (పా) నుండి / (వ్యా.) -నించి : ఇంటినుండి, ఇంటి (దగ్గిర) 
నించి. - 


గోం. _ఆల్‌ : కుహితాల్‌ “నూతినుంచి, నాట్నాల్‌ 
కొం. పెం. కూయి, (తృతీయ కింద చూ 


“ఊరినుంచి”... 
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కువి. ఏకవచనంలో _టి, బహువచనంలో కి : కడ్డటి “నదినించి”, 
కడ్డజకి “నదులనుంచి". 

కో. _తనట్‌ : ఊర్‌తనట్‌ 'ఊరినుంచి'. 

నా. (ఛాం.) (తృతీయ కింద చూ 

ప. సప్తమీ ప్రత్యయాలు అపాదానార్థ సూచకాలు : మెర్తి చెట్టు (మీద) 
నించి", చోరెతి కుండ (లో) నించి”, ఇవి కాక (ఉత్తర మాం.) తుగ్‌ / 
దక్షిణమాం.) తుజ్‌ : కొంద్‌తుగ్‌ ‘కొండ (మీద) నించి, ఆర్‌, ఈర, 
అరె : నీర్‌ అరె jE [ఆర్‌ 'సీట్రి (లో) నించి. 

గం ఓ.) _పెల్‌టుజ్‌, -టుజ్‌ : మరిన్‌ పెల్‌ టుజ్‌ / 'చెట్టునించి', ఉలె 
టుజ్‌ 'ఇంటినించి', (కొణేకోర్‌) కుట్‌ : మారెకుట్‌ “చెట్టునించి. 

కూ. తీ : పర్తతీ కొండ (మీద) నించి (ఇది కరణార్థంలో కూడా 
వస్తుంది : ఖజ్‌తీ “మట్టితో”. 

మా. -ఇంతె, -౦తె: మలెంతె 'మనిషినించి', మలెరింతె “మనుమ్యల 
నించి, ఖెపింతె 'ఊరినించి' పర్టి.౦తె 'కుండలోనించి”. 

(వా. _ఆన్‌ ఏ ఉరమాన్‌ “ఇంటిలోనించి”, తుమాన్త్‌ 'న్మిదలో నించి'. 


|పొచీన తమిళ _ఇన్‌, (ప్రాచీన కన్నడం _ఇ౦. ఈ రెంటి మూలరూప 
మైన *-ఇన్ర మూల _ావిడంలో పంచమీ |ప్రత్యయంగా (గహించవచ్చు. ఇది 
భిన్న భాషలలో భిన్న పరిణామాలు పొందింది. తమిళ మలయాళాలలోనూ 
తెలుగులోనూ సప్తమి తరవాత “ఉండి”, “నిలిచి” అనే అర్థాల నిచ్చే క్స్వార్థక 
(క్రియలు చేర్చడ ౦వల్ల అపాదానార్జాన్ని సూచించడం గమనించదగినది. కొండ, 
“పెంగొ, కూయిలలో తృతీయకీ పంచమికి ఒకే విభక్తి ప్రత్యయం ఉంది. 


(7) షష్టీ విభక్తి ః జ 

త. (ప్రాచీన తమిళంలో -అతు. _ఆతు, -అ, -ఉఊటైః -ఉ'ద్రియ అనే 
(ప్రత్యయాలు ఉన్నాయి. ఆధునిక తమిళంలో -ఉటైయ మ్మాతమే ఉంది. 
ఇన్ర్‌మైయతు 'లేమియొక్క.', తన్హాతు 'శనయొక్క' వెరినతోల్‌ వీపుచర్మం', 
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మర త్త 'కోటు 'చెట్టుకొమ్మ' నిన్‌ _ / నిన్నుటై / నిన్ను చైయ / నినతు “సీ, 
ఈ |పత్యయాలన్నీ వై భాషికాలే కాబట్టి (ప్రత్యయం లేకుండా కూడా షష్టీ 
విభక్తి సూచించవచ్చు. ఎన్స్‌/ఎన్ను టైయ / ఎన్తతు మకన్‌ *నా ప్కుతుడు”. 


మ. పదోళశ తాద్ది శాసనాలలో _ఉ'టై ఉంది; తరవాత కాలంలో -ఉదైయ 
ఉంది, సాహిత్యంలోనూ ఆధునిక భాషలలోనూ _జె నకారాంతాల తరవాతా 
మిగిలినచోట్ట -ఊటై వస్తుంది. సాహిత్యంలో నకారాంతాల తరవాత ._టె, 


-ఉదెలు రెండూ ఉన్నాయి : అవరుటె “వాళ్ళ”, ఎన్టె/ఎన్ను టె “నో, నిన్టె/ 
నిన్ను చె “సీ', 


కోత. ద్‌ : ఎంద్‌ “నా”, నింద్‌ “సి, మర్‌త్‌ద్‌ “చెట్టయొక్క-”. 


తొ. బంధువాచి వదాల తరవాత -న్‌, మిగిలినచోట్ట ద్‌: కూథ్‌న్‌ఓక్ట్‌ 
'క్కూళురు భర్త”, ఎంద్‌ /ఎన్‌ *నా", కౌత్‌ద్‌ కోల్‌ “దూడకాలు”, 


కొడ, యుష్మదస్మదర్థకాలూ, అనునాసికాంతాల తరవాత .డ, మిగిలిన 
చోట్ల _ర: నాడ మనె “నా ఇల్లు”, పూకారబాలు “పిల్టితోక*. 
క. -ఆ (యష్మదష్మదాక్మార్థకాలలో ప్రాచీన భాషలో -అయ). 
సాహిత్యంలో ఇది గణానుసారంగా దీర్ణమవుతుంది వ అవర 
'దేకంయొక్ళ.”, మనెయ “ఇంటియొక్క', పానిన '“పాముయొక్క మరద “చెట్టు 
యొక్క", ఎన్నయ /నన్న 'నో, ఎమ్మ య /నమ్మ “మా, నమ్మయ /నమ్మ 
“మన, మా నిన్నయ/నిన్న “స్రీ, తన్నయ/తన్న “తని, శేకిరాజ శబ్ద మణి 
దర్పణంలో _ అతు ఆనే (ప్రత్యయం (నినతు 'నీ', ఎనతు “నా 
ఇది షష్ట్యర్థక పత్యయం, 


“వాళ్ళు, నాడ 


4 ఇవ్వబడింది; 


తు. అః: ఓడారిన “కుమ్మరియొక్కి, ఎన్న “నా, కంజిద కారు 
“దూడకాలు”, కయ్‌త 'చేతియొక్క”, 
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తె. షష్టికి వత్యయం లేదు. వ్యాకరణంలో మాత్రం “యొక్క ఇవ్వ 
బడింది కాని దీనికి సాహి త్యంలోగాని వ్యవహారంలోగాని ప్రయోగం లేదు. 
వాడి, తమ్ముడి, ఆక్క (కొడుకు), వాళ్ళ (ఇల్లు)? (పాచీన భాషలో నాదు /నా, 
మాదు/మా, నీదు/నీ, మీదు/మీ లలో వై భాషికం గాదు |పత్యయం ఉంది. 


గోం. ఆ (యుష్మదస్మ దార్థకాలలో చ వా) : కుహీతా ఏర్‌ నూతి 
నీళ్ళు', కల్లేనా మాల్‌ 'దొంగడబ్బు', నావా రోన్‌ “నా ఇల్లు’, మావా నాన్‌ 
“మా ఊరు". 

కొం. షస్టికి (ప్రత్యయం లేదు. బొపవిభ క్రికం ఉన్న నామాలలో అదీ, 
లేని నామాలలో నామమే షష్టీ విభ క్రిలో [పయుక్రమవుతుంధి: అఫొసిబన్‌ 
“తం్యడిచోటు, జెకది- కెలు *జెక్కు ఈక*, కాల్క- మువెజ్‌ “కాళ్ళ మువ్వలు, 
ఆనరి నాజు “అన్న ఊరు, 


ఇన్‌జాణి 'ఇంటి', దాటొణి 'ఊరి”, వీటిలో -ణి ఇనే షష్టీ (పత్మయం 
సప్తమికి చేరింది; అలాగే అబెణి/బాణి 'అక్కండి', ఇబెణి/బేణి “ఇక్కడి”, 
ఎమెణి “ఎక్కడి” అనే వాటిలోనూ కొన్ని బహువచన పదాలలోనూ (రాస్క-ణి 


“రాజుల) _ణి ఉంది. 


"పెం. _ఇ, ని : ఈదే నీరజ “ఈ దేళవురాజు', కాల్‌దిప్రేన్‌ “కాలి 
ఎముక”, నాటి పెన్కు 'ఊరి దేవతలు, ముంగెల్ని నెతెర్‌ “ముక్కు. నెత్తురు, 
పుర్తిని రజ 'లోకపురాజు. 

కూయి. (పత్యయం లేదు. మైవాని “పురుషుడి”, మైహలిని “న్రీయెక్క', 
కోరు “దున్నపోతుయొక్క'. ' 

కువి. -ఇ : మైహతి “వురువడి'; అయని 'ద్రీయొక్క', కడ్డజతి 
'నదులయొక్క.”: . 

కో. త ఎ,-నె : వాడిత 'తోటయొక్క.”, కిస్త/కిన్నె 'నిప్పుయొక్క.', 
ఆమె “వాళ్ళి, ఇవె “వీళ్లని ఇమ్మ సీ, తెడెస్నె “గుడ్డయొక్క-'. 
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నా (ఛాం,) -నె : పుల్నెతల “పులితలి, పోరక్నె బాన్‌ “పిల్లవాడి 
తండి.” 

ప. _న్‌, ఇన్‌ : కోచిన్‌ పొరలెర్‌ “రాజాసేవకులు”, తాతెన్‌ పిదిర్‌ 
“తండి పేరు. 


_త్‌ (ఆచ్చుతర వాత), _తొ (దక్షిణమాం. త్ర (హల్లుతరవాత) : జువెత్‌ 
సీర్‌ “నూతిసీళ్ణ”, మెర్తాఎవుల్‌ “చెట్టు ఆకులు’, పెరెద్‌తొ నీర్‌ 'నదినీళ్లు”, 
పౌలు బ్ర హెస్‌ “ఊరితోవి. " 


ఈ (వత్యయాలు వైభాషికం : తెల్‌తాకుల్‌ “తలవెంటుకలు' గాయ్‌ 
మంద “ఆవులమంది, మెర్‌ నీడ “చెట్టునీడ.” 

గు (ఓల్లారీ) ఒన్‌, ఇన్‌ ; సేపరిన్‌తమబ “ఆబ్బాయి తండి”, _నె: 
కొర్నె చెండి “కోడిపుంజాకిఖి, 'సెపెచ్నెవెవెల్‌ “చీపురుపుల్ల', ఒచెః మర్టెవేర్‌ 
'చెట్టువేరు”, పొలుబ్‌ చెపావ్‌ 'ఊరితోవి. 


ఈ (ప్రత్యయాలు వై భాషికం : కణుల్‌ మట్ట “కనుబొమ్మలు”, కిస్‌ పోగ్‌ 
'నిప్పుపొగి, కొర్‌వాప్‌ “కోడిపిల్ల”, 

కూ. గ హి/_హి: ఆల్‌ గహి/ఆలస్‌హి “మనిషి యొక్క”, (ఇది మనుష్య 
వాచకాలకే వస్తుంది). ఆమనుష్య వాచకాలకి _త వస్తుంది; వూ(ప్‌త రజ్‌ 
“పువ్వురంగు' పద్దంతా పాస్త్ర 'ఊరితోవి. 

మా. _కి : టూడ్కి. “పులియొక్క_*, తమ్‌కి “తమ, వాళ్ళ, 


(దా. -నా ఆః ఖరాస్నా “ఎద్దుయొక్కి, ఖరాస్తా 'ఎడ్డయొక్క.' 
(ఇందులో తకారం కొపవిభ క్రికం), కనా ఉల్టీ “నా గురంి.. 

షష్టీవిభ క్రి పత్యయం చాలా భాషలలో వై భాషికం. తెలుగు, కూయి, 
కొండ మొదలైన భాషలలో అసలు షష్టీ పత్యయమే లేదు. కాబట్టి అతి 
[ప్రాచీన కాలంలో షష్టీవిభ క్రికి (పత్యయం లేదనీ రెండు నామవాచకాలు ఒక 
దాని పక్క ఒకటి చేరినపుడు మొదటి నామవాచకానికి షష్ట్యర్థం దానంతట 
ఆదే వచ్చేదనీ చెప్పవచ్చు, చాలా భాషలలో ఆకారం (కొన్ని భాషలలో దీర్ణ o) 
షష్టీ విభక్తి ద్యోతకంగా- ఉంది; ఉదా: కన్నడం, గోండి, (బాముయీ, తెలుగు 
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మన, తన,.నా (<* అన, మా (౬ *ఆమ) మొదలై నచోట్ల ఆకారం జొప 
విభ క్రికమే అయినా అది మొదట్లో షష్ట్యర్థకం అయి ఉండవచ్చు. కాబట్టి *_ఆ 
(దావిడంలో. ఉండేదని చెప్పవచ్చు. దీనికి తు చేరడం తమిళం తెలుగులలో 
కనపడుతోంది. తమిళం - మలయాళం -_ కొడగులలో ఉన్న *ఉటై (య) 
(పత్యేక క్రియ. దీనికి “కలిగి ఉండు”. అని ఆర్థం (త. ఉదైమై “కలిగి 
ఉండడం). కొండ_పెంగొ-కూయి._కువిలలో ఉన్న ఇకారమూ, కోలామీ-నా యకీ_ 
పర్టీ.గదబలలో ఉన్న నకారమూ ఈ భాషల సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తాయి. 


(71) నప్తమీ విభక్తి : 

త. -ఇన్త్‌, _ఇల్‌ : వీట్టిల్‌ “ఇంట్లో, ఊరిల్‌ “ఊళ్ళో”, ఇరనిన్త్‌ 'ర్మాతి 
(లో)”, కననిన్‌ “కలెలో”. ఇవికాక ఈ కింద ఇచ్చిన విభ క్యర్థకాలు ఉన్నాయి: 
ఉక్‌ : వైయత్తుక్‌ “లోకంలో”, కణ్‌: వేజ్జుమైక్కణ్‌ “విభ క్రిలో', కాల్‌ :ఊర్‌ 
కాల్‌ “ఊళ్ళో”, ఇటై/ఇటం: కాట్టిమ్రై/కాట్టిడం “అడవిలో”, మిచై. మేల్‌ 
“మీది, క్రిక్‌ “కింది” ఇత్యాదులు. (పాచీన భాషలో నిలత్తు నేలలో! వంటే 
(ప్రత్యయం లేనిరూపాలు కొన్ని ఉన్నాయి 


మ. _ఇల్‌ : నీరిల్‌ 'నీళ్ళలో' పోరిల్‌ “యుద్ధంలో”, (పాచీన సాహి 
త్యంలో నిలత్తు “నేలలో”, “గీష్మకాలంలో' మొదలై నచోట్ల విభ క్రి పత్యయం 
లేదు. [ప్రాచీన సాహిత్యంలో నకారం తరవాత _కల్‌ వస్తుంది: తంకల్‌ “తనలో,” 
చూతింకల్‌ “జూదంలో”, ర్మాతియింకల్‌ 'ర్మాతి(లో)'. 


కోత. _ల్‌ : కాట్ట్‌ “ఆడవిలో, మర్‌త్‌ల్‌ “చెట్టులో /మీద'. 


1 
తొ. (పాణివాచకాల తరవాత _కిడ్‌ష్‌ అఆ పాణివాచకాల తరవాత స్త్‌ : 


1 
ఎన్‌కిడ్‌ష్‌ 'నాలో/నాతో', మేణ్‌త్‌స్త్‌ “చెట్టులో/మీది, కులోయ్‌ళ్‌ 'కుళాయిలో', 
తడ్‌య్‌శ్‌ కుండలో”. 


కొడ. -లు:.మనెలు' “ఇంట్లో”, తోట్లు “తోటలో”, 
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క. (పాదీన భాషలో వచురంగా -ఒక్‌ ఉంది, విరళంగా _అల్‌, అల్లి: 
_ఏ కూడా ఉన్నాయి. ఈ భాషలో సప్తమీ (ప్రత్యయాలు కరణార్థాన్ని కూడా 
సూచిస్తాయి. గదెయిక్‌ మోదిదం గదతో కొట్టేడు”, ఆరునిక భాషలో సప్తమీ 
(పత్యయం /అల్లి. _కాలౌక్‌ / కాలినల్లి “కాలిలో”, పజ్జొశ్‌ /హజ్జల్లి (హజ్జినల్లి 
“పండులో” మరదొళ్‌ /మరదల్లి చెట్టుతో /మీద', తన్నల్‌ /తన్నల్లి “తనలో”, 
తలెయల్‌ /తలెయల్లి “తలలో”, శిలెయల్లి “శిలలో”, మేలె ' పైని, కెళ్ళగె/కెళగె 
“కింది. కరణార్జానికి ఆధునిక భాషలో ఉదా. పెన్నల్లి బరెదె “పెన్నుతో 
రాశాను”. 


తు, _టు, డు : మరటు “చెట్టులో /మీది, వస్త్రాంటు “గుడ్డలో”, ఎనటు 
“నామీద, ఊరుడు “ఊళ్ళో”, ఇలు 'ఇలు' తరవాత_ఒళు ఉందిః ఇలొళు “ఇంట్లో” 
nn ౧ ౧ ౧ 


తె. లోన్‌ : ఇంటిలోన్‌, పోరిలోన్‌, _నన్‌ : కయ్యమునన్‌, జలమునన్‌, 
-న్‌ : అనిన్‌, భూమిన్‌, జలందులన్‌, _అన్‌ (జాపవిభ క్రికాలలో) ఊరన్‌, 
కొలన్‌, అందున్‌ : క్ర య్యమునందున్‌, ఊరి యందున్‌, (ప్రాజ్బన్నయ యుగ 


శాసనాలలో లోన్‌కి (ప్రాచీన రూపాలైన _ఒళన (రాజుల్లొళన), _కోన (క య్యంబు 
కోన) అనేవి ఉన్నాయి, స 


గోం. (తృతీయకింద చూ) 


కొం. ఈ కింద ఇచ్చిన ప్రత్యయాలు జాపవిభ క్రిక |ప్రాతిపదికకి కాక 
నామవాచకానికే చేరతాయి. (ఏకవచనంలో) -తు, _దు, -ల్లు, _టొ, టొ, -& 
(తు, దు, ట్లు లలో"ఉకారం అజంత నామాల తరవాత లోపిసుంది? మకారాం 
తాల తరవాత _ఇ వస్తుంది; దీనికి లోపం కూడా ఉంది), ఇెయెతు “ర్మాతి(లో), 
గటోతు 'గట్టుమీద', మరత్‌ “*చెట్టుమిద(క), _సత్‌దు “తోవలో”, గొనెల్తు 
“వంట ఇంట్లో” (గొనెల్‌), నాటొ “ఊళ్ళో” (నాజు), సొన్‌తా పొయ్యిలో” 
(సౌలు); సాలమి “గుహలో”, జేకమి “చూరుమీది, బహువచనంలో స వ్రమి- 
ద్వితీయా. చతుర్థితో తుల్యం : ఆకుజెకెజజ్‌ “ఆకు పాయలలో”, ఇది కాక 
లొ?౪ఇ అనే విభ క్ష్యర్ణకం కూడా ఊంది ః సాలం లొ?ఇ 'గుహలొో. 
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పెం. _ఒ : గుడితొ “పాకలో”, టాండితొ “కుండలో”, నిపితా “బుజం 
మీది, బవహువచనంలో ద్వితీయా _ చతుర్జి _ స వ్రములకి - ఆజ్‌ వస్తుంది. 
ఏజుకజ్‌ 'నీళ్ళలో', కెయ్‌కుకజ్‌ “చేతులలో”. 


కూయి. తౌ, _౦డొ, (తని, బహ్హ : కాట్కని “కాళ్ళ: దగ్గర, 
సోర్కని “కొండలమీద”, కెతంగండొ 'పొలాలలో, కొద్ది నామాలలో _ఆ (ఏక 
వచనంలో) వస్తుంది : పహెరిఆ “తోవలో”, కంబోరిఆ “ఆడవిలో'. 


కవి. ఆ, -ఒ : కడ్డత “నదిలో”, ఇజొ “ఇంట్లో”, నాటొ ఊళ్ళో”. 


కో. ఏకవచనంలో _త్‌, బహువచనంలో -ఏజ్‌ (కొన్నింటిలో _త్‌)ః 
ఎల్లాత్‌ “ఇంట్లో(క్రి, ఊర్‌త్‌ 'ఊళ్ళో(కి)', గురలేజ్‌ “గ్ముర్రాలలో', ఎల్లకూల్త్‌ 
“ఇంటింటికీ”, _నదజ్‌ /నజ్‌, _అదజ్‌ (ఇది బహువచనంలో) అన్న దజ్‌ /అన్నజ్‌ 
నాకు", పిల్పదజ్‌ “శ్రీకి”. 

నా (ఛాం.) _ఇన్‌, _ఉన్‌, -ఎన్‌, _న్‌: కుడ్డిన్‌ “గోడ మీడి, ఊరున్‌ 
“ఊళ్ళో”; లొపున్‌: ఈర్‌లొపున్‌ “నీళ్ళలో”, కెల్‌: అనెకెల్‌ 'ఇంటివైపు'. 


వ. _తిః: పొలుబ్‌తి “పొలంలో”, మెరి “చెట్టుమీద /లో', పుత్క-ల్లి 
“పుట్టలో దీనికి “లోకి అనే అర్థమూ, అపాదానార్థమూ కూడా ఉన్నాయి: 
చకుర్‌తొ ల్రి చెంద “గొడ్డపాకలోకి వెళ్తుంది", ఓద్‌ మెర్తి ఉర్కెద్‌ “వాడు 
చెట్టుమీదనించి పడ్డాడు”. 

ఒకొక్కసారి ఈ (పత్యయం లేకుండా (ప్రాతిపదిక మేస ప్రమ్యర్థంలో 
ఉపయోగించబడుకుంది (అటువంటి చోట్ల పదం చివరి అకారం ఎకారంగా మారు 
తుంది). అన్‌ పెరెద్‌ డడ్డి ఉందెన్‌ “నేను నదిగట్టు (మీద) కూచున్నాను", జువె 
పళ్టైద్‌ 'నూతి(లో) పడ్డాడు”. 

గ. _తిన్‌, _తున్‌ః మర్తిన్‌ 'చెట్టుమీద/లో”, కితిన్‌ “చేతిలో, పౌలుబ్‌ 
తున్‌ ఊళ్ళో”, సౌడ్డ్‌తున్‌ “పొలంలో”; న్‌! ఉలెన్‌ “ఇంట్లో”, ఈ (పత్యయాలు 


భక (దావీడ భాషలు 


కొన్ని పదాలలో లోపిస్తాయి: ఆన్‌ పెరెట్‌ పలి ఉండెన్‌ “నేను నది ఒడ్డున 
కూర్చున్నాను, ఇదికాక తండెల్‌ 'లోపల', పొయ్‌తన్‌ 'మీది, కకెల్‌ “దగ్గిర 
మొదలైన విభ క్ష్యర్థకాలు కూడా ఉన్నాయి. 


కూ. _నూ: ఎడ్చానూ “ఇంట్లో, టోడంగ్‌నూ “అడవిలో”. 


మా. -నొ, _ఇనొః మన్నా “శచెట్టుమీద/లో, టెటునా “చేతిలో? 
మలెరినొ “మనుషులలో”, మథఖిరినా “పిల్లలలో”. 


వా _అటీ “లో(క్రిః ష్మహటి “ఊళ్ళో”, ఊరాటి “ఇంట్లో(కి)'; -ఆ్ష 
“వైపు : ఉరాఘాఇ “ఇంటివైపుకి. _ఇస్‌, _ఇస్‌క్‌, _ఇక్‌: మషిస్‌ ‘కొండమీది, 
దూనిస్క్‌ 'నూతిదగ్గర”, బాజ్‌ఖానిస్‌ 'బాజ్‌ఖాన్‌ దగ్గిర”, 


స స్తమీవిభ క్రిని సూచించేవి అన్నీ మొదట్లో (పత్యేక శబ్దారే. తమిళం _ 
కొడగులలో _ఇల్‌ మొదట్లో ఇల్‌ “ఇల్లు” అనే శబ్దం, త, ఉక్‌, క, ఉక్‌, 
తె. లోన్‌ చమూ, (దా. *ఉక్‌. ఇది “లోపలిభాగం అనే అర్థాన్నిచ్చే శబ్దం, 
అదే విధంగా క న్నడంలో అల్లి ఆనే దానికి పత్యేక శ బ్బంగా ఉన్నప్పుడు 
“అక్కడి అని ఆర్థం. చాలా మధ్యదావిడ భాషలలో తకారం స ప్రమీ |వత్య 
యంగా షంది. ఇది జాపవిభ క్రిక తకారంతో తుల్యమె ఉండవచ్చు. తమిళ _ 
మలయాళాలలో నిలత్తు మొదలై నచోట (వత్యయంలేక బాౌపవిభ కిక |ప్రాదిపదికే 
స _వ్రమ్యర్థంలో పయోగించబడడం ఈ సందర్భంలో గమనించదగినది. 


కొండ _ పెంగొలలో బహువచన (వత్యయం తరవాత ద్వితీయా ్న 


చతుర్ధీ - సప్తములకి _ ఆజ్‌ అని ఒకే (ప్రత్యయం ఉండడం వీటి సా 


న్నిహిత్యాన్ని 
నిరూపిస్తుంది. i " 


తెలుగు _ నకా, నాయకీ (భార్‌ -న్‌, కూడుఖ్‌ _ మాల్లో నూ/నొ నకారం 
కూడా (ప్రాచీనమైన స _వ్రమ్యర్థక మని సూచిస్తాయి. 


చాలా |దావిడభాషలలో కింద, మీద, పక్క, వెనక, ముందు మొదలై న 
వ్యవస్తావాచి శబ్దాలు స ప్రమ్యర్రకాలుగా ఉపయు క్త్రమవుతున్నాయి. 
@ ది క థి 
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(vii) నంబోధన (పథమ: 

త -_ఏ: మకన్తే కొడుకా”, నెంచే 'వృదయమా”, పురుష వాచకమైన 
-అన్ష్‌ చివరి నకారం లోపిస్తుంది వ మకిక్ట్‌న్ర “సంతోషకర మైనవాడా” (మకిక్‌న్టన్స్‌ } 
చివరి అచ్చు. దీరమవుతుంది, అన్నాయ్‌ “తల్టీ' (అనై). మనుష్యవాచకాలకి బహు 
వచనంలో _ఈర్‌ చేరుతుంది : ఇశైెయీర్‌ “పడుచువాళ్ళలారా' (ఇశైయర్‌), 
(ప్రత్యయ మేమీ ఉండదు మకన్‌ 'కొడుకాి, తోశ్టి “స్నేహితురాలా. 


మ. -ఏ : మక్క-శే “పిల్లల్లారా”, అమ్మే “అమ్మా”; చివరి అచ్చు దీరం; 
౧౧ యె 
దేవీ; పురుషవాచక మైన -ఆన్‌లో నకారం లోపిస్తుంది : రామ (రామన్‌). 


కోత, .ఆ : అవా “అమ్మా (ఆవ్‌), ఏ: పుజే “పులీ, చివరి అచ్చుకి 
దీర్హం : చోయమీ “స్వామీ”, శ్రీలు పిలిచేటప్పుడు ఆ కి బదులుగా ఓకారం 
వాడతారు; అవో అమ్మా’. 


తొ. _ఆ: అఫ్‌ అఫా 'అమ్మా'. -యా: మొభ్‌యా కొడుకా”, కూల్‌ యా 
'కూతురా'. (ప్రత్యయం ఉండదు: ముత్నాస్త్‌. 


క. _వీ/.ఎ : కరువే 'దూడాి, అరసరె 'రాజులారా', పురుషవాచక మైన 
_అన్‌లో నకారం లోపిస్తుంది : అజ్ఞ “అన్నా, అరస 'రాజాి, చివరి అచ్చు 
దీర్థమవుతుంది : నృపతీ, భానూ. మనుష్య బహువచనాలకి _ఇర చేరుతుంది 
(కావ్యభాషలో) దేవియరిర *“దేవతలారా', నందనంగశళిర। '“కొడుకులారా!” 


తు. -అ: అజ్ఞ “తాతా (ఆజ్ఞ; ఎఎ అజ్జియె 'నాయనమ్మా', సిమ్మనె 


| 
సింహమా"; -జఒ: అరసొ రాజా”; ఏ: అరసుశె 'రాజులారాి. 


తె. (ప్రాచీనభాషలో ఉకారాంతాల తరవాత _అ/.ఆ చేరడమూ, మిగిలిన 
నామాల చివరి అచ్చు వైకల్పికంగా దీర్షమవడమూ ఉంది. తమ్ము(డ /తమ్ము(డా, 
అన్న /అన్నా; అమ్మ /ఆమ్మా. ఆధునిక భాషలో పదాంతోకారం కూడా అన్ని 
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ఆచ్చులలాగే దీర్భమవుతుంది : తమ్ముడూ, ఆజ్బాయీ /ఆబ్బాయ్‌. బహువచనం 
తరవాత _ఆర : అన్న లార /అన్నలారా. సంబోధన |పథమలో నామానికి ముందు 
ఓ, ఉయి (పురుషవాచకాల ముందు), ఓసీ (త్రీ వాచకాలకి ముందు మై తీగర్హార్థా 
లలో), జరి (పుళుషవాచకాలకి ముందు మైతగర్షార్థాలలో) వై భాషికంగా 
వయోగించబడతాయి. ఓ రాము(డా, ఓయీ వ్మిపకులావతంస, ఓసి ముద్దుబాల, 
ఓరీ రాక్షసాథమా, ఓరి చిన్ని కృష్ణ. 


కూయి. ఏకవచనంలో _తి, బహువచనంలో _తెరు. ఇవి జాపవిభ క్రిక 
'పాతిపదికకి చేరతాయి. నకారం తరవాత _తి _డి గానూ, తెరు _డెరు గానూ 
మారతాయి. నామం ముందు ఓ కాని, ఏకాని వైభాషికంగా వస్తుంది; ఓ ఆబతి 
“తర్శ'డి, ఆబగండెరు “తం్మడులారా, నెగతి “మంచివాడా/దానా, (నెగంజు, 


నగరి, నెగతెరు 'మంచివాళ ఎలారా”, అజండి “అమ్మా”, అజసండెరు “అమ్మ 
లారా,” 


ప. ప్రత్యయం లేదు: ఇయ “తల్టీ?, పురుషవాచకాల చివర అల్‌ లో 
లకారం లోపిస్తుంది: కాన 'గుడ్డివాడా' (కానల్‌), -ఇనె (అచ్చు తరవాత -నె) 
వైభాషికం : డువినె “పులీ', మెరినె “చెట్టా, బడ్డవినె “ఎద్దూ', -ఏః ముర్తచిలె 
“ముసలి శ్ర్రీలారా.' 


కూ. సంబోధనలో నామం మొదట ఏ, అన చేరతాయి. సంబోధన 
ప్రత్యయాలు -ఓ, అయ్‌, అయో: ఏ/అన ఉర్చయో /ఉర్చయ్‌ “అయ్యా”, 
ఉర్చరో “అయ్యలారా', ముక్కరో “న్ర్రీలారా.” స్రీలని సంబోధించేటప్పుడు 
అన అనయ్‌ గానూ, నామం చివర అకారం (ఏకవచనంలో) ఆయ్‌ గానూ 
మారతాయి: అనై ముక్కయ్‌ “ఓ స్త్రీ” స్త్రీలు స్త్రీలని పిలిచేటప్పుడు ఆన్‌," 
అనేగా మారుతుంది: ఆన్‌ఖై *ఓ కూతురా", ఆనే ఖైగురియరో “ఓ కూతుళ్ళూ.' 


(బా. ప్రత్యయం లేదు కాని, నామం ముందు ఏ/ఓ సాధారణంగా చేర 
తాయి: ఏ నీఆడీ ఓ శ్రీ’, ప్రార్థనలో యా: యాఖుడా! “ఓ దేవుడా!', 
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ఉడ్లే /ఆడే కూడా నామం ముందు చేర్చవచ్చు. ఉడ్లే/అడ్లేమార్‌ “ఒరేయ్‌ 


అబ్బాయీ!” 


సాధారణంగా సంబోధనలో చివరి అచ్చు ఉదాత్తంగా ఉచ్చరించబడు 
తుంది. ఇదే సంబోధనని సూచించగలదు. కాబట్టి సంబోధనకి ఉన్న ప్రత్య 
యాలు వై భాషికాలే; కొన్ని భాషలలో అసలు (ప్రత్యయాలే లేవు దక్షిణ 
భాషలలో పురుషవాచకాల చివరి నకారం లోపించడమూ, -ఏ _పత్యయమూ 
ఉన్నాయి. పర్టీలో కూడా ఏ ఉంది. తెలుగులోలాగే చివరి అచ్చు దీరమవడం 
చాలా భాషలలో ఉంది. -ఆ చేర్చడంకూడా చాలా భాషలలో ఉంది. 


తెలుగులో ఓ, కూయిలో ఓ/ఏ, కూడుఖ్‌లో ఏ/ఆన, (బాహయాలో 
ఓ/ఏ సంబోధనలో నామం ముందు వై కల్పికంగా చేరడం గమనించదగినది* 


బహువచన రూపాల తరవాత తమిశంలో -ఈర్‌, కన్నడంలో ._ఇర్క, 
తెలుగులో -ఆర చేరడం సద్భశంగా ఉంది. తమిళ, కన్నడ రూపాలకి మూల 
రూపమైన *.ఈర్‌ మధ్యమ పురుష బహువచన (ప్రత్యయం సంబోధన “నువ్వు, 
మీరు” ఆనే సర్వనామాలు ఆదేశించడగిన నామాలకే వర్తిస్తుంది కాబట్టి వీటిలో 
*.ఈర్‌ చేరిందని చెప్పవచ్చు. 
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IV. కి యలు 


4.0. వ్యాపారాన్ని బోధించే శబ్దాలు క్రియలు. -|చావిడ భాష లలో 
క్రియలు సమాపకాలూ, అసమాపకాలూ అని రెండు విధాలు, సమాపక _డయలు 
వాక్యాన్ని సమాప్తి చేస్తాయి. వీటి చివర లింగ వచన పురుషబోధక మైన 
(ప్రత్యయం ఉంటుంది. అసమాపక క్రియల చివర ఈ (పత్యయం ఉండదు. 
అసమాపక [క్రియలు వాక్యంలో విశేషణంగా గాని [కియా విశేషణం 
(Adyerb)m గాని పని చేస్తాయి. కాబట్టి వీటిని (ధాతుజ) విశేషణాలూ, 
(క్రియా విశేషణాలూ అని రెండు విధాలుగా విభజించవచ్చు. (దావిడభాషలలో 
(కియాపద నిర్మాణం కింద ఇచ్చిన విధంగా ఉంటుంది: 


(క్రియా ధాతువు. (సకర్మక ప్రత్యయం) - (పేరణ (ప్రత్యయం 

(Verb Base) (Transitive Suffix) (Causative Suffix 

౯ కాల ప్రత్యయం పురుష 1పత్యయం _ 

|| (Tense Suffix) ) (Pronominal Suffix) 

వ్యతిరేక (ప్రత్యయం చేద ర్థకం 

(Negative Suffi x) +( (Conditional) ) 
విశేషణ ప్రత్యయం 
(Adiectival Suffix) 


(చార్మితక వ్యాకరణంలో 22006 అనే పదానికి సమంగా ధాతువు అని 
వాడుతున్నాము కాబట్టి Verb Base అనే 


వదానికి తుల్యంగా (క్రియా ధాతువు 
అని వాడాలి. కాని (క్రియాధాతువు అనే 


పదానికి బదులుగా సంగహంగా 
ధాతువు అని అర్థసందిగ్గత రానిచోట్ల వాడవచ్చు. సమాపక క్రియలలో పురుష 
(పత్యయమూ, ధాతుజ విశేషణాలలో విశేషణ (సత్యయమూ ఉంటాయి. [కియా 
విశేషణాలలో కాల పత్యయం /వ్యతిరేక (వత్యయం తరవాత 


(పత్యయం ఏడీ 
ఉండదు. ] అగ 


oe 
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4. 1. నకర్యక (వేరణ (పత్యయాలు : 

[దావిడభాషలలో సకర్మక |కియలని సిద్ధాలూ (Inherent) సాధ్యాలూ 
(Derived) అని రెండు రకాలుగా విభజించవచ్చు. సకర్మక |పత్యయం 
లేకపోయినా వాక్యనిర్మాణంలో సకర్మకాలుగా ఉండే క్రియలు సిద్ధాలు : తిను, 
కొను, చూచు మొ. సకర్మక (_సత్యయం ఉన్నవి సాధ్యాలు : తడుపు, త్రిప్పు, 
కాంచు, తూంచు, మొ. సకర్మక [కియలకి ఒక కర్త ఉంటుంది, _పేరణ 
|కియకి హేతుకర్ర (Cause), (పయోజ్యక ర్ర (Agent) ఆని రెండు కర్తలు 
ఉంటాయి. _పేరణ క్రియలు సకర్మక |క్రియలకి _పేరణ [ప్రత్యయం చేర్చడం 
వల్ల ఏర్పడతాయి. 


తమిళం: 

అకర్మక |క్రియలనించి సకర్మక |క్రియలు నిర్మించే పద్దతులు మూడు 
ఉన్నాయి. వాటిలో మొదటిది : అకర్మక క్రియ చివర ఉన్న అనునాసిక 
సహితస్పర్శం లేక ఆద్విరు క్రస్పర్శం స్థానంలో దానికి సవర్ణ మైన ద్విరుక్త 
స్పర్మాన్ని ఆదేశించడం : 


అటంకు “ఆడగుి అటక్కు_ “అడచు' 
"పెరుకు "పెరుగు సెరుక్కు. “పెంచు” 
ఊంకు “ఊగు” ఊక్కు. ఊపు’ 
అటు ఆడు అట్టు “ఆడించు” 
అశుతు 'నొక్కు_పడు' ఆళ్టుత్తు నొక్కు.” 
నిరంపు 'విండుి నిరప్పు నింపు’ 
తిరుంపు తిరుగు” తిరుప్పు “తిప్పు! 
ఏలు ఎక్కు. ఏళ్లు “ఎక్కించు” 
తోన్గు “కనపడు” తోజ్టు “చూ పెట్టు 


రెండోది : అకర్మకకియకి త్తు, ప్ప (రూపాంతరం వ్రు అనే 
(వత్యయాలని చేర్చడం. త్తు చేర్చినప్పుడు ఈ కింద ఇచ్చిన సంధిస్తూత్రాలు 
(సవంర్తిస్తాయిః- కె 


జడ 


ద్రావిడ భాషలు 

(1) క్ర/[ఈ త్తు రాజ్ఞ (ఫ్ర క్‌ త్తు జట్టు 
ఆలర్‌ *వికసించు” అలర్‌త్తు *వికసింపచేయు 

"కొయ్‌ "కాగు కాయ్‌త్తు/కాచ్చు కాచు 
పర 'వ్యాషించు” వరత్తు/పరప్పు “వ్యాపింపచేయు' 
నిల్‌ “నిలబడు” నిజుత్తు 'నిలుపుి “ఆపు” 
తిన్హ్‌ “తిను” తీల్డు “తినిపించు” 
తుయిల్‌ 'న్మిదించు' తుయిట్డు “న్మిదపోగొట్టు 
కాణ్‌ *చూచు' కాట్టు /కాణ్చి “చూపించు! 
ఉణ్‌ “తిను తాగు! ఊట్టు /ఉణ్బి తినిపించు, తాగించు” 
మరుళ్‌ “భయపడు” 


మరుట్టు “భయ పెట్టు” 
నటత్తు/నటవు /నటప్పి “నడిపించు, 


జరిపించు” 


నట్ల 'నడచు, సంభవించు" 


మూడోది : (కియారూపాన్ని మార్చకుండా భిన్న కాల |పత్యయాలని 
ఉపయోగించడం, అంటి అకర్మకార్థంలో -త్‌ -/-ంత్‌ -(భూతాం), _కిన్స్‌ ట్‌ / 
-కిట్‌ _(వర్తమానం), _వ్‌ -(భవిష్యత్‌) అనే _పత్యయాల్నీ, సకర్మకార్థంలో 
-త్ర్‌-(భూ.), -క్కిన్‌త్‌_/ కిట్‌ _(వ.), -ప్ప్‌.(భ.) అనే (సత్యయాలనీ ఉపయో 
గించడం. ఈ పద్దతిని ఉపయోగించే క్రియలు (హ) ఆ హజఉ అనే నిర్మాణాన్ని 
కలిగిగాని ఇ,ఐ,య్‌,ర్‌, క అనే వాటిలో ఒక దానితో అంతమవుతూగాని 
ఉంటాయి. ఉదా : కెటు “చెడు, చెడగొట్టు! (కెట్టదు “చెడింది”, కెటుత్తాన్స్‌ 
“చెడగొ ఫ్టేడు), పిరి “విడిపోవు”, కళ్లి 'గడచు, గడుపు, ఉటై “పగులు, పగల 
గొట్టు. (ఉదైయుం “పగులుతుంది”, ఉడైప్పాన్స్‌ “వగలగొడతాడు”) మాయు 
“చచ్చు, చంపు”, చేర్‌ “చేరు, చేర్చు”, తాక్టొ “దిగు దింపు.” 


_పేరణ (ప్రత్యయం -వి. ' _ప్పి- ( లఘ్ముకియల (Weak verbs) 
తరవాతా, ప్పి గుర్ముకియల (Strong verbs) తరవాతా వస్తాయి.) సంఘ 
వాజ్మయంలో దీనికి ఉదాహరణలు చాలా తక్కువ. ఇది తరవాత కాలంలోనే 


(క్రియలు 293 


(ప్రచారంలోకి వచ్చింది : చెయ్‌విత్తాన్‌ “చేయించాడు, మజప్పిత్తాన్స్‌ “మరిపిం 
చాడు. అయినా (ప్రథమ |గంథమైన తొల్కాప్పియం (నూ. 761) లోనే 
క్రేట్పిక్కుం “వినేటట్టు చేస్తుంది” అనే పదంలో ఈ |పత్యయం వాడబడడం 
వర్ణ ఇది ప్రాచీన (పత్యయమే అయి ఉండాలని తెలుస్తుంది. 


మలయాళం ! 
ఈ భాష తమిళంనించి పది పన్నెండు శతాబ్దుల మధ్య కాలంలో 


విడిపోయి (పత్యేక భాషగా రూపొందింది. కాబట్టి దీనిలోకూడా సకర్మక 
క్రియలు తమిళంలో లాగే మూడు పద్ధతులలో! ఏర్పడతాయి. వాటికి వరసగా 


ఉదాహరణలు : 

(i) అటట్డు ' అడగు” అటక్కు- “అడచుి 
ఆయు 'చలారుి ఆణు “చల్తార్చు” 

౧ (7 యలు 

పెరుకు “పెరుగు పెరుక్కు “పెంచు' 

(ii) నట నడుచు” నటత్తు “నడిపించు” 
తిన్‌ “తిను” తీల్టు “తినిపించు” 
సీక్‌ “సాగు నీట్టు 'సాగ్గరియు' 


iii) ఈ పద్దతి కిందకి ఇళ్లి “దిగు, దింపు', ఒటి “పగులు, పగులగొట్టు', కళ్లి 
టబ (గ 

=. *గడచు, గడుపు! మొదలైన |కియులు వస్తాయి. 
_పిరణ ప్రత్యయం లఘ్ముకియలలో _ఇ(చళవి), గురు క్రియలలో ప్పి 
చెయ్యచ్చు “చేయించాడు, చేయించింది, కొల్లిచ్చు “చంపించాడు, చంపించింది”. 


ఎటుప్పిచ్చు “ఠీయించాడు, తీయించింది, కటిప్పిచ్చు 'కరిపించాడు, కరి 
పించింది (వీటిలో పురుష (పత్యయం లేదు కాబట్టి ఆన్ని పురుషులకి ఒకే 


రూపం). 
కోత : 

మొదటి పద్దతి : ఆకర్మక క్రియ చివరనున్న నాదస్పర్శం స్థానంలో 
ధానికి సవర్ణ మైన శ్వాస స్పర్శాన్ని ఆదేశించడం ; 
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కర్‌ -_ కరుగు! కర్‌. _ 'కరిగించు” 
n 
కూడ్‌ _ 'కూడు' కూట్‌ _ “కూర్చు” 
పర్ట్‌ జ “వ్యాపించు” పర్‌ ల “వ్యాపించేటట్టు చేయు” 


రెండో పద్దతి : అకర్మక (కియకి -చ్‌-, _ త్‌ _ అనే సకర్మక 


ప్రత్యయాలు చేర్చడం, (య, ౦జలు చ ముందూ, ర, వలు త ముందూ 
లోపిస్తాయి. ణ్‌ [త్‌ ట్‌.) 


కల్‌ “నేర్చుకొను” కల్‌ “నేర్చు” 


కాయ్‌ “కాగు” కాచ్‌ *కాచు 

కొర్‌ంజ్‌ “తగ్గి కొర్చ్‌ “తగ్గించు” 

చేర్‌ “చేరు? చేత్‌ “చేర్చు” 

నడ్‌వ్‌ “నడుచు! నడ్డ్‌త్‌ “నడిపించు? 

ఉణ్‌ “తాను! ఊట్‌ ‘తాగించు! 

మూడో పద్ధతి : ఆకర్మకార్థంలో _ద్‌_ సీ, సకర్మకార్థంలో _త్‌_ నీ 
భూత _పత్యయంగా వాడడం. (కుండ లీకరణాలలో ఇచ్చినవి భూత ప్రాతి 
వదిక లు). 


ఒడ్‌వ్‌ (ఒఢ్‌ద్‌.) “పగులు! ఒడ్‌వ్‌ (ఒఢడ్‌త్‌) “వగలగొట్లు” 
. ఈ ఇ అ టబ 


తేయ (కేచ్‌_) “అరుగు” లేయ్‌ (తేద్‌_) “ఆరగతీయు” 

_పేరణ (వత్యయం =క్‌ చ్‌-. / -గ్‌ చ్‌, ఇది మొదట్లో గెయ్‌ (గెచ్స్‌ 
అనే (క్రియ. 

ఉణ్‌ “తాగు ఉణ్‌క్‌చ్‌ *తాగించు.” 
తొద : 

మొదటి పదతి : (కోతలోకి మల్లే 

ఇ ౧ 
ఈథ్‌ “దిగు” ఈక్‌ “దింపు! 


ఓడ్‌ “అడ్డు ఓట్‌ “ఆడించు” 
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ఓట్‌ 'చల్చారు” ఓత్త్‌ 'చల్చారబెట్టు' 
రెండో పదతి : (కోతలోకి మల్లే) 

ధి ళా & 
కల్‌ “నేర్చుకును' కల్‌చ్‌ “నేర్పు” 
1 i 
కొడ్డ్‌ “చచ్చు” కొడ్డ్‌చ్‌ “చంపు” 
కడ్‌ దాటు” కడ్డ్‌త్‌ “దాటించు 
నర్‌ “నడుచు నడ్జ్‌చ్‌ “నడిపించు” 
కోణ్‌ *'చూచు” కోట్‌ “చూపించు! 


మూడో పద్దతి ‘ అకర్మకార్థంలో _స్‌ం, -ట్ట్‌- (8), " సకర్మకార్థంలో 
చ్‌. _త్‌- భూత పత్యయాలుగా వాడడం. ఇటువంటి BoE: సకర్మకాల 
చివర _ఫ్‌_ (ప్రత్యయం ఉంటుంది. 
వద్డ్‌ (వడ్డ్‌త్స్‌-) “పగులు! వడ్డ్‌ఫ్‌ (వడ్‌త్‌-) “పగలగొట్టు' 
కర్‌య్‌ (కర్స్‌-) “మాడు? _ కర్‌య్‌ (కర్‌చ్‌-) “మాడ్చు' 

_పేరణ వత్యయుం -ఎత్త్‌- ( /1త. మ. ఎట్టు “కొట్టు, వేయు" ) స్ట 


1 
తినెత్త్‌ “తినిపించు. 


కొడగు : 
మొదటి పద్ధతి : 
ఆడ్‌ “ఆడు ఆట్‌ “ఆడించుి 


| 
ఎరంగ్‌ “జారు! ఎరక్‌ 'జార్చు' 
బొరడ్‌ 'భయపడు' బొరట్‌ “భయ పెట్టు 


రెండో పద్ధతి : అకర్మక |కియకి -క్‌-, -త్‌-, -ఇప్‌- చేర్చడం. 
- 1 అ 


ఉర్‌ “కరుగు ఉరుక్‌ 'కరిగించు' 
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తిర్‌ తిరుగు? తిరుక్‌ తిప్పు” 
బూక్‌ “పడు” బూక్‌ “వడగొట్టు' 
ఆర్‌ *ఎండు” అత్‌ “ఎండ బెట్టు” 
కాణ్‌ “చూచు! కాట్‌ “చూ పెట్టు” 
నడ *నడచు' నడత్‌ నడిపించు” 

॥ 
ఆరి “కనుగొన్లు' అరిప్‌ “చెప్పు 
॥ i 
ఎ లేదు? ఎప్ప్‌ లేపు” 


మూడో పద్దతి : అకర్మకార్థంలో -౦ద్‌. /_ంజ్‌ _ (భూ), వ్‌. (భవి.) 
అనే కాల్బపత్యయాలనీ సకర్మకార్థంలో _తొ /_చ్‌_ (భూ,) _ఫ్‌- (భవి) అనే 
కాల్యప్రత్యయాలనీ వాడడం. - - 
" ॥ 
ఇడి (.వ్‌., -౦జ్‌_) గోడ) పడు' ఇడి. (ప్‌, ఎచ్‌) వడగొట్టు' ఒడె. (-వ్‌-, 
అంద్‌.) “బద్దలవు” ఒడ. (-ప్‌, -త్‌_) “బద్దలుకొట్టు.” 

(పేరణ పత్యయం -చ్‌. ః మాడిచ్‌ చేయించు”. 


కన్నడం : 


ఆధునిక కన్నడంలో బహుళ 
-ఇసు, |పాచీన కన్నడంలో ఇ, 
ఇసుకి బదులు చు ఉంటుంది. 


వ్యాప్రిగల సకర్మక- (పేరణ (ప్రత్యయం 
ఏర్‌, ల్‌, ల్‌ లతో అంతమయ్యే క్రియలలో 


కాబట్టి చు ఏ కాల్మక మాన్ని ఇసుగా మారిందని 
చెప్పవచ్చు. (మధ్యకాల కన్నడంలో చు కి బదులు ఇచు ఉంది.) 


ఈ “ఇచ్చు” ఈసు/ఈయిసు “ఇప్పించు” 
ఓడు “పరిగెత్తు ఓడిసు “పరిగె త్తించు” 
కాయ్‌ కాగు! 


కాసు/కాయిసు "కాచు" 
కెరశ్‌ “కోవవడు' కెరళ్‌ చు/కెరళిసు 'కోపింపజేయు” 
తీర్‌ “తీతు? - తీర్భు /తీరిసు “తీర్భు” 


[కయలు 
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ఆతి |పాదీన శాసన బాషలో (7.10 శతాబ్దాలు) _ప్పు_, బు అనే 
(వత్యయం కొన్ని క్రియలలో ఉంది : ముడిప్పిదార్‌ / ముడిపిదర్‌ “వూర్తి 
చేయించారు”; ఎర్ఫ్చు "లేపు (ఇది ఎక్స్‌ 'లేచు' నించి వచ్చింది). 


నాదస్పర్శం స్థానంలో శ్యాసస్పర్శాన్ని ఆదేశించడంవల్ల సకర్మక 
(కియని నిర్మించే వద్దతి చాబా కొద్ది క్రియలలో కనపడుతోంది: 


అడంగు) , అడగు 
అడుగు 

ముడుగు "వంగు 
అముగు “నాక్కుపడు" 


అడకు “అడచుి 
ముడుకు “వంచు! 
అముకు “నొక్కు 1 


కొన్ని [కియలలో -త సకర్మక ప్రత్యయం ణ్‌, 5 లతో సంధి మార్పు 


పొంది నేటికి నిలిచి ఉంది : 


ఉణ్‌ 'అన్నంతిను” 

నాన్‌ 'నాను' 

నీక సాగు’ 

తెరక్‌ “చుట్టుకొను” 
తుళు ః 

కొన్ని క్రియలలో 

ఒళి “మిగులు” 

బొ* *మొలుచు” 

ఊరి “మండు” 

పొరి “వేగు” 


ఈడు తినిపించు! 
నాజు తడుపు’ 
నీడు “సాగతీయు” 
తెరటు “చుట్టు 


సకర్మక వత్యయం సవ. ౧ 
ఒళిపు “మిగుల్చు” 

బొ?పు *'మొళిపించు' 

ఉరిపు *మంటచేయు” 

పొరిపు “వేయించు” 


మరికొన్ని క్రియలలో సకర్మక |పేరణ (పత్యయం -ఆవు_/ (మాండ 
లిక భేదం _ఓ_), దీనికి ఎ, ఇలలో అంతమయ్యే దచ్క. ధాతువులలోనూ 
ఏకాచ్చ- థాళుపులలోనూ _పావు._/ (మాం. -పో ఆనే రూపాంతరం 4 
కొన్ని క్రియలలో _పో. తో పాటు -సో- కూడా ఉంది. 
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. తళ్టు “తోయు' తల్లో 'తోయించు"* 
తిన్‌ “తిను” తిన్‌పో “తినిపించు? 
బర్‌ 'వచ్చుి బర్బో రప్పించు” 
బూళకు “పడు” బూళో /బూళ్ళో “పడగొట్టు” 
ఓదు “చదుపు' ఓదో /ఓద్‌పో /ఓద్‌సో “చదివించు” ' 
సేరు చేరు . చేరో /సేర్చో “చేర్చు” 

తెలుగు; 
సకర్మక ప్రత్యయాలు _పు_, _చు_, ఇంచు. : 
పు ఏ ఉడుగు ఉడుపు 
తిరుగు తిప్పు 
కఅచు కఆపు 
“నిలుచు నిలుపు 
కలియు కలుపు 
మాయు మాపు/మాయించు 
_చు 2 చేరు చేరుచు/చేర్చు 
కూలు కూలుచు /కూల్చు 
ఆడు ఆర్చు /ఆడించు 
ఓడు ఓర్పు [ఓడించు 
కాగు కాయ 
కలంగు కలంచు 
ఇంచు: పండు పండించు 
నవ్వు నవ్వించు 
మొలుచు మొలిపించు 
వెలుగు వెలిగించు 
వచ్చు రావించు/రప్పించు 


1 పేరణ (ప్రత్యయం _ ఇంచు, _ ఇపించు ((హాస్వాచ్చు కలిగి నుతో 
అంతమయ్యే |కియలలో), _పించు (చుతో అంతమయ్యే వాటిలో; _పించుకి 
ముందుచు లోపిస్తుంది): 
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_పేరణ [ప్రత్యయం నకర్మక. [పత్యయాలైన చు, పుల తరవాత కూడా 
వస్తుంది: కాలు : కాల్చు, కాల్పించు, తడియు : తడుపు, తడిపించు, చచ్చు: 
చంపు, చంపించు. చులో చకారం ఇంచు ముందు పకారంగా మారుతుంది: 
చేర్పన్‌, చేయింపన్‌. 


కొన్ని క్రియలలో సకర్మకార్థం [వత్యయం వల్ల కాక కొన్ని సహాయక 
(క్రియలవల్ల (ఇవి తుమున్నంత రూపానికి చేరతాయి) ద్యోతకమవుతుంది: పడ 


వ్రైచు/పడవేయు, పడగొట్టు, ఆరబెట్టు, ఆరబోయు, సాగదీయ్య, చెలచు/చెడ్‌ 
గొట్టు, భయ పెట్టు, కష్ట పెట్టు. 


గోండి; 

బహుళ వ్యా ప్రిగల సకర్మక్ష 
రూపాంతరాలు -హ్‌-, -పూస్‌., 
ఉంటుంది; హకారం లోపిస్తుంది: 


_పీరణ (వత్యయం _ ఊస్‌ _; దీని 
కోయమాండలికంలో ఊస్‌కి బదులు ఇస్‌ 


ఉన్‌ “తాగు ఉహ్‌/(కో,) ఉప్పిస్‌ తాగించు 

తిన్‌ తిను! తిహ్‌((క్రో,) తీనిస్‌ “తినిపించు” 
మేయ *మేయు మెహ్‌ (కో.) మే. “మేపు” 

ఉద్‌ /(కొ.) కుద్‌ “కూర్చును'  ఉప్వూస్‌/(క్రో కువ్పిస్‌ 'కూర్చోబెట్టు' 
కరీ 'నేర్చుకొను” కరూస్‌ “నేర్పు” 

అట్‌ “వండు” . అట్టూస్‌ /(కో,) అట్టిస్‌ *వండించు” 
నొర్‌ కడుగు” నొరూస్‌/(కో.) నొర్జిస్‌ “కడిగించు” 
కొండ: 


కొన్ని అకర్మక (క్రియ చివరనున్న జ్‌, జి, గ్‌, ౦జ్‌, 0జి, ద్‌, ౦ట్‌, 
వ్‌, ఏ, ని ల స్తానంలో వాటికి సవర్ణాల్రైన క్యాసస్పర్మాలని, ఆంటే, క్‌, స్‌, త్‌, 
ఊఉ లి | 
ఫ్‌, ట్ర్‌ ఆదేశించడంవల్ద సకర్మక |పేరణ |కియ లేర్పడతాయిః 
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తట్టు *“తోయు"* 
తిన్‌ 'తిను' 

బర్‌ “వచ్చు 
బూళకు “పడు! 
ఓదు *చదుపుి 
సేరు *చేరు” 


తలుగు; 


[దావిడ భాషలు 


తళో *తోయించు”* 

తిన్‌పో “తినిపించు” 

బర్బో “రప్పించు” 

బూళో /బూళో “పడగొట్టు” 
ఓదో /ఓద్‌పో /ఓద్‌సో “చదివించు' 
సేరో/సేర్సో “చేర్చు” 


సకర్మక (ప్రత్యయాలు _పు_, _చు., ఇంచు. : 


పు ః ఉడుగు 
తిరుగు 
కబిచు 
నిలుచు 


ఉడుపు 

(తిప్పు 

కజిపు 

నిలుపు 

కలుపు 

మాపు /మాయించు 
చేరుచు /చేర్చు 
కూలుచు /రూల్చు 
ఆర్చు /ఆడించు 
ఓర్చు [ఓడించు 
కాయ 

కలంచు 

పండించు 
నవ్వించు 
మొలిపించు 
వెలిగించు 
రావించు /రప్పించు 


_పేరణ (ప్రత్యయం _ ఇంచు, _ ఇపించు ((హస్వాచ్చు కలిగి నుతో 
ఆంతమయ్యే కయలలో), -పించు (చుతో అంతమ య్యే వాటిలో; _పించు కి 


ముందు చు లోపిస్తుంది): 


(క్రియలు .299 


_పేరణ పత్యయం నకర్మక [పత్యయాలైన చు, పుల తరవాత కూడా 
వస్తుంది; కాలు : కాల్చు, కాల్పించు, తడియు : తడుపు, తడిపించు, చచ్చు : 
చంపు, చంపించు. చులో చకారం 'ఇంచు ముందు పకారంగా మారుతుంది: 
చేర్పన్‌, చేయింపన్‌. 


కొన్ని కియలలో సకర్మకార్హం [వత్యయం వల్ల కాక కొన్ని సహాయక 
© గా 
[కయలవల్ణ (ఇవి తుమున్నంత రూపానికి చేరతాయి) ద్యోతక మవుతుంది: పడ 
వైచు/పడవేయు, పడగొట్టు, ఆరబెట్టు, ఆరబోయు, సాగదీయు, చెజచు/చెడ 
గొట్టు, భయపెట్టు, కష్ష పెట్టు. 
టబ టబ టబ బ 


గోండి: 

బహుళ వ్యాప్తిగల సకర్మక |పేరణ |పత్యయం - ఊస్‌ -; దీని 
రూపాంతరాలు _హ్‌_, -పూస్‌-., కోయమాండలికంలో ఊస్‌కి బదులు ఇస్‌ 
ఉంటుంది; హకారం లోపిస్తుంది: 


ఉన్‌ “తాగు ఉహ్‌/(కో.) ఉప్పిస్‌ “తాగించు 

తిన్‌ “తిను తిహ్‌ /(కో.) తీసిస్‌ “తినిపించు” 
మేయ “మేయు మెహ్‌ (కో.) మే. “మేపు” 

ఉద్ద్‌/(కో.) కుద్‌ 'కూర్చును' ఉప్పూస్‌/(కో.) కుప్పిస్‌ 'కూర్చోబెట్టు' 
కరీ “నేర్చుకొను” కరూస్‌ *నేర్చు” 

అట్‌ “వండు అట్టూస్‌ /(కో.) అట్టిస్‌ “వండించు' 
నొర్‌ కడుగు” నొరూస్‌ /(కోఎ నొర్టిస్‌ “కడిగించు 
కొండ: 


కొన్ని అకర్మక శయ చివరనున్న జ్‌, జి, గ్‌, ౦జ్‌, ౦జి, ద్‌, ౦బ్‌, 
వ్‌, వి, ని ల స్తానంలో వాటికి సవర్ణాలైన శ్వాసస్పర్శాలని, ఆంటే, క్‌, స్‌, త్‌, 
"అ 9 అ 
ప్‌, ట్ర్‌ ఆదేశించడంవల్ల సకర్మక _పేరణ (క్రియ లేర్పడతాయిః : 
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దూజ్‌ “కదులు! 

నిజ్‌ “లేచు? 

ముడ్‌గ్‌ “ములుగు 
కింజ్‌ “చిరుగు? 

ఊద్‌ “తడియు' 
నంబ్‌ “(నిప్పు ఆరు" 
తెవ్‌ *తెగు 

నిన్ది కీనిండ్సు) 


దావిడ భాషలు 


దూక్‌ కదిలించు! 
నిక్‌ “లేవు! 
ముగ్జ్‌క్‌ “ముంచు” 
కిస్‌ “చింపు” 
ఊత్‌ “తడుపు” 
నప్‌ “ఆరు” 

తెప్‌ తెంపు” 

విత్త “నింపు” 


చాలా [కియలలో _.ఇస్‌ -(-స్‌), _ప్‌-, పిస్‌. (-బిస్‌) (పత్యయాలు 
చేరి సకర్మక _పేరణ (క్రియ లేర్పడతాయి. 


ఊక్‌ 'ఊర్లు' 
కట్‌ ‘కొరుకు 
త “తెచ్చు” 
సిక్‌ “నవ్వు” 
ఉణ్‌ తాగు? 
ఊర్‌ *'మరుగు'! 
సీ “ఇచ్చు” 
డిగ్‌ “దిగు 
నిల్‌ “నిలుచు 
మెయ్‌ 'మేయు 


'సింగొ : 


ఊక్సిస్‌ [ఊకిస్‌ “ఊదించు” 
కట్‌ పిస్‌ /కటిస్‌ 'కొరికించు' 
తపిస్‌ తెప్పించు 

సిక్సిస్‌ “నవ్వించు' 

ఊట్పిస్‌ ‘తాగించు? 

ఊరిస్‌ *మరిగించు” 

సీవిస్‌ “ఇప్పించు 

డిప్‌ *దింవు? 

నిల్స్‌ “నిలబెట్టు” 

మేప్‌ “'మేప్ప' 


కొండలోలాగే పెంగొలో కూడా కొన్ని అకర్మక క్రియల చివర 
(అనునాసిక సహిత) నాదస్పర్యాన్ని శ్వాసస్పర్శంగా మార్భడంవల్ల సకర్మక 


(పేర ణ్మకియ లేర్పడతాయి, 


(క్రీయలు 
ఎం(గ్‌) “మిగులు” ఎక్‌ “మిగుల్చు” 
డుగ్‌ “దాగి డ్లుక్‌ (దాచు? 
చోంజ్‌ 'కనపడు' చోచ్‌ “చూ పెట్టు 
నడ్‌ “చిరుగు నట్‌ చింపు” 
ఊద్‌ 'తడియుి ఊత్‌ “తడుపు” 
లబ్‌ *దూరు లప్‌ *దూర్చు” 
మజ్‌ “తిరుగు” మహ్‌ (మస్త్‌-) “తిప్పు” 
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కొన్నిటిలో _త్‌_ (_ట్‌_, _చ్‌_), -ప్‌- (ప్రత్యయాలు ఉన్నాయి. 


(కొన్నింటిలో వీటికి ఆవీజ్ఞ్యార్థక మైన (Intensive) ప చేరుతుంది) 


ఆర్‌ “పడు రత్‌ “పడగొట్టు 
జూ “దిగు” జూత్‌ దింపు’ 
ఉణ్‌ తాగు” ఊట్ప “తాగించు” 
తిన్‌ తిను” తీచ్‌ (ప) “తినిపించు? 
దుమ్‌ ఎక్కు.” దుప్‌ “ఎక్కించు? 
రీ దిగు” రిప్‌ “దింపు” 
మండ : 
(పెంగొలో లాగే) 
కుంగ్‌ “ములుగు? కుక్‌ “ముంచు! 
దాంగ్‌ *పోవు(60 be 108)” చాక్‌ “పోగొట్టు(కొను)' 
డుగ్‌ 'దాగు' డుక్‌ “దాచు” 
కెంజ్‌ చిరుగు” శెచ్‌ “చింపు 
రె “పడు రెత్‌ “పడగొట్టు' 
ఉన్‌ 'తాగు' ఊట్‌ “తాగించు' 
కూయి : 


ఆకర్మక క్రియ చివరి (అనునాసిక సహిత) నాదస్పర్యాన్ని 
స్పర్శంగా మార్చడంవల్ల సకఠర్మక (పేరణ్మకియ లేర్పడతాయి, 


స్త్ర 
మూగ్‌ *'ముగియు 
నింగ్‌ లేచు” 
ఆజ్‌ “చల్చారు' 
తోంజ్‌ ‘కనపడు 
టాడ్‌ “చెదురు” 
వూండ్‌ 'కలియు' 
కంబ్‌ "కాలు 
(గాంబ్‌ “నేర్చుకొను” 


ఉన్నాయి క 


వె “వచ్చు” 

జా “దిగు 

సా “చచ్చు? 

మీ “స్నానంచేయు” 
తిన్‌ 'తిను' 

(వీ “ఊడు' 

ఉణ్‌ “తాగు! 


ఒక డయకి సకర్మక _పేీరణ 


(ద్రావిడ భాషలు 


మూక్‌ “'ముగించు' 
నిక్‌ లేపు” 
ఆస్‌ 'చలారబెటు' 
ళా టబ 
తోస్‌ “చూపెట్టు” 
(బాట్‌ “తెదరగొట్టు' 
పూట్‌ / పూడ్స్‌ “(ఎడ్డని కట్టు 
కప్‌ “కాల్చు” 
(గాప్‌ “నేర్చు” 


కొన్ని కియలలో _వ్‌., _స్‌_, _క్‌_, -ట్‌- / థ్‌- అనే |పత్యయాలు 


ఎప్‌ “రప్పించు” 

డాప్‌ “దింపు 

సాప్‌ *చంపు” 

మీస్‌ “స్నానం చేయించు” 
తీస్‌ “తినిపించు” 

విక్‌ “ఊడదీయు' 

ఊట్‌ / ఊడ్‌ “తాగించు! 


(పత్యయం లేకపోతే, దాని తుమున్నంత 


రూపానికి గి. “చేయు” చేర్చి _పేరణ రూపాన్ని సాధించవచ్చు. 


కువి ; 


శించడం : 


తూంగ్‌ “వేళ్చాడు' 
నింగ్‌ లేచు! 

ఊద్‌ “తడియు' 
డంబ్‌ 'పగులు' 


(అనునాసిక సహిత) నాదస్పరం స్థానంలో శ్వాస 


సస్పర్మాన్ని ఆడే 


తూక్‌ “వేళ్ళాడదీయు” 
నిక్‌ “లేపు” 
ఊత్‌ 'తడుప్పు” 


ఒడప్‌ “పగలగొట్టు' 


(క్రీయలు తీ0క్త 


కొన్ని క్రియలలో _ట్‌_ -హ్‌-, _ప్‌. చేర్చడం ఉంది £- 


ఉన్‌ “తాగు” - ఊట్‌ తాగించు? 
ఓయ్‌ “పగులు” ఓహ్‌ 'వగలగొటు” 
నెంజ్‌ “నిండు” నెహ్‌ “నింపు " 
రా “వూ ర్తిఅవు' రాప్‌ “వూ ర్రిచేయు” 


చాలా (క్రియలలో కి 'చేయు అనే డశయని చేర్చడంవల్ల సకర్మక 
(పేరణార్థం ద్యోతక మవుతుంది. ఇది చేరిన (క్రియ చివర ఇ (వ, పీ, బి) 
అనే ప్రత్యయం ఉంటుంది : య 


నింగి కి. 'లేవు", హీవికి. “ఇప్పించు”, దొస్పికి. “కట్టించు (60 tie)’, 
తపికి “తెప్పించు, పున్చికి “తెలుపు, హల్చికి “పంపు, 


కోలామీ : 
సకర్మక పేరణ (పత్యయాలు - అప్‌_, ఇప్‌., -ప్‌-, _క్‌=, -త్‌-. 
నెగయ్‌ “ఎగురు! నెగప్‌ “ఎగరవేయు' 
ముంగ్‌ 'ములుగు' ముంగిప్‌ 'ముంచు” 
పండ్‌ 'పండు" పండిప్‌ 'పండించు” 
ఆడ్‌ “ఆడు ఆడ్‌ప్‌ *ఆడించు” 
తీర్‌ “పూర్తి అవు” తీర్ప్‌ “పూర్తి చేయు 
కిని 'విరుగు' కిన్క్‌ “విరుచు 
ఇరి “చిరుగు ఇర్క్‌- “చింపు” 
వడ్‌ 'గాయవడు' వర్త్‌ 'గాయపరుచు" 
ఉన్‌ “తాగు ఉర్త్‌ 'తాగించు” 
ఓడ్‌ “పగులు” ఓట్‌ “పగలగొట్టి 


నాయకీ (ఛాంద్భ్రా : 
సకర్మక ేరణ (ప్రత్యయం -ప్‌-, _ఉప్‌., -ఇప్‌-,. 
ఆర్‌ “ఎండు” | ఆరుప్‌ “ఎండబెట్టు' 
ఇల్‌ “నిలుచు” ఇలుప్‌ “నిలబెట్టు” 


శ్రిత 


దావిడ భాషలు 
ఉద్‌ “కూర్చొను?- ఉదుప్‌ “కూర్చోబెట్టు' - 
కాయ్‌ "కాగు" కాప్‌ *కాచు 
పయ "పగులు పయిప్‌ “పగలగొట్టు” 
వయ్‌ కాలు” వయిప్‌ “కాల్చు” 
పరి ః 
(') 


సకర్మక (పేరణ (వత్యయం _ఇప్‌- _ఇత్‌- (-ఇత్‌_ భూత భవిష్యత్కా_-ల 
రూపాలలోనూ, ఇప్‌. మిగిలిన వాటిలోనూ వస్తుంది; కింద ఇప్‌. రూపమే 
ఇవ్వబడింది.) కొన్ని |క్రియలకి దీన్ని చేర్చినప్పుడు వాటి చివరి (అనునాసిక 
సహిత) నాదస్పర్శం శ్వాస స్పర్శంగా మారుతుంది. కొన్ని (క్రియలలో దీని 


ముందు -క్‌-, -చ్‌-, _త్‌-, ప్‌. (వత్యయాలు కూడా చేరతాయి. 
తాక్‌ 'నడచు' తాకిప్‌/తాకిత్‌_“నడిపించు” 
నాయ “నెప్పి పెట్టు” నాయిప్‌ 'నొప్పించు? 
35 “వెచ్చబడు' కాప్‌ “వెచుబెటు” 
ఓడీ 'బద్దరిగు అ 'బద్ధరికో్ట' 
పోద్‌ “తడియ' పోతిప్‌ “తడుపు” 
ఊంగ్‌ "ఊగు" ఊకిప్‌ “ఊపు” 
ఎల్‌ (చఎంజ్‌) “లేచు  ఎచిప్‌ "లేపు 
నిర్‌ “మండు' నిర్కిప్‌ *మంటచేయు” 
మెర్‌ *నేర్చుకొను" మెర్చిప్‌ 'నేర్పు' _ 
ఆడ్‌ “ఏడ్చు అఢ్‌తిప్‌ *ఏడిపించు" 
నిల్‌ 'నిలుచుి నికిప్‌ 'నిలబెటు' 
మేయ్‌ “మేయు' మేపిప్‌ “మేపు” 
ఉన్‌ తాగు” ఉంటిప్‌ తాగించు” 
గదబ (ఒల్లారీ) : 


సకర్మక _పేరణ (ప్రత్యయం -ప్‌_/_త్‌_ (జర్టీలో లాగా), 
గ్‌ జ 

ఆడ్‌ “ఏడ్చు” అడ్‌ప్‌/ఆడ్ట్‌త్‌ “ఏడిపించు' 

ఇడ్త్‌గ్‌ “దిగు? ఇడ్డ్‌గెప్‌ “దింపు! 


(క్రియలు 305 


కూడుఖ్‌ : 
సకర్మక (ప్రేరణ (వత్యయాలు _తా” అ-(-త్‌ ఎ), ఎద్‌-, -ఆబిీ ఆఅ-. 
ఎస్‌” “పగులు ఎస్తా'ఆ “పగలగొట్టు” 
చూర్‌ 'అడ్డుఅవు” చూర్తా'ఆ “అడ్డు పెట్టు 
ఒన్‌ 'తిను' ఒంద్‌ తినిపించు” 
సిథ్‌ర్‌ “నేర్చుకొను సిఖాబ'అ 'నేర్పు* 
మాలో: 
సకర్మక (పేరణప్రత్యయం -్‌-, _ద్‌= 
ఖం|ద్‌ 'న్మిదించు' ఖంద్‌|త్‌ 'న్నిదపోగొట్టు? 
ఆల్‌ఖ్‌ నవ్వు’ ఆల్‌ ఖ్‌ త్‌ “నవ్వించు” 
చేంజ్‌ “చేయు మేంజ్‌్‌త్‌ “చేయించు” 
ఒన్‌ “తాగు ఒంద్‌ తాగించు” 
ఏర్‌ “చూచు” ఏద్‌ “చూపెట్టు 


(త్‌ (పత్యయంమీద _తిత్‌- చేర్చడంవల్ల _పేరణరూపం ఏర్పడుతుంది: 
ఎర్‌ “దిగు”, ఎతత్‌ “దింపు ఎత్మ్‌త్‌తిత్‌ “దింపించు.' 


కూడుభ్‌ లోనూ) మాలోలోనూ సకర్మకకియకి -(గ్‌- -ర్‌- అనే 
(ప్రత్యయాలు చేర్చడంవల్ల అకర్మక[కియలు ఏర్పడతాయి. ఇటువంటి ప్రక్రియ 
ఏ ఇతర (దావిడ భాషలోనూ లేదు. ఇటువంటి (క్రియలు ఆత్మార్థకాలుగా 


కూడా ఉంటాయి. 


ఇస్‌ 'చింపు' ఇస్‌ గ్‌ 'చిరుగు' 
ఇచ్‌ 'ఊడదీయు' ఇచ్‌గ్‌ 'ఊడు' 

నోడ్‌ కడుగు” నోడ్‌ 'కడుగుకొను 
బోస్‌ “తొక్కు” భోస్‌ర్‌ 'తోక్క_బడు' 
ఎజ్‌ 'లేపు' ఎజ్‌ర్‌ “మెళకువగా ఉండు” 


పుచ్‌ (బట్టలు) విప్పు' పుచ్‌గ్‌ 'విప్పుకొను' 


DB.20 


30 


బాహుయీ వి 


ఫ్‌. గ) 
సకర్మక _పేరణ ప్రత్యయం _ఇఫ్‌_ (if), (ఆచ్చు తరవాత -ఫ్‌- ( )) 


బిన్‌ “విను బినిఫ్‌ “వినిపించు' 
బ్మార్‌ “ఎండు” బారిఫ్‌ “ఏండబెట్టు' 
ఖన్‌ “చూచు” ఖనిఫ్‌ “రప్పించు” 

బన్‌ “వచ్చు” బనిఫ్‌ “రప్పించు 

సల్‌ /సలీ “నిలబడు” సలిఫ్‌/సలీఫ్‌ “నిలబెట్టు” 


సకర్మకమైన ఇఫ్‌. మీద మళ్ళీ -ఇఫ్‌- (ప్రత్యయం చేర్చడంవల 
(పేరణరూపం ఏర్పడుతుంది. 

క “చచ్చు”, కస్‌ఫ్‌ “చంపు, కస్‌ఫిఫ్‌ 'చంపించు", ఖులీ “భయపడు', 
ఖులీఫ్‌ “భయపెట్టు", ఖులీఫిఫ్‌ భయ పెట్టించు. 


తులనాత్మక చర్చ 


పై పరిశీలన వలన ద్రావిడ భాషలలో సకర్మక (_పేరణ్యకియలని 
నిర్మించే పద్దతులు మూడు ఉన్నాయని తెలుస్తుంది. 


ళు 


మొదటి పద్దతి ; అకర్మక ,కియ చివరనున్న శ్వాస స్పర్శం లేక 


అనునాసికంతో కూడిన శ్వాసస్సర్మం స్థానంలో ద్విరుక శ్వాస స్పర్మాన్ని ఆదే 
శించడం (మూ. (ద్రా. ఆద్విరుక్త శ్వాస స్పర్యం అన్ని భాషలలోనూ నాద 
స్పర్శంగా మారుతుంది. (తమిళ _ మలయాళాలలో నాదస్పర్శాలకి పత్యేకాచ 
రాలు లేవు కాబట్టి ఏటిలో ఈ మార్పు రాతలో సూచింపబడదు); మూ. (దాః 
ద్విరుక్త క్వాసస్పర్శం తమిళ_మలయాళాలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో అద్విరుక్త 
శ్వాసస్పర్శంగా మారుతుంది. ఆకర్మక |కియలో అనునాసిక సహిత శ్వాస 
స్పర్శం ఉంటే, దానినించి వచ్చిన సకిర్మక |పేరణ క్రియలలో మూల 
[దావిడంలో అనునాసిక సహిత ద్విరుక్త శ్వాస స్పర్శం ఉండేదని చెప్పడానికి 
ఆధారం ఉంది (చూ. 2 36). కాని, ఇటువంటి (క్రియలలో ద్విరు క్తస్పర్శం 
ముందు అనుగాసికం ఏ దుహితృ భాషలోనూ మిగలలేదు, ఈ మొదటి పద్ధతి 


దక్షిణోప కుటుంబంలో తమిళం _ మలయాళం _ కోత _ తోద _ కొడగు సము 
దాయంలో చాలా (వచురంగా ఉంది. కన్నడంలో ఇది ఆంత (పచురంగా లేక 
పోయినప్పటికీ ఆ భాషలో కూడా దీనికి కొన్ని ఉదాహరణలు ఉన్నాయి. తెలు 
గులో ఈ పద్దతి పూర్తిగా నశించి దీనికి బదులు సకర్మక (పేరణ (పత్యయాన్ని 
ఉపయోగించే పద్దతి సరల్మతా వ్యాపించింది: ఉదా. త. కలంకుః కలక్కు; తె. 
కల(గు; కల(చు. మిగిలిన మధ్య (దావిడ భాషలలో ఇది కొండ _ పెంగొ _ 
మండ _ కూయి _ కువి భాషలలోనే (పచురంగా ఉంది. ఇక పర్తీ భాషలో 
_పీరణ క్రియలలో ఒక ప్రత్యేకత ఉంది. ఈ భాషలో సకర్మక _పేరణ 
(ప్రత్యయం _ఇప్‌- / -ఇత్‌- అయినా ఇది చేర్చిసప్పుడు కొన్ని క్రియల చివరి 
నాదస్పర్శం లేక అనునాసికంతో కూడిన నాదస్పర్శం దానికి సవర్ణమైన శ్వాస 
స్పర్శంగా మారుతుందని పైన చూశాము. ఈ మార్పు (ప్రస్తుత పర్డీ భాషలో ఒక 
సంధి మార్పు మ్మాతమే ఆయినా ఇటువంటి [కియలని మిగిలిన (దావిడ భాష 
లలో సమాన పదాలలో పోల్చి చూస్తే ఏటి _పేరణ రూపాలు ఒకానొక కాలంలో 
అంటే పురాతన - పర్టీ (Pre - Parji) కాలంలో -ఇప్‌-/-ఇత్‌- లేకుండా 
ఉండేవని స్పష్టమవుతుంది. ఉదా. పర్డీ ఊంగ్‌: ఊకిప్‌; త. ఊంకు; ఊక్కు: 
పురాతన పర్టీ కాలంలో ఊక్‌లో క్‌ అనే శ్వాస స్పర్శమే పేరణ [ప్రత్యయం 
ఆన్నమాట. ఈ విషయాన్నే పర్టీ భాషలో విశేష పరిశోధన చేసిన టి. బరో 


సురీభూషణ్‌ భట్టాచార్య ఇలా చెప్పేరు : 


‘Roots ending in nasal -- voiced consonant usually 
substitute for this combination the corresponding un _ 
voiced consonant. In old Dravidian, as found in Tamil for 
instance this substitution was in itself sufficient to from 


the causative base, s0 that in Parji the older and simpler 
causal forms have been enlarged by the addition of the suff_ 


ix ip/it which has been generalized as the causal suffix," 


(The Parji Las guage: [+ 46) 


3౦08 ద్రావిడ భాషలు 


ఇటువంటి [క్రియలలో ఇప్‌. | ఇత్‌ _ (ప్రత్యయం సామ్యం వల్బ చేర్చ 
బడింది ఆనే విషయం స్పష్టం. దీనివల్ల పర్ణీ భాషలోకూడా ఒకానొక కాలంలో 
ఈ పద్ధతి (పచురంగా ఉండేదని తెలుస్తుంది. కోలామీలో ఇప్పుడు ఈ పద్దతి 
లేకపోయినా ఆ భాషలో ఓడ్‌ (ఈ మూ.దా. *ఓట్‌) 'పగులు", ఓట్‌ 
(గమూ-దా. *ఓట్ట్‌) “పగలగొట్టు' అనే క్రియలో ఈ వద్దతి నేటికీ అవశిష్టంగా 
నిలిచి ఉంది. రెండు లేక అంతక న్న ఎక్కువ ఉపకుటుంబాలలో తుల్యంగా 
ఉన్న ఒక విశేషం వాటిమూలభాషనించి వాటికి సంక్రమించినదై ఉంటుంది 
అనేది తులనాత్మక వ్యాకరణంలో (పాఠమిక స్యూతం. కాబట్టి దక్షిణ మధ్యోప 
కుటుంబాలలో ఉన్న యీ పద్ధతి మూల్మదావిడ భాషకి చెందినదే అని మనం 


నిర్ణయించవచ్చు. కన్నడం, తుళు, తెలుగు, గోండీలలోనూ ఉత్తర భాషల 
లోనూ యీ పద్ధతి నశించడం ఒక ఆర్యాచీన పరిణామమే. 


ఈ పద్దతీని [పేరణరూపాలు నిర్మించదగిన [కియలలో ఎక్కువ 
కంఠ్యాలూ, దంతమూలీయాలతోనే అంతమవుతాయి. తమిళం. కొడగు, కొండ- 
కువి ఉపకుటుంబాలలో యీ పద్దతి కిందకి వచ్చే | క్రియల్ని పోల్చి చూస్తే వీటిలో 


కంఠ్యాలు, దంతమూలీయాలతో అంతమయ్యే (కియలనే మనం మూల్మదావిడ 
భాషా కాలానికి పునర్నిర్మించక లుగుతాము; 


1. త. తూంకు “వేళ్ళాడు” తూక్కు_ “వేళ్ళాడదీయు' 


మ. తూజ్ఞా శ్‌ తూకు. is 
కోత. తూగ్‌ ,, తూక్‌ స 
తొ, తూఖ్‌ గన తూక్‌ vi 
కొడ.తూంగ్‌ ,, తూక్‌ శ 
కొం. దూంగ్‌ ,, దూక్‌ 1 
పెం. తూంగ్‌ ,, తూక్‌ స 
మం. కాంగ్‌ ,, (తూక్‌ న 
కూయి. |దూంగ్‌ ,, _ూక్‌ ఫ్‌ 
కువి. తూంగ్‌ ,, తూక్‌ 13 
మూ.[దా, *తూంక్‌ 


*తూక్క్‌ (3376) 


(కియలు 


2. త. మురుంకు 'విరుగుి 
కోలా. 
కూయి. (ముంగ్‌ “చిరుగు! 
కూ. 
మా. 
మూ.దా. *మురుంక్‌ 


3. త. అలంకు కదులు” 
కోత. ఆల్‌ ,, 
'తొ.అల్‌ఖ్‌ ,, 
క. అలగు is 
కూయి. లాంగ్‌ 
“స్వభావం మారు” 
మూ. దా. శ*అలంక్‌ 
4. త. ఆటు “చల్లారు! 
మ. ఆటు ,, 
కోత. ఆర్‌ “ఎండు” 
తొ. ఓట్‌ ,, 
కొ. ఆర్‌ ,, 
క. ఆలు 3, 


తె ఆటు ,, 


కూయి. ఆజ్‌ “చల్డారు' 
మూ. దా. జఆల్‌ 

5. త. ఊలు “ఊరు) 
మ. ఊలు ,, 
తొ. ఊట్‌ “తేరు” 
కూయి. ఊజ్‌ *'కూడు" 
మూ,దా. ఊల్‌ 
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మురుక్కు_ “విరుచు” 
ముర్క్‌ 
(ముక్‌ చింపు' 
మురుక్‌ విరుచు” 
ముర్‌్‌- ,, 
ఫమురిక్‌ (4975) 
అలక్కు_ 'కదుపు' 
ఆల్క 3 
అల్క్‌ ఖ్‌ 
అలచు 


లాక్‌ “స్వభావం మార్పు” 


*అలక్‌ (240) 
ఆట్టు “చల్లార్చు” 
ఆయ 

వ! 
ఆత్‌ “ఎండబెట్టు' 
ఓత్త్‌ న 
ఆత్‌ 


ఆతిసు 


ఆర్చు “చల్లార్చు” ఆర్పు 
“(నిప్పు ఆర్చుి' 
ఆస్‌ “చల్లార్చు” 
౧ 
* అల్‌ (404) 
ఊలు 'ఊరబెటు' 
వా! టబ 
ఊలు ,, 
వ! 
ఊత్త్‌ 'తేర్చు' 
ఊస్‌ *“పోగుచేయు” 
ఇ ఊల్ళ్‌ (761) 
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6 త. తోను 'కసపడు, తోచు! తోలు "చూ పెటు” 
మ. తోన్ను న తొలు a 
గోం. = తోహ్‌ /తొహ్‌ 
కొం. తోట్‌ గ తోల్త్‌ ర్ట 
సెం. చోంజ్‌ చోచ్‌ ల 
మం. హూంజ్‌ ,, తూచ్‌ క్‌ 
కూయి. తోంజ్‌ ,, తోస్‌ 
కువి. తోంజ్‌ i తోస్స్‌ న 
ప. తోంద్‌ i టోటిప్‌ 
మూదా. శతోన్స్‌ *తోల్డ్‌ _ (3566) 


తమిళం.కొడగు ఉపకుటుంబంలో 
(కియలలో కూడా యీ పద్దతి 
ఆట్టు “ఆడించు”, 


“పరిగె త్తించు”. 


మూర్జన్య టకారంతో అంతమయ్యే 
వ్యాప్తిలో ఉంది. ఉదా: త. ఆటు 'ఆడు'”, 
కూటు *కూడు”, కూట్టు “కూర్చు, ఓటు “పరిగెత్తు”, ఉట్టు 
కాని ఏటికి కూయిలో ఉన్న సమాన పదాలలో ఈ వద్ధతి లేక 
టి (పేరణరూపాలని మూల (దావిభాషకి పుసర్నిర్మించడం 
సాధ్యంకాదు కాని కోలామీ.పర్టీ ఉప కుటుంబంలో ఓడ్‌ “పగులు, ఓట్‌ 
“పగులగొట్టు (DED 799) అనే [కియలో స పద్ధతి నేటికీ నిలిచి ఉండడం 
వల్ల మూల! దావిడ భాషలో టకారంతో అంతమయ్యే (కియలలో కూడా ఈ 
పద్దతిని _పేరణ ఊపాలు పిర్పడేఏ ఆఫ మనం ఊహించవచ్చు. తమిళం - 
కొడగు భాష లలో దంత్యతకారంతో అంతమయ్యే 


యి పద్ధతి కనిపిస్తోంది. మిగిలిన భాషలలో 
పోవడంవల తమికం 
౧ 


(కియలు చాలా కొన్నిటిలో 
ఇటువంటి క్రియలలో ఇది లేర 
ఇది అర్వాచీన పరిణామ మ) చెప్ప 
వాడిన ఓష్ట్వపకారంతో అంతమయ్యే [కియలలో 


- కొడగు భాషలోనూ కొండ-కువి భాషలలోనూ కూడా 
కనిపిస్తోంది, కాని అటువంటి (కియలలో ఒకటి కూడా మూలదావిడ భాషకి 
పునర్నిర్మించడం సాధ్యంకాదు కాబట్టి వీటిలో క్ర వద్ధతి తరవాత కాలంలో 
వ్యా ప్తీలోకి వచ్చిందని చెప్పాలి, 


- కొడగు భాషలతో 
వచ్చు. ఇక అనునాసికంతో 
యో పద్ధతి తమిళం 
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రెండో పద్ధతి : (దావిడభాష లన్నిటిలోనూ చాలా [కియలు ఒక 
సకర్మక |పేరణ |వత్యయాన్ని చేర్చడంవల్లనే సకర్మక (పేరణరూపాల్ని 
వర్పరుచుకుంటాయి. ఈ ప్రత్యయాలు *. త్ర్‌.(సంధిరూపాలు జంట్ట్‌-, 
జ_ల్స్‌_), *_ప్స్ప్‌-, *ంచ్చా-, *-ఇ-, అనే నాలుగు రూపాలనించి పుట్టాయి. 


సంత్త్‌- నించి పుట్టిన (పత్యయాలు తెలుగు, గోండి, [బాహుయీ తప్ప 
మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ ఉన్నాయి. న, ల, ణ, శ అతో అంతమయ్యే 
(కియల తరవాత ఇది చేరినప్పుడు యీ కింద ఇచ్చిన సంధులు (ప్రవర్తిస్తాయి : 


a {5} ;ల్ట్‌; Fo తాల్‌ 
1, త.తిన్‌ తిను” తీజ్ఞు “తినిపించు” 

మ.తిన్‌ ,. తీజ్జు ,, 

కోత. తిన్‌ ,, కీత్‌ ,, 

కొడ. తిన్‌ ,, తీత్‌ | 

క. తిన్‌ క తీలు “ముద్దలుతిను' 

గోం. లిన్‌ ,, తీహ్‌ /తీహ్‌ ఫ్‌ 

పెం.తిన్‌ ,, తీచ్‌ /తీచ్చ 3 

కూయి, తిన్‌ ,, తీస్‌ 13 

కువి. తిర్‌ ,, తీన్స్‌/ తీహ్‌ ; 

ప. తిన్‌ న్‌ తిత్తిప్‌ స 

కూ.మా. ,, తింద్‌ క 

మూ, (దా *లతిన్‌ *తీల్ట్‌ (3263) 
2, త. ఉణ్‌ 'తిను, తాగు' ఊట్టు “తినిపించు, తాగించు 

మ. ఉణ్‌ ,, ఊట్టు : 

కోత ఉణ్‌ “తాగు” ఊట్‌ “తాగించు” 

క. ఉణ్‌ "తిను" ఊడు “తినిపించు” 

కొం. ఉం(డ్‌) “తాగు” ఉట్పిస్‌ “తాగించు” 


సె: ఉణ్‌ ,, 


13 


ఉట్స 
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మం. ఉన్‌ ,, ఊట్‌ 13 
కూయి. ఉణ్‌ ,, ఊట్‌ / ఊడ్డ్‌ ల 
కువి, ఉన్‌ ,, ఊట్‌ ” 
కూ. ఓన్‌ ,, ఓన్‌తాి $9 
మా. ఓన్‌ ,, ఒంద్‌ 19 
మూ దా. *ఉణ్‌ * ఊట్ట్‌ (600) 


(పై రెండు ఉదాహరణలలోనూ ఆ|పేరణ రూపంలో (హస్వాచ్చూ 
(పేరణరూపంలో దీర్తాచ్చూ దశ్షిణ భాషలలోనూ గోండి _ కువి లలో కూడా 


ఉన్నాయి. కాబట్టి ఈ భేదం ఈ (కియలలో మూల దావిడ భాషలోనే ఉండి 
ఉండాలి. 


కి. త పూణ్‌ 'ధరించు,పూను' పూట్టు “వూన్చు, తాళం వేయు” 

మ. వూణ్‌ ,, పూట్లు ల్ల 

కోత, పూడ్జ్‌ న పూట్‌ గ్గ 

తొ, పూక్‌ 3 పూట్‌ న్‌ 

క, పూణ్‌ా || వూడు ణి 

కొం. పూట్‌ శ 

సెం, పూట్‌ ,. 

కూయి. పూండ్‌ 'కలియు” పూట్‌/పూడ్డ్‌ ,, 

మూ దా. *పూణ్‌ పూట్ట్‌ (4361) 

వై మూడు (కియలలోనూ (పేరణరూపాలు దక్షిణభాష లలోనే కాకుండా 
స - కువి, పర్టీలలో కూడా ఉండడంవల్ల అవి మూల దావిడభాషకి చెందినవే 
అ, 


* వాటిలో జరిగిన స్రంధ్రి మార్పులు మూల దావిడ భాషాకాలంలోనే ఉండేవి 
అనీ మనం ఊహించవచ్చు. ల, 


శ లతో అంతమయ్యే (క్రియలలోకూడా ఇటు 
వంటి సంధిమార్చు దక్షిణభాషలలో చాలా (వచురంగా ఉన్నప్పటికీ (ఉదా : త. 
మ. ఊరక “చుట్టుకొను” వ ఊరుట్టు “చుట్టు”, ఇాల్‌ 'వేళ్ళాడు”, కాల్లు 'వేళ్ళాడ 
దీయు*, నీకా 'పొడుగుగాఉండు”, నీట్టు “సాగదీయు', కళ్ళల్‌ “జురు? కళ్ళజ్ను 


[క్రియలు 313 


“జార్చు” వీటికి సమాన వదాలు మరి వ భాషలోనూ లేకపోవడంవల్ల వీటిని 
మూల్యదావిడ భాషకి పునర్నిర్మించడం సాధ్యం కాదు. 


ఈ సందర్భంలో *త్త్‌_ వత్యయం మధ్య భాషలలో పైన ఇచ్చిన 
క్రియలలో తప్ప మరి ఎక్కడా లేదనే విషయం గమనించదగినది. 


*_ప్ప్‌- నించి వచ్చిన _పత్యయాలు గోండి _ కువ సముదాయం, 
కూడుఖ్‌.మాల్తోలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో _పచురంగా ఉన్నాయి (కూ .-ఆబి 
ఆ హిందీ నించి వచ్చినది.) తమిళంలో ఇది సర్వసాధారణంగా ఇ అనే 
మరొక (పత్యయంతో కలిసి ప్పి, విగా ఉండడం గమనించదగ్గది. ఇది ప్రాచీన 
కన్నడంలో కూడా ఉండేదని శాసనాలవల్ల తెలుస్తుంది; తరవాత కాలంలో ఇది 
నశించింది. పర్డీ ఇప్‌ దీనికి సంబంధించినదే. దీని రూపాంతరమైన ఇత్‌ 
ఇ ప్త్‌ఎలో వకారం లోపించడం వల్ణ ఏర్పడినదనీ, అందులో తకారం భూత 
(పత్యయమనీ యీ కింది ఉదాహరణలలో కోలామీ రూపాలవల్ల తెలుస్తుంది. 
(కుండలీకరణాలలో నివి భూత (ప్రాతిపదికలు) ; 


కో. పం 
కిటిప్‌ (కిటి ప్త్‌-) చిటిప్‌/చిటిత్‌ “ఆర్చు' 
వంగిప్‌ (వంగి ప్త్‌ఎ వంగిప్‌ /వంగిత్‌ “వంచు' 
(బాహుయీ -ఫ్‌- / -ఇపఫ్ట్‌- కూడా “*ప్ప్‌ _ నించి వచ్చినదే. 
(వా తె, 
వినిఫ్‌ వినిపించు 
బరిఫ్‌ , రావించు / రప్పించు 
కస్‌ఫ్‌ చంపు (కూయి. సాప్‌.) 


(బాహుయీలో ఇది అన్ని (కియలకీ వ్యాపించింది. 


*ంచ్చ్‌ నించి వచ్చిన (పేరణ్య ప్రత్యయాలు తమిళం, మలయాళం, 
కొడగు, కూడుఖ్‌ = మాలో, ద్రాహుయీ తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ 
ఉన్నాయి, కన్నడంలో (పాభీనకాలంలో (పేరణ్మపత్యయం _చు. ఇది హల్టుతో 
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అంతమయ్యే [కియల తరవాత వచ్చినప్పుడు ఏర్పడే సంయుక్రాకరాలని విభ 
జించడానికి తరవాత కాలంలో దీనిముందు ఇకారం చేరి ఇచు గానూ, ఆ తరవాత 
ఇసుగానూ మారింది. తెలుగు _చు, _ఇంచు దీనికి సంబంధించినవే. గోండి 
ఊస్‌ దీనినించి వచ్చినదే. కూయిలో కాస్‌ 'కాచ్చు*, [పొస్‌ 'కాల్బు', మీస్‌ 
“స్నానం చేయించు, నొస్‌ “నొప్పించు' మొదలైన (క్రియలలో సకారం దీని 
నించి వచ్చినదే. తొదలో ఓడ్స్‌ “ఆడించు” కల్‌ 'నేర్చు", తీర్చ్‌ “తీర్చు”, 
నడ్చ్‌ ‘నడుపు మొదలైన |కియలలోనూ కోతలో కల్‌ "నేర్పు, తీర్చ్‌ 
“తీర్చు”, నాన్స్‌ 'నానబెట్టు', ఓక్స్‌ “పంపు మొదలైన [కియలలోనూ ఈ 
(పత్యయ _పతిరూపం స్పష్టంగా కనిపిస్తోంది. 


(పాదీనాంధ్రంలో - చు సకర్మక (పత్యయం అకారంముందు పకారంగా 


మారుతుంది. ఈ మార్చు నేటి వ్యావహారికంలో లేదు. ఉదా : తీర్చు. తీర్పన్‌ / 
(వ్యా, తీర్చ. పానీ 


నాంధ్రంలో సిద్ధ చకారం తాలవ్యేతరాచ్చుల ముందు వకా 
రంగా మారడం పై మార్పుకి దోహదం చేసి ఉండవచ్చు. 


తమిళం _ కొడగు ఉపకుటుంబంలో యకారం తరువాత _త్తు_ వస్తే ఆ 


రెండూ చ్చుగా మారతాయి. ఉదా : కాయ్‌ 'కాగు, (పాం) కాయ్‌త్తు (తరవాత 


కాలంలో) కాచ్చు “కాచ్చు*. ఈ “చ్చు'త్తు నించి వచ్చినది కాబట్టి దీనికీ _చ్చ్‌- 
పత్యయానికీ సంబంధం లేదు. 


*.ఇ- (వత్యయం తమిళం _ మల 


యాళం ప్పి /వి, తెలుగు ఇంచులలోనే 
ప్రధానంగా ఉంది. 


త, 


తె, 
కాణి కాన్పించు /కనిపించు 
నటప్పి నడపించు 
మణప్పి మజపించు 


పై ఉదాహరణలు పరిశీలిస్తే తెలుగులో కూడా మొదట పించు ఏ (గురు 
(కీయలలో) | పేరణ |పత్యయమనీ, దీని రూపాంతరమైన వించు లో వకాధం 
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లోపించి ఇంచు ఏర్పడి ఉంటుందనే ఊహ కలగక మానదు. ఉదా: త. చెయ్‌వి, 
మచెయ్యి ః తె. చేయించు (చు* చెయ్‌వించు), త. కొయ్‌వి, మ. కొయ్యి: తె, 
కోయించు (ఇ*కొయవించ) (మలయాళంలో కూడా విలో వకారం లోపిం 
చింది). చేసి, చేసెడిన్‌, చేసెదను మొదలైన రూపాలలోకి మల్లే “చేయించు'లో 
ఇకారం ముందు య కారం స కారంగా మారకపోవడం కూడా ఇకారం ముందు 
వకారం ఉండేదనే ఊహని బలపరుస్తుంది. 


కన్నడం _ఇసు, పర్టీ _ఇప్‌- / -ఇత్‌-, (బాహుయీ _ఇఫ్ర్‌- మొదలైన 
వాటిలో ఇకారం స్వరభ క్రివల్ణ పుట్టినది కావచ్చు. 


మూడో పద్ధతి : అకర్మక (శ్రీియలో ఉపయోగించే కాల (పత్యయాల 
కంటె భిన్నమైన కాల్మపత్యయాలు ఉపయోగించడం వర్ణ సకర్మకార్థాన్ని 
సూచించడం అనే యీ మూడోపద్దతి తమిళం _ మలయాళం _ కోత _ తొద 
_ కొడగు అనే ఉప కుటుంబంలో మ్మాతమే ఉంది వీటిలో _ కాల్బపత్యయాలు 
ఈ విధంగా ఉంటాయి: 


అకర్మకం - సకర్మకం 
భూతం -0త్‌ -(ఇ,యల తరవాత -ంచ్‌ ఎ) త్రీ, (ఇ, యల తరవాత-చ్చ్‌ఎ) 
(వర్తమానం -కి(న్త్‌)ల్‌- కి(న్ర్‌)ణ్‌- 
భవిష్యత్‌ -ప్‌-/-ఉమ్‌ -ప్ఫ్‌-/క్కుమ్‌. 


ఈ పద్దతి మధ్యోత్తర భాషలలోనూ దక్షిణ భాషలైన కన్నడం, తుళు 
లలోకూడా లేకపోవడంవల్ల ఇది పై ఉపకుటుంబంలో ఏర్పడిన నూతన పరి 
అణామమే కావచ్చు. ఈ భాషలలో సకర్మక (పత్యయాలైన త్తు, ప్సు, (మొదటి 
పద్దతిలో) క్కు - వీటితో తుల్యమైన రూపాలుగల పై కాల పత్యయాలు సకర్మకా 
ర్భాన్ని సూచించడానికి ఉపయోగపడేటందుకు దోహదం చేసిఉండ వచ్చు. మొదటి 
పద్ధతిలో అపేగణంలో (అనునాసిక సహిత) అద్విరు క్రస్సర్శం_|పేరణంలో 
ద్విరు క్షసృర్శం ఆనే స్కూ తానుసారంగానే ఈ ఉపకుటుంబంలో కాల పత్యయా 
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లలో ఈ భేదం ఏర్పడిం దన్నమాట. కాబట్టి ఈ మూడో పద్ధతి మూల్మదావిడ 
భాషాకాలంలో లేదని స్పష్టమవుతుంది. 


ఈ మూల(దావిడభాషాకాలంలో ఉండిన మొదటి పద్దతికీ రెండోవద్ధతిక్రీ 
నిజంగా ఏమైనా భేదం ఉందా అనే విషయాన్ని పరిశీలిద్దాం. రెండో పద్ధతిలో 
అకర్మక్మకియకి ఒక సకర్మక |పత్యయం చేర్చబడుతుండగా మొదటిపద్ధతిలో 
అక ర్మకకియలో (అనునాసికసహిత) అద్విరు క్షస్పర్శం స్థానంలో ద్విరుక్త 
స్పర్శాన్ని ఆదేశించడంవల్ల సకర్మక|కియ నిర్మించబడుతోంది. ఈ ద్విరుక్త 
స్పర్శమే అద్విరుక్రస్పర్శానికి సకర్మక్యపత్యయం చేర్చడంవల్ల జరిగిన సంధి 
ఫలితంగా ఏర్పడిందని చెప్పడానికి ఆధారాలు ఉన్నాయి. తమిళం (మూదా.) 
ఆటు “ఆడు”: ఆట్టు “ఆడించు”, ఏయు “ఎక్కు: ఏల్డు “ఎక్కించు”, తోను 
వంటి |కియలలో ద్విరు క్రమైన *బ్ట్‌, *ల్ట్‌ లు 
అద్వెరుక్తమైన ట్‌, ట్‌ లకి ఇత్త్‌ అనే సకర్మక్మపత్యయం చేరి సంధి జరగగా 
సిద్ధించినవి అని చెప్పవచ్చు. వీటిలో జరిగిన__ 


(౬-1) 


అనే సంధి (దావిడ భాషలలో ట్‌, త్‌ లతో అంతమయ్యే నామవాచకాల కొప 
విభ క్రిక రూపాలలో క్రూడా కన 


నబడుతోంది: త. వీటు “ఇల్లు”; జౌ,వి. వీట్ట్‌- 
(6*వీట్‌ - క్‌); యాజు “ఏరు; బావి, యాట్ట్‌_ (తె, ఏటి) (*యాజ్‌ 
+ శ్ర), తమిళాది భాషలలో త్‌ బౌపవిభ క్రిక (ప్రత్యయం “అంతో అంత 
మయ్యే నామవాచకాలలో సంధి మార్పు లేకుండా కనపడుతోంది; త. మరం 
“చెట్టు'; జౌ.వి. మరత్ర్‌, కాబట్టి పై సకర్మక 
సంధిరూపంలో ఉన్నదని మనం నిస్సంశయంగా చెప్పవచ్చు. మూర్ణన్య దంత 
మూలీయ స్పర్శాలతో అంతమయ్యే [క్రియలలో * త్ర్‌ (పత్యయం చేయడంవల్ల 
ద్విరుక్త స్పర్శాలు ఏర్పడి, వీటినించి ఈ పద్ధతి ఓష్ట్య కంఠ్య దంత్యస్పర్శాలతో 


“కనపడు”: తోజబ్బు “చూపించు 


క్రియలలో %త్త్‌ అనే (ప్రత్యయం 


అంతమయ్యే [(కియలకి సామ్యంవల్ణ వ్యాపించిందని మనం ఊహించవచ్చు. 
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కాబట్టి మొదటి వద్దతి కూడా రెండో పద్ధతిలో ఒక అంతర్భాగమేననీ, ఆ రెండి 
టికీ పెద్ద భేదమేమీ లేదని నిర్ణయించవచ్చు. 


తెలుగులో మొదటి పద్దతి నశించింది. మొదటి పద్ధతి నశించిన భాషలు 
మూడు ఉపకుటుంబాలలోనూ ఉండడంవల్స తెలుగు ఏ ఉప కుటుంబానికి చెంది 
నది అనే విషయాన్ని నిర్ణయించడానికి యీ పరిణామం ఉపయోగించదు. ఈ 
పరిణామం ఆయా భాషలలో |పత్యేకంగా జరిగినదే ఆయి ఉండాలి. కాబట్టి 
భదిరాజు కృష్ణమూర్తి (1961 : 266.7) తెలుగులో ఈ పరిణామం తెలుగుని 
మధ్యో త్తర దావిడ భాషలలో చేర్చడానికి ఆధారమవుతుందని చెప్పడం సరికాదు. 
ఆదే విధంగా మొదటిపద్ధతి దక్షిణ ద్రావిడంలోనూ రెండో పద్ధతి మధ్యోత్తర 
భాషలలోనూ మాతమే (వచురంగా ఉందని అయన చెప్పినది కూడా నిజం 
కాదు. దక్షిణ భాషలలో కూడా రెండోపద్దతి మొదటి పద్ధతంత (పచురంగా 
ఉందని పై చర్చ స్పష్టం చేస్తుంది. 


మొదటి పద్దతి నిలిచివున్న భాషలలో కొన్ని క్రియలలో సామ్యంవల్ణ 
కొన్ని కొత్త మార్పులు ఏర్పడ్డాయి. ఆకర్మక క్రియ చివరివర్ణం మారడం లేక 
దానిలో ఒక కొత్త నిష్పాదక్మపత్యయం చేరడం అనే మార్చు చాలా భాషలలో 
కనపడుతోంది. సామ్యంవల్ల కొత్త సకర్మక క్రియలు ఏర్పడడం కూడా కొన్ని 
భాషలలో కనపడుతోంది. సకర్మక]పత్యయం చాలా భాషలలో ఉండి 
దానికి సంబంధించిన ఆకర్మక ప్రత్యయం కొన్ని భాషలలోనే ఉంటే అటువంటి 
వాటిలో అకర్మక |పత్యయం సామ్యంవల్ణ ఏర్పడిందని చెప్పవచ్చు. ఉదా: 
త.మ. ఎళ్లుంపు 'లేచు'లో _౦పు అకర్మకం; మిగిలిన భాషలలో ఇది లేదు. 
అంతేకాక తమిళ _ మలయాళ = కన్నడాలలో ఎళ్లు అనే రూపం కూడా ఉంది. 
దీని సకర్మకరూపం *ఎళుప్పు. ఇది తమిళం, మలయాళం, తొద, కన్నడం, 
కొడగు, తుళులలో ఉంది. ఈ |క్రియలో సకర్మక |పత్యయం ప్పు అన్ని దక్షిణ 
భాషలలోనూ ఉండగా _౦పు తమిళ _ మలయాళాలలో మ్మాతమే ఉండడంవల్డా, 
వాటిలో కూడా అది లేని ఆ_పేరణరూపం కూడా ఉండడంవల్లా అడి ఈ రండు 
భాషలలోనూ మొదటిపద్దతి కిందకి వచ్చే సామ్యంవల్ణ సృష్టించబడిందని 
చెప్పవచ్చు. 
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కూయి |గాంబ్‌ 'నేర్చుకొను” (త. కల్‌, తె. కజచు) లో ౦బ్‌ కూడా 
ఇలాగే సామ్యంవల్ల సృష్టించబడింది. కూయిలో దీని సకర్మకరూవం (గాప్‌ 
“నేర్చు”. దీనిలోనూ తె. కజపు, కోలామీ కర్వ్‌, నాయకీ కరప్‌లలోనూ ప్‌ 
(వత్యయం ఉంది. కూయి తప్ప మరి ఏ భాషలోనూ ౦బ్‌ యీ (కియలొ లేదు. 
కాబట్టి ఇది సామ్యంవల్ల ఏర్పడినది అయిఉండాలి. 


తమ. బాల్‌, క నేల్‌, కొడ. నేర్‌ “వేళ్చాడు", త. ఇాజ్టు మ. కోట్లు, 
కొడ. నేక్‌ 'వేళాడదీయు'. ఇందులో కొడగు అకర్మక (క్రియలో మిగిలినవాటిలో 
ఉన్న లకారం బదులు రేఫ ఉంది. ఈ రేఫ ధ్వని స్మూతానుపారంగా లకారం 
నించి వచ్చినది కాదు. కాబట్టి ఇది కొడగులో మార్‌ “అమ్ము” (చజమాజు) : 


మాత్‌ 'మార్ను' (కమాజ్ఞు) వంటి (క్రియల సామ్యంవల్ల లకారం స్థానంలో 
వచ్చినది ఆయి ఉండాలి. 


త. మ, తిరుంపు, తొ, తిర్చ్‌ *తిరుగు'__ ఈ మూడింటిలో మాత్రమే 


పు ఉంది. కాని ప్పు సకర్మకం తమ. తిరుప్పు, తా. తిర్ప్‌, క. తిరుపు, 
తె. తిప్పులలో ఉంది, కాబట్టి యీ (కియలో ౦పు తమిళం, మలయాళం, తొద 
ఒకటిగా ఉన్న అతి (పాచీన కాలంలోనే సృష్టించబడి ఉండాలి, 


త. మ. సీక్‌, నీటు “పొడుగు అగు, నీట 'పొడుస చేయు”, కోత, 


(చళిసీట్టు)_. ఇందులో సీక్‌ అనే అక్మకరూపమే ప్రాచీనం, దీనితోబాటు నీటు 
అనే రూపంకూడా తమిళం _ కొడగు మూలభాష కాలంలోనే సామ్యంవల్ల 
సృష్టించబడింది. చివరి రెండు ఉదాహరణలలోనూ సామ్యంవల్ల ఏర్పడిన 
అకర్మక రూపాలు తమిళం _ కొడగు మూలభాషా కాలంలోనే 
గమనించదగినది. 


సీడ్‌ : నీట్‌, తొ నీడ్స్‌ నీక్‌ నీట్‌, కొడ. నీడ్‌ నీట్‌, క. నీళ్‌ : నీడు 


సృష్టించబడడం 
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మొదటి పద్దతి నశించిన తెలుగు మొదలైన భాషలలో అన్ని (క్రియల 
లోనూ రెండో పద్దతి వ్యాపించడం సామ్యంవలన సకర్మక రూపాలు మార్పు 
చెందడానికి ఉదాహరణ: తె. కలంగు; కలంచు:: త. కలంకు: కలక్కు-; తె. 
అడగు: అడంచు:: త, అటంకు: అటక్కు_; గోం. ఉన్‌ “తాగు: ఊహ్‌ 
“తాగించు”: మూ.దా. *ఉణ్‌: *ఊట్టు. దీనిలో ఉహ్‌ తిన్‌ “తిను': తిహ్‌ 
(య*తీజ్జు) సామ్యంవల్ల ఏర్పడింది అలాగే కూయిలో తిన్‌: తీస్‌ (చకతీజ్ఞ్జు) 
సామ్యంవల్ద ఇన్‌ “అను: ఇస్‌ “అనిపించు”, వెన్‌ “విను, అడుగు": వెస్‌ 
“వినిపించు, మాట్లాడు'లలో సకర్మక క్రియలు ఏర్పడ్డాయి. 


సారాంశం : 

1 |దావిడభాషలలో సకర్మక_పేరణ రూపాలు నిర్మించడానికి మూడు 
పద్ధతులున్నాయి. అకర్మక్మకియ చివర ప్రత్యయం చేర్చే పద్దతి చాలా |పచుర 
మైనది ఇదికాక కొన్ని (అనునాసిక సహిత) స్పర్శాంత ధాతువులని ద్విరుక్త 
స్పర్శాంతాలుగా మార్చడం అనే పద్ధతికూడా ఊంది. ఇటువంటిచోట్ల ద్వరుక్త 
స్పర్శం *త్త్‌ (ప్రత్యయం సంధిరూపమే అని చెప్పవచ్చు. ఈ పద్ధతి ఇప్పుడు 
తమిళం _ కొడగు, కొండ _ కువి సముదాయాలలోనే (పచురంగా ఉంది; 
కన్నడం పర్జీలలోకూడా ఇది ఒకానొక కాలంలో ఉండేది ఆని చెప్పడానికి 
ఆధారాలు ఉన్నాయి. మిగిలిన భాషలలో అది నశించింది. మూడోపద్దతి అకర్మ 
కారంలో ఒక కాల్మ్యపత్యయరూపమూ, సకర్మకార్థంలో ఇంకొక కాల |పత్యియ 
రూపమూ, వాడడం. దిఇ తమిళం _ కొడగు భాషలలో వచ్చిన నూతన వరి 
మణాం. ఇది సకర్మక (కియారూపాన్ని సాధించడానికి (అనునాసిక సహిత) 
స్పర్మాన్ని ద్విరు క్త స్పర్శంగా మార్చాలి అనే స్మూతాన్ని కాల (పత్యయాలకి 
వ్యాప్తి చెయ్యడంవల్ల ఏర్పడింది, 


2. తమిళం _ కొడగు, కొండ _ కువీలలో మొదటి వద్ధతి ఓష్ట్యాంతా 
లలో ఉండడం సామ్యఫలితం. 
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3. సకర్మక |పత్యయాలకి భిన్నమైన _పేరణ |పత్యయాలు (ప్రాచీన 
తమిళం, మళయాళం, తెలుగు, మాలో, (బాహుయీలలో మ్మాతమే ఉన్నాయి. 
వీటిలో ఈ |పత్యయాలకి -సకర్మక |పత్యయాలకీ దగ్గర సంబంధం ఉంది 
కాబట్టి మొట్టమొదట్లో సకర్మకరూపానికీ _పేరణరూపానికి వదనిర్మాణంలో 
భేదం ఉండేదికాదని చెప్పవచ్చు. 


4.2. భూతకాల (ప్రత్యయాలు శి 


(దావిడభాషలలో భూతకాల (కియా నిర్మాణం చాలా (ప్రాచీనమైనది. 
మూలభాషలో భూతకాల (ప్రత్యయాలు చాలా ఉండేవి. దక్షిణభాషలలో భూత 
కాల (పత్యయ వైవిధ్యం చాలావరకూ మిగిలి ఉంది. కాని తెలుగు మొదలైన 
దక్షిణశాఖేతర భాషలలో ఈ వైవిధ్యం సామ్యంవల నశించింది. 


తమిళం : 


(1) సమాపక (క్రియలు : భూతకాలిక (పత్యయానికి 1. _త్‌_, 2. ౦త్‌-, 


3. -త్త్‌., 4. ౬. ఇన్‌. అనే రూపాంతరాలు ఉన్నాయి. కాబట్టి ఇవి ఆధా 


రంగా (క్రియల నన్నిటినీ నాలుగు వర్గాలుగా విభజించవచ్చు. మొదటి మూడు 
ప్రత్యయాలు చేరినప్పుడు ఈ (కింది సంధి స్తూతాలు (వవ ర్తిసాయి; 


5 సక / (కస. 


కు (క్‌ 
2, (హ)ఆ [2 45 -(్రాం గట్స్‌ 
తు . (క 


3. 1 [జ్‌ 
న %} 
[ల్‌ (ల్‌ 

4 

Fh 84s 
Uj ద్‌ 
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వీటిలో ఇకారం తవ్న మీగిలినవి పద నిర్జీత పరిసరం (Morphological 
conditioning) క లిగినవి. ఇకారం స్పర్శాంత ధాతువులలో [(హ) అ హ& 
అనే నిర్మాణం కలవి తప్ప] వస్తుంది. వీటి చివర ఉకారం దీనిముందు 
లోపిస్తుంది. తకు *“తోయు”, కిష్ట “గిల్లు” “కోరు మొదలైన చాలా కొన్ని 
ధాతువులకికూడా ఇవి స్పర్శాంతాలు కాకపోయినా ఇది చేరుతుంది; ఇటువంటి 
వాటి సంఖ్య చాలా తక్కువ, 


ధాతువుకి భూతకాల ప్రత్యయాన్ని చేర్చడ ౦వల్ల భూత ప్రాతిపదిక 
(Past 566290) ఏర్పడుతుంది. భూత |ప్రాతిపదికే భూతకాలిక [కియారూపాలు 
ఏర్పడడానికి ఆధారం, దీనికి పురుష ప్రత్యయాలు చేర, ఎడంవల్ల, సమాపక |కియ 
లేర్పడతాయి. క్వార్ణక 9, చేదర్భకం, చేదప్యర్థకం, భూతధాతుజ విశేషణం మొద 
లైన వాటికికూడా చాలా భాషలలో ఇదే ఆధారం. 


_ త్‌ - : చెయ్‌ “చేయు (భూ. (పా. చెయ్‌త్‌ -)» "పెయ్‌ కురియు, 
(పెయ్‌త్‌-), అష “ఏడ్చు” (ఆప్తత్‌ .), నకు *నవు' (నక్క్‌-); విటు “విడుచు 
(విట్ట్‌ ఎ) ఇటు “పెట్టు (ఇట్ట్‌ -); అలు “తెగి (అల్ట్‌ -) తిన్స్‌ “తిను 
(తిన్త్‌జ్‌ -)» ఎన్‌ “అను' (ఎన్స్‌ట్‌ -), ఉణ్‌ కీతిను, తాగు (ఊంట్‌ కాణ్‌ 
“చూచు” (కంట్‌ -). 


౬ ౦ర్‌ _ : నట నడచు! (నటంత్‌ -)» మజ ‘మరిచి (పోవు 
(మజంత్‌ -) అజి 'ఎరుగు” (ఆజింత్‌ బ్ర; మేయ్‌ 'మేయు' (మేయంత్‌ తి 
వళర్‌ “పెరుగు” (వళర్‌ంత్‌), వరు/వా “వచ్చు” (వంత్‌ -) తరు/తా “ఇచ్చు? 
(తంత్‌ _) కౌల్‌ 'చంపు' (కొన్‌త్‌ _), చెల్‌ “పోవు' (చెన్స్‌త్‌ -), కొళ్‌ “తీసు 
కొను (కొంట్‌ -)» ఆక్‌ “పరిపాలించు (ఆంట్‌ -). 

౬ త్ర్‌-' అటి “కొట్టు (అటిత్త్‌ =), కుటి “తాగు” (కుటిత్త్‌ -} వూ 
(పువ్వు) వూయు' వూక్త్‌-): చై “వేయు' (వైత్త్‌.) పార్‌ 'చూచు' (హార్‌ త్త్‌.), 

DB-21 


క్రల్తీడ్ర (దావిడ భాషలు 

లశ 
చరి*నవ్వు” (చిరిత్ర్‌ ౨, కొటు “ఇచ్చు” (కొటుక్త్‌ ౨), చా “చచ్చు? (జెత్త్‌ ఎ, 
కల్‌ “నేర్చుకొను" (కట్డ్‌ -) విల్‌ “అమ్ము” (విల్ట్‌ _), కళ్‌ “దొంగిలించు” 
(కట్ట్‌ ఏ, కేక్‌ “ఆడుగు, విను' (శేట్ట్‌ _). 


_ 2 -/న్‌ -: వాంకు కొను, తీసుకొను (వాంకి ఎః అటంకు “అడుగు” 
(ఆటంకి _), తూంకు 'న్మిదపోవు” (తూంకి _), పేచు “మాట్లాడు' (పేచి ఎ 
పాటు “పాడు” (పాటి _), కాట్టు “చూపెట్టు, (కాబట్టి ), నీంతు “ఈదు” 
(నీంతి _), ఎళ్చతు “రాయు” (ఎళ్ళతి _), కోరు “కోరు? (కోరి ), తళ్ళు *తోయు 
(కళ్ళి _), నంపు నమ్ము" (నంపి -); మాలు “మారు? (మాటి _) మాటు 
“మార్చు” (మాట్టి ), పో / పోకు “పోవు” (పోకి _, పోన్‌ -), చొల్‌ చె 
(చొల్తి - చొన్స్‌, (ఇకారం క్యార్లకంలో వస్తుంది 

య అజ ఆశధ) గ్రు poe 
ముందు ఉంటుంది. 


ప్పి 
౩ = ఇన్‌ _ అజాది (వత్యయం 
సంఘవాజ్మ యంలో భూతధాతుజ విశేషణంలో _ ఇయ 
ఉంది; దీనిలో యకారం (తి (Glide).] 


, (పాచీన తమిళంలో త్‌, ౦త్‌, త్త్‌ీల తరవాత 
= అన్‌ - అనే ఆగమం 
వైభాషికంగా వస్తుంది. 


సమావక [కియలలో 
(తమిళ వైయాకరణులు దినిని చారియై అన్నారు) 
దీని తరవాత పురుష (పత్యయంలో దీర్జాచ్చు (స్వ 
మవుతుంది అతులో అకారం లోపించి తు ఖుగా మారుతుంది. ఈ కాలపు లిఖిత 
'వాషలో _ అన్స్‌ _ మను ష్యేతర బహువచన 


(సత్యయమైన - అఆ ముందు నిత్యంగా 
ఉంటుంది; మిగిలిన పురుష 


(వత్యయాలకి ముందు ఇప్పుడు ఇది వాడుకలో లేదు* 


వ్యావహారిక భాషలో ఇ, య్‌, ఎ (అయ్‌) ల తరవాత వచ్చే ౦త్‌, 
తత్త్‌లు కమంగా ౦చ్‌, చ్చ్‌లుగా మారతాయి. ఈ మార్పు వచ్చిన రూపాలు 
ఏడో శతాబ్ది సారస్వత (గంథాల్లో క్వాచిత్మంగా ఉన్నాయి కాబట్టి ఈ మార్చు 


"వ్యవహారంలో ఆ కాలానికి ముందే ఏర్పడి ఉండాలి. వ్యావహారిక భాషలో 
అమనుష్రైక వచన రూపమే అమనుష్య బహు వచనార్థంలో వాడతారని: గమ 
నించాలి, 


(కీయలు కి 


వరు/వార్‌ /వా (వంత్‌ -) రూపాలు 


ఏ. వ. బవ 
[ వంతనెన్‌ [ వంతనెమ్‌ 
పే వంతేన్‌ { వంతేమ్‌ /వంతోమ్‌ 
వంతనై ( వంతనిర్‌ 
2. శేవంకాయ్‌ శేవంకిర్‌ (కళ్‌) 
వంతనన్‌ వంతర్‌ 
క వరన pee | న. వ (క) 
(వంతన్‌ 
త్రీ శేవంకాళ్‌ 
[ వంతన్‌యి వంతన 


అమనుష్య 1వంతతు 


(11) క్వార్ధక : భూత పాతిపదికే క్వార్థక ంగా పని చేస్తుంది; ఇది 
హలంతమైతే దీని చివర ఉచ్చారణార్థకమైన ఉకారం చేరుతుంది: ఉళ్టుతు 
“దున్ని”: చేయ్‌తు 'చేసి', తిన్త్‌లు “తిని, ఉంటు 'తిని, తాగి”, పార్‌త్తు *'చూసి' 
నటంతు “నడిచి', పాటి “పాడ్రి”, తిరుంపి “తిరిగి, చొల్లి “చెప్పి”. [ప్రాచీన 
తమిళంలో వీటితోపాటు _ఆఆ, _ఊడ, _పు, _ఈఇ అనే |పత్యయాలుకూడా 
ఉన్నాయి : పుకాఅ/పుక్కు- “వవేశించి”, కాణూఊ/కంటు 'చూచి', ఇటుపు /ఇట్టు 
“పెటి, తరువు/తరీ ఇ/తంతు “ఇచ్చి”, (_ఆఅ, _ఊడ, -ఈఇ అనేవి 
పుతొచ్చులు కాని రెండచ్చుల సముదాయాలు కావు; ఇటువంటి వాటిని తమిళంలో 
లా 


“అశ పెదై” అంటారు.) 
(iii) భూతధాతుజవిశేషణం : భూత ప్రాతిపదికకి విశేషణ | ప్రత్యయ మైన 
శ చేర్చడ ౦వల్ణ ఇది ఏర్పడుతుంది : వంత *వచ్చిని, ఉంట ‘తిన్న, తాగిని, 
౧ 
ఎళుతియ /ఎపతిన 'రాసిని. 


సంఘవాజ్మ యంలో .ఈఇ. (పత్యయంతో ఉన్న రూపాలు కూడా 
ఉన్నాయి: ఇరీఇయ “పెట్టిన, తణీఇయ 'కౌగిలించుకొన్న'. 


పేప్తడు 


ద్రావిడ భాషలు 
ఇ 
(iv) చేదర్భక, చేదప్యర్థకాలు:ః సంఘవాజ్మయంలో wee 
చేర్చడంవల్ల చేదర్భకం ఏర్పడుతుంది; కాణిన్‌ 'చూస్తే', వరిన్‌ “వస్తే మ 
“ఉంటే” (గుర్ముకియలలో దీసిముందు ప్చ్‌- అరుదుగా -క్క్‌-- 
తరవాతకాలపు భాషలో భూత |ప్రాతిపదికకి -ఆల్‌ చేర్చడంవల్డ చేదర్భకం 
ఏర్పడుతుంది : కంటాల్‌ “చూస్తే”, వంతాల్‌ “వస్తే”, చెయ్‌తాల్‌ *చేస్తే. 


క డంవల 
చేదప్యర్థకం చేదర్థానికి _ ఉం అనే సముచ్చయార్థకం చేర్చడంవల్ల 


ఏర్పడుతుంది. కాణినుం/కంటాలుం “చూసినా”, చెయ్యినుం /చెయ్‌తాలుం 
“చేసినా”. 


మలయాళం : 


ఈ భాషలో భూత ప్రాతిపదిక నిర్మాణం తమిళంలో లాగే ఉంటుంది. 
కాని ఇందులో కొన్ని అధికమైన మార్పులు ఉన్నాయి. అవి: 
పంత్‌ ౯౯౪ ఇ వ 
కావ్‌ {3} 
అతి 'ఎరుగు” కె = ష*లఅతింత్‌ -) మేయ “మేయుి (మేళ్ల 
ఇ*మేయంత్‌_), ఆరయ్‌ “రుబ్బు” అరచ్చ్‌ _ చ* అరయ్‌త్త్‌ -): 
2. [ సండ్‌ 1 క మ. న్న్‌ 
| హన్స్‌ త్‌ J 
నట “నడచు (నటన్న్‌ _ ఉనటంక్‌ _ 
వంత్‌ -)» నిల్‌ “నిలుచు? 
HU, 12 శతాబ్ది శాసనాల 


1 వరు “వచ్చు” (వన్నె వ. 
నిన్న్‌ _ చళనిన్‌ట్‌ ౨, ఈ మార్చు లేనిరూపాలు 


లో ఉన్నాయి. కాబట్టి ఇది ఆ సమీపకాలంలో 
మొదలయి ఉండాలి. 


3. ౫5 ంత్‌ -౨ (పా, మ, ణ్‌ / ఆ. మ. ణ్‌, 
వీక్‌ “పడు” (పీజ్స్‌/వీజ్‌ _ చశివీ్‌ ంత్‌_), 
మలయాళంలో పురుష ప్రత్యయాలు ఉండవు (చూ. 4, 5.) 


(క్రియలు 325 


(10) క్త్వార్ధకం : భూత్మపాతిపదికే క్వార్ధకంగా పనిచేస్తుంది. (హలంతం 
తరవాత ఉకారం చేరుతుంది) ఆధునిక భాషలో కొన్ని మాండలికాలలో సమా 
పక (క్రియ చివర ఉకారమూ, క్వార్థకం చివర సంవృత అకారమూ (4) చేర 
తాయి. వన్ను వచ్చి”, చెయతు “చేస్తి, కంటు చూసి”, పాటి 'పాడి.” 


iii) భూత ధాతజ విశేషణం : ఇది భూత (పాతివదికకి విశేషణార్థక 
మైన అకారం చేరడంవల్ల ఏర్పడుతుంది. ఇకారం భూత వత్యయమైతే దానికీ, 
అకారానికీ మధ్య యకారం ,శుతిగా వస్తుంది (సంఘవాజ్మయంలోలా): చెయ్‌త 
“చేసిని, ఎళ్లుతియ రాసిన.’ ప్రాచీన భాషలలో అన్‌ ఆగమం ఉన్న విశేషణ 
రూపాలు కూడా ఉన్నాయి. చివంతన “షరబడ్డి', ఇట్టన “పెట్టిన (ఆన్‌ ఇకీ 
తరవాత మాతం రాదు). 


(iv) చేదర్గక చేదప్యర్థకాలు . [ప్రాచీన భాషలో గురు క్రియలలో 
చేదర్థకం -క్కిల్‌, లఘ్ముకియలలో -_ఇల్‌ / "కిల్‌ : ఇరుక్కిల్‌ 'ఉంత్రే?ః 
వరిల్‌ / వరుకిల్‌ “వస్తే. ఆధునిక భాషలో ఇది భూత ,పాతిపదికకి _ -ఆల్‌ 
చేర్చడంవల్ల ఏర్పడుతుంది : ఇరున్నాల్‌ “ఉంచే”, వన్నాల్‌ “వస్తే, చేదర్థ 
కోనికి - ఉం చేరడంవల్ల చేదప్యర్థకం ఏర్పడుతుంది : వరిలుం / వరుకిలుం / 
వన్నాలుం “వచ్చినా, చెయ్యిలుం / చెయ్‌కిలుం / చెయ్‌తాలుం చేసినా.’ - 


కోత: 
i) సమాపక క్రియలు : కోతలోనూ తొదలోనూ [ప్రాచీన కాలపు భూత 


ప్రాతిపదికే భూత వ ర్రమాన కాలిక (క్రియలు ఏర్పడడానికి ఆధారం అవుతుంది. 
కాబట్టి దీనిని భూత ప్రాతిపదిక అనడం కంటె ద్వితీయ (పాతిపదిక (Secon. 
dary Stem) అనడం సమంజసం. దీనికి భూతార్థంలో భూతకాలిక [ప్రత్యయం 
చేరుతుంది; వర్తమానార్థంలో వ ర్తమానకాలిక (ప్రత్యయం ఏదీలేకుండా ద్వితీయ 


_పాతిపదికకే పురుష [ప్రత్యయాలు చేరతాయి. 


కోతలో ధాతువుకి 1. -ద్‌-, 2 -త్‌-, 3. _య్‌_ అనే [ప్రత్యయాలు 
చేర్చడంవల్ల ద్వితీయ (ప్రాతిపదిక ఏర్పడుతుంది. -ఇవి చేరినప్పుడు చాలా రక్షాల 
సంధి మార్చులు ఏర్పడ తాయి. ఏటిలో ముఖ్యమైనవి ః 


826 (దావిడ భాషలు 


1. య్‌ 4 తి_చ్‌ 
(లక్‌) |] 
Him 
|. జ్‌ 


=ద్‌- ; మర్‌ “మరిచిపోవు' (మర్చ్‌-), కళ “దొంగిలించు” (కక్‌), 
ఈన్‌ 'ఈను' (ఈన్‌ద్ద్‌.), వార్‌ 'వచ్చు' (వద్‌), ఉణ్‌ “తాగు” (ఉడ్‌... 


-త్‌- : తవ్‌ చచ్చు” (తత్‌-), అగ్‌ “ఏడ్చు” (ఆడ్‌త్‌-), కొయ్‌ “కోయు” 
(కొచ్‌.), య్‌కల్‌ “నేర్చుకొను” (కత్‌). 


-య్‌- ; నంబ్‌ “నమ్ము” (నంబ్‌య్‌_), ఎశొద్‌- “రాయు” (ఎళ్‌ద్‌య్‌-). 
తీత “తినిపించు? (కీచ్‌), కాట్‌ “చూపెట్టు, (కాచ్‌-), ఓడ్‌ “పరిగెత్తు” (ఓచ్‌) 
తోడ్‌ “తవు (తోజ్‌), 


భూతకాలంలో ద్వితీయ (పాతిపదికమీద భూతకాలిక (పత్యయమైన ప్‌) 
(మాండలికం వ్‌) చేరుతుంది: (పథమ పురుషలో దీని రూపాంతరం క్‌. (ఎమెనో 
ఇచ్చిన |పత్యయం _ వ్‌_). 


వా (వద్‌) “వచ్చు” 
i ఏ. వ. బవ 
1 వద్‌వే న్‌) వద్‌ వేం 
వద్‌వోం (ఉభయం) 


2, వద్‌వీ వద్‌ ఏం 
3. వదుకో (ఏ,వ., బవ.) 


డ్రీయాతి పత్తిని (ఆంటే (క్రియ జరగకపోవడాన్ని) సూచించడానికి 
ద్వితీయ |పాతినదికకి చ్‌ వత్యయం చేర్చి ఏర్పరచిన రూపాలు ఉన్నాయి. 


వద్‌చే *నచ్చి ఉందును”, వద్‌ చానే “వాడు వచ్చును." 
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(ii) క్ల్వార్థకం : ద్వితీయ |ప్రొతిపదికకి త్త్‌ చేరుతుంది. వద్‌త్‌ “వచ్చి”, 
ఆక్‌ద్‌ త్ర్‌ “కొలిచి, ఇద్డ్‌త్‌ “అని”, 

(iii) భూత ధాతుజ విశేషణం : ద్వితీయ [పాతిపదికకి వ్‌ద్‌ / బ్‌ద్‌ 
చేరుతుంది : తిద్ర్‌వ్‌ద్‌ /తిడ్హ్‌వ్‌ద్‌ “తిన్న”. 

(iv) చేదర్థకం ః ద్వితీయ |ప్రాతిపదికకి మేల్‌ “తరవాతి చేరుతుంది: 
వద్‌ మేల్‌ 'వస్తే. 
తొద: 

(1) సమాపక |కియలు : ద్వితీయ ప్రాతిపదిక 1. _క్‌. (9=inter- 
dental voiceless fricative), 2. _త్‌_, 3. -ద్‌-, 4. _య్‌. లు చేర్చడం 
వల్ల ఏర్పడుతుంది. ఇవి చేరినప్పుడు జరిగే ముఖ్యమైన మార్పులు : 


1. య్‌ (ల్స్‌ _స్‌ 
wn య్‌-త్‌ ఇచ్‌ 
౯ దంతమూలీయం [8 
మూర్భన్యం 1 క చ్‌ స్‌ 
౯ దంతమూలీయం ౫ కన్నా 
4, ద్‌ 4 
Lue 


త్‌ -: నెన్‌ “ఆలోచించు” (నెన్‌త్స్‌_), నడ్‌ జరుగు! (నడిత్‌_), మట్‌ 
“మరచిపోవుి (మత్‌త్ర్‌_), మీయ్‌ 'మేయుి' (మీస్‌), కోయ్‌ "కాగు (కోస్‌-)? 


1. ఈ భాషలో ముఖ్యంగా పాటలలో భాషలలో ద్వితీయ (పాతిపదికకి 
నేరుగా పురుష పత్యయాలు చేర ఎడం౦వల్ల ఏర్పడిన రూపాలు ఉన్నాయి. 
పొ డ్‌_.ఎన్‌త, *వ-౦త్‌-ఏన్‌ “వచ్చాను”. వీటి అర్థం సాధారణంగా 
“భూతకాలం'; అరుదుగా 'వర్తమానంి. ఇవి ఈ భాష (ప్రాచీన స్టితిని 
తెలుపుతాయి, 


328 (దావిడ భాషలు 
త్‌ -: కోఫ్‌ “ఆగు” (కోత్‌_), ఉష్‌ఫ్‌ “దున్ను” (ఉష్‌త్‌_), తీయ్‌ 
“కాల్చు” (తీచ్‌_), కల్‌ “నేర్చుకొను” (కత్‌_), తుడ్డ్‌ “కాలు! (తుట్‌-). 


(| 
-ద్‌-: కొళ్‌ “దొంగిలించు' (కొళ్‌ద్‌-), పోర్‌ “వచ్చు” (పొద్‌_), తిన్‌ 
U 


“తిను (తిద్‌.), ఊక్‌ చుట్టుకొను’ (ఊడ్‌-), కోణ్‌ చూచు” కొడ్‌-), 


య్‌. ః నొజ్‌ “నమ్ము” (నొబ్‌ య్‌-), ఓడ్‌ *అడు” (ఓడ్‌య్‌.), కూడ్‌ 
“కలియు” (కూడ్జ్‌య్‌), నీజ్ల్‌ “ఈదు” (నీడ్‌-). 


భూత పాతిపదిక మీద చేరే భూతకాల (పత్యయానికి శ స్టాని రూపం; 
దీనికి స్‌, స్త, ష్‌ అనే సంధిరూపాలు ఉన్నాయి. 


పీల్‌ - (పిఎ “పోవు” 


i 
(పళ్నార్థకపదం లేనివాక్యంలో) (పక్నార్థకవదం ఉన్నవాక్యంలో) 
ఏ. వ. ఐ. వ. ఏ. వ. ఐ. వ. 
1. పీక్‌ పెన్‌ (అనుభయం) పీక్‌ పెం పీకొన్‌ పీఠ్‌ మ్‌ 
(ఉభయం) పీక్‌ పుం 
2. పీకొప్‌య్‌ పీక్‌ పీచ్‌ పీక్‌ 
తె. (ఏ.వ) ఐ. వ. పీచ్‌ పీశక5్‌ 


(ii) క్వార్ధకం : భూతప్రాతిపదికకి _స్‌, _చ్‌ చేరతాయి; పీచ్‌ “పోయి, 
పొజ్డ్‌ “వచ్చి', నడ్‌క్‌స్‌ 'నడిచి”. 


(iii) భూతధాతుజవిశేషణం : భూత పాతిపదికకి ఫొయ్‌ -చేరుతుంది? 
నడ్‌త్‌ఫొయ్‌ *నడిచిని, పొదొ్‌ఫౌయ్‌ “వచ్చిని. ఇందులో ఫ్‌ *.వ్‌_నించి 
'వచ్చినదనీ, ఒయ్‌ *ఆయ- “ఆయిని అనే దాని (పతిరూపమనీ ఎమెనో 
( 1984, Toda Grammar, P 162) చెప్పేరు, 
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కొడగు : 
(i) సమాపక కియలు : ధాతువుకి 1. -ద్‌-, 2. -౦ద్‌_, 3. _-త్‌-, 
అల ఆగ 
శీ, ఇ. చేర్చడంవల్ణ భూత పాతిపదిక ఏర్పడుతుంది. మూడు దంత్య|పత్య 
యాలూ మూర్భన్యాల తరువాత మూర్జన్యాలుగానూ, ఇ, ఎ, యల తరవాత 


తాలవ్యాలుగానూ మారతాయి. 

ద్‌.  తిన్‌ తిను” (తింద్‌.), ఉణ్‌ ‘ఆన్న ంతిను' (ఉండ్‌_), బూక్‌ 
“పడు (బుద్ద్‌-) కెయ్‌ “చేయు” (-కెజ్ట్‌-) కొయ్‌ 'కోయు' (కొజ్‌-) 

_౦ద్‌- ః ఆశ “కొలుచు! (అశంద్‌ -), కర “పితుకు! (కరంద్‌_),. ఆణి 
“ధరించు” (ఆణింజ్‌-), కాయ "కాగు (కాంజ్‌-), బర్‌ “వచ్చు” (బంద్‌), న మై 
“తీసుకొను” (కొండ్‌.). 

“. ఛ్‌ 4 నెన 'ఆలోచించు నెనత్‌.), నెర “నిండు” (నెరత్‌.), కడి 
“కరుచు' .(కడెచ్‌-), కుడి జాగు (క్షుడిచ్‌-), మేయ్‌ “మేయు” (మేచ్‌.) కక్‌ 
“దొంగిలించు (కట్‌); బుడ్‌ “విడుచు (బట్‌ ఎ). 

_ఇ- ౩ నంబ్‌ “నమ్ము” (నంబి), ఓద్‌ 'చదువు' (ఓది-). పాడ్‌ 
“పాడు” (పాడి). 


బర్‌ = (బంద్‌) “వచ్చు” 


ఏ. వ. జంట 
॥1 n 
1. బందె బందెతు / బాతు 
2. బందియ బందిర 


॥ 
3. బందెతు / బాతు (ఏ.వ., ఐ.వ,) 


(ii) క్వార్దకం : - భూత[ప్రాతిపదికకి -ఇతు చేరుతుంది. బందీతు 
“వచ్చి”, తందితు 'ఇచ్చి', కెజ్టితు “చేసి”, మాడితు 'చేసి'. 
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(iii) భూత ధాతుజ విశేషణం : భూత పాతిపదిక కి ఎ చేరుతుంది, 


॥ 
దీని ముందు ఇ వైకల్పికంగా ఇన్‌గా మారుతుంది : బందె “వచ్చిన, మాడినె/ 


మాడియె '*చేసిన'. 


(iv) చేదర్థకం : భూత పాతిపదికకి .ఏంగి చేరుతుంది : బందేంగి 
| 
“వస్తే, కెళ్టేంగి “చేస్తే _ఏంగి భూతేతరానికికూడా చేరుతుంది : ఎడుపేంగి 
“తీసుకొంపే'. 


కన్నడం : 
(i) సమాపక క్రియలు : భూతకాల్బపత్యయాలు 1. -ద్‌-, 2. -త్‌., 
క. _ం౦ద్‌_, క. _ఇద్‌_ (5 -ఇ). _౦ద్‌. చాలా కొద్ది (కియలలోనే వస్తుంది; దీని 


ముందు వాటికి (హ)అ. రూపమే ఉంటుంది (ధాతువు చివరి ల్‌, ₹, ర్‌ దీని 


ముందు లోపిస్తాయి; కొ తరవాత ఇది .౦డ్‌.గా మారుతుంది.) ఇతర ముఖ్య 
సంధులు : 


1. ద్‌ ఎడ్‌ / ణ్‌_. 
గ్‌ క్క 
2, ద్‌ + త్‌ - త్త్‌ 
డ్‌ ట్‌ 
ట్‌ 
మధ్యకాల కన్నడం నించీ ధాతువు చివరి క్‌, ల్‌, ర్‌, య్‌లు ద్‌, త్‌ల 
ముందు లోపిస్తాయి. ప్రాచీన కన్నడంలో హలంతాలై న కొన్ని |క్రియలకి 
మధ్యకాలంలో ఉకారం చేరి అవి అజంతాలయ్యాయి. కాబట్టి అటువంటి వాటిలో 
భూతకాల |పత్యయం _ఇద్‌- (ప్రాచీనమైన _ద్‌-కి బదులుగా) వస్తుంది. ఉదా. 


పా. కేశద్‌_ మధ్యకాల, ఆధునిక కాల భాష కేళిద్‌., కేక్‌ “అడుగు, విను! 
భూతప్రాతిపదిక. 
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_ద్‌- : ఇర్‌ 'ఉండుి (ఇర్ట్‌- / ఇద్ద్‌-) తిన్‌ తిను! (తింద్‌-); వీక్‌ 
(బిళ్ల ద్‌-) బిర్ట్‌ / (బిద్ద్‌-), ఉణ్‌ “అన్నంతిను' (ఉండ్‌), ఆరె “రుబ్బు 
(ఆరెద్‌-), కొయ్‌ “కోయు” (కాయ్‌ద్‌-), నెయ్‌ “నేయ”. (నెయ్‌ద్‌- / నేద్‌-). 
_త్‌_ : ఉళ్ల్‌ “దున్ను” ఉళొత్‌ _ / ఉత్త్‌-), కాయ్‌ 'కాయు' (కాయ్‌త్‌ - 
కాత్‌.) ఇడు “పెట్టు! (ఇట్ట్‌-), నగు 'నవ్వు' (నక్క్‌-), ఈ “ఇచ్చు” (ఇత్త్‌-), 
అతి 'ఎరుగు" (అజిత్‌ / అజిద్‌-). 
| ంద్‌- ః మీ (యు) “స్నానం చేయు” (మింద్‌.), బర్‌ / బార్‌ *వచ్చు? 
(వీళిదో), తర్‌ /“తార్‌ “తెచ్చు' (తంద్‌-), కౌల్‌ “చంపు” (క్రొంద్‌.) కొళ్‌ 
“తీసుకొను” (కొండ్‌_). 
-ఇద్‌-: మాడు “చేయు” (మాడిద్‌-), కట్టు “కట్టు” (కట్టిద్‌-), తూగు 
పే వేళ్ళాడు' (కూగిర్‌.): 


కేక (కేక్ట్‌.) “అడుగు, వినూ 


ఏ. వ. క. 
2. కేళ్ళయ్‌ కేక్టిర్‌ 
3. పు. కేళ్టం/-అను. మనుష్య, శేళ్టర్‌ 
త్రీ కేళ్ళక్‌ 
అమనుష్య. కేళ్టుత్తు / -అత్తు కేష్హవు 


(ii) క్ర్వార్థకం : భూత ప్రాతీపదికే క్వార్థకంగా పనిచేస్తుంది (దీని చివర 
ఉచ్చ్బారణార్థక మైన ఉకారం చేరుతుంది, -ఇద్‌- లో దకారం లోపిస్తుంది). కేష్ట/ 
శ్ర? “విని, బందు “వచ్చి, సత్తు “చచ్చి”, బిట్టు “విడిచి పెట్టి. 

(1) భూతధాతుజ విశేషణం : భూతృప్రాతిపదికకి _అ చేరుతుంది : 
కేళ “అడిగిన, విన్న', బంధ “వచ్చిని, సత్త “చచ్చిని, 


(1౪) చేదర్ధక, చేదప్యర్థకాలు : పాచీన కన్నడంలో చేదర్థకానికి భూత 
(ప్రాతిపదికకి _ ఒడె చేరుతుంది: పేశ్‌దొడె “మాట్లాడితే, ఆధునిక భాషలో - 
-ఆరె చేరుతుంది: బందరె “వస్తే, బరెదరె రాసే”. చేదప్యర్థకం ఏర్పరచటానికి 
భూత ప్రాతిపదికకి _అరూ (గచేదర్థక _అరె _ సముచ్చయార్థకం _ఊ) చేర్చాలి. 
బందరూ “వచ్చినా”, బరెదరూ *రాసినా”, 


తుళు; 


(i) సమాపక (కియలు : తుశులో ఆసన్నభూత 0 (Immediate Pasty, 
దూరభూతం (Distant Past) అని రెండురకాల భూతకాలఫు [కియలున్నాయి. 
ఆసన్న భూతంతో 1. ట్‌, 2, _క్ర, 3..ద్‌. (కా డ్‌.) అనే వత్య 
యాలూ, దూరభూతంలో 1. _తుడ్‌., 2. _త్‌-, 3. -ద్‌- అనే ప్రత్యయాలూ 
ధాతువుకి చేరతాయ్పి,. ఆసన్న భూతంలో _ద్‌_ 


నకారాంతాల తరవాతా, -డ్‌. ణకా 
రాంతాల తరవాతా చేర తాయి. 


ఆ. భూ. ప్రా, దూ. భూ. (పాం 


క్‌ “నేర్చుకొను” కల్త్‌ కల్తుద్‌- 
అడి 'ఊడ్చు' ఆడిత్‌.. ఆడితుద్‌. 
పరు “కాగు! పరుయ్‌._ వర్త్‌ 

తూ “చూచు? తూయ్‌. తూర్‌ 
పో పోవు! పోయ్‌. పోత్‌_ 
పాడు “పెట్టు? షోడుయ్‌. పాడ్‌ ద్‌ 
ప్‌ణ్‌ “చెప్పు” పండ్‌._ పణ్త్‌- 
తిన్‌ “తిను” -తింద్‌. తింత్‌. 
బర్‌ “వచ్చు! బత్త్‌- బత్తుద్‌ - 


తయ్‌ “చచ్చు! తయ్‌ర్‌ తయ్‌తుద్‌_ 


(కీయలు 33కే 


కల్‌- (పు) “నేర్చుకొను" 


ఆసన్నభూతం దూరభూతం 
ఏ. వ. బ. వ. ఏ. వ. బ. వ. 
॥ 
1 కళ, కర కల్తుడె కల్తుద 
9; కల్ల కల్తరు కల్తుద కల్తుదరు 
3. పు. కల్తె మ. కల్తెరు కల్తుదె కల్తుదెరు 
శ్రీః కల్తలు కల్తుదలు 
అమ. కల్తుండు కల్ల కల్తుదుండు కల్తుద 


(ii) క్వార్థక ౦ : చాలా ధాతువులలో ఇది భూత పాతిపదికతో తుల్యం. 
కొన్నింటిలో ధాతువుకి _తు, _దు చేరతాయి: కల్తు /కల్తుదు “నేర్చుకొని”, కొర్టు 
“ఇచ్చి”, సోదు “సోయి. 


iii) భూతధాతుజ విశేషణం: ఆసన్నదూర భూత|పాతివదికోలకి -ఇ 
చేరుతుంది: క ల్తి/కల్తుది 'నేర్చుకొన్న', పోయి /పోతి “పోయిన”. 


(౪) చేదర్ధక చేదప్యర్థకాలు: సమాపక |క్రియకి _డ. చేర్చడంవల్ల 
చేదర్ధకం ఏర్పడుతుంది; క ల్రెడ “వాడు నేర్చుకొంటే? చేదర్థకానికి ల చేరిస్తే 
చేదహ్యర్థకం ఏర్పడుతుంది: క ల్లెడల 'నేర్చుకొన్నా'. 


తలుగు: 

(i) సమాపక |క్రియలు : ప్రాచీనాంధంలో ఉ త్తమ మధ్యమ పురుషలలో 
భూత(పత్యయం -ఇతి-; |హస్వాచ్చు కలిగి ను తో అంతమయ్యే [కియఇ తరవాత 
ఇది టిగా మారుతుంది: తింటిని, వింటిని, (పథమపురుషలో మనుష్య బహువచన 


ఏ. వ. బ, వ. 
1. చెప్పితిని చెప్పితిమి 
2. చెప్పితి(వ్రి చెప్పితిరి 


3. (వాడు /ఆది [ఆవి) చెప్పెను మ, చెప్పిరి 


334 


చ్రావీడ భాషలు 


ఆధునిక భాషలో ఇటువంటి [క్రియలు సోయి వాటి స్థానంలో ఇగాతుజ 
విశేషణ నామాలు |క్రియలుగా వచ్చాయి : చెప్పేను / చెప్పినాను (చచెప్పిన 
వా(డనుు), చెప్పేరు /చెప్పినారు (గచెప్పినవారు), తిన్నాను (యతిన్నవాండను) 
మొ. ఏ (క్రై ఉన్న రూపాలు కోస్తాపాంతంలోనూ, -ఇన్‌- ఉన్న రూపాలు 
రాయలసీమ (పాంతంలోనూ ఉన్నాయి. వ్‌ కిది ముందు రూపాంతరం _ఇన్‌_: 


చెప్పింది; (హస్వాచ్‌వూర్వక నకారాంత [కియలలో లోపం: తింది (రా. తినింది), 
(రా. వినింది). 


(ii) క్వార్థక ౦: -&9 (ఇ, ఎ, ఏల ముందు యకారం సకారమవుతుంది): 
చెప్పి, తిని, చేసి, కోసి. ' 


(iii) భూతధాతుజ విశేషణం: -ఇన (ఇందులో -కన్‌. భూత పత్యయం 
-అ విశేషణ ప్రత్యయం): చెప్పిన, చేసిన, తిన్న (గతినిన). 


(iv) చేద ర్థక చేదప్యర్థకాలు ప్రాచీన భాషలో రెండిటికీ (వత్యయం 
-ఇనన్‌: చెప్పినన్‌, అనిన్‌. ఆధునిక భాషలో _ఇనన్‌ _ఇనాగా మారీ చేదప్యర్థ 
కంగా మాతం ఉంది: చెప్పినా, అన్నా. ఆధునికభాషలో చేదప్యర్థక్కపత్యయం 
-ఇతే, _తే ; అడిగితే, చేస్తే. (చాస్వాచ్‌వూర్వక నకారాంత క్రియలలో చే: 
వింటే, తింటే. ఇది |పాచీనకాలపు భూత మధ్యమ పురుషైక వచన కియకి. ఏని 


శబ్దం" చేర్చడంవల్స ఏర్పడింది : ఆడిగితి(వి)__ ఏని - అడిగితే(న్ఫ్‌. ఇది అన్ని 
పురుషవచనాలకి సామాన్యంగా వ్యాపించింది. 


గోండి ; 
(i) సమాపక (క్రియలు : భూతకాల _పత్యయం _త్‌; -4ఉన్‌ తాగు 


తరవాత మాతం. -ట్‌- (ఉన్‌ త్‌ ...ఉబ్ట్‌_) నకారాంతాలలో నకారం త్‌ 
ముందు థకారం ఆవుతుంది: తిన్‌ “తిను” (తిత్త్‌ఎ. 


కయ లు 385 


“పా “కొట్టు” 
ఏ. వ. ఖం వ. 
1. పాతోన్‌ పాత్లోం 
2. పాతీ పాఠీట్స్‌ 
3. మ. పాతోర్న్‌ పాతేర్‌ 
ఆమ. పాతా పాతాజ్‌ 


కోయ మాండలికంలో భూతవత్యయం _త్త్‌'. (నాదతర్యతీయస్పర్శ 
సహితం; Glottalized) కొన్నిటిలో _త్త్‌_: కా “తవ్వ (కా త్ర"), తల్‌ 
“అడుగు” (తల్స్‌త్‌'-), వర్‌ “వచ్చు” (వత్త్‌_). 


(ii) క్వ్వార్థకం వ (ప్రత్యయం -సీ, -బీ, _జీ? -జీ నకారాంతాల 
తరవాతా, చీ చ, జ్యత, ద, హ లలో అంతమయ్యే వాటి తరవాతా, తర్‌, 
“తెచ్చు' తరవాతా, -సీ మిగిలినవాటి తరవాతా వస్తుంది. కాచ్చీ “తవ్వి”, ఉచ్చీ 
“కూర్చొని (ఉద్‌-), తొహ్‌చీ *చూ పెట్టి, తచ్చీ తెచ్చి (తర్‌-), తింజీ “తిని, 
వాసీ “వచ్చి”, కోయలో- _ఇ కూడా కొన్నింటిలో ఉందిః త్తిరియి 'మాట్టాడి', 
మేయి “మేసి”. 


(11) భూతధాతుజ విశేషణం: భూత (ప్రొతిపదికకి _ఆ చేరుతుంది : 
వెపాతా' చెప్పిన. గ 

(iv) చేదర్థక చేదప్యర్థకాలు : చేదర్థంలో భూత |పాతిపదికకి _ ఏకే 
చేరుతుంది: నూథ్డ్‌ తేకే 'చూస్తే' (కోయలో _'కు' : అత్‌ “కు” “పోతే, చేదర్ధ 
కానికి తేర్‌/గిర్‌ (కోయ - ఆన) చేరిస్తే చేదవ్యర్థకం ఏర్పడుతుంది: వాతేకే 
తేర్‌/గిర్‌ “వచ్చినా”, (కో.) వత్‌ “కాన *వచ్చినా. 


కొండ : 

శి సమాపక |క్రియలు: భూతకాల (ప్రత్యయం _త్‌_, _ఇత్‌_ః పండ్‌ 
“పండు? (వండిత్‌-), తెవ్‌ *తెగు” (తెవిత్‌_), కాప్‌ “కాపాడు” (కాప్త్‌-), ఇన్‌ 
"అను (ఇల్‌ <<జఐఇన్‌ _త్‌_), ఉణ్‌ తాగు (ఉట్‌_). 
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(ద్రావిడ భాషలు 
డిగ్‌ (డిగిత్‌ దిగు” 
డిగ్‌ (డిగిత్‌-) దిగు’ 
ఏ. వ. బ. వ. 
L. డిగిత (అనుభయం) డిగితప్‌ 
(ఉభయం) డిగితట్‌ 
2, డిగితి(ద్‌) డిగితిదెర్‌ 
3. “పు... డిగితన్‌ డిగితర్‌ 
పురుషేతరం. డిగితద్‌ డిగితె 


(11) క్వార్ణకం: ప్రత్యయం జి (21), సిః అర్సి “పడి”, తసి తెచ్చి", 
వాజి 'వచ్చి', పింగ్‌ జి “మోసి”. 


(iii) భూతధాతుజ విశేషణం: భూత (పాతిపదికకి _ఇ చేరుతుంది: 
నాతి “చచ్చిన, గూరితి “న్మిదపోయిని. 


(1ళి చేదర్ధకం: భూత |ప్రాతిపధికకి _ఇజ్‌ చేరుతుంది; వాతిజ్‌ “వస్తే”. 
'పెంగొ ; 


(1) సమాపక (క్రియలు : భూతకాల (ప్రత్యయం _త్‌_, ఇది చేరినప్పుడు 
చాలా రకాల సంధి మార్పులు ఉంటాయి. హీ “ఇచ్చు హీత్‌_), ఉణ్‌ 'తాగు” 
(ఉట్‌-), వెచ్‌ “చెప్పు” (వెచ్చ్‌-), ఇన్‌ “అను” (ఇచ్‌). 


హుడ్‌ 'చూచు? 
ఏ. వ. ఐ. వ. 
l. హుడ్‌తజ్‌ (ఆనుభయం) హుడ్డ్‌తప్‌ 
(ఉభయం) హుడ్‌తస్‌ 
2, వుడ్‌ తయ్‌ హుడ్‌తదెర్‌ 
3. పు. హుఢ్‌తన్‌ పు. హాుడ్డ్‌తర్‌ 
స్రీ. హుడ్స్‌తిక్‌ 


పురుషేతరం. హుడ్‌తత్‌ అమానుష్య, హడ్డ్‌తిజ్‌ 


వ (ప్రత్యయం -సీ, _చీ, -హీ, -జ్రీ, -జి, -ఇస్‌ : అస్సి 


(1) క్వార్థకం 
నిల్చి నిలిచి”, తహి “తెచ్చి”, కిజి *చేసి', ఉణ్‌జి 


“పట్టుకొని,” కూక్సి 'పిలిచి", 
తాగి”, పెస్కిస్‌ "ఏరి? 
(iii భూతధాతుజ విశేషణం : భూత [పాతిపదికకి -ఇ చేరుతుంది : 
ఏంద్‌తి 'ఆడిని, వెచ్చి “చెప్పిని. 
(౪ చేదర్దక చేదవ్యర్థకాలు : చేదర్దకానికి భూత (పాతిపదికకి -ఇస్‌ 


చేరుతుంది : వాతిస్‌ “వస్తే దీనికి ప 'కూడా” చేరిస్తే చేదప్యర్థకం అవుతుంది, 


మండ : 
(i) సమాపక క్రియలు : (ప్రత్యయం _త్‌ - 
కగ్‌ _ "కొను 
ఏ. వ. బ. వ. 
1. కు క్ల్షక్తుజ్‌ 
2. కేశ క్ష కిర్‌ 
3. పు. క్ష్షక్తున్‌ క కిర్‌ 
Ss a= 
పురుషేతరం. క్తి ప్‌ 


ఃకర్స్‌ హె “దొంగిలించి, ఉంజె తాగి”, 


(ii) క్వ్వార్భకం ; _హె, -జె 
భూత పాతిపదికకి _ఇ చేరుతుంది : 


(iii) భూతధాతుజవికేష ణం 
హైంతీ “పండిన. 


కూయి : 
1) సమాపక [క్రియలు : భూతకాల (ప్రత్యయం _ఇత్‌-, -రీ-, -ద్‌- 
9? 


ఆజ్‌ “ఆరు” (ఆజిత్‌.), ఇట్‌ “పెట్టు' (ఇటిత్‌_), నాగ్‌ కడుగు” (నొగ్‌ద్‌_), 
సుగ్‌ కాల్చు” (సుగ్‌ ద్‌-): ఆర్‌ 'పిలుచు' (ఆర్త్‌-), వా “వచ్చు (వాత్‌_), 
విన్‌ “తిను (తిస్‌_). 

౨-22 
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దావిడ భాషలు 
కో “కోయు? 
ఏ. వ బ. వం 
lL కోతె (ఆనుభయం) కోతము 
(ఉభయం) కోతసు 
2. కోతి కోతెరు 
3. పు, కోతెంజు కోతెరు 
పురుషేతరం. క్రోతై కోతు 


(ii) క్వార్థకం : (ప్రత్యయం _అ, _స, _జ. దీనితో అకారం మన్‌ 
“ఉండు” అనే సహాయక క్రియ ముందే ఉంటుంది; మిగిలినచోట అది ఇగా 


౧ 
మారుతుంది : [గాంబ +నేర్చుకాని”, ఆర్స “పిలిచి సాజ “చచ్చి', సజ 
“పోయి”, 


(iii) భూతధాతుజ విశేషణం 


* భూత్మప్రాతిపదికకి _ఇ చేరుతుంది : 
ముంజితి “ములిగిని, పూతి “పూసిన 


0 తిసి “తిన్న శి 


(vi) చేదర్థక చేదవ్యర్థకాలు 


: చేదర్దకంలో భూత పాతిపదికకి _ఎక 
చేరుతుంది : తాకితెక్ష “నడ్షిసే, 


చేదర్థకానికి _వె చేరిస్తే చేదవ్యర్థకం ఏర్పడు 
తుంది : సహ్‌తెకవె “కొట్టినా. 

ల 
రువి : 


(i) సమావక క్రియలు * భూతకాల (ప్రత్యయం =ఇత్‌-, _హ్‌., _త్‌_, 
అజ్జ్‌ “భయపడు!” (అజ్జిత్‌ -), కక్‌ “నవ్వు? (కక్‌హ్‌), 'పెర్‌ “ఏరుి (పెర్త్‌), 
డ్లూ “దున్ను” (ఢూక్‌_), తిన్‌ “తిను” (తిచ్చ.). 


(కువిలో వాక్యంలో మధ్యమో త్తమ పురుష సర్యనామాలు కర్మగా 
ఉన్నప్పుడు ఒక్‌ (పత్యేక (వత్యయం (క్రియలో ఉంటుంది. కింద ఇచ్చినవి 
అటువంటి (వత్యయం లేని సాధారణ రూపాలు). 
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కయలు 
హీ “ఇచ్చు* 
ఏ. వ. బ, వ. 
1. హీతె'ఎ( హీతా(మి) 
2 పీతి హీతెరి 
3. పు. హీతెసి హీతెరి 
పురుషేతరం. హీతె హీతు. 


(ii) క్వార్గకం : ప్రత్యయం _అ, _హ, _స, _చ, -జు పాయ “కొట్టి, 
హీహ 'ఇచ్చి', తోస్స “చూపెట్టి, వెచ 'కొట్టి', వెంజ “విని 


(iii) భూతధాతుజ విశేషణం : భూత్మపాతిపదికకి .ఇ చేరుతుంది : 
పాయితి/పాయతి “కొట్టిన 


1౪) చేదర్హకం : భూత్కపాతిపదికకి _ఇహె చేరుతుంది : తోస్తి / 
తో స్తతిహె “చూ పెడితే. 


కోలామీ : 
(i) సమాపక క్రియలు : భూతకాల ప్రత్యయం _త్‌-, -ద్‌= (రెండోది 
ఆరు [క్రియలలో మ్మాత్రమే ఉండి) : పాడ్‌ “పాడు” (పాడ్త్‌-), ఓల్‌ 'చూచు' 
(ఓల్త్‌-) ఎన్‌ 'అను' (ఎన్‌త్‌ఎ), వర్‌ “వచ్చు! (వత్త్‌.), తిన్‌ “తిను (తింద్‌.), 
గోల్‌ 'కొట్టు' (గొడ్డ్‌). సెర్‌ “పోవు (ఫెక్ట్‌). 


సి. “ఇచ్చు” 
ఏ. వ. బ. వ, 
1. సీతాన్‌ సీతాం 
2, సీతీవ్‌ సీశ్రీర్‌ 
3. పు. సీకేం(ద్‌) సీతేర్‌ 


పురుషేతరం, సీతీన్‌ /సీతూన్‌ సీతేప్‌* 


(ii) క్వార్థక ౦ ఏ ప్రత్యయం - ఊత్‌ : సియ్యూత్‌ 'ఇచ్చి”, కూగూడ్‌ 
“పిలిచి తూలూత్‌ 'వరిగె త్తి', వీరూత్‌ "అమ్మి", సుల్లూత్‌ 'లేచి'. 


కీశరీ ద్రావిడ భాషలు 
(111) భూతధాతుజ విశేషణం : భూత| పాతిపదిక కి -అ చేరుతుంది : 
తింద “తిన్న”, వత్త “వచ్చిని. 
(iv) చేదర్దకం : భూత్మప్రాతిపదికకి ఏ చేరుతుంది : క్తే “చేస్తే, 
వేత్త “అడిగితే”, తిందే “తింటే. 


నాయకీ (శాంద్భా గ్‌ 
(ఏ సమాపక (క్రియలు : భూతకాల పత్యయం _త్‌_, .ద్‌-, ఉద్‌ 
“కూర్చొన? (ఉక్త్‌_), సుగ్డ్‌ “కాల్చు” (సుట్ట్‌_), తిన్‌ తిను” (తింద్‌). 


కక్‌ “చేయు” 
ఏ.వ బ, వ. 
1. కక్రన్‌ కక్రం 
2, క్రి కక్తర్‌ 
3. పు. కక్రెన్‌ క కెర్‌ 
పురుషేతరం. కక్తున్‌ కె 


(మీ క్వార్థకం : ప్రత్యయం _తున్‌ : పంక్తున్‌ కొట్టి, తిందున్‌ 'తిని”. 


(iii) భూతధాతుజ విశేషణం ; భూత పాతిపదికకి _అ చేరుతుంది : 
ఆరువ్త “కోసిన”. 


oa (iv) చేదర్థకం : సమాపక (కియకి తె చేరుతుంది సీతన్‌తె “నేను 
పర్టీ ‘ 

(i) సమావక (క్రియలు : భూతకాల వత్యయం -త్‌_, ల్‌. (<* 
ఒ౦దచ్‌_), -న్‌-, -ద్‌-, _థీ_ (లోపం). -జ్‌_ *_ంత్‌_ నించి త్యాలవ్యీకరణంవల్ల 
వచ్చింది. పయ్‌. 'విడదీయు'” (పయెత్‌_), నిల్‌ “నిలుచు” (నిల్త్‌-), వెర్‌ 
'వచ్చు' (వెళ్‌_), ఆడ్‌ “ఏడ్చు” (ఆడ్డ్‌న్‌_), తిన్‌ “తిను! (తింద్‌-), చూడ్డ్‌ 
“చూచు” (చూడ్డ్‌.). 
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చూడ్డ్‌ “చూచు 
ఏ. వ. బ. వ. 
l. చూడ్స్‌న్‌ చూఢడ్లొం 
2. చూడ్లొత్‌ చూడ్డొర్‌ 
3. పు. చూడైద్‌ చూడెర్‌ 


పురుషేతరం.  చూడొతొ / (ద.) చూడ్డత చూడ్జొవ్‌ 


దక్షిణమాండలికంలో భూత పత్యయంలేని [క్రియలలో అది లేని రూపాలు 
దానికి బదులు -ఎత్‌- /ఒత్‌- అనే ప్రత్యయం ఉన్న రూపాలుకూడా ఉన్నాయి. 
(ఎకారంతో మొదలయ్యే పురుష [ప్రత్యయం ముందు _ఎత్‌-, ఒకారంతో మొద 
లయ్యే దానిముందు -ఒత్‌- ఉంటాయి) : 1. ఏ. వ. చూడైతెన్‌, బి. వం 
చూడొతొం మొ. వాయవ్యమాండలిక ౦లో దీని బదులు _ఆత్‌_ ఉంటుంది. 


(1) క్వార్ధకం : ప్రత్యయం _ఇ, -చి, -చ్‌ అనేకాచ్క ధాతువుల 
తరవాత వస్తుంది. వెరి “వచ్చి', చెని “వెళ్ళి”, తూలి “పరిగెత్తి”, నిల్చి 'నిలిచి”, 
లితిచ్‌ తినిపించి. 


గదబఐ (ఒల్లారి) : 

(1) సమాపక [క్రియలు : భూతకాల (పత్యయం _త్‌-; -న్‌-, -ధీ- 
(లోపం); సే 'కనపడు (పేత్‌_), వెన్‌ 'విను' (వెట్‌_), వర్‌ 'వచ్చు', 
(వన్‌-); సయ్‌ 'చచ్చు' (సన్‌ఎ). 


వర్‌ 'వచ్చు' 
ఏ. వ. బ. వ. 
1. వనొన్‌ వనొం 
2. వనొట్‌ వనొర్‌ 
3. పు. వనొండ్‌ వనొర్‌ 
పురుషేతరం. వనె వనెన్‌ 


(11) క్యార్థకం ః (ప్రత్యయం -ఇ, =సి (-జి) ఏ వరి 'వచ్చి', కొయి 
శక్రోసి', కర్ఫి “దాటి” సర్ఫి 'తోలి', తింజ్రి “తిని, సెంజ్రి “వెళ్ళి”, 


342 (దావిడ భాషలు 
(111) చేదర్దకం : ధాతువుకి _కొడైన్‌ చేరుతుంది; సీకొ డైన్‌ “ఇస్తే” సెన్‌ 
గొడైెన్‌ “వెళ్లే, (కొణేకోర్‌మాం.) ఒట్‌, గొట్‌; సిల్కొట్‌ వేస్తే”, తిన్‌గొట్‌ 
“తించేి, 


కూడుభ్‌ : 


(1) సమాపక (క్రియలు : మధ్యమోత్తమ పురుషలలో కొన్ని |క్రియ 
లలో భూత పత్యయం ఎక్‌ మరికొన్నింటిలో 


-చ్‌క్‌-, (పథమపురుష ప్రత్య 
యాలముందు _త్‌_ లో 


పిస్తుంది, _చ్‌క్‌_కి బదులు _ఛ్ర్‌. మాతం ఉంటుంది" 
ఇవి చేరినప్పుడు ధాతువులలో చాలా రకాల మార్పులు ఉన్నాయి. -ఎస్‌., “వగల 
గొట్టు” (ఎస్క్‌ ఎ), ఎర్‌చ్‌ వెతుకు (ఇర్‌చ్‌క్‌_) ఏర్‌ “చూచు” (ఈర్‌్క-), 
ఉయ్‌ 'దున్ను' (ఉస్క్‌), బి “అను! (బాచ్‌,), ఒన్‌ 'తాగుి (ఒండ్‌క్‌_), 


బి క “అను” 
ఏ. వ. బ. వ, 
1 బాచ్కన్‌ (అనుభయం) బాచ్మ.ం 
(ఉభయం) బాచ్క-త్‌ 
2. బాచ్మయ్‌ i 
(త్రీలాషు అబి | వ 1 
3. పృ. బాచస్‌ మనుష్య. బాచర్‌ 
పురుషేతరం. (ఏ. వ., బ, వ.) బాచ 
(ii) క్వార్థకం : ప్రత్యయం .ఆర్‌ (బహుశా చహిందీ కర్‌): చిఆర్‌ 
“ఇచ్చి”. 
(iii) భూతధాతుజ విశేషణం : (ప్రత్యయం - కాః కుంద్‌కా “పుట్టిన, 
(ఇది ధాతువుకి చేరుతుంది). 


మాలో : 
(D సమాపక డయలు : భూతకాల 


(ప్రత్యయం _చ్‌-, _ల్‌_, -స్‌-, 
=ఎయ్‌.: బర్‌ 'వచ్చు' (ఒర్చ్‌-) 


ఓన్‌ "తాగు" (ఒండ్‌), మెన్‌ ఉండు” 
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(మెంజ్‌_) (మవో పాత 1979 : 163) ప్రకారం (ప్రత్యయాలు _త్‌-, 
_య్‌_, ధీ. 


బంద్‌ లాగు” 
ఏ. వ. బ. వ. 

1. బందెకెన్‌ (అనుభయం) బందెకెం 
(ఉభయం) బందెకెత్‌ 

2. బందెక 
( స్రీలభాష) బందెకి | బందెకెర్‌ 
3. పు. బందహ్‌ మనుష్య. బందర్‌ 
పురుషేతరం. (ఏ. వ., బ. వం) బందద్ద్‌ 


(ii) కార్థకం : (ప్రత్యయం _ఇ/.లె, ఏచి/ఏచ్చె “కట్టి”, ఒండి /ఒండ్రె 
“తాగి”. 


(111) భూతధాతుజ విశేషణం : _పె ధాతువుకి చేరుతుంది. బంద్‌ పె 
“లాగిని, దర్య్‌పె “పట్టుకొన్న. 
టబ 


(బాహులయీ ‘ 

భూత పాతిపదిక ఏర్పడడానికి ధాతువుకి -ఆ-, -ఏ., -క్‌- (నకారం 
తరవాత -గ్‌-), _ఇస్‌- (-స్‌-; స్స్‌) చేరతాయి. చాలా ధాతువులకి _ఆ- చేరు 
తుంది. బిన్‌ “ఏరు” (బినా-), తిళ్‌ “పెట్టు (తిఖాం), పాన్‌ “అను! (పారే, 
బిస్‌ 'కాల్చు” (బిసే-) ఖల్‌ 'కొట్టు' (ఖల్క్‌-), బిన్‌ “విను (బిన్‌); బన్‌ 
'వచ్చు' (బస్స్‌-), తిన్‌ “ఇచ్చు! (తిస్స్‌.), కున్‌ 'తిను' (కుర్గ్‌-). 

భూత, పాతిపదికకి మిగిలిన భాష లలోలా పురుష [ప్రత్యయాలు చేరవు. 


కాని దానికి అన్‌ ఉండు అనే సహాయక క్రియ వర్తమాన భూతకాల రూపాలు 
చేర్చడంవల్ల ఆర విశేషాలు వసాయి, 
ణ 6 స 


అగ 
లు 
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కున్‌ తిను” 
వవ; బ. వం 
1. కునుట్‌ కన్లున్‌ 
టి 
కున్లుస్‌ కున్లురె 
3. కున్‌గ్‌ కున్లుర్‌ 


ఇందులో ఉట్‌, ఉన్‌ మొదలైనవి అన్‌ అనే కయ భూతకాల రూపాలు. 
(చాహుయీలో అసమాపక (కియారూపాలు లేవు. 


తులనాత్మక చర్చ 


దక్షిణ భాషలలో ముఖ్యంగా తమిళం _ కొడగు శాఖలో భూతకాల 
(పత్యయాలలో చాలా వైవిధ్యం ఉంది. ఇతర దక్షిణ భాషలైన కన్నడం, 
తుళులతోనూ, మధ్య భాషలలోనూ ఈ వై ఏధ్యం చాలావరకు తగ్గి, ఒకటి లేక 
రెండు _వత్యయాలు అన్ని కియలకీ సామాన్యం అయ్యాయి. కాబట్టి మూల 
భాషా పరిస్థితి చాలావరకూ మార్పులేకుండా తమిళ _ కొడగు శాఖలో నిలిచి 
ఉందని చెప్పవచ్చు. కోత _ తొద సముదాయంలో (ప్రాచీన భూతకాలరూపాలు 


వర్తమానకాల రూపాలుగా మారడం ఒక ముఖ్య పరిణామం. ఇది వీటి మూల 


భాషాకాలంలో జరిగి ఉంటుంది. ఆ తరవాత వీటిలో భూతకాల రూపాలు వేరు 


విధంగా ఏర్పడ్డాయి. ఉత్తర కాఖలో భూతకాల (కియా నిర్మాణానికి మిగిలిన 
రెండు శాఖలలో నిర్మాణానికీ చాలా భేదం ఉంది, 


ముఖ్యంగా వీటిలో ఉన్న 
a -(పత్యయం దక్షిణ మధ్యభాష లలో మృగ్యం. 


మూల దావిడ భాషకి ఏడు భూతకాల పత్యయాలని పునర్నిర్మించవచ్చు. 
అవి. 1. -త్‌. (సంధిరూపాలు సక్‌. షె %త్‌_, శ_ట్‌_), 2 త్‌ _, 
3. *.త్‌ 4 _ఇ_, 5. *_చ్చ్‌_, 6ఈ క్క. 7. ఉన్ల. 


1. సత్‌. : ఇది తమిళం _ కొడగు శాఖలో మ్మాతమే మిగిలిన 
దంత్యాలకన్న భిన్నంగా ఉంది. ఇది సాధారణంగా [హస్వాచ్చు కభిగి యకా 
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రంతో అంతమయ్యే ఏకాచ్క_ ధాతువులలో వస్తుంది: త. మ. కొయ్‌ “కోయు! 
1 1 


(కొయ్‌త్‌.), కోత, కొయ్‌. (కొచ్‌_), తొ. క్వియ్‌_(క్విస్‌-), కొడ. కొయ్‌ 
(కొళ్‌-) క. కొయ్‌ (కొయ్‌ద్‌-). ఇది భాషలలో *అక్ష్‌ “ఏడ్చు*, *ఊక్స్‌ 
“దున్ను ఆనే క్రియలలో కూడా ఉంది. (త. మ. ఉళ్లు “దున్ను” (ఉళుత్‌), 
కోత, ఉగ్‌ _ ఉడ్రత్‌-), తొ. ఉష్‌ఫ్‌ (ఉష్‌త్‌.), కొడ. ఊళ్‌- (ఉఊత్త్‌-), 
క. ఊక్ట్‌ ఉక్ట్‌త్‌. / ఉత్త్‌-). 


(హస్వాచ్చూర్వకమైన కు, టు, జు, లతో అంతమయ్యే (కియలలో 
భూత ప్రాతిపదిక ద్విరు క్రమైన క్క్‌, ట్ర్‌, ల్ల్‌ లతో అంతమవుతుంది. వీటిలో 
రెండవ హల్లు తకారం సంధిరూపమేనని చెప్పవచ్చు. ఇట్టి భూత పాతిపదికలు 
దక్షిణభాషలలో |పచురంగానూ కోలామీ _ పర్టీ, కూకుఖ్‌ _ మాల్లో శాఖలలో 
కొన్ని క్రియలలో మాతం ఉన్నాయి. త. మ. నకు “నవ్వు (నక్క్‌-) 
క్ర. నగు /నగె (నక్క); త. మ. వటు (పట్ట్‌-), కోత పడ్డ్‌ (వట్‌-), తొ. 
పొడ్స్‌ (పొట్‌ ఎ కొ. పడ్‌ (పట్ట్‌ఎ, నాం ప.పడ్డ్‌ (పట్ట్‌-), గ. పర్‌. (పట్‌-). 


త. మ. పెటు “పొందు” (పెల్ట్‌), కొడ, పెర్‌. (పెత్త్‌.), క. పెట్‌ 
(పెత్త్‌-); తు. పెద్‌ (పెక్త్‌) ప, పెద్‌ (పెత్త్‌-) ఇటువంటి భూత ప్రాతిపదిక 
చాలా శాఖలలో ఉండడంవల్ల ఇది మూల భాషకి చెందినదే అని చెప్పవచ్చు " 
తెలుగులో పడు, చెడు, విడు, తగుల ధాతుజ విశేషణాలై న పడ్డ, చెడ్డ, విడ్డి 
తగ్గలలో మొదటి మూడింటి చేదర్ధకాలైన పడ్డన్‌ మొ. వాటిలో ఈ (ప్రాచీన 
భూత ప్రాతిపదిక నిలిచి ఉంది. సమాపక క్రియలలో దీని స్థానాన్ని _ఇతి- 
(పత్యయసహిత భూతప్రాతిపదిక ఆక్రమించుకొంది, 


దంతమూలీయ న్రకార, మూర్భన్యణకారాల తరవాత వచ్చే తకారం 
క్రమంగా ట్‌, ట్‌లుగా మారుతుంది: త. తిన్ర్‌ 'తిను' (తిన్‌ట్‌_), గోం తిన్‌ 
(తిత్త్‌-) కొం. తిన్‌ (తిన్ట్‌-, తిత్త), పెం. మండ. తిన్‌ (తిచ్‌-), కూయి తిన్‌ 
(తిస్‌-), కువి. తిన్‌ (తిచ్‌-) గోండీ _ కువిలో భూత ప్రాతిపదిక *తిల్డ్‌_ నించి 
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వచ్చినది: వీటిలో మూ (దా. *తిన్స్‌ట్‌కి బదులు ఈతిల్ట్‌_ (యజాతిన్స్‌ల్డ్‌- 
ఉజతిన్‌.త్‌-! ఉంది.! ' 


త. మ. ఉణ్‌ “తిను, తాగు' (ఉంట్‌_), గోండి - కువి ఉన్‌ (ఉట్ట్‌- 
ఇడఉంటబ్ట్‌_), ప. గ. ఉన్‌ (ఉండ్‌ ఎ, కూ. మా. ఓన్‌ (ఒండ్‌-). 


2. *_౦ర్‌ _: ఇది తమిళం _ కొడగు కాఖలోనే (పచురంగా ఉంది. 
ఇది |పాచీన పర్టీ _ గదజలలోకూడా ఉన్నదనడానికి ఆధారాలు ఉన్నాయి. 
కన్నడంలో ఇది నో ,నౌంద్‌-), బర్‌ “వచ్చు' (బంద్‌-), తర్‌ “తెచ్చు 
(తంద్‌-), “స్నానం చేయు” (మిలద్‌- / మీద్‌-) బే “వేడిగా ఉండు” (బెంద్‌-) 
అనే అయిదు [కియలలోనే మిగిలింది. వీటిలో ఇది హఅ. అనే ధాతురూపం 
తరవాత ఉండడం గమనించదగినది. మిగిలిన స్థానాల్లో దీనిలో అనునాసికం 
లోపిస్తుంది: ఇర్‌ “ఉండు”. (ఇర్ట్‌- / ఇద్ద్‌- _*ఇరుంత్‌_: త. ఇరుంత్‌-). 
తుళులో దీని (ప్రతిరూపాలు వ్యతిరేకాసమాపక క్రియలలో ఉన్నాయి. 


తమిశం.కొడగు శాఖలో ఇ, యల తరవాత ఇది తాలవ్య ంచ్‌గా మారు 
తుంది. త. అణి “ఎరుగు' (అజింత్‌ _), మ. అజి (అజిజ్ఞ్‌ _), కోత. అయ్‌ర్‌ 
(ఆర్స్చ్‌-), తొ. అత్‌య్‌ (ఆత్‌స్‌_), కొడ ఆరి (అరింజ్‌). 


పర్ణీ ష్‌, గదబన్‌ చణ ంత్‌-; పచీ “ఇచ్చు? (చిక్‌. గుసీ 
(సీన్‌) : త, ఈ (ఈంత్‌-); ప. ఉయ్‌ “తీసుకువెష్ట', (ఉక్‌), గ. ఉయ్‌ 
(ఉన్‌_): త. ఒయ్‌ (ఒయ్‌ంత్‌-). పర్టీలో కూడా తమిళం.కొడగు శాఖలోలా 
తాలవ్యీకరణం జరిగింది. 


తమిళం _ కొడగు శాఖలో కంత్‌ సల 


క J 
1. ఈ గోండీ _ కువి *తిట్ట్‌_ ని తెలుగు తింటి. (తిను భూ. ప్రా తో 


పోల్చిచూస్తే మూల తెలుగు _ కువి ధూపం *తిన్‌_ ట్‌ - అసి తెలుస్తుంది. 
గోండీ _ కువిలో ఇందులో నకారం లోపించింది, 
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అనే సంధి [వవర్తిస్తుంది. కాని కన్నడంలో ధాతువులో |వాస్వాచ్చు ఉండి అది 
ఏకాచ్మ- మైతేనే ఈ సంధి (పవ ర్రిస్తుంది. కాబట్టి మూలభాషలో ఇది (వా) 
అల్‌ /₹ ఈ రూపంగల ధాతువులలోనే ఉండేదనీ, తమిళం_కొ డగు శాఖలో ఇది 
మిగిలిన రకాల ధాతువులకి (ఆంటే దీర్దాచ్చు గలవి కాని ద్వూచ్కాలు గాని) 
సామ్యంవల్ల వ్యాపించిందని చెప్పవచ్చు. 

౧ 


3. * _ఒత్‌_: ఇది తమిళం.కొడగు కాఖలో మాత్రమే మిగిలిన దంత్య 
(పత్యయాలకన్న భిన్నంగా ఉంది. కన్నడంలో కూడా ఇది కొన్ని [క్రియలలో 
ఉంది. మధ్య ావిడ భాషలలో భూత పత్యయమైన శ్యాస తకారం దీనినించి 
వచ్చినదేననీ, ఆది ఆ భాషలలో ఇంచుమించు అన్ని |క్రియలకీ వ్యాపించిందనీ 
గుర్తించాలి. తెలుగు _ఇతి., గోండీ _త్‌_ అన్ని (క్రియలకీ వస్తాయి. 


తమిళం _ కొడగు శాఖలో ల్‌ క/__ త్‌ ల్స్‌ /ట్ట్‌ అనే సందీ, ఇకార 
యకారాల తరవాత ఇది చ్చి'గా మారడమూ ఉన్నాయి. 


4. * ఇ. ఏ ఇది గోండి, పెంగొ, కోలామీ _ నాయకీ [బాహుయీలు 
తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ ఉంది. కోత, తొద, తుళు, కూడుభ్‌- 
మాల్లోలలో ఇది య్‌ గా మారింది ఇది మూల ద్రావిడంలో స్పర్శంతో అంత 
మయ్యే {కియలలో వచ్చేదని చెప్పవచ్చు. 


తెలుగు _ఇతి-, కొండ_కూయి. కువి -ఇత్‌-, ఇ త్‌ అనే రెండు భూత 
(పత్యయాల కలయిక గలవి. తెలుగులో పథమ పురుషలో తకారం ఉండదు. 
తమిళంలో ఇ కారం తరవాత న కారమూ, కన్నడంలో ఇకారం తరవాత 
దకారమూ ఉన్నాయి. తెలుగులో కూడా ధాతుజవిశేషణ చేదర్థకా లంలో ఇకారం 
తరవాత నకారం ఉంది: త. పొటిన్ల, మ. పాటియ, క. పాడిద, తె. పాడిన, 
కన్నడంలో న్రకారం స్థానాన్ని దకారం సామ్యంవల్ల ఆకమించిందని ఎమెనో 
అభ్మిపాయం, 
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5. ఈఎచ్చ్‌.: తమిళంలో సంఘవాజ్మ యంలో ఉత్తమ పురుషెక వచన, 
(పథమ పురుషైక వచన భూతకాల రూపాలలోనూ, భూతధాతుజవిశేషణ నామా 
లలోనూ -చిన్స్‌ /-ఇచిన్‌ ఆనే[పత్యయం ఉంది : కంటిచిన్‌ 'చూకాను*, వంతి 
చిన్‌ “వచ్చాను”, చెన్‌ టిచిన్స్‌ “వెళ్ళాడు, వెళ్ళింది", కంటిచిన్లోర్‌ “చూచినవాళ్ట'. 
ఇందులో చకారం ఒక భూతకాల ప్రత్యయం. కోతలో చకారం భూతాతిపత్తి 
(పత్యయంగా ఉంది, తొదలో _శ్‌_ *_చ్‌_ (పతిరూపమే అని ఎమెనో అన్నారు 
కాని ఇది సరికాదు; ఇది *-ర్‌ |పతిరూపం. తొ. పొడ్‌క్‌ పెన్‌ “వచ్చాను” 
వంతు ఇరుప్పేన్‌ “వచ్చిఉన్నాను' అనేదాన్నించి వచ్చింది (చూ. స్కుబ 
హ్మణ్యం 1991, 66). మధ్యదావిడ భాషలలో (కోలామీ తప్ప మిగిలినవి) 
కొన్ని కియల క్వార్థకరూపాలలో చి/సి అనే [ప్రత్యయం ఉంది. దీనిలో 
చ/స కూడా భూతకాల (పత్యయమే. ఢత్తర భాషలలో కొన్ని (క్రియలలో 
చకారం భూత్మప్రత్యయంగా ఉంది: కూ. మా. బర్‌ (బర్చ్‌-) “వచ్చు”, బా. 


బన్‌ (బస్స్‌ఎ). ఈ ఆధారాలవల్ల మూలభాషలో చకారం కూడా ఒక భూత_పత్య 
యంగా ఉండేదని చెప్పవచ్చు. 


6. *.క్క్‌. ఏ కూడుఖ్‌ _మాల్లోలలో ఉత్తమ మధ్యమపురుష లలో భూత 
(పత్యయం _క్‌., (బాహుయీలో కొన్ని క్రియలలో క / గ్‌ భూత్యపత్యయం 
ఉంది. కాబట్టి మూలో త్తర (దావిడంలో *క్క్‌_ అనే భూత్మపత్యయం ఉంది 
అని చెప్పవచ్చు. ఇతర భాషలతో దీనికి (వతిరూపం లేదు. కాని తెలుగు, గోండీ, 
కూయి, కువి, పర్టీ _ గదబలలో వ్యతిరేక క్వార్థక (పత్యయమైన _అకలో కకా 
రాన్ని భూత పత్యయంగా పరిగణిస్తే అడి దీని (వతిరూపమని చెప్పవచ్చు. 


7. జన్‌. తమిళం, మలయాళం, తెలుగు, పర్టీలు ఆధారంగా ఈ _పత్య 
యాన్ని మూల్మదావిడ భాషలో పునర్నిర్మించవచ్చు. తమిళ, మలయాళాలలో 
కన్‌. (ప్రత్యయం స్పర్శ్మాంత [క్రియలలో వస్తుంది. ఇదికాక తమిళంలో _అన్స్‌_ 
అనే చారియై ఉంది: వంతనర్‌ “వచ్చారు, చిన్‌ లో కూడా నకారం ఉంది. తెలుగు 
భూతధాతుజ విశేషణాలలో _ఇన, వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణాలలో _అని ఉన్నాయి 
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పర్టీలో కొన్ని _డ్రియలలో నకారం భూత్మపత్యయంగా ఉందిః అడ్‌నెద్‌ 
“ఏడ్చింది. తమిళ. మలయాకాలు తెలుగులో _ఇన్త్‌. రెండు భూత పత్యయాల 
కలయిక (ఈ నకారం దంతమూలీయం కానీ దంత్యం కాదు). 


క్వార్ధకం 5 దక్షిణ భాషలలో భూత పాతిపదికే క్వార్ధకంగా పనిచేస్తుంది 
(అది హలంతమైతే చివర ఉకారం చేరుతుంది). స్పర్మాంత క్రియలలో ఇకారం 
మ్మాతం దాని తరవాత నకారం లేకుండా ఉంటుంది. ఉత్తర భాషలలో 
కూడుఖ్‌ - ఆర్‌ హిందీ కర్‌ (జాకర్‌ వెళ్ళి”) నించి వచ్చినది; (బావుయీలో 


క్వార్ధకం లేదు. 


మధ్య భాషలలో కోలామీ _ నాయకీలలో దక్షిణ భాషలలో లాగా భూత 
(పాతిపదికే క్వ్వార్ధకంగా వనిచేస్తుంది. మిగిలిన భాషలలో * _ఇ, *ంచి అనే 
(ప్రత్యయాలు ఉన్నాయి. మొదట్లో *ఇ స్పర్శాంత |క్రియలలోనూ *చి మిగిలిన 
(కియలలోనూ ఉండేదని ఊహించవచ్చు. కృష్ణమూర్తి (1961., 0 4.47) 
అధి ప్రాయంలో చి, చ్‌, ఇ అనే రెండు భూత పత్యయాల కలయిక, కోయ తప్ప 
మిగిలిన గోండీ మాండలికాలలోనూ, కొండ, సపెంగొలలోనూ చియే అన్ని 


క్రయలకీ వ్యాపించి, ఇ నశించింది. 


తెలుగులో చాలా క్రియల చివర చువర్ణం ఉండగా వాటి సమాన రూపా 

లలో ఇతర బాషలలో చువర్ణం ఉండదు. ఉదా: వచ్చు (త మ. వరు), ఇచ్చు 
(త. ఈ.), నిలుచు (తః మ. క, నిల్‌), నడచు (త, మ. నట. క. నడె). 
ఇటువంటి (క్రియలలో చివరి చువర్ణం మొదట్లో క్వార్థకానికి చెందినదనీ ఆది 
అనుచిత విభాగం (Wrong Splitting) వల్ట ,కియలో భాగమైందనీ కృష్ణ 
౧ లు 

మూ రి నిరూపించారు. ఈ అనుచిత విభాగం చాలా [క్రియలలో ఇ వర్ణం కార్ల 
వాని ను (ఫ్రై 
కంగా ఉండడం వల్ల జరిగింది. అంటే నిలిచి అనే దానిలో మొదట్లో విభాగం 
నిలి.చి; కాని తిని, సిని, చెప్పి మొదలైన అనేక క్రియలలో ఇతరం క్వార్థకం 
కాబట్టి నిలి.చి మొదలై న వాటిలో కూడా ఇకారమే పత్యయమని వ్యవహర్త రలు 
(భ్రమించి నిలిచ్‌.ఇ అని “విభజించి చకారాన్ని ధాతువులో కలిపివేళారు. విధ్యర 
» 


350 (దావిడ భాషలు 
కాలలో చకారం లేకపోవడమూ నిలుము, రమ్ము, నడు (వు) ము, అకారం 
ముందు చకారానికి బదులు వకారం ఉండడమూ (నిలువక, నిలువ(డు, రాక్‌ 
రాడు మొ.) మొదట్లో చకారం (కియాంగం కాదని విళదీకరిస్తాయి. కువ 
తెలుగు (క్రియల క్ర్వార్ధక రూపాలని గోండి క్వార్గకాలతో పోలిస్తే వీటిలో చువర్ణం 
మొదట్లో క్స్వార్థక (పత్యయభాగమేనని తెలుస్తుంది: 


వచ్చి ; గోం. వా 
ఇచ్చి ;గోం. సీ 


- సీ (వా 'వచ్చు” 
సీ (సీ 
నిలిచి ; గోం. నిల్‌ 


క్ష్‌ “ఇచ్చు 
సీ (నిల్‌ “నిలుచు” ) 


తెలుగులో వర్రమాన రూపాలలో చువర్ణం మిగిలినా వర్తమాన కొల 
రూపాలు అర్వావీనాఠే కాబట్టి ఇఏి సిద్ధాంతాన్ని తోసివెయ్యలేవు. ఆడే విధంగా 
యు వర్ణాంత క్రియల కారకాలలో మొదట్లో విభాగం కొయ్‌_సి (కోస్‌-ఇ) 


కెయ్‌-సి ాచేస్‌.ఇ) ఈ విధంగానే ఉండేది : గోండిలో వీటి సమానరూపాలు 
కొయ్‌-సీ, కసీ, ఏటిలో _సి, చికి రూపాంతరం. 


గోండి _ కువి శాఖలో సవర్ణ ణవర్జాల వర్ణాంత (క్రియలలో _జి అనే 
క్వార్గక (పత్యయ రూపాంతరం ఉంది : 


తె. గోండి. కొండ. సెంగొ. కూయి. కువి. 
అని ఇంజీ ఇండ్రి ఇంజి ఇంజ ఇంజ 
తిని తింజీ తింజ్రి తింజి తింజ తింజ 
తాగి ఉంజీ ఉణ్‌జి ఉణ్‌జ ఉణ్‌జ ఉంజ 


ఇది ఈ శాఖలో సదృశ వరిణామం. 


క్వార్థకం పూర్వకాలిక (క్రియకి చేరుతుంది. ఒక వాక్యంలో ఎన్ని 
క్వొర్థకాలై నా ఉండవచ్చు. కొన్ని వాక్యాలలో ఇది కారణాన్ని సూచిస్తుంది! 
పనిచేసి అలిసిపోయాడు (త. వేలై చెయ్‌తు కశైైత్తు ప్పోనాన్‌), గుండెనొప్పి 
“బ్బ చచ్చిపోయాడు (త. నెంచువలి వంతు ఇజంతు పిట్టాన్‌ ). కొన్నిటిలో ఇది 
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(వకార [కియవిశేషణం (Manner Adverb) గా వనిచెస్తుంది : నడిచి వెళ్లాడు 
(త. నటంతు పోనాన్‌). ఇటువంటి ఉపయోగాలు ఇతర (దావిడ భాషలలో 


కూడా ఉన్నాయి. 


భూతధాతుజ విశేషణం : ఇది _బాహుయీ తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషల 
తోనూ ఉంది. ఇది భూత్మపాతివదికకి శ అ/షోఖ అనే (పత్యయం చేర్చడం వల్ల 
ఏర్పడుతుంది *అ చాలా భాషలలో ఉంది : *ఇ తుళు, కొండ _ పెంగొ _ 
మండ - కూయి _ కువి శాఖలలో మాత్రం ఉంది. తుళు కీ కొండ - కువి 
కాఖకీ సన్నిపింత సంబంధం లేనందువల్ల *ఇ మూలభాషకు చెందినదేననీ *అ, 
*ఇలు మూలభాషలో మాండలిక భేదాలనీ నిర్ణయించాలి. (తెలుగులో వ్యతిరేక 
ధాతుజ విశేషణాలలో -ఇ ఉంది.) 


తెలుగు -ఇన లో _ఇన్‌ _భూతకాలిక ప్రత్యయం, -అ విశేషణ 
ప్రత్యయం : తె. ఆడిన : త. ఆటిన్ర, తె. కలగిన ; త. కలంకిన. తమిళంలో 
_ఇన్స్‌- స్పర్మాంత [కియలలోనే ఉంటుంది. తెలుగులో ఇది అన్ని |క్రియలకీ 


వ్యాపించింది. కాని పడ్డ, ఇడ్డ, చెడ్డ, తగ్గ అనే రూపాలు వడిన, ఇడిన, చెడిన, 
తగిన అనేవాటి వర్యాయాలుగా ఉన్నాయి. వీటిలో ప్రాచీన భూత పాతిపదిక 
నిలిచి ఉంది. చూ. త. పట్ట, ఇట్ట, తక్క, వీటి పర్యాయ రూపాలలో ఇన్‌ 
సామ్యంవల్ల వచ్చింది. (మొదటి మూడింటి చేదర్థకాలై న పడ్డన్‌ మొ. వాటిలో 
కూడా (ప్రాచీన భూత పాతివదిక శేషించింది.) తిన్న /తినిన, కొన్న /కొనిన 
మొదలైన వాటిలో మొదటి రూపాంతరం రెండు నకారాల మధ్య అకారం 


లోపించటం వల్ల ఏర్పడింది. 


సంఘకాల తమీళంలోనూ మలయాళంలోనూ భూతధాతుజ విశేషణాలలో 


కూడుఖ్‌ - మాల్లోలలొ ఈ రూపంలోనూ సమాపక [కియలలోనూ 
భూత పత్యయం కకారమవడం గమని౨చదగింది. 


ధాతుజ విశేషణం తరవాత వచ్చే నామవాచకం ఆ (కియలతో ఏ కారక 
సంబంధంతో నయినా ఉండవచ్చు. చూసిన మనిషి, చూసిన కన్ను, చూసిన 
సినిమా, వాణ్ణి చూసినచోటు మొ. నామవాచకాలేకాక కొన్ని (కియా విశేషణాలు 


కూడా ధాతుజ విశేషణం తరవాత రావచ్చు : చూచిన తరవాత, చూసినప్పుడు, 
చూసిన వెంటనే మొ. 


చేదర్థక చేదప్యర్థకాలు :|పాచీన తమిళంలో |క్రియకి _ఇన్‌ (మధ్య 
కాలంలో _ఇల్‌) చేర్చడంవల్ల చేదర్ధకం ఏర్పడుతుంది [ప్రాచీన మలయాళంలో 
[కయకి _ఇల్‌ చేరుతుంది. కాని సాధారణంగా అన్ని |దావిడభాష లలో చేదర్థక 
(ప్రత్యయం భూత్మప్రాతిపదికకి చేరుతుంది. కాని చేదర్థక ప్రత్యయం అన్ని 
భాషలలోనూ తుల్యంగా లేదు. తమిళం _ఆల్‌, తె. _అన్‌ (త. పాటినాల్‌, తె. 
పాడినన్‌) ఒకే |పత్యయం రూపాలు కాబట్టి ఇదే మూల్మదావిడ (|పత్యయం 
(*-ఆల్‌) కావచ్చు. తమిళం తెలుగులకి జన్మసాన్నిహిత్యం లేనందువల్ల ఈ 
తుల్యత్వం మూలభాషనించి సం|క్రమించిందని చెప్పాలి. |ప్రాచీనాంధంలో 
చేదర్భక చేదప్యర్థకం ఇప్పుడు చేదప్యర్థక ౦గా మిగిలింది. 


గోం. _ఏకే, కూయి, -ఎక, కొండ. _ఇజ లకి జన్మసంబంధం ఉంది. 


సెంగొ _ఇస్‌, కువి, -ఇహి / _ఇహెలు కూడా సంబంధంగల రూపాలే. ఇవి 
ఈ భాషల సాన్నిహిత్యాన్ని నిరూపిసాయి. 


చేదవ్యర్థకం అన్ని భాషలలోనూ చేదర్థకానికి “కూడా అనే అర్థంవచ్చే 
పదంగాని సముచ్చయార్థకంగాని చేర్చడంవల ఏర్పడుతుంది. 
౧ 


క. 8, వర్తమాన భవిష్ణత్కాల (ప్రత్యయాలు : 

అతి ప్రాచీన కాలంలో వ ర్రమానకాలాన్నీ భవిష్యత్కాలాన్నీ సూచించ 
డానికి |దావిడభాషలలో ఒకే పత్యయం ఉండేది, తరవాత కాలంలో భవిష్య 
త్కా-లిక [కియలకంటె భిన్న మైన వ ర్రమానకాలిక డ్రియారూపాలు ఏర్పడ్డాయి. 
తుళు, కోలామీ మొదలై న భాషలలో "వ ర్తమానకాలిక (పత్యయాలకీ, భవిష్య 
త్కాలిక (వత్యయాలకీ మధ్య ఇప్పటికీ స్వల్చఖేదమే ఉంది (కింద చూడండి) 


[కీయ లు 853 


చాలా భాషలల్లో వ ర్రమానకాలిక క్రియలు ఆనేక శబ్దయు క్ర నిర్మాణాలు 
(Periphrastic Consructions). ఒ కేశాఖకు చెందిన భాషలలో కూడా 
వ ర్రమానకాలిక రూపనిర్మాణంలో వైవిధ్యం ఉంది. ఈ కార ణాలవల్ల (దావీడ 
భాషలలో వర్తమానకాలిక రూపాలు అర్వాచీనాలని చెప్పవచ్చు. 


భనిషత్యాలిక రూపాలు తద్దర్మార్థాన్ని (Habitual Sense) కూడా 
సూచిస్తాయి? 


తమిళం !? 

(i) వ ర్హమాసకాలం ; సంఘవాజ్మయానికి తరవాత కాలంలో దీనికి 
(ప్రత్యయం -కిన్‌ట్‌-, 14వ శతాబ్దినించి దీనిలో నకారం లోపించి -కిట్‌_ అనే 
రూపాంతరంకూడా వీర డింది, 'సంఘవాబ్మయంలో దీనికి (పయోగాలు అతి 


విరళం. ఇప్పటి లిఖిత భాషలో అమహదృహువచనంలో కిన్‌జ్‌ వాడతారు; 
మిగీలినచోట్ల కిన్‌ ట్‌, కిట్‌ రెండూ వాడతారు. దీనిలో కకారం గుర్ముకియలలో 
మద్విరు క్రవుతుంది. ' 


చెయ్‌ “చేయు” 

ఏ. వ. బప 
1. చెయ్‌కి(న్‌) టేన్‌ చెయ్‌కి(న్‌) తోం 
2, చెయ్‌కి(న్‌) జాయ్‌ చెయ్‌కి(న్‌) తీర్‌ (క్‌) 
3 


.పు. చెయ్‌కి(న్‌) జున్ర్‌ మ. చెయ్‌కి(న్‌) జార్‌ (కళ్‌) 
స్రీ. చెయ్‌కి(న్‌) జాక్‌ 
అమ. చెయ్‌కి(న్‌) ఆతు చెయ్‌కిన్‌ అన. 


మధ్యకాల తమిళంలో ధాతువుకి -ఆ |పత్యయం చేర్చి దానిక్తి నిల్‌ 
“నిలుచు”, కిట “పడిడిండు!', ఇరు “ఉండు” అన్నే క్రియలలో ఒకదాని భూత 
కాలిక రూపాన్ని చేర్చడంవర్ణి కూడా వర్తమానకాలం సూచించబడేది , 
చెయ్యానిన్‌ జాన్‌ “చేస్తున్నాడు' మొ॥. 

03.28 
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(ii) భవిష్యత్కాలం : అమ్ము కియలలో (పత్యయం -వ్‌-, ఇది అను 
నాసికం తరవాత _ప్‌_ గా మారుతుంది. గుర్ముకియలలో _ప్ప్‌- (ల్‌/ _-ప్ప్‌ 
రా ట్ప్‌/ట్స్‌). ఆమను మ్యైకవచన బవువచనాలలో లఘు క్రియలలో ఉమ్‌, 
గుర్ముకియలలో _.క్కుమ్‌ (ఈ రెండిటి తరవాతా పురుషపత్యయం లేదు). 
సంఘవాజ్మయం ఉమ్‌-, _క్కుమ్‌లు ఉన్న రూపాలు పురుషైకవచన, స్త్రీ 
లింగైకవచన, అమనుష్య బహువచనాలలోకూడా ఉండేవి. కొన్ని [కియలు 


అకర్మకార్థంలో లఘ్ముకియలుగానూ, సకర్మకార్థంలో గుర్ముకియలుగానూ 
ఉంటాయి: చేర్వేన్త్‌ “చేరతాను”, చేర్‌ ప్పేన్ర్‌/ “చేరుస్తాను”. 


ఏ. వ. 


బ. వ, 

1. చెయ్వేన్‌ చెయ్వేం /చెయ్వోం 
2, చెయ్యాయ్‌ చెయ్యిర్‌ (కళ) 
3. ప్ర, చెయ్యం మ. చెయాంర్‌ (కళ 

ష్‌ | మ } వ ( ) 

చెయ్యుం 
త్రీ. చెయ్వాళ్‌ } 
అమ, చెయ్యుం చెయ్యుం 


సంఘ వాజ్మయంలో ప్ప్‌కి బదులు క్కు_వ్‌, వ్‌కి బదులు కువ్‌ కూడా 
ఉన్నాయిః కొటుక్కువేన్‌ /కొటు ప్పేన్ల “ఇస్తాను”, చెల్కువం/చెల్వేం “వెళ్తాము”. 
(ప్రాచీన భాషలో _క్‌_ పత్యయం (గురు (క్రియలలో _క్కొ-.) కూడా 
ఉత్తమ పురుషలో ఉంది: కాణ్బు. “చూస్తాను”, వరుకం “వస్తాం”. |ప్రాటీన 
భాషలో _ప్‌. ప్రత్యయం తరవాత అ కారం ఉన్న రూపాలు మనుష్యామనుష్య 
బహువచనాలుగా ఉన్నాయి; ఎన్స్‌ 


ప *అంటారు, అంటాంు*, ఆకువ “అవుతారు, 
అవుతాయి”. 


(11) అతి పావీన భాషలో 


_త్‌. (లఘు (కియలలో), _త్త్‌- (గురు 
(క్రియలలో) (వత్యయాలుగలరూ 


పాలు కూడా ఉత్తమ పురుషబహువచన, 


[కియలు 355. 


మధ్యమ పురుషైకవచన బహువచనాలతో మాతం ఉన్నాయిః 1. ఐ. వహ 
అంచుతుం 'భయపడతాం', అటిత్తుం “కొడతాము, 2. ఏ. వ. ఎన్‌జీ 
'అంటావు', పోకుతి “పోతావు, 2 బ. వ, ఆజ్లితిర్‌ “తెలుసుకొంటారు. 


దంత్య [ప్రత్యయం సాధారణంగా భూతకాలార్థకం కాబట్టి ఇవి తరవాత 
భాషలో తొలగిపోయాయి. 

(iv) 1ప్రాచీనభాషలో _మార్‌ [పత్యయసహిత రూపాలు తుమున్నర్థకాలు 
గానూ, మనుష్య బహువచనార్థకాలుగానూ కూడా ఉన్నాయి: కొణ్మార్‌ 'తేవ 
డానికి, తెచ్చారు, ముటిమార్‌ 'వూర్తి చెయ్యడానికి, వూ ర్తి చేశారు'. 

(v) సంఘ వాజ్మయంలో -పు ప్రత్యయం అనంతర్యార్థక 0గా ఉందిః 
ఇటుపు “పెట్టగానే”, చుట్టుపు “చూ పెట్టగానే”. 

తరవాత కాలపు భాషలో శతర్ణం క్వార్థకానికి కొక అనే ఆత్మార్థక 
కయ క్వార్థం -- ఏ చేర్పడంవర్ణి వ్యక్తం చెయ్యబడుతుంది: షార్‌త్తుక్యా-౦టే 
“చూస్తూ(నే)”, చొల్లిక్కొాంటే 'చెవూ(నే)'. 

(vi) వ ర్తమానధాతుజ విశేషణం : ధాతువు-కి (న) ట్‌ అః 
చెయ్‌కి(న్‌)అ “చేస్తున్న "= 

(vii ) తద్ధర శ్రరాతుజ విశేషణం : ధాతు__ఉం (గురు (క్రియలలో 
_క్కు-0): చెయ్యుం “చేస్తే, పార్‌క్కుం చూసే”. 

(viii) మధ్యకాల తమిళంలో వాన్‌ /-ప్పాన్‌ , -పాక్కు (ప్రత్యయాలు 
(పయోజనార్థంలో ఉన్నాయి: వరువాన్‌ “రావడానికి, పడుపాక్కు- “కష్టపడ 
డానికి”. 

1౫) ధాతుజ విశేషణ నామాలు : ధాతుజ విశేషణాలకి తదర్భక సర్వ 
నామాలు చేర్చడంవల్ణ ఇవి ఏర్పడతాయి. వీటిలో ఉండే కాల ప్రత్యయాలు: 
_కి(న్రణ్‌ యథ చెయ్‌కి(న్త్‌)అవన్‌ “చేసేవాడు', -ఊం-/-మ్‌-: ఎన్స్‌మర్‌ 'అనేవాళ్ళు", 
_వ్‌-/-ప్ప్‌-: కాప్పోర్‌ “కాపాడేవాళ్ళు', వరుపవర్‌ “వచ్చేవాళ్ళు', -ఊన్‌- /-న్‌- 
(దంత్యనకారం): చెప్పునర్‌ “చెప్పేవాళ్ళు, వరునర్‌ “వచ్చేవాళ్ళు, కొళ్ళునర్‌ 
“తీసుకొ నేవాళ్ళు'. చివరి రెండు రకాలకీ ఆధారాలైన ధాతుజ విశేషణాలు 
వ్యవహారంలో లేవు. 
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మలయాళం : 
' (1), వర్తమానకాలం : (ప్రత్యయం -_ఉన్‌- (దంత్యనకారం): చెయ్యున్ను 
“చేస్తున్నాను? మొ. ఇది త, _కిన్‌ట్‌_ నించి వచ్చినది. 


(11) భవిష్కత్కాలం : (పత్యయం -ఉం (గురు క్రియలలో -క్కుం) 
వరుం “వస్తాను మొ. 


(iii) వర్తమాన ధాతుజవిశ్తేషణం : ధాతువు _ ఉన్న్‌ _ అః చెయ్యున్న 
చేస్తున్న", నటక్కున్న “నడుస్తున్న”. 


(ivy తద్దర్మ ధాతుజ విశేషణం : ధాతువు__ ఉం : అణియుం “తెలిసే”, 
వరుం “వచ్చే”, 


కోఠి? 


శు వార్తమానకాలం : ఇది దింతీయ పాతిపదికకి వురుష! పతూయాలు 
ర్త తియ U 
చేర్చడంనల్ల ఏర్పడుతుంది. | 


వా. “వచ్చు” 
ఏ. వ. బం వ. 
1. వదే(న్‌) (ఆనుభయం) వడేం: 
(ఉభయం) వదోం 
2. వదీ వదీం 
3. (అన్నీ వదో 
(ii) భవిష్యత్కాలం : ప్రత్యయం -క్‌వీ.. 
వా “వచ్చు' 
ఏ. వ. బ. వ. 
వ్‌ వక్వే(న్‌) (అనుభయం) వక్వేం 
(ఉభయం) వక్యోం 
2, వక్తీ 


వక్తిం 
3. (అన్నీ) వక్యో / వకోకో / వకుగో 
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ఇదికాక భవిష్యత్కాల సూచకంగా _క్‌_ పత్యయంకూడా ఉంది : 
వకేన్‌ *వస్తాను, వకేం (మేం) వస్తాము', వకోం (మనం) వద్దాం”, వకిక్‌ 
(నువ్వు) వస్తావు”, వకీమ్క్‌ '(మీరు) వస్తారు”, వకోన్క్‌ '(వాడు) వస్తాడు”, 
వకోక్‌- “(ఆమె వస్తుంది”, వకోర్క్‌ '(వాళ్ట్రవస్తారు', వక్కో-త్క్‌. 'వస్తుంది/ 
వస్తాయి’. 
(iii) శత్రర్థకం ; ద్వితీయ పాతిపదిక కి ర్‌ చేరుతుంది: కొడ్డ్‌త్‌ 
“ఇస్తూ”. 
తొద : 

i) వర్తమాన భవిష్యత్కాలం : ద్వితీయ (పాతిపదికకి పురుష EEN 
యాలు చేర్చడంవల్ల ఇది ఏర్పడుతుంది. 


కయ్‌ ఇ (కిస్‌.) “చేయు” 
ఏ. వ. ఐ. వ. 
1. కిస్పిని (ఆనుభయం) కిన్పిమి 
(ఉభయం) కిస్సుమి 
2. కిస్పి కిస్‌త్‌? 


3. (ఆన్నీ) కిస్తి 


(ii) భవిష్యత్కాలం : |పత్యయం -క్‌- : కియెకిన్‌ చేస్తాను), మొ. 

(iii) "తద్దర్మ-ధాతుజవిశేష ణం : ధాతువుకి ౨8 / -ర్‌ చేరుతుంది : 
నడ్‌ట్స్‌ “నడిచే”, పొదొత్‌ “వచ్చే”. 
కొడగు: 

(1) వర్తమాన భవిష్యత్కా-లం : ప్రత్యయం -వ్‌- (లఘు (క్రియలలో), 
_వ్‌- (గురుక్రియలలో). 


కెయ్‌ “చేయు 
ఏ..వ, -ఐ. వం 
1. కెయ్‌వి కెయ్ల్సెవ 
2. కెయ్‌వియ శెయవిర 


ఫి, (అన్నీ) కెయవ 
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(ii) ఆత్యనుజ్ఞార్థకం : (పత్యయం _ఉ (ఉం): కెయ్యు “చెయ్య 
వచ్చు", తింగు “తినవచ్చు. 


(iii) తద్దర్మ ధాతుజ విశేషణం : వర్తమాన భవిష్యత్కాల (ప్రాతిపదికకి 
ణి i ॥1 
-ఎ చేరుతుంది: మాడువె 'చేసే', బప్పె “వచ్చే”. 
కన్నడం : 


(1) వ ర్రమానకాలం : (పావీన కన్నడంలో ఈ కింది విధంగా అనేక 
పదనిర్మాణం ఉంది : 


క్ల్వార్థకం ఆగు “అవు భవిష్యత్కాలరూపాలు. 


కేశ్‌ “విను, అడుగు" 
ఏ. వ. బవ. 
1. కేళ్ళ ప్పెం కేళ్ల ప్పెం /కేర్ట 'ప్పెవు 
2. శేళ్ళప్పయ కేళ్ళప్పిర్‌ 
3. పు. శేళ్లప్పం మ, కేళ్లప్పిర్‌ 
శ్రీ. కేళ్ళప్పక్‌ స 
అమ కేళ్లప్పుదు కేళ్టప్పువు 


(వై వాటిలో ద్విరు క్రపకారానికి బదులు అద్విరు క్రం కూడా ఉండవచ్చు.) 
ఆధునిక కన్నడంలో వ ర్రమానకాల (వత్యయం -ఊ-/ఊ త్ర. 


బర్‌ “వచ్చు” 
ఏ. వ. బ, వ. 
1 బరు త్రేనె బరు త్రేవె 
2. బరుత్తి /బరుత్తీ బరుత్రీరి 
ఏ3. పు. బరుత్తానె మ, బరుత్తారె 
శ్రీ. బరుత్తాశె 
అమ. బరు త్రదె 


బరు త్రయ్‌తె | . బరు త్తవె/బరుతావె 
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(ii) భవిష్యత్కాలం : 1పత్యయం -వ్‌-; పాచీనభాషలో అనునాసికం 
తరవాత దీని రూపాంతరం -బ్‌-, గుర్ముకియలలో ప్రాచీన భాషలో -ప్‌-/-ప్‌- 
ఉండేది. 


కుడు “ఇచ్చు? 
ఏ. వ. బ.వ. 
1 కుడువెం /కొడువెను కుడువెం/కొడువెవు 
2. _ కుడువయ్‌/కొడువె/కొడువి _ కుడువిర్‌ 
3, పు. కుడువం /కుడువొం మ. కుడువర్‌ /కుడువొర్‌ 
త్రీ. కుడువ్‌ [కుడువొక్‌ 
అమ. కుడువుదు /కొడువదు కుడువువు /కొడువవు 


(iii) [ప్రాచీన భాషలో _గుం /కుం అనే |పత్యయంతో రూపాలు 
(పథమ పురుషలో (అన్ని లింగవచనాలలో) అన్ని కాలాలలోనూ ఉండేవి, 
దీనిలో మకారం మధ్యకాలంలో లోపించింది: ఆశ్‌ గుం “పరిపాలిస్తాడు /రు, 
పరిపాలిస్తుంది' బర్కు-౦ వస్తాడు /రు, వస్తుంది. ఇది తద్దర్మార్థకం వంటిది. 
ఇప్పటి కన్నడంలో ఈ (ప్రత్యయం బేకు 'కావాలి (ప్రా, బేళ్గ్‌కుం), సాకు 
“చాలు” (ప్రొ. సాల్కుం) అనే మాటలలో మాతం మిగిలింది. 

(iv) ఉభయ (ప్రార్థనం : భవిష్యత్కాల ,పాతిపదికకి (ప్రాచీన భాషలో 
_అం, ఆధునిక భాషలో _అన, _.అణ చేర్చడం వల ఇది ఏర్పడుతుంది ః |ప్రా. 
ఇర్వం “ఉందాం, ఆ హోగువన, హోగువణ, హోగోణ 'పోదాంి. 

(7) శ తర్థకం ః దీనికి ప్రత్యయం ప్రాచీన భాషలో _ఉత్తుం / ఉతుం, 
ఆధునిక భాషలో _ఉత్తా : బరుత్తా “వస్తూ”. 

(vi) తద్దర్మధాతుజ విశేణం : భవిష్యత్కా ల [ప్రొతిపదికకి _ఆ చేరు 
తుంది: ఆళ్వ “పరిపాలించే”, బర్ప బరువ “వచ్చే”. 


తుళు : 
(i) వర్తమాన _ భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయాలు _ పువ్‌-, _ఫ్‌_, -బ్‌+, 


స్‌ ద్రావిడ భాషలు 


కల్‌ (పు) “నేర్చుకొను” 


వ్‌ వ; బ. వ. 

1. కల్పువె కలువ 

2, కల్పువ కల్పువరు 

3. పు, కల్పువె మ. కల్పువెరు 
శ్రీ కల్పువళు 

అమ. కల్పుండు కల్పువ 


(11) భవిష్యత్కాాలం : [ప్రత్యయాలు _ప్‌_, -వ్‌-, -బ్‌-, ఈ ] ప్రత్య 
యాలు పై పత్యయాలతో తుల్యమే అయినా వీటికీ వాటికీ పంవకం (Distri. 
bution) లో తేడా ఉంది. 


1. కలె కల్ప 
2, కల్ప కల్పరు 
3. పు. కల్పి కల్పెరు 
శ్రీ. కల్పళు 
ఆమ. కల్పు కల్ప 


(111) శృతర్థకం : ఆసన్నభూత (ప్రాతిపదిక కి బాహ్మణ మారడలికంలో 
-ఓం౦తు, సామాన్య మాండలికాలలో -ఒందు చేరుతుంది: కల్తొంతు / కల్తొందు 
'నేర్చుకొంటూ”, తిందొంతు / తిందొందు తింటూ’. 


(iv) తద్ధర్మ ధాతుజ విశేషణం: వ ర్రమాన భవిష్యత్కాల (పాతిపదికకి 
-ఇ చేరుతుంది; కల్పి / కల్పుబి “నేర్చుకొనే”, కొర్పి “ఇచ్చే”, తూపి చూసే”. 


తెలుగు ; 


(i) వరమాన కాలం : ఇది శ్యతర్థకానికి ఉండు ధాతుపు నించి వచ్చిన 
ధాతుజ విశేషణ నామం చేర ఏడం వర్ణ ఏర్పడుతుంది: చేయుచున్న వాడను, 
చేస్తున్నాను మొ. చేసూ ఉన్నాను అనే పదాల'సమాహోరం, 


క్రియలు $61 


(ii) భవిష్యత్కాలం : శక్యార్థక మైన" “గలి ప్రాచీన భాషలో క్వాచి 
త్కంగా భవిష్యత్కా-లార్జాన్ని నూచించడానికి వాడబడేది. కాని సాధారణంగా 
దు. / -ఎద., -ఎడు- /-విడలతో కూడిన తద్దర్మార్హకయే భవిష్యత్తుకి 

0 ఇ జ 
కూడా ఉపయోగిస్తుంది. 


7 ఎంఏీ.-న. బ,*వం త 
| వండుదును / వండెదను _ వండుదుము / వండెదము 
2. మోండుదువు / వండెదవుే _ "వండుదురు / వరీడెదరు 


3. మ. అమ. (బప) వరడును / "మ. ్నవండుదురు" / 'వరడదరు* 
వండెడును -//వండెడిని. 

ఆధునిక భాషలో భపీష్యుత్కాల (ప్రత్యయం _-తా=: ' చేస్తాను, చేస్తారు 
మొ. అమహదేకవచ్‌నంలో  “తున్‌..: వస్తుంది. తకారం (హ)'తను (క్రియలలో 
టకారంగా మారుతుంది: తింటాను, తింటుంది. 

(iii) ఉభ య(పార్థనం : (పాచీనభాషలో ప్రత్యయం _ద£౬; ఇప్పటి 
భాషలో -దా.ః" చేయుదము /చేద్దాం. 

[గళ శ్రర్థకం : (ప్రాచీనభోషలో చున్‌, - ఇప్పాటికాషలో. -తూ 
చేయుచున్‌, చేస్తూ, తింటూ. 

- దగ) (శద్ధరశ్రధాతుజి విశేషణం (ప్రోవీనభాషలో ఎచెడు/ఎడి./$ా(లోపం). 
“ఇప్పటి “అభోమలో-.ఏ (-ఏటికొన్ని ఎఆజోదీ పదాలముందు)- చేసెడు, చేసెడీ, 
చేయ, శోసీ?-చోసీటప్పుడు; రిచేసేటరీత. ఎడు, _$ లకి అచ్చుముందు. నుగా 
గమం వస్తుంది : చేసెడునత(డు, చేయునత(డు. 

“గోండి : 
=. (టవ ర్తమానోనవిష[్రక్కాజలిం : హలశకాలలో ప్రత్యయం -ఆంత్‌.; 


అజంతాలలో ఒర్‌. 
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సూడ్‌ “చూచు! 
ఏ. వ. ఐ. వ, 
1 సూడ్డాంతోన్‌ సూడ్రాంతోం 
2. సూడాంతీ సూడ్రాంతీట్‌ 
3. పు. నూడ్తాంతోర్‌ సూఢాంతేర్‌ 
పురుషేతరం. సూడ్డాంతా సూడ్డాంతాజ్‌ 


(ii) భవిష్యత్కాాలం : ఉత్తమ మధ్యమ పురుషలలో _క్‌-, (పథమ 
పురుష అమనుష్యైక వచనంలో _ఆర్‌-, మిగిలిన వాటిలో ఆన్‌. 


అట్‌ _ “వండు” 
ఏ, వ. “ బ. వ. 
1. అటా. (అనుభయం) సైట్కోం) 
(ఉభయం) అట్కాట్‌ 
2. అట్కి అట్కట్‌ 
3. పు. ఆట్టానూర్‌ అట్టానీర్‌ 
పురుషేతరం. అట్టార్‌ అట్టానూజ్‌ 


కోయ మాండలికంలో (ప్రత్యయాలు _ఇత్‌., _ఠ్‌., _ఈద్‌., ఊడితాన 
“చూస్తాను, ఊడిదె “చూస్తుంది? మొ 


-౦ద్‌-: (ప్రత్యయం | క్రియాతిప తిని సూచిస్తుంది. పాందూన్‌ 'కొడుదును' 


మొ. కోయలో దీనికి _క్రో!. (ప్రత్యయం : నొర్జ్‌కో?ను 'కడుగుదును', మొ. 


ఉభయ! పార్ణనంలో -క్‌' = ఆడ చేరుతుంది : తర్‌కాడ “ఎక్కు-దాంి. 


(iii) శ తర్థకం 2: ప్రత్యయాలు _ సేర్‌, _చేర్‌, _జేర్‌ : వార్సేర్‌ 
“పాడుతూ”, తొహ్‌చేర్‌ *చూపెడ్తూ' ఉంజేర్‌ “తాగుతూ”, కోయలో,-ఓర్‌, 
-సోర్‌, _చోర్‌, _జోర్‌ : తల్పోర్‌ “అడుగుతూ, వస్తూ", తచ్చోర్‌ “తెస్తూ” 
ఉణ్‌జోర్‌ తాగుతూ. 


(క్రియలు కి63 


{iv) తద్దర్మధాతుజ విశేషణం : _వాల్‌ (ప్రత్యయం చేరిన శృదంతమే 
తద్ధర్మధాతుజవి శేష ణంగా ఉపయోగపడుతుంది : వెహ్వాల్‌ మాయునాల్‌ “చెప్పే 
మనిషి”, కోయలో |కియకి -ఆన్‌- _అ చేరుతుంది : ఊడ్తాన “చూసే”, వాదాన 


“వచ్చే?. 


కొండ : 
‘(i) వ ర్రమానకాలం : |పత్యయం -సిన్‌- జిన్‌ 
కి_ “చేయు” 
1. _ కజిన ,(అనుభయం) కిజ్రినప్‌ _ 
(ఉభయం) కిజ్లినట్‌ 
2. కిజిన(ద్‌) కిజినిదెర్‌ 
“8. పు. కిజినన్‌ కిజినె 
పురుషేతరం. కిజ్లినద్‌ కిజ్జినె 
(ii) భవిష్యతాా-లం : (ప్రత్యయం -న్‌-, 
త _ 'తెచ్చు” 
1. తన (అనుభయం) తనప్‌ 
(ఉభయం) తనట్‌ 
2. తని(ద్‌) తనిదెర్‌ 
3. పు తనన్‌ తనర్‌ 
పురుషేతరం. తనద్‌ తనె 


(iii) తద్దర్మ ధాతుజ విశేషణం ; భవిష్యత్కాల |ప్రాతిపదికకి ఇ చేరు 
తుంది. డూని 'దున్నే', గూర్ని 'న్న్మిదపోయే'. 


పెంగొ : ము. 2 
(1) వర్తమాన భవిష్యత్కాలాలు : భవిష్యత్కాల |పత్యయం -న్‌.. 
హుడ్‌ ఇ “చూచు 
1: హుదడ్నజ్‌ (ఆఅనుభయం) హుడ్నప్‌ 


(ఉరయం) వర్షన్‌ 


344 


దావిడ భాషలు 


2, హుడ్నయ్‌ు - హుడ్ల్నదర్‌ /ముడ్నిదెర్‌ 
3. _పు.. వాడ్నన్‌ -వుడ్డ్నర్‌ 
ఎస్తీ- వాడ్డ్నిక్‌ 
పురు షేతరం. హుడ్నత్‌ అమ. హుడ్డిజ్‌ 


భవిష్యత్కాల రూపాలకి అకారం చేర ఎడంవల్ల వర్తమాన రూపాలు 
ఏర్పడతాయి: హుఢ్నంగ, (ఆనుభయం) వాడ్న ప, (ఉభయం) హుడ్నహ, మొ. 

(ii) తద్దర్మధాతుజ విశేషణం : భవిష్యతాా-ల |పాతిపదికకి ఇ చేరు 
తుంది : డూని 'చున్నే', -కొడ్డ్ని” కానే, ఏంద్ని “ఆడే”. 


మండ : 
(i) వళ్చకమూన భవిష్యృత్కాలాలు : భవిష్యతాా-ల (పత్యయం -ద్‌-, 
ఇన్‌ ఇ 
కగ్‌ _ "కొను 
oe 
Le ga కగుజ్‌ 
- fs aa 
2 క్ట కిర్‌ 
౨. ప్ప. 
తం గట్టు క్టగ్నున్‌ క్షగ్నిర్‌ 
పురుషేతర' జ 
లు ఇతరం కగు క్షగ్నిజ్‌ 
పై రూపాలకి _బ చేర్చడంవల వర్తమాన రూపాలు ఏర్పడతాయి. 
క్షగిబ మొ. శవ 3 3 


(ii) తద్ధర్మ ధాతుజ విశేషణం : ధాతువుకి _న్‌ -ఇ చేరుతుంది : 
డింబ్ని 'ఆెల్లబడిని, 
: ౧ 
కూయి : 


(1) వర్రమానకాలం - : -క్మతర్ణకానికి మన్‌ _..ఉండు? అనే (క్రియ 
భవిష్యత్కాల రూపాలు' చేరతాయి , తాకణ మఖ “నడుస్తున్నాను”, 


(ii) వవిష్యత్కాలం : |పత్యయాలు _ ద్‌-, న్‌_, మొదటిది. మధ్యమ 
పురుషలో ఉంటుంది: - 


కో “కోయు” 
1. కోతి. (ఆనుభయళ్లి క్రోనము 
(ఉభయం) కోనసు 
2. కోది కోదెరు 
"35: పు కోనెంజు కోనెరు 
పుకుషేతరొం: కోనె' | కోను 


ఈ భాషలో అభ్యనుజ్ఞార్ధకంగా- ah ee ఉంది: తాకకను 
“నన్ను నడవసో, తకకరిజు 'వాజ్ణి నడవసీ మొ 


(iii) శ్యతర్థకం : దీనికి ముఖ్యపత్యయాలు _కి, _పి, _జి, -ఆజ్ఞ : 
అట్కి- 'కలుపుచూ', అస్మి 'భయపడుతూి, దెగఖ “పరిగెడుతూ?, “' ఆర్పి 
“పిలుసూ”, సజి “పోతూ”, తింజి 'తింటూ”, ఉజ్బి “తాగుతూ”. 


(iv) తద్ధర్మధాతుజవిశేషణం : ధాతువుకి భవిష్యత్కాలిక [పత్యయం 
_ఇన్‌. / -న్‌- చేరిన తరవాత _ఇ చేరుతుంది: |గాంబిని “నేర్చుకొనే”, కోని' 
కోసే, నొగ్ని కడిగే", తిన్ని “తినే, 


కువి ః | 
వర్తమానకాలం. ః శృతర్థకానికి మన్‌. “ఉండు భవిష్యత్మాల 


రూపాలు చేరతాయి: తోస్సి మ.ఇ/మంజ.ఇ “చూ పెడుతున్నాను. 


(ii) భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయాలు -ద్‌-, =న్‌-; (ప్రథమ పురుష్టైక 
వచనంలో కంఠమూలీయ స్పర్శం. 


న పీ “ఇచ్చు? 
1. హీ'ఇ (అనుభయం) హీనోమి 
(ఉభయం) హీనా: 


కేరళ 


_దావీడ భాషలు 
2" - హీది హీదెరి 
3. పు. హినెసి హీనెరి 
పురుషేతరం. హీనె హీను 


అభ్యనుజ్ఞారక (వత్యయాలు ఏ -ప్‌-, ౦బ్‌_, -అప్‌_, _బ్‌_: వాపెసీ 
“వాజ్జి రాసి” మొ. 


(iii) శతర్భకం ౩ (ప్రత్యయాలు _ఇ, హి, _సి, చి, -జిఏ పాయి 
“కొడుతూ”, హిహీ “ఇస్తూ”, తోస్సి చూపెడుతూ, వెచి కొడుతూ", వెంజి 
“వింటూ”. 


(iv) తద్ధర శ్రధాతుజవిశేషణం : ధాతువుకి భవిష్యృత్కాలిక |పత్యయ మైన 
_ఇన్‌- చేరి దానికి _ఇ చేరుతుంది : పాయిని “కొష్టి. 
కోలామీ 5. 


(1) వర్తమాన భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయం _సత్‌_, [పథమపురుషలో 
-స్‌- (వార్జామాండలికంలో వీటిలో సకారం లోపిస్తుంది). 


తిన్‌ 'తిను' 
1 తిసత్‌ తిసతుం 
2 తిసతి(వ్‌) తిసతిర్‌ 
_ 3 పు, తిసం(ద్‌) తిసర్‌ 
పురుషేతరం. తిసద్‌ తిస(వ్‌) 


(11) భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయం _దత్‌_; ప్రథమపుషలో -ద్‌-; 
సీదతున్‌ “ఇస్తాను”, సీదం(ద్‌) 'ఇస్తాడు' మొ. అభ్యనుజ్ఞారక (ప్రత్యయం 
=క్‌ =; వక్కం(ద్‌) “వాణ్ణీరానీ' మొ. 

(iii) శతర్భకం ఏ (ప్రత్యయం _క్‌. : తిసన్‌ 'తింటూి. 


(iv) తద్దర్మ ధాతుజవి శేష ణం : (ప్రత్యయం -ఎక : తినెక “తినే”. 


నాయకీ (ఛాం) : 
(1) వర్తమాన భవిష్యత్కాలం ': (పత్యయం -త్‌-; అంతన్‌ 
“ఉంటాను మొ. ' | 


(1) భవిష్యత్కాలం : పత్యయాలు _ఆత్‌., -ద్‌-, అన్‌. 


కక్‌ 'చేయు' 

1. కకతన్‌ కకతుం 

2. కకతి కకతిర్‌ 

3. పు. కక్టన్‌ కక్టర్‌ 
పురుషేతరం. కకన్‌ కక్ష 


(1 తద్ధర్మధాతుజ విశేషణం : ప్రత్యయం _ఎక : "సెరెక “వెళ్ళే, 


పరీ : 
ణ్‌ (i) వర్తమానకాలం : (ప్రత్యయం _మ్‌. : 
వెర్‌ వచ్చు! 
1. వెర్మెన్‌ వెర్మొం 
2, వెర్మొత్‌ వెర్మొర్‌ 
3. వు. వెర్మెద్‌ “ వెర్మెర్‌ 
పురుషేతరం. వెర్మొ వెర్మొవ్‌ 
(ii) భవిష్యత్కాలం : (వత్యయం _ర. (దక్షిణమాండలికంలో 


_ఇయ._). కొన్ని (ప్రాంతాలలో ర కి బదులు _ద. ఉంది. కొన్ని క్రియలలో 
=త- ఉంది. 


చూడ్జ్‌ “చూచు 
1... చూడ్డ్‌ రన్‌ చూడ్డ్‌ రం 
2... చూడ్స్‌ రత్‌ చూడ్డ్‌ రర్‌ 
3. పు, చూడ్త్‌ రద్‌ చూడ్ల్‌ రర్‌ 


పురుషేతరం. చూడ్డ్‌ ర చూడ్డ్‌ రజో 


: దావిడ భాషలు 
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(iii) -ఒడ్‌, -ఎక్‌, _ఎం అనే ప్రత్యయాలు “( “(రక పని), చేస్తూ ఉండగా” 
అనే. అర్దం ఇస్తాయి .వెర్గొడ్‌ “వస్తూ ఉండగా", వక్సెక్స్‌ 'కాగుతూ ఉండగా” 
id ia 1 '® « వాట్‌ ట్‌ phan? నే 

{అడెం ఏడుస్తూ ఉండగా”, 


(iv) తద్దర్మధాతుజ విశేషణం : 


భవిష్యత్కా_ల (పత్యయం తరవాత 
-అన్‌ చేరుతుంది : 


చొకన్‌ ఎక్కే”, నిల్తన్‌ “నిలబడే”, వెందన్‌ *వినే. 
గదబ : 


(i) వ ర్తమానకాలం : ధాతువుకి ఇన్‌ 'ఉండు అనే డయ భవిష్యత్కా-ల 
రూపాలు చేరతాయి : సూడ్డిందన్‌ చూస్తున్నాను’. 


(in) వర్తమాన భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయాలు ద -త_, య-- 
(చివరది వక్సారాంతాలలో ); వ్వండ్‌ దన్‌ 'వండ్లుతాను',  కేత్తన్స్‌ 'కనప్తడతాను', 
తియన్‌ 'తింటాను'. 


(iii) శ్యతర్థకం: (ప్రత్యయం -ఇజ్‌ /- ఊజ్‌ ; ఉనుజ్‌ తాగుతూ (ఉండగ), 
ఈలిజ్‌ *పడుతూ (ఉండగా), 


(iv) తద్దర్మధాతుజ విశేషణ్ణర్లి : భవిష్యత్కాల ప్రత్యయం తరవాత 
అన్‌ చేరుతుంది : సీదన్‌ “ఇచ్చే” 'వండ్‌దన్‌ “వండే. 


రూడుభ్‌ ; 


ధ్‌ (i). వర్షమ్తానకాలం ; ప్రత్యయం -ద్‌-;. దీని. రూపాంతర మైన న్‌. 


మనుష్య బన్వూవచనంల్లో ఉంటుంది. స్రీలు వాళ్ళల్లో వాళ్ళు మాట్టాడుకొనే 


టప్పుడు & త్రమపురుష దకారం కంఠమూలీయ స్పర్శంగా మ్వారుతుంది. 
కుండలీకరణాలలో ఉన్నవి స్రీ భాషారూపాలు. 


ఎస్‌ “పగలగొట్టు' 
ఎస్‌దన్‌ (ఎస్‌'పన్స్‌ (అనుభయం) ఎ వతం (ఎస్‌'వం) 
(ఉభ యం) ఎస్‌ ఎస్‌ 


1. 


2. ఎస్‌దయ్‌ (ఇస్‌ద. a (ఏస్‌ధయ్‌) 


(క్రీయలు 869 


3. పు. ఎస్‌దస్‌ మ. ఎస్‌నర్‌ (ఎన్‌నయ్య్‌ 
పురుషేతరం. ఇస్‌'ఇ 


(ii) భ విష్యృత్కాలం : (ప్రత్యయం ఒం 


1. ఎస్‌'ఒన్‌ , (అనుళయం) -ఎస్‌'ఒం 

(ఉభయం) ఎస్‌'ఒత్‌ 
2. ఎస్‌'ఒయ్‌ ఎస్‌'ఒర్‌ 
3. పు. ఎస్‌'ఒస్‌ ఎస్‌'ఒర్‌ 


ఎస్‌'ఒ పురుషేతరం. 
(14) శత్రర్థకం : (ప్రత్యయం -నూ / -నుం, ఎన్నూ;:.ఎస్స్యుం 
“పగలగొడుతూ'. 
(iv) తద్ధర్మధాతుజవిశేషణం ; (ప్రత్యయం _ఊ, ఇసూ “పగలగొట్టే. 
మాల్లో ః 
i) వ ర్రమానకాలం : (పత్యయాలు ఒన్‌-, -ఇ-; నకారం మధ్యమ 


పురుష పథమ పురుష మనుష్య బహువచనాలలో ఉంటుంది. (మహాప్యాత 
(1979: 163) ఇచ్చిన ప్రత్యయాలు -ద్‌-, న్‌ -f.). 


బంద్‌ “లాగు 
1. బందిన్‌ (అనుభయరం) బంది. 
2, బంద్నే :(బందిని) (ఉభయం) ఖఇంద్నెర్‌ 
3. పు. బందిహ్‌ మ. బంద్నెర్‌ 


బందిధ్‌ పురుషేతరం. 


(ii) భవిష్యత్కాలం ; ప్రత్యయం -ఒ- (మవాప్మాత _ ఇచ్చిన (ప్రత్య 
యాలు -న్‌-, _లీం). 
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1. బందొన్‌ (అనుభ యం) 
(ఉత యం) 

2 బందొ 

3. పు. బందొహ్‌ మ 


ఐందొద్‌ పురుషేతరం. 


(iii) శతర్భకం ఏ (ప్రత్యయాలు -నె/ -లె/ -ఇ/ 
బంది/బందె “లాగుతూ. 


(iv) తద్ధర్మధాతుజ విశేషణం : (పత్యయం _ఉ, 
కవాహుయీో : 


(i) వ ర్రమానకాలం : 
వచనంలో రూపాంతరం ఎ. 


బిన్‌ “విను” 
1. విసివ్‌ బినిన్‌ 
2. బినిస్‌ బినిరె 
3. బినె బినిర్‌ 


చేర ఎడ 


ద్రావిడ భాషలు 


బందొం 
బందొత్‌ 
బందొర్‌ 


* బందొర్‌ 


ఎట; బంద్నె/బంద్దె/ 


బజు 'కొచే'. 
బ 


వత్యయాలు ఇ, ఏ; ఇకి (పథమ పురుష్నైక 


వర్తమాన భవిష్యత్కాల రూపాలు 'పైవాటిలో హలంతాలకి అకారం 
౦ వల్ల ఏర్పడతాయి, బినివ “వింటున్నాను, వింటాను? మొ. మధ్యమ 


పురుష బహువచనం రెండింటిలోనూ సమానమే. (పథమ పురుషైక వచనం 
చివరి ఎ కి బదులు ఇక్‌ వస్తుంది: బినిక్‌ “వింటున్నాడు / వింటోంది”. 


(ii) భవిష్యత్కాలం : (ప్రత్యయం _ఒ. 


1. వినొట్‌ వినొన్‌ 
2. వినాస్‌ దినార 
3. దిన్సా దినార్‌ 


(iii) శ్యతర్థకం * ఇస, బిసిస, “వండుతూ” కరిస చేస్తూ” 


(కీయలు 37, 


(iv) తద్ధర్మధాతుజ విశేషణం : _ఒక్‌ (ఇది బలూచీ నుంచి వచ్చినది) 
బినొక్‌ “వినే”, పారొక్‌ చెప్పే, అనే.’ | | 


తులనాత్మక చర 3 


మూల భాషలలో భూతేతర కాలవాచకాలుగా 1. *ప్ప్‌ / క్‌ 
2, *క్‌్‌ / *క్‌, 3. పత్త్‌, / 4 *ఊం, 5. భన్‌ __ఈ |పత్యయాలని 
పునర్మిర్మించవచ్చు. మూలోత్తర |దావిడంలో *ఒ (ప్రత్యయం భవిష్యదర్థకంగా 
ఉంది కాని ఇది *వ్‌ నించి వచ్చినది కావచ్చు, కోత, తొద భాషలలో (ప్రాచీన 
భూతకాల రూపాలు వర్తమాన కాలరూపాలుగా మారడం ఒక (పత్యేక 
పరిణామం. ఇది ఈ భాషల సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. 


1. *ప్ప్‌/*వ్‌ : ఇది దక్షిణశాఖలో అన్ని భాషలలోనూ ఉంది, తమి 
శంలో అమనుషెకవచన బహువచనాలలో దీనికి బదులు వకారయు క్త రూపాలే 
ఉన్నాయి. త. వరుం : క. ఐరువుదు 'వస్తుంది', బరువవు వస్తాయి”. 


మధ్యోత్తర భాషలలో దీని ప్రతిరూపాలు చాలా అరుదు. కొండలో సమ 
కాలార్థక మైన - పు, కూయి శతర్థకంలో _ పి. బి, - ప్కీ; కుని అభ్యను 
జ్ఞార్ధకంలో - ప్‌ -బ్‌ -, -౦బ్‌ -దీని న. ఉత్తర కాఖలో 
(బాహుయీ వ్యతిరేక (క్రియల భూతేతర కాలరూపాలలో _ ప్‌ - ఉంది. మూడు 
ఊత్తర భాషలలోనూ భవిష్యదర్థక మైన - ఒ-_ వ్‌ వాము రామస్వామి 
అయ్యర్‌ (పభృతుల అభ్మిపాయం. తమిళం - కొడగుళాఖలో ఊన్న గుర్ముకియా 
లఘు[కియా శేడానికి ఇంచు మించు తుల్యమైన ఖేదం కొండ, పెంగొ, పర్డీ, గద 

బలలో ఉంది కాబట్టి యీ భేదం మూలభాషకి చెందినదే. 


2. ఉక్క / *క్‌ దీని వీతిరూపాలు తమిళం, మలయాళం, కోత, 
తొద, కొడగు, కన్నడం, గోండి, కోలామీ - పర్జీశాఖ, (బాహుయీలలో 
ఉన్నాయి. తమిశ మలయాశాలలో గురు (కియలకి అజాది (ప్రత్యయాలు 
(విధ్యర్థక మధ్యమపురుష బహువచన (ప్రత్యయం తప్ప) చేరేటప్పుడు వాటి చివర 

క్కా- చేరుతుంది. ఉదా. పార్‌క్క “చూడి (పార్‌ “చూచు” తుమున్నర్థక ౦). ఇది 
దీని (పతిరూపమే. తమిళంలో వ ర్తమానార్థక మైన కిన్‌త్స్‌ / కిత్‌లో కూడ దీని 
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(పతిరూపం ఉంది. ఇడి మొదట్లో (పత్యయం కాదనీ, దీని విభాగం మొదట్లో 
కు ఇన్స్‌ ల్‌ అనీ, దీనిలో కు |పత్యయం తరవాత ఇల్‌ “ఉండు” అనే సహా 
యక క్రియరూపం ఉందనీ ఆందొనొవ్‌ (పభృతుల ఊహ. కాల్‌డ్‌వెల్‌ దీనిలో 
ఇన్త్‌ట్‌ ఇన్ల్‌లు “నేడు అనే పదమేనని అన్నా కాని ఈ ఊహా సరియైనట్టు 
తోచదు. [బాహుయీ (పథమ పురుషైక వచనంలో ఉన్న ఇక్‌ - దీని 
(వతిరూవమే కావచ్చు. 


3. జత్త్‌ /త్‌ : దీని (ప్రతిరూపాలు (పాచీన తమిళం, కన్నడం, 
కొండ, పెంగొలు తప్ప/ అన్ని మధ్య (దావిడభాషలు, కూడుఖ్‌లలో ఉన్నాయి. 
తమిళంలో ఇది తరవాత కాలంలో పోయి ఓష ష్ట్యపత్యయమే భూతేతర కాలార్థ 
కంగా మిగిలిపోయింది. దంత్యపత్యయాలు 'భూతేతరకాలార్థకంగా మిగిలి 

* పోయించి. దంత్యపత్యయాలు భూతకాలార్థకాలుగా |పచురంగా “ఉండడమే ఇది 
నించడానికి కారణం కావచ్చు. [ప్రాచీన తమిళంలోకూడా ఇది ఉన్న రూపాలు 


ఉత్తమ .పురుష బహువచనం, మధ్యమ పురుషైక వచన బహువచనాలలోనే 
దొరుకుతున్నాయి, 


ఉత్తమ భాషలలో ఇది కూడుఖ్‌ లో మ్మాతం మిగిలి ఉంది. 


మూల భాషలో ఓష్ట్యాలూ, దంత్యాలుకూడా భూతేతర కాలార్భకాలుగా 
ఉండేవని పై చర్చ స స్పష్టం చేస్తుంది. కాని తరవాతకాలంలో దక్షిణశాఖలో 


ఓష్ట్యం ప్రచురమైంది. ఈ పర్షిణామం ఈ శాఖల (పత్యేక లక్షణంగా (గ్రహించ 
వచ్చు. 


4. *ంఊం : దీని (పతిరూపాలు తమిళం, మలయాళం, కొడగు, 
కన్నడం, తుళు, తెలుగు, కోలోమీ, పర్టీలలో ఉన్నాయి. 


పర్టీ తప్ప మిగిలిన భాషలలో దీని (పతిరూపాల తరవాత పురుష |పత్య 
యాలు ఉండవు, తెలుగులో చేయును, 'చెప్పును మొదలైన వాటిలో ఉను 
ఈ_ఉం నించి వచ్చినదే. 'పదాంత మకారం నకారంగా మారడం తెలుగులో 
ఉంది : త, మరల / మరన్త్‌ :: తె. (మాను, త. కుళం /కుళన్‌ : తె 
కొలను. (పాచీన తమిళం, ప్రాచీన తెలుగు ఆధారాలవల్ల ఇది మూలభాషలో 
మనుష్య బహువచనం తప్ప మిగిలిన అన్ని పథమ పురుషరూపాలలోనూ 


(క్రియలు 873 


ఉండేదని నిర్ణయించవచ్చు. ఈ రెండు భాషలలోనూ తరవాత కాలంలో ఇది 
పోయి దీని స్థానంలో చేరే కాల (ప్రత్యయమూ పురుష |ప్రత్యయాలూ ఉన్న 
రూపాలు వ్యాప్తిలోకి వచ్చాయి. £ (పా. తె. వాండు వచ్చును, ఆ. తె. వాడు 
వస్తాడు. ఇది అర్థ సందిగ్దతని నివారించడానికి జరిగిన మార్పు. 


మలయాళంలో ఉం రూపాలు అన్ని పురుషలలోనూ ఉంటాయి. 


తుళు భవిషత్క్యాలమనుమ్యైక వచన రూపాలలో చివర మకారం లోపిం 
చింది : తు. బరు : త వరుం 'వస్తుంది'. 


కోలామీ - ఉన్‌, నాయకీ _ అన్‌ (శవిష్యత్కాల పురుషేతరైక వచనం 
లోనివి) కూడా శఉం నించి వచ్చినవే. 


పర్జీలో వర్తమాన కాలార్థకమైన మకారం *4ఉ నించి వచ్చినదే. పర్టిలో 
ఇది అన్ని పురుష వచనాలకి" వ్యాపించడమ్రేకాక డీనిక్రిపుకుష ప్రత్యయాలు కూడా 
చేరేయి. (ప్రాచీన తమిళంలో కూడా ధాతుజవిశేషణ నామాలలో ఉం తరవాత 
పురుష (ప్రత్యయాలు వస్తాయి ౩: కొయ్యుమోన్త్‌ “కోసేవాడుి. పర్ణీ ఉత్తర 
మాండలికంలో ప్‌ / త్‌ లతో అంతమయ్యే [కియలలో మకారం ముందు ప్‌ /త్‌ ల 
స్థానం లో కకారం వస్తుంది. ఈ కకారం తమిశాది భాషలలో గురు [కియలలో 
ఉండే కకారానికి సజాతీయమైనదే. ప. నిల్‌క్‌ మెన్‌ 'నిలబడుతున్నాను'. త, 
నిజబ్కుం “నిలబడుతుంది / నిలబడతాయి. 


5. ఇన్‌. ఇది మూల భాషలో దంత్యనకారమని తమిళంవల్ణ తెలుస్తుంది. 
దిని (ప్రతిరూపాలు ప్రాచీన తమిళం, తుళు, గోండి, కొండ, పెంగొ, కూయి, 
కోలామీ, కూడుఖ్‌, మాల్తోలలో ఉన్నాయి. 


ఇది కొండ సపెంగొలలో అన్ని పురుషలలోనూ ఉండడం గమనించ 
దగ్గది. తమిళంలో ఇది తద్ధర్మ ధాతుజ విశేషణ నామాలలో మ్మాతమే ఉంది, 


తుళులో నకారం వర్నగ ‘తాగుతూ ఉండగా” వంటి రూపాలలో మ్మాతమే 
ఉంది. మధ్యోత్తర భాషలలో మాత్రమే ఇది సమాపక |క్రియలలో ఉంది. 


"కొండ, పెంగొ, కూయి, కువిలలో తద్దర్మ ధాతుజ విశేషణాలలో ఇది 
ఉండడం వాటి సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. 


శ్యతర్థకం: తమిళ మలయాళాలలో దీనికి పత్యయం లేదు. ఈ అర్థాన్ని 
సూచించడానికి క్వార్ధకానికి కొళ్‌ “తీసుకొను' అనే |క్రియ క్ర్వార్థకం చేరుతుంది. 
తుళులో శ తర్థకాలు కూడా ఇటువంటి నిర్మాణం నించి వచ్చినవే. కన్నడంలో 
తు, _తా (పత్యయ రూపాలూ, క్వార్ధకం కొక క్వార్థకమూ మాడుతా / 
మాడికొండు చేస్తూ”) అనే నిర్మాణమూ రెండూ ఉన్నాయి. వ్యావహారి 
కారధంలో _తూ కన్నడ (పభావంవల్ల వచ్చింది కావచ్చు. [పాచీనాంధంలో 
-చున్‌కి సంబంధించిన (వత్యయాలు గోం. సేర్‌ / సోడ్టే/ సోర్‌, కొండసిన్‌, 
కూయి. జి, కువిహి /చి/జి, జి, కో, సాన్‌, (బా, -ఇస, వీటన్నిటిలోనూ 
చకారం |పత్యయంగా ఉంది. మొదట్లో తెలుగులో చున్‌, తూలు మాండలిక 


భేదొలు అయి ఉంటాయి. రెండోది కన్నడ భాషా (ప్రాంత మాండలికంలో పుట్టి 
ఉంటుంది, 


కూడుభ్‌_నూ, మాల్తో.నె పరస్పర సంబంధం గలవి. 


తద్ధర్మధాతుజ విశేషణం : దీనిలో తమిళ మలయాళాలలో ధాతువుకి 
-ఉం చేరుతుంది. తెలుగులోకూడా ఎడు, లోపాల తరవాత అచ్చు ముందు 
నకారం వస్తుంది : చెప్పునత(డు. ఈ నకారం ఊం (ప్రతిరూపమే, హల్లు ముందు 
ఇది లోపించింది. కూడుఖ్‌ _మాల్తో.ఊ కూడా ఉం నించి వచ్చి ఉండవచ్చు. 
కాబట్టి ధాతుజ విశేషణంలో మూల దావిడంలో _ఉం ఉండేదని చెప్పవచ్చు. 


కొడగు, కన్నడం, తుళులలో ధాతుజ విశేషణంలో ప్‌/వ్‌ (ప్రత్యయం 
ఉంది. తమిళంలో వరుపవన్స్‌ “వచ్చేవాడు! మొదలై న ధాతుజవిశేషణ నామాలలో 


ప్‌/ప్ప్‌ పత్యయం ఉంది, కాబట్టి మూలదశక్షిణ (దావిడంలో ఈ రకం ధాతుజ 
విశేషణం పుట్టి ఉంటుంది. 


కొండ, పెంగొ, (మండ), కూయి, కువిలలో ఈ రూపంలో కాల 
[పత్యయంగా నకారమూ విశేషణ (పత్యయంగా ఇకారమూ ఉన్నాయి. ఇది 
వీటి సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. గోండి _వాల్‌ ఇండో ఆర్యన్‌ నించి 
వచ్చింది. అయినా గోండి 'పైవాటికి సన్నిహితభాషే కాబట్టి పురాతనకాలంలో 
ఆ భాషలో ధాతుజ విశేషణం కొండ _ కువిలలోలాగే ఉండి ఉండవచు 
(కోయ మాండలికంలో _ఆన నకారంతో ఉండడం గమనించాలి.) 
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విశేషణ (వత్యయాలైన తుళు, కొండ_కువిలలో ఇకారమూ, మిగిలిన 
భాషలలో అకారమూ మూల, దావిడంలో మాండలిక ఖేదాలు కావచ్చు. 


కోలామీ నాయకీలలో ఉన్న -ఎకలో -ఎక్‌. కాల్మవత్యయమూ, అకారం 
విశేషణ |ప్రత్యయమూ. 


పరీ గదబలలో ఈ రూపంలో దంత్యం కాల పత్యయంగా ఉండడమూ, 
విశేషణ (ప్రత్యయం _అన్‌ కావడమూ ప్రత్యేకతలు. 


క. 4. వ్యతిరేక ప్రత్యయాలు ః 

(దావిడభాషలలో (కియా పదాలలో వ్యతిరేక ప్రత్యయం ఉండటం ఒక 
పత్యేక త. వ్యతిరేక (పత్యయంతో సమావక [కియలూ, వ్యతిరేకక్త్వార్థకమూ, 
వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణమూ, వ్యతిరేక నామమూ, వ్యతిరేక విధ్యర్థకాలూ 
ఉన్నాయి. వీటన్నిటిలో వ్యతిరేక [వత్యయం కాల్మపత్యయం స్థానంలో 
వస్తుంది. మధ్యభాషలు చాలావాటిలో భూత వ్యతిరేక రూపాలుకూడా ఏక శబ్ద 
నిర్మాణంగా ఉన్నాయి; వీటిలో భూత పత్యయం వ్యతిరేక ప్రత్యయం తరవాత 
ఉంటుంది. 


తమిళం స్‌ 

(1) సమావక [క్రియలు : (ప్రథమ పురుషామను మైకవచన బహు వచ 
నాలలో |పత్యయం _ఆ.; మిగిలిన పురుష (ప్రత్యయాలముందు ఇది లోపిస్తుంది. 
చీని తరవాత అమనుష్య బహువచన |పత్యయం లోపిస్తుంది. ఈ రూపాలు 
భూతేతికాలంలో వ్యతిరేక తని సూచిస్తాయి. ' 


కాణ్‌ 'చూచు” 
1. కాణేన్‌ | కాణేన్‌ / కాణోం 
2, కాణాయ్‌ కాణీర్‌ (కళ్‌) 
3. పు. కాణాన్‌ మ. కాణార్‌ (కళ) 
స్రీ కాణాళ్‌-- i 
అమ. కాణాతు కాణా 
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"ఆధునిక భాషలో అన్ని |క్రియలకీ ఇటువంటి రూపాలు ఆమను ప్యైక 
వచనంలో మిగిలిఉన్నాయి: చెయ్యాతు- చెయ్యదు”, వరాతు రాదు. మిగిలిన 
చోట్ల ట్ల తుమున్నర్థకరూపంలో ఉన్న ప్రధాన కియకి “మాట్టు” అనే సహాయక 
శమ వ్యతిశేకరూపాలు చేరతాయి : చెయ్య మా స్టేన్‌ చెయ్యను” మొ॥ 


(31) సంఘ వాజ్మయంలో ఆల్‌. 'కాకుండాఉండు”, ఇల్‌- 'లేకుండా 
ఉండు” అనే వ్యతిరేక కియలు అన్ని పురుష వచనాలలోనూ ఉన్నాయి. ఆల్‌ 
రూపాలు వేరు ధాతువుకి చేర్చినప్పుడు భూతేతరకాలంలో వ్యతిరేకతని సూచి 
స్తాయి. ఇల్‌ రూపాలు వేరుధాతువు క్యార్దకరూపానికి చేరి భూతకాలంలో 
వ్యతిరేకతని సూచిస్తాయి: చెల్చలం “మేము వెళ్ళం”, నిల్లలన్త్‌ “వాడు నిలబడడు”, 


'ఆల్‌ రూపాలు సమాపక, కియలకి చేరడంకూడా ఉంచి. కలంకినేన్‌ 
అల్లేన్స్‌ “నేను భయవడలేదు”, చెళ్వేం అల్టేం “మేం వెళ్ళం”. 


ఆదునిక భాషలో తుమున్నర్థకానికి ఇల్టై “లేదు” చేర్చడంవల్ల భూత 
కాలంలో వ్యతిరేకఠా, వర్రమాన భవిష్యత్కాలిక ధాతుజవిశేషణ నామానికి 
ణల చేర ఎడ ంవల్ణ భూతేతరకాలంలో వ్యతిరేకతా సూచించబడతాయి: చెయ్య 
విల “(కర్తృ చేయలేదు” (ఇందులో వకారం వతి), వరుకిజతు ఇల్లై “రావడం 
కేడి”, వరువతు ఇల్టే “రావడంలేదు (భవిష్యత్తులో). 


(iii) వ్యతిరేక కారకం : -ఆ, .ఆతు, _ఆమల్‌ (మొదటిది ప్రానీన 
భాషలో మ్మాతమే ఉంది) : చెయ్య, చెయ్యాతు, చెయ్యామల్‌ “చెయ్యకుండా”. 


(iv) -వ్యతిరేకధాతుజ విశేషణం : _ఆ, _ఆత (మొదటిది (ప్రాచీన 
భాషలో మ్మాతమే ఉంది; _ఆతలో -_ఆత్‌ _వ్యతిరేకం, -ఆ విశేషణ 
(ప్రత్యయం) చెయ్యా, చెయ్యాత “చేయని”, 


(7) వ్యతిరేకనామం : 


ధాతువు. ఆ (వ్యతిరేకర) - మై (కృత్తు) 
చెయ్యామై “చేయకపోవడం”. . ' 
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మలయాళం : 

(1) సమాపక[క్రియలు + (ప్రావీన మలయాళంలో అజియోం . షర 
గము* మొదలై నలోవ్మపత్యయ సహితరూపొలు' ఉన్నాయి. ఇవికాక చెయ్య 
వంటి అ(పత్యయసహి తరూపాలు అన్ని పురుష వచనాలలోనూ ఉన్నాయి. ఇవి 
రెండూ కాక _ఆయ్‌_ వ్యతిరేక |పత్యయం తరవాత కాల్మ పత్యయమూ, పురుష 
పత్యయమూ ఉన్న సమాపకకియలు కూడా -(మాచీనభాషలో ఉన్నాయి : 
(వ. కా.) కాణాయ్రిన్ను. “చూడడంలేదు, (భూ. కా.). వరాజ్ఞు. “రాలేదు”, 
(భ. కా.) వరాయుం 'రాను, రాము మొ॥ 


ఇప్పటి భాషలో వ్యతిరేకతని సూచించడానికి సమాపక |క్రియకి ఇల్ల 
“లేదు” చేరుస్తారు. భవిష్యత్తులో మాత్రం ఇది తుమున్నర్థకానికి చేరుతుంది. 

(భూ. వ్య) చెయ్‌తు ఇల్ట “చెయ్యలేదు” 

(వం: వ్య చెయున్ను ఇల్ల చెయ్యడంలేదు! 

(భ.వ్య.) (లిఖితం) చెయ్యుక [(వ్యావహారికం) చెయ్య ఇల్ల “చెయ్యను” మొ. 

(1) వ్యతిరేకకార్ణకం : (ప్రాచీన భాషలో. -ఆతు, ఇప్పటి భాషలో 
_ఆతి : ఉణ్ణాతె “తినకుండా”. 

(111) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : భూతకాలంలో -ఆజ్ఞ (ై*-ఆయ్‌. 
౦త్‌ _ అ; ఇందులో _ ౨త్‌._ భూత్మపత్యయం), భూలేతర కాలంలో -ఆత్తం 

(భూ.) కాణాజ్ఞు / (అభూ.) కాణాత్త “చూడని”. 

(iv) వ్యతిరేకనామం : ధాతువు. ఆయ్‌ (వ్యతిరేక ర) క (కృత్తు) : 
చెయ్యాయ్క “చేయకపోవడం.” 


కోత : 
(i) సమాపక | క్రియలు *|పత్యయం రీ౬.[లోపం), 
తిన్‌ “తిను?- 
1. తినే. (న్‌) (ఆనుభయల్ల తినేం 
“ (ఉభయరి) తినోం 
2. తిసి " తినీర 


3. (వవ, దివ) తన్‌ కో. 
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ఇదికాక వ్యతిరేక (పత్యయమైన _ఆయ్‌ _ తరవాత కాల్బపత్యయమూ 
(భూతం ప్‌ -, భూతేతరం _క్‌ వ్‌ బ్ర పురుష (పత్యయాలూ ఊన్న రూపాలు 
కూడా ఉన్నాయి : వారాయ్‌ పే(న్‌) “నేను రాలేదు, వారాయ్‌క్వే(న్‌) నేను 
రాను మొ 

(1 వ్యతిరేక క్వార్ధకం : _ఆద్‌: గెయాద్‌ 'చెయ్యకుండా'. 

(iii) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : -ఆ(ద్‌) ‘ కొడా(ద్‌) “'ఇయ్యని'. 

(శ) వ్యతిరేక నామం : ధాతువు ఆయ్‌ (వ్యతిరేకం) -వ్‌ద్‌ / బొద్‌ 
(కృత్తు); తినాయవ్‌ద్‌ / తినాయ్‌బొద్‌ “తినకపోవడం”. 
తొద: . 

(క) సమాష్మకియలు : ఉత్తమ మధ్యమ పురుషలలో (ప్రత్యయం లోపం, 
(పథమ పురుషలో _ఒత్రి. వీటిలో [ప్రథమ |ప్రాతిపదికే ఉంటుంది. 


nh 
కియ్‌ “చేయు” 


1 u i 
క్‌ కియెని (అనుభ యం) కియెమి 
(1 
(ఉభ యం) కియుమి 
2 1 u 
+ కియఫి కియ్‌శ్‌ 


3. (ఏ. వ, ద. వ.) కియెత్తి 
ఇది అన్ని కాలాలలో వ్యతిరేకతని సూచిస్తుంది. 
(11) వ్యతిరేక క్ల్వార్జకం : ఒత్‌ : తినౌత్ట్‌ “తినకుండా”. 
(111) వ్యతిరేకధాతుజ విశేషణం : ఒఫౌయ్‌ ; మోజా ఫౌయ్‌ “ఇమ్మని”, 
-ఒ(త్‌) : కజొ(థ్‌) 'పితకని", ఉణొ(ల్ర్‌) “తాగని? 
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కొడగు : 
(i) సమాషకియలు : వ్యతిరేక (వత్యయమైన _అగల రూపమే అన్ని 
పురుషవచనాలలోనూ ఉంది : కెయ్య చెయ్యను, చెయ్యం” మొ॥ 

భూతకాలంలో వ్యతిరేకతని సూచించడానికి క్వార్దకానికి ఇల్లె లేదు! 
చేరుతుంది : బందిల్లె /బందితిల్లె “రాలేదు. అదే విధంగా భవిష్యత్మా-ల (పాతి 
పదికకి ఇల్లె చేరితే భవిష్యత్కాలంలో వ్యతిరేకత సూచించబడుతుంది ః బప్పీలే 
“రాను రాం) మొ. | 

(ii) వ్యతిరేకక్త్వార్థకం : _ఆతె : బక్క-తే “రాకుండా. 


il 
(111) వ్యతిరేకధాతుజ విశేషణం : ధాతువు 4- అల్‌ (వ్యతిరేకం) ఎ 
(విశేషణం) బక్కోతె “రాని”. 


కన్నడం : 
(1) సమాపక క్రియలు : (పథమపురుషామనుమైక వచన బవువచనా 


లలో వ్యతిరేక [ప్రత్యయం _ఆ, మిగిలినచోట్ల లోపం. 


"నోడు చూచు” 
1. నోడెం/నోడె(ను) నోడెం/నోడెవు 
2. నోడయ్‌ /నోడె నోడిర్‌ /నోడిరి 
3. పు. నోడం/నోడ(ను) మ. నోడర్‌ /నోడరు 
శ్రీ. నోడ్‌ /నోడకు 
అమ. నోడదు నోడవు - 


ఆధునిక భాషలో ఇది వ్యాప్తీలో లేదు. దీని బదులు భూతకాలంలో తుము. 
న్నర్థకానికి ఇల్ల “లేదు” చేరే నిర్మాణం ఉంది : నోడలిల్ల “చూడలేదు, భూతే 
తర కాలంలో కాలంలో 'థోతుజవిశేషణ 'నామాోస్‌కి ఇల్ల చేరుతుంది : బరువదు 


6 0 
ఇల్లి రాను! మొ॥ 


(ii) వ్యతిరేక క్త్వార్ధకం : -అదె : ఇరదె “ఉండకుండా”, పాచీన కాస 
నాలలో .ఆదె ఉంది. 


(iii) వ్యతిరేకధాతుజ విశేషణం : _అద్‌ -అ ; మాడద “చెయ్యని”, కరె 
యద “పిలవని. 


తులు : 


 గ్రు సమాపకక్రియలు : వ్యతిరేక (ప్రత్యయం అమను్యైక వచనంలో 
అ, మిగిలినచోట్ట _ఆయు=. 


శకేణు విను” 
1 కేణయె కేణయ 
2. శేణయ కేణయరు 
3. పు. కేణయె మ. కేణయెరు 
స్తీ కేజయకు 
అమ. కేణందు / కేణను కేణయ 


(ఇదికాక భూత భూతేతర |పాతిపదికలకి _జి / గబ్రాంరి (6 శిఇ్జీ 
లేదు”) చేరే రూపాలు కూడా ఉన్నాయి. దీని తరవాత ఉత్తమ పురుషైకవచన, 
(ప్రథమపురుషామను మ్మైకవచనాలు తప్ప మిగిలిన వాటిలో పురుష (ప్రత్యయాలు 
చేరతాయి : కల్తుజి / కల్తుదుజి “నేను చదవలేదు”, కల్పుజి “నేను చదవడంలేదు' 
మొదలగునవి. 


eo 
ii) వ్యతిరేక క్ర్వార్ధకం * (బ్రాహ్మణ మాండలికరలో _ఆంతె, మిగిలిన 


3 న గ్‌ | జ క 
మాండలికోలలో -అందె ధాతువుకి చేరుతుంది ; బరంతె బరందె రాకుండా”. 


(11 వ్యతిరేకధాతుజ విశేషణం : 1బాహ్మణ మాండలికంలో .-అంక్‌-ఇు 
మిగిలిన వాటిలో _ఆంద్‌ -ఇ : పోవంతి / పోవంది *వెళ్ళని'. 


క్రియలు st 


తెలుగు : 
(i) సమాపక క్రియలు : వ్యతిరేక (ప్రత్యయం =అ-$ డ్రీర్ణాచ్చుతో 
అంతమయ్యే [క్రియల తరవాత ఇది లోపిస్తుంది: రాడు, లేడు, కాడు, తేడు మొ. 


1. చెప్పను చెప్పం 
2. చెప్పవు చెప్పరు 
3. పు. చెప్పడు మ. చెప్పరు 
పురుషే. చెప్పదు అమ. చెప్పవు 


(ప్రాచీన భాషలో ఇది భూతకాలానికికూడా వ ర్రిస్తుందిం (ప్రాచీన భాషలో 


భూతకాలార్జంలో తరచుగా భూతకాలికమైన అగుధాతు వన్మువయు ) క్రమవుతుందిః 
రాడయ్యెను మొ. తుమున్నర్ణకానికి “లేదు చేరడంవల్లకూడా భూతకాలీక వ్యతి 
రేకం వ్యక్తమవుతుంది : రాలేదు. వర్తమాన కాలవ్యతిరేకొనికీ కావార్డకొనికి 
“లేదు” చేరుతుంది : వచ్చుట / రావటం లేదు. . | 

త అకార లోసం) 
లో అకుండా 
౦ 'సహాయక 
తాగక రోగం 


(ii) వ్యతి రేకక్త్యార్థకం : .అక (దీర్లం తరవా 
చెయ్యక , రాక, ఆధునిక భాషలో చెప్పకుండా మొ. వాటి 
అక _ ఉండ (ఉండుధాతువు శుమ్మున్నర్థకర్పి ఎఅకీ రూప 
(క్రియలముందూ (చెయ్యక తప్పుదు), ' హేత్వర్థంలోనూ (ముందు 
తగ్గలేదు) రాక రాక మొదలైన ఆ[మేడిత రూపాలలోనూ ఉంది. 


(111): వ్యత్తిరేక ధాతుజ విశేషణం : _అన5ః చెయ్యని, రని. 


. రామి; ఆధునిక భాషలో 


(iv) వ్యతిరేకనామం : ఆమి 'చ్లూడమి 
చూడకపోవడం, రాకపోవడం. 


వ్యతిరేక క్ర్వార్థకానికి పోవు భావార్థకం చేరుతుంది; 


గోండీ క 
(ఓ) నమాపక క్రియలు: వ్యతిరేక (ప్రత్యయం మధ్యమ పురుషలో -వ్‌-, 
మిగిలినచోట్ట _ఓ. (ఇది ప్రథమవురుష పురుష బఐవహువచనంలో లోపిస్తుంది.) 


తిన్‌ “తిను” 
1 తిన్నోవ్‌ తిన్నోం 
2, తిస్వీ తిస్వీట్‌ 
3. పు. తిన్నోర్‌ తిన్నేర్‌ / తిన్నూర్‌ 
పురుషే. తిన్నో తిన్నోజ్‌ 


కోయలో (వహ) అహ, హఆ, హఆ నిర్మాణంగల ధాతువుల ie 
-వో-, మిగిలిన ధాతువుల తరవాత ఓ. (వీటిలో అచ్చు మధ్యమ పురుష 
(ప్రత్యయాలముందు లోపిస్తుంది.) ' నొర్వోను *కడగను”, నొర్వీని “(నువ్వు) 
కడగవుి మొ 


' భూతకాలంలో వ్యతిరేకానికి (1) రాతున్వకి మకీ (న్‌) చేరుతుంది : 
తర్మకీ(న్‌) “(కర్త తేలేదు, (11) లేకపోతే సిల్డ్‌ "అనే వ్యతిరేక (నియా 
రూపాలు భూతధాతుజ విశేషణానికి చేరతాయి: వాచ్చిల్లోర్‌ “వాడు రాలేదు? మొ 


(1) వ్యతిరేకక్త్వార్థకం : వాక్‌ (కోయ _ఆకుంట)సూర్స్‌ వాక్‌ / (కో) 
-బథ్రి 
ఊడకుంట 'చూడకుండా'. 


(iii) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం 2 కోయలో ధాతువుకి వ్యతిరేక 
(ప్రత్యయం చేరుతుంది : ఊడో “చూడని”, ఉడ్యో “దున్నని. 


కొండ : 


(1) భూతేతర "వ్యతిరేకం : (ప్రత్యయం _?. -(కంఠమూలీయస్సర్శం.) 


కి. “చేయు! 
1. కి? ఎ (అనువభయం) క? ఎప్‌ - 
(ఉభయం) కి? ఎట్‌ 
2 కి? ఇ కి? ఇదెర్‌ 
3 కి? ఎన్‌ కి? ఎర్‌ 
పురుషే. క? ఎద్‌ 


కి? ఊ 
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(ii ) భూతవ్యతిరేకం : దీని నిర్మాణం ధాతువు?" (వ్యతిరేకం) 1- 
ఎత్‌/ఇత్‌/ఉత్‌ (భూతం) _ పురుష (ప్రత్యయం, 


నెస్‌ “తెలియ, కేయగలుగు' 


1. నెస్‌? ఎత (ఆనుభయం) నెస్‌? ఎతప్‌ 
(ఉభయం) నెస్‌? ఎతట్‌ 
2. నెస్‌? ఇతి నెస్‌? ఇతిదెర్‌ 
3. పు. నెస్‌? ఎతన్‌ నెస్‌? ఎతర్‌ 
పురుషే. నెస్‌? ఎతద్‌ నెస్‌? ఉతె 


(iii) వ్యతిరేక క్వార్థకం :. ? ఎండ; సి? ఎండ “ఇవ్వకుండా'. 


పెంగొో : 

(i) భూలేతర వ్యతిరేకం : (వత్యయం .ఉ. హుడ్‌ 'చూచు' . 

1 హాడ్డుక్‌ (అనుభయం) వాడ్డుప్‌ 

(ఉభయం) వాడ్డుస్‌ 

ఓ... వాడ్డుయ్‌ వొడుదెర్‌ 

3. పు. హుడ్డున్‌ హుడ్డుర్‌ 

శ్రీ వుడ్డుక్‌ 

వురుషే. హుడుత్‌ అమ. హుడ్డుజ్‌ 


(1) భూతవ్యతిరేకం : ధాతువు_వ (వ్యతిరేకం) -త్‌ (భూతం) - 


1. హుడ్డ్వతజ్‌ (అనుభయం) హుడ్వ్వతప్‌ 
(ఉభయం) హుడ్వతస్‌ 

2. వహుడ్గ్యతయ్‌ - హుడ్వతదెర్‌ 
3. పు. హుడ్వతన్‌ హుడ్వతర్‌ 
త్రీ* హుడ్డతిక్‌ 

పురుషే. హుడ్డతత్‌ . అమ. వహుడ్డితిజ్‌ 


(111) వ్యతిరేక క్ల్వార్థకం :. వదజ్‌ : తిన్వదజ్‌ “తినకుండా”, 


కరీ (దావీడ భాషలు 


శ్రా వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : ఈ భాషలో భూత కాలానికి ఒక 
రూపమూ భూతేతర కాలానికి వేరొక రూపమూ. ఉన్నాయి. భూతేతర కాల 
రూపంలో వ్యతిరేక (పత్యయమైన _వ్‌. తరవాత విశేషణ (పత్యయమైన ఎకో 


ఉంటుంది. ఇన్వి “అనని. 


భూతకాల రూపంలో వ్యతిరేక (పత్యయానికీ విశేషణ (పత్యయానికీ 
మధ్య భూత “(ప్రత్యయమైన -ఇత్‌. ఉంటుంది: నార్వితి “ఖ్లాశీ చేయని" 


(భూతార్జం). 
మండ : 
(i) భూతేతర “వ్యతిరేకం: (వత్యయం -వ్‌-, _ఊ. 


అక్‌. కొట్టు" 
LL (టకూ (టకూజ్‌ 
3.. ఫ్ర. | టకూన్‌ |టక్విర్‌ 
పురుషేతరం. 
పురుషేశ్రరం టికూద్‌ (టక్విజ్‌ 
Gy భూతవ్యతికేకం : ధాతువు వ (వ్యతిరేకం) త (భూతం) - 
పు, ప, 
హల్‌ _ “వట్ట | 
"_హర్యతు హల్వతుజ్‌ 
.:హల్వతి హల్వతిర్‌ 
హల్వక్తున్‌ హల్వతిర్‌ 
హల్యఇ హల్వతిజ్‌ | 
కూయి | 
i) భూతేతర వ్యతిరేకం : ప్రత్యయం... టె 
లే తిన్‌ “తిను” 
“1.” తిన్‌ ? ఎను (ఆనుభయం) 'తిన్‌ ? అము 
వల (ఉభయం ):తిన్‌ ? అసు 
2 తివ్‌ ? అల 


| తిన్‌ ? ఎరు 
3. .పు. తిన్‌ ? ఎంజా “కిన్‌ ?- ఎరు 


పు 
పురుషే. తిన్‌ ? ఎ శిన్‌ ? ఒ 


na 


(క్రియలు 5 


(1) భూతవ్యతిరేకం £ ధాళువే 4- + ఆ (వ్యతిరేకం) 4- త్‌ 
(భూతం) _ పు. వ 


1. తిన్‌ ? ఆతెను (అనుభయం) తిన్‌ ? అతము 

(ఉభయం) తిన్‌ ? అతసు 

2. తిన్‌ ? అతి తిన్‌ ? ఆతెరు 

3. పు. లిన్‌ ? ఆతెంజు తిన్‌ ? అతెరు 
తిన్‌ ? ఆతు 


వురుషే. తిన్‌ ? ఆతే 
(iii) వ్యతిరేక క్వార్థకం :. అరంగె / -ఆరఆ, సీఅరంగె / సీ ఆరఆ 
“ఇవ్వకుండా '. 
iv) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : భూలతేతరకాలంలో ధాలివుకి _ ? 
ఆ_న్‌.ఇ చేరుతుంది : తిన్‌ ? అని “తినని”, కో? అని 'కొయ్యని, భూత 


కాలంటో = ? ఆల్‌. చేరుతుంది : తిన్‌ ? అత, కో? అరి. 
కుని ః 
(i) భూజేతర వ్యతిరేకం ‘ ప్రత్యయం Or TO 
పోయ్‌ “కొట్టు” 
| పాయ్‌ ? ఒ( (అనుభయం) పాయ్‌ ? ఒమి 
(ఉభయం) పాయ్‌ ? ఒహి 
3. పు. పాయ? ఒసి హైయ్‌ ? ఒరి 


(1) భూత వ్యతిరేకం : ధాతువు _ ? ఆ (వ్యతిరేకం) [త్‌ 
(భూతం) + పు. ED ' 


1. పాయ్‌ ? అతె? ఏ (ఆనుభయం) పాయ్‌ ? అతొమి 
(ఉభయం) పాయ్‌ ? అతా 
2, పాయ్‌ ? అతి పాయ్‌ ? అతెరి 
3. పు. పాయె ? అతెసీ పాయ్‌ ?.అతెరి 
పురుషే. పాయ్‌ ? అతె పాయ్‌ ? అతు, 


DB. 


3రీర (దావిడ భాషలు 


(iii) వ్యతిరేక క్వ్వార్థకం : ?అహనహ /._?అనహ, పాయ్‌ ?అహనహ 
“కొట్టకుండా”. 


(1ళ) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : భూతేతరకాలంలో ధాతువుకి _? అ 


చేరుతుంది : పాయ్‌ ? ఆ “కొట్టని, భూతకాలంలో _ ? ఆ.త్‌_ఇ చేరుతుంది : 
తోహ్‌ ? అతి “చూ పెటకుండా'. 


(») వ్యతిరేకనామం : _ ?అతయి, పాయ్‌?ఆతయి “కొట్టకపోవడం.” 
కోలామీ ; 


(1) భూతేతర వ్యతిరేకం : (ప్రత్యయం _ఏ.. 


సీ “ఇచ్చు” 
1 సీయేన్‌ సీయేం 
2 సీయేవ్‌ సీయేర్‌ 
3. పు సీయేన్‌ సీయేర్‌ 
పురుషే. సీయే(ద్‌) సీయేవ్‌ 
ఒ,, (క) భూత వ్యతిరేకం : ధాతుపు__ఎ (వ్యతిరేకం) _ త్‌ (భూతం). 
ఇ్రిం| య 
1. సీయేతాన్‌ సీయేతాం 
2 సీయేతీవ్‌ సీయేతీర్‌ 
3. పు. సీయేతేన్‌ సీయేతేర్‌ 
పురుషే. సీయేతీన్‌ సీయేతేవ్‌ 


(iii) వ్యతిరేక క్వార్థకం : సెల్‌ (వార్థా) / - సెటయ్‌ (ఆదిలాబాద్‌) శి 
తీన్‌ సెల్‌ / తి సెటయ్‌ 'తినకుండా.? 


(iv) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం 


2 ధాతువుకి _ఏ చేరుతుంది : తినే 
“తినని,” వరే రాని,’ 
నాయకి (ధాం 

(1) భూతేతర వ్యతిరేక 0: వ్యతిరేక (పత్యయం అటేజ 

ఆడ్‌ “ఆడు 
క్ష ఆడైన్‌ ఆడెం 
3. పు. ఆడైన్‌ ఆడెద్‌ 
పురుషే. ఆకడెద్‌ 


ఆడై. 
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(ప్ర భూత వ్యతిరేకం £ ధాతువు - ఎ (వ్యతిరేకం) త (భూతం). 


పు. (ప. 


1 ఆడై తన్‌ ఆడైతం 

2, ఆడైతి ఆడైతిర్‌ 

3. పు. ఆడైతెన్‌ ఆడ్జెతెర్‌ 
పురుషే. ఆడైశున్‌ ఆడైతె 


పరీ : 
(i) భూతేతర వ్యతిరేకం * ప్రత్యయం _అ.. ఈ భాషలో చాలా 
పరుష। పత్వ*యయం తరవాత కూడా అకారం చేరుతుంది. 
క్రియలలో పురుష(పత్య 


చూడ్డ్‌ “చూచు” 

1. చూడన చూడ్రమ 

2. చూడ్రత చూడ్లర 

3. పు. చూడద చూడ్రర 
పురుషే. చూడ్రయ చూడ్డవ 


దీనికి భూతవ్యతి రేకార్టం కూడా కొన్నిచోట్ట ఊందిం 

(ii) భూతవ్యతిరేకం : ఇది మూడు విధాలుగా ఉంది. | 
1. భూతేతర వ్యతిరేకం చివరి అకారానికి బదులు ఇకారం చేర్చడం : 
“నేను చూడలేదు! మొ।. 

2. భూతకాల క్రియా రూపాలకి చివర వ్యతిరేకార్థ మైన అకారం 
చేర్చడం : చూడైన్‌ “చూశాను” చూడైన “నేను చూడలేదు, ఇటువంటి వ్యతిరేక 
రూపాలలో అన్ని క్రియలలో భూత్మపత్యయం లోపిస్తుంది. ఆడ్ట్‌నోర్‌ “మీరు 
ఏీక్చేరు,' అఢ్‌ర “మీరు ఏడవలేదు.' 

3, అకార (పత్యయంతో ఉన్న క్వార్గ కానికి మెన్‌ “ఉండు ధాతువు 
భూతకాలి రూపాలు చేర్చడం: ఒలె చెన మె(దిద్‌ “వాడు ఇంటికి వెళ్ళ (వెశ్నిఉండ) 
లేదు.' 

(iii) వ్యతిరేక క్వార్థకం౦: _అకః చూడక “చూడకి, వెరక 'రాక,' 

(iv) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం: _అః చెన “వెళ్ళని” చియ కమ్మని. 


చూడని 


వ © 


విడ భాషలు 
కకక దా 'ంవ్కె 


గదబ (ఓల్లారి) ఫి 
(i) భూతేతర వ్యతిరేకం : (పత్యయం _అ. : 


సూడ్డ్‌ “చూచు 
1 సూడన్‌ సూడం 
2, సూడట్‌ సూడర్‌ 
3.పు. సూడ్దండ్‌ సూడర్‌ 
పురుషే. సూడ సూడ్డవ్‌ 


(1) భూతవ్యతిరేకం : భూతేతర వ్యతిరేక రూపాలకి చివర భాగ 
(పత్యయమైన ఇకారం చేరి వీటికి అదే పురుష వచనాలలో ఉన్న మన్‌ 'ఉండు 
ధాతువు భూతకాలిక రూపాలు చేరతాయి. ఈలని మటొన్‌ *నేను పడలేదు 
ఈలమి మటొం “మేం పడలేదు”, (కొణేకోర్‌ మాం). ఏందుటొన్‌ నేను ఆడ 
లేదు”; ఏందుటొమ్‌ “మేము ఆడలేదు", మొ; వీటిలో_ఉటొ_పత్యయం. 


(iii) వ్యతిరేకక్త్వార్థకం *.-అ, దీని చివర సాధారణంగా కెరిన్‌ చేరు 
తుంది, సూడకెరిన్‌ “చూడకుండా.” 


(17) వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : _అ, పున “తెలియని.” 
కూదుభ్‌ : 
ఈ భాషలో ఏక్రశబ 


ద్ద నిర్మాణం గల వ్యతిరేక [క్రియా రూపాలు లేవు. 
వ్యతిరేకతని సూచించడా 


నికి మల్‌ / మాల్‌ / మల్‌? ఆ “లేదు, కాదు అనే 
శబ్దం ఉపయోగపడుతుంద; 


మల్‌ కెరస్‌, మల్‌ క ఒస్‌ *వాడు వెళ్ళలేదు, వెళ్ళడు.' మల్‌ 'లేకుండా 


ఉండు అనే డయ భూత భవిష్యత్కాలాలలో ఉంది. 


ఈస్‌ ఎంబస్‌ మల్యస్‌ “ఈయన మా తండి కాదు.” 
ఈర్‌ కుడ్డ్‌ ఖర్‌ మల్యర్‌ “వీళ్ళు కూడుఖ్‌ జాతివాళ్ళు కారు.” 
మాల్లో : 

ఇందులో కూడా ఏకళబ్ద నీర్మాణం గల వ్యతిరేక [కియారూపాలు లేవు, 
తని సూచించే వదం మల “లేదు, కాదు,” ఆదెన్‌ మల నేను ఏరను;' 


ee op 
చ్సలిరేక 
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అదెం మల “మేం ఏరంి' మొ. మహాపాత (1979: 167): (భూత వ్యతిరేకం) 
అంబ్బతన్‌ “నేను వదలి పెట్టలేదు,” (వర్తమాన వ్య.) అంబొమ ల్లన్‌, (భవిష్యత్‌ 
వ్యతిరేకం) అంబ్లన్‌ (ఇది ఉత్తమ పురు షైకమువచన రూపాలు), వీటిలో మల్‌_అనే 
వ్యతిరేక ధాతువు రూపాలు ముఖ్య క్రియతో కలిపి కొన్ని మార్పులతో ఏక 
వదంగా ఆయ్యాయి. 


_డ్రాహుయీ ఖ్‌ 

(i) భూతేతర వ్యతిరేకం : వ్యతిరేక (ప్రత్యయం _ప_ (ఇందులో పకారం 
మొదట్లో భూతేతర కాల పత్యయం అయి ఉండాల్సి. ఆచ్చులముందూ (పథమ 
పురుషెక వచనంలోనూ దీనిలో ఆకారం లోపిస్తుంది. 


తిభ్‌ “పెట్టు 
1. తిఖ్‌పర్‌ తిభ్‌పన్‌ 
2. తిఠ్‌ పేస్‌ తిఖ్‌ పేర 
3. తిఖ్‌ప్‌ తిఖ్‌ పస్‌ 


(ii) భూతవ్యతిరేకం : ఈ నిర్మాణంలో మ్మాతం |పావీన భూత ప్రాతి 
పదిక (లేక క్రార్ధకం, నిలిచి ఉంది. ఇది ధాతువుకి భూత పత్యయమైన _త్‌_ 
ఎక్కడా లేదు). దీనికి అన్‌ “ఉండు అనే (క్రియ భూతేతర వ్యతిరేక రూపాలు 
కొన్ని మార్పులతో చేరడంవల్ల భూతవ్యతిరేకం ఏర్పడుతుంది. 


1. తిభ్‌తవట్‌ తిభ్‌తవన్‌ 
2. తిఖ్‌తవేస్‌ తిఖ్‌తవేరె 


శ తిథ్‌తవట్‌ 'నేను పెట్టలేదు? చఇత్రిఖ్‌త్‌ + ఆవట్‌.) విడిగా 
ఉన్నప్పుడు అన్‌. భూతేతర వ్యతిరేక రూపాలు ; 


1. అఫ్‌ఫట్‌ ఆఫ్‌ఫన్‌ 
2. అఫ్‌ ఫేస్‌ ఆఫ్‌ ఫేం 
3. ఆఫ్‌ఫ్‌ (ఆక్‌) అఫ్‌ ఫస్‌ 


తులనాత్మక చర్చ 


కూడుభ్‌ _మాల్లోలు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ అన్ని భాషలలోనూ వ్యతిరేక 
(వత్యయంగల ఏకశబ్ద నిర్మాణం ఉంది తెలుగు, గోండి తప్ప మిగిలిన అన్ని 
మధ్యభాషలలోనూ భూతవ్యతిరేకానికి ఏకశబ్ద నిర్మాణం ఉంది. ఈ రెండూ 
మూల్నదావిడ భాషలో ఉండేవని చెప్పడానికి తగిన ఆధారాలు ఉన్నాయి. 


తుళు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ భాషలలో వ్యతిరేక |పత్యయమైన*._అ._ 
(పథమ పురుషామనుష్యరూపాలలో మ్మాతమే ఉంటుంది; మిగిలిన పురుష 
(పత్యయాల ముందు లోపసపదము (Zero Allomarpb) ఉంటుంది. కాని 
తుళు, మధ్యభాషలు, (దాొాహుయీలలో *.ఆ- నించి వచ్చిన అకారం అన్ని 
పురుషవచనాలరోనూ ఉంటుంది. *_ఆ_ అన్ని పురుషవచనాలలోనూ ఉండడం 
మూడు ఉపకుటుంబాలకి చెందిన భాషలలోనూ ఉంది కాబట్టి ఇదే మూలభాషలో 
పరిస్థితి అని చెప్పడం సమంజసం. తుళు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ భాషల మూల 
భాషలో అంటే, మూల తమిళ _ కన్నడంలో *.ఆ- (వత్యయం అమనుష్య 
రూపాలు తప్ప మిగిలిన రూపాలలో లోపించింది. దీనికి కారణం ఈ రూపాలలో 
తరవాత అజాదియైన పురుష ప్రత్యయం ఉండడమే. అమనుషg 
రూపాలలో మ్మాతం పురుష ప్రత్యయం ఆజాది కాదు. కాబట్టి వాటిలో *_ఆ. 
మిగిలింది. తుశులో వ్యతిరేక [పత్యయం లోపించకుండా దానికీ అజాది పురుష 
(పత్యయాలకీ మధ్య యకార (శతి వచ్చింది. కాబట్టి మూల దక్షిణ |ద్రావిడంలో 
*-అ- (పత్యయం అన్ని పురుష (పత్యయాలముందూ ఉండేదనీ, అది తుళు 
తప్ప మిగిలిన భాషలలో అకాది (ప్రత్యయాలముందు లోపించిందనీ చెప్పవచ్చు. 
పై విధంగా కాక తుళు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ భాషలలో స్థితే మూల భాషలో 
ఉండేది అనుకుం పే మిగిలిన భాషలలో *4.ఆ. 


హ-అ_ 


సామ్యంవల్ల అమనుష్యరూపాల 
నించి అన్ని రూపాలకీ వ్యాపించిందని చెప్పాలి. ఈ రెండు వాదాలలో మొదటి 
వాదమే సమంజసమనీ యు క్రతరమనీ తోస్తుంది, 


శఆ. ౩: మూలభాషలో వ్యతిరేక ప్రత్యయం _.ఆ., దీని దీరత తమిళం - 
మలయాళం, కోత, తొదలలో మిగిలింది. మిగిలిన భాషలలో ఇది (హస్వంగా 
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మారింది. ఈ మార్పుకి కారణం ఇది అనాద్యక్షరంలో ఉండడమే. ఇటువంటి 
మార్పుకి ఉదా: 


త. ఏమాణు, కోత. ఏమార్‌-_, తె. ఏమటు. 
త. మ. ఆరాయ్‌, క. ఆరయ్‌, తె. ఆరయు. 


కోలామీ.నాయకి -ఏ. *._ఆ-_నించి వచ్చినదే. గోండి_కువి శాఖలో 
వ్యతిరేక ప్రత్యయం *-వా- (కింద చూడండి). 

కాల్డ్‌ వెల్‌ వ్యతిరేక (ప్రత్యయం (పళ్నార్గక మైన ఆ నించి వచ్చింది 
అనడం సరికాదు. అదేవిధంగా కిబ్టైల్‌ దీనికీ తుమర్థకానికీ ముడి పెట్టడం కూడా 
సమర్థనీయం కాదు. _ 

పరం (లోపం) : ఇది తమిళ _ కన్నడ శాఖలో అమనుష్యేతర 

రూపాలలో ఉందని ఇంతకు మునుపే చెప్పబడింది. ఇది *-ఆ-_ (ప్రత్యయ 
లోపరూపమేనని కాల్డ్‌వెల్‌ చేసిన ఊహ సమంజసమే అని తోస్తుంది. ఆయన 
కాల వత్యయాభావమే వ్యతిరేకార్థాన్ని సూచిస్తుందని చెప్పేరు : “The 
absence of signs of tense appears to contribute to the 
expression of the idea of hegation; it may at least be said 
that it precludes the signification of the affirmative" (P.469)." 
లోపసహిత వ్యతిరేక రూపాలకి (ప్రత్యేకమైన స్వరం ఉండేదని కొందరు 
పండితులు చేసిన ఊహ నిరాధారం. - 

ఖంవా * గోండీ-కువి శాఖలో, అంటే గోండి, కొండ, పెంగొ, (మండ), 
కూయి, కువిలలో వ్యతిరేక |పత్యయాల మూల రూపం *_వా_. ఇది గోండీలో 
_ఓ_ గానూ, పెంగొలో _ఉ._గానూ, కువిలో ఓ గానూ మారింది. కొండ, కూయి, 
కువిలలో కంఠ మూలీయ స్పర్శం *ప్‌ నించి వచ్చింది. గోండిలో మధ్యమ 
పురుష రూపాలలో వకారం ఉండడమూ, కోయలో _వో. చాలా క్రియలలో 
ఉండడమూ, పెంగొ భూతవ్యతిరేకంలో |పత్యయం _వ. ఆవడమూ గమనించ 
దగినవి. 

ఈ శాఖలో మూ. (దా. *.ఆ.కి వకారం అధికంగా చేరింది, ఈ 
వకారం మొదట్లో భూతేతర (పత్యయం కావచ్చు. భూతవ్యతిరేక రూపాలలో 
కూడా ఇది ఉండడం సామ్యంవల్స సంభవించి ఉండవచ్చు. |బాహుయీలో 
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వ్యతిరేక (ప్రత్యయం _.ప_ అవడం కూడా ఈ సందర్భంలో స్మరించదగ్గది. 
అయితే (చాహుయిీకీ గోండి _ కువిలకీ ఏమీ సన్నిహిత సంబంధం లేకపోవడం 
వల్ల ఈ పరిణామాలు సదృశపరిణామాలే కాని జన్మ సంబంధమున్న పరి 
ణామాలు కావు. 


భూతవ్యతిరేకం ; తమిళం, కన్నడం, తెలుగులలో తుమర్థకానికి ఇల్లె 


ఇల్ల / లేమ చేర్చడంవల్ల ఇది సూచించబడుతుంది. మలయాళంలో ఈ 
నిర్మాణమే భవిష్యత్‌ వ్యతిరేకార్థకం. ఆ భాషలో భూతకాల సమాపక |క్రియకి 
ఇల్ల చేర ఎ్రైడంవల్ల భూతవ్యతిరేకం ఏర్పడుతుంది. ఈ నిర్మాణం పైభాషలలో 
ఏదో ఒకదానిలో మొదటపుట్టి తరవాత మిగిలినవాటిలోకి వ్యాపించి ఉండవచ్చు. 


1పాచీన తమిళంలో క్వార్థకానికి ఇల్‌ - వ్యతిరేక డయా రూపాలు 
చేరడం ఉంది. ఇటువంటి నిర్మాణమే గోండి, (బాహుయీలలోకూడా ఉంది. 


మధ్యభాషలై న కొండ, షెంగొ, (మండ), కూయి, కువి, కోలామ్లీ, 
నాయకిలలో ఏకశబ్బ నిర్మాణాలైన భూత వ్యతిరేక క్రియలు ఉన్నాయి. వాటి 
నిర్మాణం పె భాషలన్నిటిలోనూ ధాతువు _ వ్యతిరేకం - భూతం _ పు, (ప 
ఇందులో భూత పత్యయాల మూలరూపం *_త్త్‌.. పన్టీ గదబలలో ఈ నిర్మాణం 
నించి దీని స్థానంలో వేరొక రకం ఏకశబ్ద నిర్మాణాలు వచ్చాయి. 

ఈ ఏకశబ్ద నిర్మాణం మూలమధ్య దావిడంలో ఉండేదని నిస్సందేహంగా 
చెప్పవచ్చు. తెలుగు, గోండి పర్టీ, గదబలలో ఇది లోపించింది. వ్యతిరేక 
[కియలు (దావిడ భాషల (పత్యేక త కొబట్టి ఇది మూల్మ దావిడంలోనే ఉండేదనీ 
దక్షిణో త్తరశాఖలలో లోపించిందని అనవచ్చు. |పాచీన మలయాళంలో ఏక శబ్ద 
నిర్మాణంగల భూత వ్యతిరేక రూపాలు ఉండడంవల ఇది మూల దావిడ భాషా 
కాలానికే చెందినదనడానికి చొలా ఆవకాశం ఉంది. ప్రాచీన మలయాళ 
రూపాలలో కూడా మధ్యభాషల భూత వ్యతిరేక రూపాలలో ఉన్న నిర్మాణమే 
ఉండడం గమనించదగ్గది. కాని మలయాళం నిర్మాణంలో భూత్మపత్యయం 
-౦త్‌_, మధ్యభాషలలో (ఈ నిర్మాణంలో) స్‌ంత్త్‌.. 


వ్యతిరేక క్రార్ధ్వకం ఏ ప్రాచీన తమిళంలో ధాతువుకి వ్యతిరేక ప్రత్యయ 
మైన_ ఆ చేరడంవళ్లే ఇది ఏర్పడింది. మూల భాషలోకూడా ఇటువంటి నిర్మాణమే 
ఉండి ఉండాలి, దక్షిణ భాషలలో ((పాచీన తమిళం తప్ప) దీని చివర *త్‌ 
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_పతిరూపాలు చేరేయి; తుళులో ంత్‌ /౦ద్‌ చేరేయి. ఈ దంత్యం భూత 
(ప్రత్యయం కావచ్చు. ఈ [కియారూపం -భూతకాలంలో జరగని పనిని సూచి 
స్తుంది కాబట్టి ఇందులో భూతకాలిక ప్రత్యయం చేరడం సహజమే. దక్షిణ 
థాషలలో జరిగిన ఈ మార్పు వాటి సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంది. 


తెలుగు.అక. గోండీ.వాక్‌, కూయి.అరంగె, కువి.? ఆకి, పర్జీ.గదబ- 
ఆకలలో ఆఅలశిఆ;: దానిితరవాత కకారం కూడా భూత్యపత్యయ మే అయి 
ఉండవచ్చు. 


తమిళం-అమల్‌లో మల్‌ కూడుథ్‌-మాల్తోలలో ఉన్న మల్‌ ‘లేకుండా 
ఉండు” అనే (కియే కావచ్చు. కోలామీ. సెల్‌ మూదా. *చిల్‌ (DED 2106) 
అనే వ్యతిరేక డయ కావచ్చు. 


వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం : మూల |ద్రావిడంలో ఇదికూడా వ్యతిరేక 
క్ర్వార్థకంలా ధాతువుకి *_ఆ_ ప్రత్యయం చేర్చడం వల్ల ఏర్పడేది. ఈ 
నిర్మాణం దక్షిణ భాషలలో _పాచీన తమిళ మలయాళాలు, కోతలోనూ, మధ్య 
భాషలలో గోండి, కువి, కోలామీ _ నాయకీ _ పర్థీ _ గదబలలోనూ నిలిచి 
ఉంది. 


మూలదక్షిణ | దావిడంలో ఈ రూపంలో కూడా దంత్యం అధికంగా చేరి 
దాని తరవాత విశేషణ ప్రత్యయం చేరింది. తమిళం, కోత, కన్నడాలలో ఇది 
*త్‌ _పతిరూపం మలయాళంలో *ంత్‌. దంత్యం లేని ప్రాటీన తమిళ రూపాలు 
ఆతి |పాచీనాలు అన్నమాట. ఈ దంత్యం భూత వత్యయమే. ఇందులో భూత 
ప్రత్యయం చేరడం వ్యతిరేక క్ర్వార్ధకంతో సామ్యంవల్ల జరిగి ఉండాలి 


తెలుగు -అనిలో ఆకారం వ్యతిరేకం, నకారం భూతేతర (పత్యయం, 
ఇ విశేషణ (వత్యయం,. దక్షిణ భాషలలో పరిణామంతో పోలిస్తే తెలుగులో 
నకారం భూత్మపత్యయం అనిపిస్తుంది. కాని తెలుగుకి సన్నిహితమైన కూయిలో 
భూతేతర వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణంలో నకారం భూతేతర (పత్యయం కాబట్టి 
తెలుగులో కూడా ఇది భూతేతర |ప్రత్యయమే అయి ఉండాలి, 


మలయాళంలోనూ, పెంగొ _ (మండ) - కూయి - కువిలలోనూ వ్యతి 
రేక ధాతుజ విశేషణాలు రెండేసి ఉన్నాయి. ఒకటి భూతకాలానికి సంబంధించి 
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నది, ఇంకొకటి భూతేతర కాలానికి సంబంధించినది. ఈ విషయం పెంగొ _ 
మండ _ కూయి _ కువిల సాన్నిహిత్యాన్ని సూచిస్తుంద్‌. వీటికి దూరంగా ఉన్న 
మలయాళంలో కూడా ఈ భేదం ఉండడంవల్ల మూలభాషలో వ్యతిరేక ధాతుజ 
విశేషణాలు రెండు ఉండేవి అని చెప్పాలి. పై భాషలు తప్ప మిగిలిన భాషలలో 
భూతవ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణం నశించి భూతేతర వ్యతిరేక ధాతుజ విశేషణమే 
అన్ని కాలాలలోను ఉపయోగంలో ఉంది. 


ఈ రూపంలో విశేషణ (ప్రత్యయాలు *అ, *ఇల నించి వచ్చినవి. 
*ఇ (సతిరూపాలు తుళు, తెలుగు (వ్యతిరేకంలో మాతం). కొండ _ కువిలలో 


ఉన్నాయి. *అ (పతిరూపాలు మిగిలిన భాషలలో ఉన్నాయి. ఈ భేదం మూల 
భాషలో మాండలిక భేదం అయి ఉండవచ్చు. 


వ్యతిరేక నామం : (పాచీనార్యధాలలో వ్యతిరేక |పత్యయం తరవాత 
మై (త. మై, తె. మి) అనే కృత్పరిత్యయం చేర్చడంవల్ణ ఇది ఏర్పడుతుంది. 
త, అజియామై, తె. ఎజు(గమి. ఇది తమిళం తెలుగులలో ఉండడంవల్ల ఇది 


మూలభాషకి చెందినదని నిర్ణయించాలి. మలయాళం, కువిలలో కూడా వేరు 
పత్మయాలక్రో వ్యతిరేక నామాలు ఉన్నాయి. 


వ్యతిరేక ధాతువులు : (దావిడ భాషలలో అస్తిత్వ వ్యతిరేకాన్నీ, ఏకత్వ 
వ్యతి రేకాన్నీ సూచించడానికి (క్రియలు ఉన్నాయి. అస్తిత్వ వ్యతిరేకాన్ని సూచిం 
చేది మూ.దా. ఇచిల్‌ (DED 2106). దీని ప్రతిరూపాలు అన్ని దక్షిణ భాషల 
లోనూ, కోలామీ _ నాయకి తప్ప మిగిలిన మధ్య భాషలలోనూ ఉన్నాయి. 


ఏకత్వ వ్యతిరేకాన్ని సూచించేది మూ. (దా. *అల్‌- (0౬ 198). 
దీని పతిరూపాలు అన్ని దక్షిణ భాషలలోనూ 


స (బాహుయీలోనూ ఉన్నాయి. 
మధ్య భాషలలో వీటికి అన్ని పురు 


ష (ప్రత్యయాలూ చేరతాయి. 

కూడుఖ్‌ _ మాల్లోలలో మల్‌_ వ్యతిరేక [క్రియ ఉంది. 

తెలుగులో అగు ధాతువు వ్యతిరేక రూపాలు ఏకత్య వ్యతిరేకాన్ని 
సూచిస్తాయి: కాండు, కాదు, మొ, గోండీలోకూడా ఆ._ధాతువు వ్యతిరేక రూపాలు 
ఈ అర్థంలో ఉన్నాయిః ఆయో “కాదు, పెంగొలో ఆకయ్‌ అంటే కాదు' అని 
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అర్థం. "పెంగొలో కా-ధాతువు 'ఒప్పుకొను అనే అర్థ ౦తో వ్యతిరేక ౦లో మాత మే 
పంద. కొండ కె-'*ఒప్పుకొను' కూడా వ్యతిరేక ంలో మాత్రమే ఉంది. ఈ గోండీ, 
పెంగొ, కొండ ధాతువులుకూడా తెలుగు అగు _ (త. అకు, (DED 282)కి 


సంబంధించినవే. 


కొండ ఆట్‌ _ 'చేయగలుగు', కూడుఖ్‌ బల్‌ _ 'తెలుసుకొను', పౌల్‌ - 
“'చేయగలుగు' కూడా వ్యతిరేకంలో మ్మాతమే ఉన్నాయి. 


కోలామీ _ నాయకిలలో వ్యతిరేక కయ తోత్‌_.; ఇది మూ. (దా. 
*తోల్డ్‌ _ “చూ పెట్టు (DED 2942) నించి వచ్చింది. ఈ భాషలలో ఇది 
వ్యతిరేకంలో మ్మాతమే ఉంది. 


శ, 5. పురుష (పత్యయాలు 

[దావిడభాషా [క్రియలలో పురుష (వత్యయాలు వాటికి సంబంధించిన 
సర్వనా మాలని పోలి ఉంటాయి. కాబట్టి కాల్డ్‌ వెలూ మరికొందరు పండితులూ 
మొదట్లో (దావిడభాషా [క్రియలలో 'మలయాళంలోలాగా పురుష[పత్యయాలు 
లేవనీ టికి సర్వనామాలు స్పష్టత కోసం తరవాత కాలంలో చేర్చబడ్డాయనీ 
ఊహించారు. ఇలా చేర్చబడిన సర్వనామాలే ఉచ్చారణ వేగంవల్ల పురుష 
[పత్యయాలుగా మారేయని వారి ఊహ. ఈ ఊహని మొదట వ్యక్తం చేసిన 
కాల్డ్‌ వెలే (దావిడ (క్రియలలో పురుష ష|పత్యయాలు లేకుండా ఉండడం మూల 
దావిడభాష మాండలికా లుగా విడిపోయిన కాలానికి చాలా ముందు కాలానికి 
చెందినదనీ అనాగరక భాషలలో సహితం పురుష్ళవత్యయాలు ఉన్నాయనీ 
నిర్ణయించాడు, “The period when Dravidian verb was uninflected 
must have been long prior to the separation of the present 
tongue (i, e,, Proto - Dravidian) into dialects, in all which, 
even in the rudest, a system of inflexions has been 
developed" (1956 : 486). 


కింద పట్టికలో వివిధ భాషలలో పురుష (ప్రత్యయాలు ఇవ్వబడ్డాయి. 
తులనాత్మక చర్చలో ఒక్కొ-క్క-దాని మూల రూపమూ దాని పరిణామాలూ 
చర్చించబడతాయి. 
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తులనాత్మక చర్చ 

మలయాళంలో పురుష [వత్యయ లోపం : మలయాళంలో పురుష (పత్య 
యాలు లేకపోవడం ఒక (ప్రత్యేకత. ఆధునిక మలయాళంలో దీనివల్ల అస 
మాపక సమాపక [కియలమధ్య భేదం నశించింది. కాని వ్యావహారిక భాషలో 
ఉచ్చారణార్థకంగా క్వార్ధకం చివర సంవృత అకారమూ (9), సమాపక 
క్రియ చివర ఉకారమూ చేరడంవల్థ ఈ భేదం వ్యక్తమవుతుంది : ౪౧౧ ౩ 
“వచ్చి”, ౪2204 “వచ్చాను, మొ. (పాచీన తమిళాంధాలలో కూడా పురుష 
(వత్యయాలు లేని కొన్ని (పథమ పురుష సమాపక (కియలు ఉన్నాయి. పీట్రి 
ఆధారంగా మూల భాష్మాక్రియలలో పురుష (పత్యయాలు ఉండేవి కోవనీ, ఆ 
స్థితిని మలయాళం ఈనాటికీ నిలుపుకొందనీ కొందరు పండితులు వాదించారు 
కాని ఎల్‌.వి. రామస్వామి అయ్యర్‌ (1936 : 52 _ 62) మలయాళం చార్మిత 
కాధారాలు మూలంగా ఈ వాదాన్ని ఖండించి ఆ భాషలో ప్రాచీనకాలంలో 


షపత్యయాలు ఉండేవనీ అర్వాచీన కాలంలో 'అవి నశించాయనీ నిరూపిం 
చారు. దీనికి ఆయన చూపిన ఉపపత్తులు ; 


1. మలయాళం (పత్యేక భాషగా: మధ్యకాల తమిళం నించి 10వ శతాబ్ది 
(ప్రాంతంలో మ్మాతమే విడిపోయింది. అంతకు ముందు ఈ రెండు వగలు 
ఒకటిగానే ఉండేవి. 


2. సాహిత్య (గంథాలలోనూ, శాసనాలలోనూ పురుష ష (పత్యయాలు లేని 
రూపాలు |పాబీన కాలంలో తక్కువగా ఉన్నా కాల్ళకమంలో అటువంటివాటి 
సంఖ్య ఎక్కువయింది. (శాసనాలలో ఈ. పరిణామం ఉందని చెప్పినవారు ఎ.సి. 
శేఖర్‌. ఎ) పురుష (ప్రత్యయాలు ఉన్న రూపాలకంటె అవి లేనిరూపాలు కాల 


(కమంగా ఎక్కువ అవడం భాషలో కాల్యకమంగా పురుష (పత్యయాలు లోపిం 
చడాన్ని సూచిస్తుంది. 


3. లీలాతీలక౦ అనే 14 వ శతాబ్దీ మలయాళం వ్యాకరణంలో పురుష 
(వత్యయాలున్న రూపాలు నిమ్నకులమాండలికాలలో ఉన్నట్టు సూచించబడింది. 
దీనివల్ల ఆ కొలంలో ఇంకా కొన్ని మాండలికాలలో పురుష షద్రక్యయూల మిగిలి 
ఉన్నట్లు తెలుస్తుంది, 
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4. అమినిధీన్సు లక్క-దీవులలో మహమ్మదీయుల మాండలికంలో నేటికి 
పురుష[పత్యయాలు నశించకుండా ఉన్నాయి. 

5. మలయాళం తప్ప మిగిలిన అన్ని (దావిడ భాషలలోనూ: పురుష 
ప్రత్యయాలు ఇంచుమించు తుల్యరూపాలతో ఉన్నాయి. 


ఉ త్తమపురు షైకవచనం *ఎఎన్‌, వీన్‌ ః 

ఇది (వాహుయీ తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ ఉంది. [బాహుయీ 
_ఇవ్‌, -వ్‌ అర్యభాషలనించి వచ్చినదని జూల్‌ బ్లాక్‌ అభిప్రాయం. పెంగొ. 
-ఆజ్‌ అ భాషలో ఉ త్రమపురుష సర్యనామమైన ఆక్‌ / ఆనెజ్‌ రెండవ, రూపం 


చివరనున్న _ఎజ్‌కి. "సంబంధించినది. కాని ఈ -ఐజ్‌ ఎలా వచ్చిందో 


తెలియదు. 


ప్రాచీన తమిళంలో చారియె _అన్త్‌- తరవాత. హస్వాచ్చు. గల వురుష 
చారియై శేనిచోట్ల. సాధారణంగా -దీర్దాచ్చుగల రూపాలే 


(పత్యయాలే వస్తాయి. 
ఉంటాయి. కాని (ప్రాచీన భాషలో చారిట్లై లేనిచోట్ల కూడా హస్యాచ్చుగల 
ప్రత్యయాలు కొన్ని చ్‌ చోట్ల ఉన్నాయి: నెటు స్పెన్స్‌ “పడతాను. సంఘవాజ్ము 


యంలో _అన్స్‌ కూడా ఏంది: అజికువన్స్‌ “నేను ఎరుగుదును.” దీని కం 
తరం _ఆల్‌ భవిష్యత్మాల (క్రియలలో ఉంది ; వేంటువల్‌ “అడుగుతాను 


చాలా భాషలలో పురుష (పత్యయాల అచ్చులు పదం చివర భాగంలో 
ఉండడంవల్ల స్మూతీకరణ సాధ్యంకాని విధంగా చాలా మార్పులు సౌందేయి. 


ఉత్తమ పురుష బహువచనం (అనుభయం) *-= ఏం, *ఎఎం ః 
దీని (ప్రతిరూపాలు ఆన్ని భాషలలోనూ ఉన్నాయి. 


ఉ త్రమపురుష బహువచనం (ఉభయం : 

అనుభయార్థక ధ్రత్యయంక9దె భిన్నమైన ఉభయార్జక పేత్యయం 
ఈ (క్రింది భాషలలో మ్మాతమే ఉంది: కోత _ తొద, కన్నడం, తెలుగు 
గోండి _ కొండ _ పెంగొ - మండ - కూయి - కువి, పర్టీ, కూడుఖ్‌ _ మాలో 
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కన్నడం, తెలుగులలో ఇది ఉభయ _ప్రార్థనం (Hortative) లో మాతమే 
ఉంది. పర్టిలలో కూడా ఇది విధ్యర్థకాలలో మ్మాతమే ఉంది; దీనికి చెందిన 
(పత్యయాలు భిన్న శాఖలలో భిన్నంగా ఉన్నాయి కాబట్టి దీని మూలరూపం 
నిర్ణయించడం దుస్సాధ్యం. కాని కోత _ఓం, తొద _ఉం, కన్నడం. _అం, 


తెలుగు -ఆము / _-ఆం ఆధారంగా దీని మూలరూపం *అం / *ఆం అని 
పునర్నిర్మించ వచ్చు. 


గోండి _ కొండలలో *౫.ఆట్‌ (వతిరూపాలుండడం వీటి సాన్నిహిత్యాన్ని 
నిరూపిస్తుంది. 


సెంగో _ మండ _ కూయి _ కువి (పత్యయాల మూలరూపం *అస్‌. 


కూడుభ్‌ _ మాల్లో (వత్మయాల మూలరూవం ఈ_(ఆ)క్‌, దీనికీ ఈ 
భాషలలో 'ఉభయార్థక సర్వనామమైన *నాం కీ సంబంధమే లేదు. మిగిలిన 
భాషలలో వత్యయాలు వాటికి సంబంధించిన సర్వనామాన్ని పోలి ఉంటాయి. 


ఈ [(ప్రత్యయంలో భాషల మధ్యనున్న ఖేదం వల్ట ఈ ఉభయానుభయ 
భేదం [కియలలో ఎక్కువ వ్యాప్తి చెందలేదని ఊహించవచ్చు. సర్వనామాలలో 


(పాచీనకాలం నించీ ఉన్న ఈ భేదం |కియలలోకి భిన్న భాషా శాఖలలో 
కాల కమంగా వ్యా ప్తిచెంది ఉండ వచ్చు. 


మధ్యమ పురుషైక వచనం *ఆయ్‌, హణ ; 
తెలుగు, కోలామీ, నాయకి 

అన్ని భాషలలోనూ ఏీటి (వతిరూ 

ఉండటం వీటి (వత్యేకత. (బా 


9 పర్డీ, గదబ, _దాహుయీలు తప్ప మిగిలిన 
పాలు ఉన్నాయి, వర్టీలో _త్‌, గదబలో _ట్‌ 
హుయీ (ప్రత్యయం ఆర్యభాషల నించి వచ్చినది. 
ఎవి భూతభవిష్యత్కాలాల్డో వైభాషికం ; వచ్చితి(వి), 
వత్తు(వు). సర్వనామమైన *నీ నీవుగా మారిన తరవాత" డయలో' వు, ఏ 
చేరేయి. ఇవి వై భాషికం కావడం వీటి ఆర్వాచీనతని తెలుపుతుంది. 


తెలుగు _వు, 


ప్రాచీన తమిళంలో _ఇ భవిష్యత్కాాల (సత్యయమైన త్త్‌/త్‌ తరవాత 
మ్మూతమే వస్తుంది; _ఆయ్‌ మిగిలినచోట్ట వస్తుంది. చారియై ఉంటే దీని హల్లు 
(హస్వమై ఇది ఐగా మారుతుంది, 
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మధ్యమపురుష బహువచనం *ంఈర్‌ : 

గోండి తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ దీని (ప్రతిరూపాలు ఉన్నాయి. 
గోండీ _ ఈట్‌ ఆ భాషలో సర్వనామమైన నిమ్మేట్‌/ఇమ్మట్‌కి సన్నిహిత 
మైనది. ఈ సర్వనామం మూ.దా. *నీమ్‌ కి ఏట్‌ /అట్‌ అనే కొ త్ర బహువచన 
(ప్రత్యయం చేరి ఏర్పడ్డది. కోయమాండలికంలో _ఈరి మిగిలి ఉంది. 


మూలభాషలో మధ్యమ పురుష బహువచన సర్వనామానికి *నీం, *నీర్‌ 
అని రెండు రూపాలు ఉన్నాయి. (చూ. “పేజీ 241.42). వీటిలో *నీం |పాచీన 
తరమని ఇంతకుముందే చూశాము కాని *_ఈర్‌ (ప్రత్యయం అర్వాచీనమైన 
*నీర్‌ కి సంబంధించినది. *నీం కి చెందిన *.ఈం కోత, వ్యావహారిక తమిళాలలో 
మ్మాతమే ఉంది (వ్యా, త. వంతింకె < *వంతీంకక్‌ , లిఖతభాషారూపం 
వంతీర్‌క క్‌). అతి (ప్రాచీన కాలంలో మూలభాషలో *.ఈం ఉండేదనీ, *నీర్‌ 
వ్యాప్తిలోకి వచ్చాక *-ఈం కి బదులు *_ఈర్‌ వ్యాప్తిలోకి వచ్చిందనీ మనం 
ఊహించవచ్చు. 


(ప్రథమపురుష శ 

(పథమపురుషలో మనుష్య బహువచనానికి తప్ప మిగిలిన వాటికీ 
మొదట్లో పురుష్మపత్యయాలు లేవు (పేజీ 190). కాబట్టి (పథమపురుషలో 
ఏకవచన పురుష [ప్రత్యయాలూ, మనుష్యేతర బహువచన పురుష్మపత్యయమూ 
కొంత అర్వాచీన కాలంలో అర్థసందిగ్ధతని నివారించడానికి ఆయా సర్వనామ 
రూపాలు ఆధారంగా సృష్టించ బడ్డాయని అనాలి, 


పురుషైకవచనం ః 


_ దక్షిణకాఖలో (పత్యయం *-ఆన్స్‌, *అన్‌. మధ్యశాఖలో *అన్‌ట్‌; 
ఇది ఈ శాఖలో సర్యనామరూపమైన *అవన్‌ట్‌కు సన్నిహితం' 


కూడుఖ్‌ -అస్‌, మాల్లో - ఆహ్‌ సర్వనామాలై న కూ. ఆస్‌. మా. ఆహ్‌లకు 
సన్నిహితాలు, గోండీ _ఓల్‌ /-ఓర్‌ ఆ భాషలో సర్వనామమైన ఓల్‌ /వోర్‌ కు 
సన్నిహితం. గ్‌ 


(వతి భాషలోనూ లేక కాఖలోనూ సర్వనామం పొందిన మార్పులకు 
అనుగుణమైన మార్పు దానికి సంబంధించిన పురుష (పత్యయంలో కూడా 
జరగడం గమనించదగినది. దీనివల్ణ పురుష (ప్రత్యయాలు సర్వనామాల (భా 
వానికి లోనవుతాయి అనే విషయం స్పష్టమవుతుంది. 


స్ర్రీలింగైక వచనం _ ఆక్‌, *_అక౯్‌ : 

ఇది దక్షిణకాఖలో మాతమే ఉంది; ఈ |పత్యయం మొదట్లో శఆక్‌ 
“శ్రీ” అనే పత్యేకపదం (చూ. పేజీ 188). 
మనుష్య బహువచనం సఎఆర్‌ : 


' లింగభేదం నశించిన తొద తప్ప మిగిలిన అన్ని భాషలలోనూ (బాహు 
యీతో సహా) దీని |పతిరూపాలు ఉన్నాయి. 


తెలుగు తప్ప మిగిలిన ఆన్ని మధ్యభాషలలో ఈ |పత్యయం పురుష 
బహువచన  సూఛకమే అయినా క రృృపదబంధం (Subject Noun 
Phrase) లో స్రీ పురుష వాచకపదాలు కలిసి ఉన్నప్పుడు కూడా అఖ్యాత పద 


బంధంలో ఈ (పత్యయంతో ఉన్న క్రియరూపమే ఉంటుంది. దీనికి ఊదా 
హరణలు; 


పర్డీ : కూయెద్‌ ఏరొడ్‌ ఓర్‌ ఎకె వెర్రర్‌గె “వాడు పిలిచినప్పుడు వాళ్ళు 
(వాడి ఆన్నలూ వారి భార్యలూ) వచ్చారు.” 


గోండి : వెడ్డిల్‌ వెయ్‌లో వేర్నీ తెరీసీ సూడఢ్స్‌ లే లా క్రేర్‌ “ముసలివాడూ 
ముసలిదీ మూతతీసి చూశారు,’ 


దీనివల్ల ఈ కళాఖలోకూడా (ప్రాచీనకాలంలో ఈ [ప్రత్యయం మనుష్య 
బహువచన సూచకమే అని తెలుస్తుంది. 


ప్రాచీన తమిళంలో భవిష్యత్కాల (పత్యయం తరవాత _ఆర్‌, _ఆర్‌ కి 
బదులు వై భొషికంగా -ఆ కూడా ఉంటుంది: ఎన్స్‌ప “(వాళ్ళు అంటారు.” 
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పురుషేతర్తైక వచనం / అమనుష్మైక వచనం *ం(అ)త్‌ £ 

దీని ప్రతిరూపాలు అన్ని దక్షిణశాఖా భాషలలోనూ, తెలుగు, కొండ, 
సెంగొ, మండ, కోలామీ, నాయకి (ఛాందా), కూడుఖ్‌ - మాల్తోలలోనూ 
ఉన్నాయి. ఇది దీనికి సంబంధించిన సర్వనామమైన *ఆత్‌కి చాలా సన్నిహితం. 


అమనుష్య బహువచనం (పురుషేతర బహువచనం) *ఎఅవ్‌ : 

మూల! దావిడంలో అమనుష్య బహువచనం తెలుగుతప్ప మిగిలిన మధ్య 
భాషలలో పురుషేతర బహువచనంగా మారింది. మిగిలిన భాషలలో దీని 
అర్థంలో మార్పులేదు. . 


[ప్రాచీన తమిళ మలయాళాలలోనూ, తుశులోనూ దీనికి పత్యయం _ఆ, 
(పాచీన తమిళం తోన్స్‌లువ (ఆవి) కనబడతాయి. తుళంకిన (అవి) కదిలేయి”, 
*_అవ్‌ వకారలోపం వల్ల _ఆగా మారిందని చెప్పడానికి ఆధారాలు ఉన్నాయి. 


కన్నడం, తెలుగు, కోలామీ, పర్టీ, గదబలలో (పత్యయంలో వకారం 
ఉంది. కూయి - కువిలో పశ్చిమాచ్చులు కూడా *-అవ్‌ నించి వచ్చినవి 
కావచ్చు. పత్యయమైన *-అవ్‌కీ సర్వనామమైవ *అవ్‌/అవయ్‌కీ సన్నిహిత 
సంబంధం ఉంది. 


గోండి _ ఆజ్‌, పెంగొ _ ఇజ్‌ ఆజంత నామాలలో అమనుష్య బహు 
వచన (పత్యయమైన జ్‌ కి సంబంధించినవి. ఇది సామ్యం వర్ణ డయకి చేరింది. 
"పెంగొలో బహువచనంలో స్రీలింగంలో _ఇక్‌, అమనుష్య లింగంలో _ఇజ్‌ 
ప్రత్యయాలు ఉన్నాయి; పెంగొకి సన్నిపాతమైన భాషలలో [కియారూపాలలో 
ఇటువంటి భేదం లేదు (చూ. పేజీ 183). 


వ్యావహారిక తమిళం, కూడుఖ్‌ - మాలోలలో ఆమనుష్య బవహువచనానికి 
వేరే ప్రత్యయం లేదు. ఏకవచనరూపాలే బహువచనానికికూడా వాడబడతాయి. 
ఈ పరిస్థితి మొదట్లో అమనుష్య బహువచన (పత్యయం వైకల్పికం అనే 
సత్యాన్ని నిరూపిస్తుంది, 


వి ఆర 
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4. 6. తుమర్థక (ప్రత్యయాలు 
తుమరకం శబ్దనిర్మాణంలో క్రిష్టత లేకపోయినా వాక్య నిర్మాణంలో అది 
@ 
నానావిధాలుగా పనిచేస్తుంది. 


తమిళం : 
ప్రత్యయం - అ; దీనిముందు గుర్ముకియలలో |పాదీన భాషలో ప్ప్‌, 


అర్వాచీన భాషలో క్‌ చేరతాయి, చెయ్య “చేయడానికి, మజప్ప / మఅక్క 
“మరచిపోవడానికి,' 


(పాచీనభాషలో -ఇయర్‌), _మార్‌, _వాన్‌ (_ప్పాన్‌), _.పాక్కుకూడా 
ఉన్నాయి ; కాణియ(ర్‌) “చూడడానికి' కాణ్మార్‌ “చూడడానికి, కొళ్యాన్‌ 
“తీసుకొందుకు”, పటుపాక్కు. “బాధపడడానికి'. 


మలయాళం : 


(పత్యయం _ అ (దీనిముందు గుర్ముకియలలో క్‌ ఉంటుంది). (ప్రాచీన 


భాషలో ఇదికాక _వాన్‌ (-ప్పాన్‌, -మాన్‌) కూడా ఉంది. ఆధునిక భాషలో 
-ఆన్‌ (వాన్‌) మాతమే ఉంది. 


చెయ్యాన్‌ కళ్లియుక ఇల్ల “చెయ్యడం కుదరదు”. ఆధునిక భాషలో _ఎ 
(చజఅ) (పత్యయరూపాలు కొన్ని సామెతలలోనూ, సహాయక [క్రియల 
ముందూ, విభ క్యర్థకాలుగానూ మ్మాతమే ఉన్నాయి : ఇరిక్కె “ఉండగా', ఏ౩) 
వళరె “ఎక్కువ”, 

-ఉక (వత్యయరూపాలు తుమర్థకాలుగానూ 


థ్‌ (పార్థనార్థకాలు (Polite 
Mperatives) 


గానూకూడా ఉపయోగిస్తాయి * వరుక “రావడానికి, రండి”. 
కోత ; 


(సత్యయం ల్‌ (క్‌) (ై*అల్‌ +f ఫక్‌) (చతుర్ధీ (పత్యయం) 
నోడల్‌ క్‌ ఇలా “చూడను, చూడం” మొ, 
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కన్నడం : 


(ప్రత్యయాలు -అ, _అల్‌ (అధునికం _అలు), -ఎ. అల్‌కి, చతురీ 
(ప్రత్యయం -కె (ఆధునిక భాషలో _ఇకె) వై భాషికంగా చేరుతుంది. _ఎ (ప్రాచీన 
భాషలో మ్మాతమే ఉంది. బర, బరె, బరల్‌ (కె), బరలికె రావడానికి’. 


తుళు 


థి 
(పత్యయం ((బ్రాహ్మణ మాండలికం) _ఆరె, ఇతర మాండలికాలలో 
| | ' 
.ఎరె, అర క తిన్నరె/ తిన్నెరె “తినడ్రానికి.* 


తెలుగు ; 


(ప్రత్యయం _అన్‌, చేయన్‌, చెప్పన్‌. ఆధునిక భాషలో దీని చివరి 
నకారం కొన్ని నిపాతాల (C115) ముందు మాత్రమే మిగిలి, మిగిలినచోట్ల 
లోపించింది: చెప్పనా?, చెప్పనే / చెప్పేలేదు, అన్నం తినాలేదు "పెట్టాలేదు. 


ఆధునిక భాషలో ఈ రూపం కొన్ని సహాయక క్రియల ముందూ, గా, 
గానేలముందూ మ్మాతమే మిగిలింది : చెప్పకూడదు, చెప్పగలను, చెప్పలేను, 
చెప్పవచ్చు, చెప్పగా, చెప్పగానే మొ. మిగిలినచోట దీని స్థానంలో కృదంతాలు 
ళా 
వాడుకలో ఉన్నాయి : ((పొ.) చూడంబోయితిని, (ఆ.) చూడడానికి వెళ్ళాను. 
గోండి : | 
(ప్రత్యయం -ఆ, _లే (_నేన్‌) తిందా, తింద్‌లే, తింద్‌ నేన్‌ “తినడానికి. 
నన్నా వెవో పరాంతోన్‌ *నేను చెప్పగలను”. 
కొండ : 


(పత్యయం _తెజ్‌, దెజ్‌. _తెజ్‌ సాధారణంగా శ్వాసస్పర్శాలతో అంత 
మయ్యే ధాతువుల తరవాతా, |హస్వాచ్చూర్యక ర, డలతో అంతమయ్యే వాటి 


తరవాతా, అజంతాలై న ఏకాచ్కద్వ్యచ్క ధాతువుల తరవాత వస్తుంది. _దెజ్‌ 
మిగిలినవాటి తరవాత వస్తుంది. 
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ఈ భాషలో తుమర్థకం కృదంతంగానూ, విధ్యర్థక ంగానూ కూడా పని 


చేస్తుంది; నిక్‌తెజ్‌ “లేపడం, లేపడానికి, లేపాలి; సీదెజ్‌ “ఇవ్వడం, ఇవ్వడా 
నికి, ఇవ్వాలి.” 


అ సెజ్‌ “పట్టుకోవడం”, తతెజ్‌ “తేవడం”, కెరతెజ్‌ “కుయ్యడం', 
పిరితెజ్‌ “పెరగడం”, సీదెజ్‌ “ఇవ్వడం”, కొయ్‌దెజ్‌ “కొయ్యడం', ఇన్టెజ్‌ 
“అనడం”, నిన్‌జెజ్‌ “అనడం”, నిన్‌జెజ్‌ “నిలబడడం” (నిల్‌), ఉఊండెజ్‌ 
“తాగడం, కొండెజ్‌ 'కొనడం' (కొల్‌ య౪కొళ్‌) 


పెంగొ ; 


(వత్యయం _తెజ్‌, _దెజ్‌ : కూక్‌తెజ్‌ “పిలవడం, పిలవడానికి”, తూబ్‌ 
దెజ్‌ “ఊదడంి, 'ఉండెజ్‌ “తాగడం, తింజెజ్‌ 'తినడం'. 


ద్విరు క్రి కిలో తునుర్ధక్ర ప్రత్యయం ఎట: పంజు పంజు “(పొట్ట) నిండగా 
నిండగా”, 


మండలో (వత్యయం తెగ, _దెగ్‌. 
కూరు 4 


(పత్యయం -అ, -ప్క -వ, ల 


* పండ “పంపడానికి, వేప “కొట్టడానికి! 
సీవ * నన. 


ఉణ్బ 'తాగడానికి. ఇది నం కూడా ఉపయోగి 


-ఓం౦డి పత్యయం కూడా ఉంది : పాగాండి “'దెబ్బలాడడానికి. 
కువి ; 
(ప్రత్యయాలు _అలి ( 


రూపాంతరాలు సలి, చలి, జరి, హలి), .నయి 
(-ఇనయి) ; 


పాయలి / పాయినయి “కొట్టడానికి, హీయలి / హీనయి ఇవ్వ 


డానికి”, , తోస్సలి/కోహ్‌నయి “చూపెట్టడానికి, వెంజలి/వెనయి “అడగడానికి”, 
వెచలి / వెనయి “కొట్టడానికి, 
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కోలామీ : 

(ప్రత్యయం -ఎజ్‌ (గ) : కొరుం(గ్‌) “తేవడానికి”. 

ఇది ఉభయ పార్థనంలో కూడా ఉపయోగిస్తుంది : నేండ్‌ తినెం (గ్‌) 
'మనం తిందాంి. 


నాయకీ (ఛాందా : 

ప్రత్యయం _ఎన్‌ : తినెన్‌ “తినడానికి”, కత్కెన్‌ 'కొళభ్యుడానికి. ఇది 
కృదంతంగా కూడో ఉపయోగపడుతుంది : తినెన్‌, ఉనెన్‌ *తినడమూ, తాగ 
డమూి. | 


పరీ ః 

వాయవ్యమాండలికంలో (ప్రత్యయం _ఉ, దక్షిణ మాండలికంలో _ఉజ్‌, 
ప్‌/త్‌ లు చివరగల ధాతువులకి వాయవ్యమాండలికంలో ప్‌/త్‌ ల స్థానంతో 
-(ఉీక్‌ చేరుతుంది; దక్షిణ మాండలికంలో పాంతరూపానికి .ఊజ్‌ చేరుతుంది: 
వా.) కొయు 'కొయ్యడానికి', ఎందు “తేవడానికి”, నిలుక్‌ “నిలబడడానికి” 
(నిల్‌ ప్‌/నిల్‌త్‌_); (ద.) తినుజ్‌ “తినడానికి, మేయుజ్‌ “మెయ్యడానికి, 
కడ్‌పుజ్‌ “దాటడానికి” (కడ్‌ప్‌-/కడ్‌త్‌ఎ, 


(గదబఒల్లారీ) ః 

[వత్యయం -ఉజ్‌ (ఇజ్‌), _ఉ పర్టీలోలాగా ప్‌/త్‌ చివర గల ధాతువు 
లకి ప్‌/త్‌ ల స్థానంలో క్‌ చేరుతుంది; సూడ్డుజ్‌ “కాపలా కాయడానికి”, పొకు 
“మాట్లాడడానికి”, (కొణేకోర్‌ మాం): _ఇన్‌, _ఉన్‌: ఇనిన్‌ “అనడానికి”, కుయున్‌- 
“కొ య్యడానికి'. 


కూడుఖ్‌ | 
(వత్యయం _ఆ (ఆర్యభాషలనించి వచ్చిన -నా కూడా ఉంది): ఎసా / 
ఎస్నా 'పగలగొట్టడానికి, పగలగొట్టడం.” 


మాలో * 
(పళ్యయం _ఒతిః ఏకొతి “వెళ్ళడానికి, " 
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ఛాహుయీ : 

-ఇంగ్‌ (-ఏంగ్‌) సత్యయ సహిత రూపాలు తుమర్థకాలుగానూ, 
కృదంతాలుగానూ ఉపయోగిస్తాయి: బినింగ్‌ “వినడం, వినడానికి, తినింగ్‌ 
“ఇవ్వడం, ఇవ్వడానికి", అడేంగ్‌ 'చిక్కుపడడం, చిక్కుపడడానికి'. 


తులనాత్మక చర్చ | 
మూలభాషలో తుమర్థక పత్యయం *.అని పునర్నిర్మించవచ్చు, ఇది 


తమిళం, (ప్రాచీన మలయాళం, కన్నడం, తెలుగు, గోండి, కూయి, కూడుఖ్‌ 
లలో మిగిలి ఉంది. 


కన్నడంలో _అ -ఆల్‌ (కె)తో స్వేచ్చా[పవృ త్తి (Free Variation) లో 
ఉంది _ఆల్‌ కృత్పరిత్యయం. కాల్డ్‌వెల్‌ ఈ రెండూ జన్మ సంబంధం గలవని 
ఊహించారు. కాని చాలా భాషలలో తుమర్థకం ఉండే అన్ని నిర్మాణాలలోనూ 
దాని బదులు కృదంతాన్ని ఉపయాగించడం సాధ్యంకాదు. కాబట్టి ఈ రెండూ 
మొదటినుంచీ భిన్న ప్రత్యయాలు అయి ఉండాలి. 


తెలుగు _అన్‌ లో నకారం అధికంగా ఉంది. రామస్వామి అయ్యర్‌ ఇది 
అల్‌ నించి వచ్చి ఉంటుందనీ పదాంతంలో లకారం నకారంగా మారడం |దావిడ 
భాషలలో సహజమేనసీ అన్నారు. కాని వాక్య నిర్మాణంలో తుమర్థ కానికీ క దం 
కానికీ పవృ త్రిలో కొన్ని భేదాలు ఉండడంవల్ద తెలుగు -అన్‌ మిగిలిన భాషలలో 
-అ కి చెందినదని చెప్పడమే సమంజసమని తోస్తుంది. దీని చివరి నకారం చతుర్ధీ 
విభక్తి పత్యయంలో నకారంలా తరవాత చేరింది కావచ్చు. ఇది మొదట్లో 
సముచ్చయార్థకంగాని (శుతిగాని అయి ఉంటుంది. 


కూయి తుమర్థక నిర్మాణం తులనాత్మక చర్చకి బాగా ఉపయోగిస్తుంది. 
ఈ భాషలో చాలా [కియలలో ఆకారంముందు ఓష్ట్యహల్లు (ప, బవ 
ఉంటుంది, సంఘవాజ్మ యంలో గురు [కియలలో ఆకారం ముందు ప్ప్‌ 
ఉంటుంది, ఈ కూయి (కియలలో చాలా తమిళంలో గుర్ముకియలకి సంబంధించి 
నవి, పర్జీ వాయవ్య మాండలికంలో ప్‌/త్‌ చివరగల [క్రియల తుమర్థక రూపంలో 
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వాటి బదులు క్‌ ఉంటుంది. వీటిలో చాలా తమిళంలో గురు |కియలకి సంబం 
ధించినవి. వ. కాక్‌ “ఎదురుచూడడానికి' త. కాక్క_-, ప. పూక్‌ “పుయ్యడానికి' 
త. పూక్క-, (ప్రాచీన తమిళ గురు [కియల తుమర్థ్ధకరూపాలలో అకారం ముందు 
ప్ప్‌/క్క్‌- రెండూ ఉన్నాయి. వీటిలో మొదటిది కూయిలో కూడా ఊంది, 
రెండోది పర్టీలో కూడా ఉంది. పర్టీలో ఈశాన్యేతర మాండలికాలలో క కారం 
స్థానంలో ప కారం ఉంది. కాబట్టి గుర్ముకియలలో మూలభాషలో పకార 
కకారాలు (తుమర్థ్భకంలో) మాండలిక భేదాలు అయి ఉండవచ్చు. 


కొండ పెంగోలలో తుమర్థకాలకి చాలా సాదృశ్యం ఉంది. 


మూల కోలామీ _ పర్టీలో తుమర్థక [ప్రత్యయం *ఎంక్‌ / *ఉంక్‌ అని 
పునర్మించవచ్చు. ఇది చతుర్జీ పత్యయం అయి ఉండవచ్చు. తుమర్థకానికి 
బదులు చతుర్జీ (పత్యయంతో ఉన్న కృదంతాన్ని వాడడం చాలా భాషలలో 
ఉన్నదే. ఇక్కడ చతుర్థ (ప్రత్యయం ముందు కృత్‌ (ప్రత్యయం లోపం ఆని 
అనుకోవాలి, 


వాక్యనిర్య్మాణంలో తుమర్థక ప్రయోగం : 

(1) తుమర్థక |ప్రధానార్థం “(పయోజనం,"” ఈ అర్థంలో తుమర్థకానికి 
బదులు చతుర్థీ విభ క్తితో ఉన్న కృదంతాన్నికూడా వాడవచ్చు. 

త. నాన్‌ చాప్పిట / చాప్పిటువతల్బు_ వంతేన్స్‌. “నేను తినడానికి 
వచ్చాను. | | 

_ మ. ఇాన్‌ ఉణ్ణాన్‌ వన్ను. నేను తినడానికి వచ్చాను”. 

క. అవరు నోడల్‌ / నోడలిక్కై బందరు. 'ఆయన చూడడానికి 
వచ్చారు". 

తు. ఆరు ఎన్నను తూయర బత్తెరు. “ఆయన చూడడానికి వచ్చారు”. 


తె. వారిచ్చటనుండి యీ క్షణమ యేగిరి కానకుంబండు కేరన్‌ 
(భారతం, ఆది). స్ట 


గోం. వోర్‌ కుహీత్‌క్‌ ఏర్‌ తర్లే సౌత్తోర్‌, “వాడు నీళ్లు తేవడానికి 
నూకికి వెళ్ళాడు, న్డ్‌ 
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"పెంగొ. మర్‌ జొపి పుయ్‌ ఎజ్టైజ్‌ దుమ్‌తత్‌. “అది పువ్వులు కొయ్య 
డానికి చెట్టు ఎక్కింది. 


కొండ. టెడ్‌క జేతెజ్‌ నెస్‌ ?ఎత. “తలుపు తియ్యడం నాకు 
తెలియదు”... 


(ii) దీని ఇంకొక ఆర్థం “కారణం”. 
త, మశ్తై పెయ్య పెయ్‌పతాల్‌ కుళం నితైతతు. 
“వాన కురవడంవల్ల చెరువు నిండింది". 


(పా. క. మళి బరలు కెజె తుంబితు. "* 
పా. తె. వాన కురియ( బంటలు పండును. 


(iii) దీనికున్న ఇంకొక అర్ధం “ఫలితం”. 
త. కుళం నిజైయ మశె పెయ్‌తతు. 
“చెరువు నిండేటట్టు వాన కురిసింది.” 
మ. కుళం నిజయాన్‌ మళ్ళ పెయ్‌తు. ' 
(పా. తె. చెలువు నిండన్‌ వాన కురిసెను. 
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తెలుగులో ఉండ నిచ్చు, పడవై చు/వేయు, పగులగొట్లు, పండ్రూడదన్ను, 
టు టబ ౧ 


చావంజేయు, తల్మతెవ్వనేయు మొదలైన పదబంధాలలో తుమర్థకానికి ఈ 
అర్థమే ఉంది. 


(iv) దీని ఇంకొక ఆర్థం “భావలక్షణం” (చూ. తుమర్థభావలక్షణంబు 
లందు నుజియగు, బాలవ్యా, (కియా. సూ. 40; భావలక్షణం అంటే (పధాన 
వాక్యంలో (క్రియ జరిగిన కాలాన్ని సూచించే డయ. 


త. అవన్‌ వర నాన్‌ పోనేన్‌, “వాడు వస్తూ ఉండగా నేను వెళ్ళాను.' 


పా.క. గాయకం హాడె దేవం మెచ్చిదం. “గాయకుడు పాడుతూ 
ఉండగా దేవుడు మెచ్చుకొన్నాడు.” . 


క. అవను బరలు నాను హోదె. “వాడు వస్తూఉండగా : నేను వెళ్ళాను.” 
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(పా.ళె:'నను బంకజనాభ యొకండు.... ఈ యేవురు చూడగా సభకు 
నీడ్చెన్‌ (భారతం, ఉద్యోగ ప.) 

నీవని ' నొవ్య నొండువలను చనుట (భారతం, (దోణ ప) 

పెంగొ. ఆన్‌ నిందెంగె కొజు కైతత్‌, “నేను లేస్తూ ఉండగా కోడి 
కూసింది. ఖ్‌ 

(వాొాహుయీ. ఒఫ్‌తా తవార్‌ కన్నింగ్‌ ననా ఉరానా పేహింగ్‌. “వాష్ట 
అరవగానే మేం ఇంట్లోకి వెళ్ళాం. 


ఆధునిక తెలుగులో ఈ అర్థంలో తమర్థకానికి .గా, గానే నిత్యంగా 
చేరతాయి : తినగా తినగా, తినగానే. 


భావలక్షణార్థంలో పౌనఃపున్యాన్ని సూచించడానికి తుమర్థకం ద్విరుక్త 
మవుతుంది (ఇది కో న్నడం, తుశులలో మ్మాతం లేదు). 


త నాన్‌ చొల్లచ్చొల్ల అవన్‌ కేట్క-విల్లె 
“నేను ఎంత చెప్పినా వాడు వినలేదు”. 
పా, తె. తినంగ తినంగ వేము తీయనగును. 
నీవలని వైరము కీడని చెప్పంజెప్ప 
సీ కౌరవరాజు మానండు (భారతం, భీష్మ వ. .) 
అ. తి. అడగగా అడగగా వాడు డబ్బు ఇచ్చాడు. 


గా తుమర్థకం చాలా భాషలలో ఆశీరర్థం (శాపం)లో ఊంది. 
(పా.త. ఇశీఇయర్‌ ఎన్నుయిర్‌ ' నా జీవితం నించుగాక!' 
మ. రాజావు నీణాక్‌ వాళ్ళ 'రాజు వర్టిల్లుగాక 1’ 
క, నిన్నమనె హాళాగ / హాళాగలి, సీ ఇల్లు పాడుపడ!' 
తె. నీ కడుపుకాల!, మొహం మండ! నిన్ను తగలజెట్ట[ 


(౪) చాలా భాషలతో తుమర్ధకం కృదంతనామంగా  వనిచేస్తుంది.. 
కోలామీలో తుమర్థకం ఉభయ పార్థనంలో ఉంది. అదేవిధంగా కొండలో ఇది 
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కృదంతంగానూ, విధ్యర్థకంగానూ కూడా పనిశేస్తుంది (ఉదాహరణలకి పెన 
చూడండి). కూయి తుమర్దకం కృదంతంగా కూడా పనిచేస్తుంది. కాబట్టి ఇది 
నామవిశేషణంగా కూడా కొన్ని పదబంధాలలో ఉంది. పున్బగటరి తెలివైన 
ఆడది,” ఉణ్బ సిడు 'తాగేసీళ్ళు.' 


(బాహుయీలో కూడా తుమర్థకం నామంగా పనిచెయ్యడం వల్ల దానికి 
అన్ని విభ క్తి వపత్యయాలూ చేరతాయి. 


దుష్‌మన్నా ఖల్లింగ్‌ జ్వాన్‌ ఎ. శత్రువుని చంపడం సంతోషకరం.” 
ననా తూలింగ్నా జాగ దాద్‌ ఎ. “ఇది మేం కూర్చొనే చోటు.” 


4&7, విధ్యాద్యర్థక [ప్రత్యయాలు : 
తమిళం ; 

(1) విధిలో ఏకవచనంలో (ప్రత్యయం లేదు. కేశ్‌ “విను, అడుగు,” 
చాల్‌ 'చెప్పు', [ప్రాచీన భాషలో ఇటువంటి రూపాలతో పాటు _ఆయ్‌ పురుష 
(పత్యయం ఉన్న రూపాలు కూడా ఉన్నాయి. కేళాయ్‌ “విను, అడుగు.” 


(పాచీన భాషలో మో, మే, మ్‌ (పత్యయాలుకూడా వచన భేదం లేకుండా 
ఉన్నాయి; చెయ్‌ మో, చెయ్‌ మే, చెయ్‌మ్‌ “చెయ్యి, చెయ్యండి”. - మతి |పత్యయం 
కూడా వచన భేదరహితంగా ఉంది. కరైమతి “పిలు, పిలవండి". 


బహువచనంలో _ మిన్స్‌, - ఉంకళ్‌ ఉన్నాయి : పమ్మిన్త్‌, వారుంకక్‌ 
రండి”, మొదటిది ఇప్పటికి భాషలో లేదు. [ప్రాచీన భాషలో ధాతువుకి - ఈర్‌ 
చేరటం కూడా ఉంది. కాణీర్‌ “చూడండి”. 


(ii) ఆశీరాద్యర్థిక ప్రత్యయాలు _ క (-క్క), ఆ ఇయర్‌) ః కొణ్కా, 
కాణియ(ర్‌) “చూచుగాక', - అల్‌, - తల్‌ (పత్యయ సహిత కృదంతాలుకూడా 
అశీరాద్యర్థంలో (ప్రయుక్త మవుతాయి, చెయల్‌ 'చెయుగాక', దీనికి వేంటుం 
“కావాలి” చేర్చవచ్చు, చెయల్‌ వేంటుం “చెయ్యాలి! ఆధునిక భాషలో. తుమర్థ 
కానికి వేంటుం చేరిస్తే అవశ్యక ర్రవ్యాన్ని సూచిస్తుంది; వరవేంటుం “రావాలి”, 
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(iii) వ్యతిరేకవిధి ఏకవచనం _ (ఆల్‌ అరుదుగా _ ఎల్‌) బహు వచ 


నంలో దీని తరవాత _ మిన్‌ గాని, - ఇర్‌గాని చేరుతుంది. చెల్లల్‌ “వెళ్ళకు” 
చెలన్‌ మిన్‌ / చెల్లలిర్‌ *వెళ్ళకండి*. 
రా ™ ౧ 


పైవి ప్రాచీన భాషలో మాత్రమే ఉన్నవి. ప్రాచీన భాషలోనూ ఆధునిక 
భాషలోనూకూడా ధాతువుకి (ఏ. వ.) _ఆత్‌ _ఇ/ ay (బ. వ.) _ఆత్‌ -ఈం 
(కక) చేర్చడంవల్ల వ్యతిరేక విధి ఏర్పడుతుంది. 


“చెప్పకు” చొల్దాతీం (క్‌) “చెప్పండి” 


(iv) వ్యతిరేకాశీరాద్యర్థకంలో ధాతువుకి _అట్‌ _క (*-ఆల్‌ -క్క గాని 
-అల్‌ ఇయర్‌ గాని చేరుతుంది. 

కాణజ్య-, కాణలియర్‌, కాణిలియర్‌ 'చూడకుండుగాక '. 

పై వాటిలో వ్యతిరేక (ప్రత్యయాలు _ఆత్‌_, _అల్‌., _ఇల్‌-; చివరి రెండూ 
వ్యతిరేక ధాతువులైన ఆల్‌., ఇల్‌- లకు సంబంధించినవి. 


మలయాళం :ః 

(1) (ప్రాచీన మలయాళంలో విధిలో .ఏకవచనంలో ధాతువే ఉంటుంది, 
దీనికి వై భాషికంగా ఉఊ చేర్చవచ్చు. గురు (క్రియలలో ఉకారం ముందు క్క్‌_ 
ఉంటుంది, చొల్‌, చొల్డు “చెప్పు నట, నటక్కు. 'నడు'. 


బహువచనంలో విన్‌ (-ప్పిన్‌, మిన్‌ (అనునానికం తరవాత చేరు 
తుంది. చెయ్‌విన్‌ చెయ్యండి”, కేళ్‌ప్పిన్‌ “వినండి, ఆడగండి', కాణ్మిన్‌ 
“చూడండి”, 


[ప్రాచీన భాషలో భవిష్యత్కాల _పత్యయ సహితరూపాలు కూడా విధిలో 
ఉన్నాయి, పోవితు “వెష్టి, కొటుప్పూతు / కొటుప్పతు “ఇయ్యి (ఇవి కృదం 
తాలు), శకేశ్‌వూ “విను, కొళ్వూ “తీసుకో”, . 


(ii) ఆధునిక భాషలో విధిలో వచనఖేదం లేదుగాని గౌరవణభేదం ఉంది. 
ధాతువుకి ఉ చేరిస్తే ఆది గౌరవార్థక విధి, 9 (సంవృత మైన అకారం) చేరిస్తే 
అది గౌరవరహిత విధి. పోవు “వెళ్ళు / వెళ్ళండి” (గౌరవసహితం), హోవ 
(00079) “వెళ్ళు, వెళ్ళండి” (గౌరవరహితం), 


(ili) ప్రార్థన (Polite Imperative) లో -(&) క / -క్క- చేరు 
తుంది : అటిక తెలుసుకోండి”, పుకు. పబజక్కు-క '“చెప్పండి', 


చేదప్యర్లకాలు కూడా (ప్రార్థనలో ఉపయోగిస్తాయి, చెయతాలుంి 
Co 

చెయ్యండి" “(అసలు ఆర్థం “చేసినా, దీని తరవాత నన్ను మంచిది” లోపించి 
ఉండవచ్చు. 


(1ళ) ఆతిసర్గార్థం (Permissive) లో “తుమర్థకానికి ష్‌ అ్టే చేరుతుంది, 
వర ఫ్టే “రాసీ? తుమర్థకానికి _ ఆం ( ఉ**కుం “అవుతుంది కూడా చేరవచ్చు. 
వఠాం “రావచ్చు.” 


(7) వ్యతిరేక విధిలో (పాచీన భాషలో ధాతువుకి వ్యతిరేక ప్రత్యయమూ 
(-ఆయె_), బహువచన (ప్రత్యయమూ (-విన్‌) చేరడం ఉంది, నిల్లాయ్‌విన్‌ 
“నిలబడకండి”, వ్యతిరేక కృదంతం కూడా వ్యతిరేక విధిలో ఊంది. దీనికి 
వేంటుం “కావాలి” వై భాషికంగా చేరుతుంది. చెయ్యాయ్‌క (వేంటుం) “చెయ్య 
వద్దు'. 

తుమర్ధకానికి వేంటా “వద్దు”, ఒల్టాతే “వద్ధు కూడా చేరతాయి. చెయ్య 
వేంటా, చెయ్యుల్లాతే “చెయ్యవద్దు”. - 

(ప్రాచీన భాషలో తుమర్జకానికి ఆరుతు “అరుడైనది' చేరితే కష్టం, 
ఆసాధ్యం అనే అర్థాలు ఉండేవి. ఇప్పటి భాషలో ఈ నిర్మాణానికి అర్థం వ్యతి 
రేక విధి, వర (ఆ)రుతు “రావద్దు చెయ్య (ఆ) రుతు “చెయ్యవద్దు”. 
కోత. (1) విధిః ఏకవచనం _థ$, బహువచనం _మ్‌ 

ఓగ్‌ “వెళ్ళు ఓగ్‌మ్‌ “వెళ్ళండి” 
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(ii) వ్యతిరేక విధి : వ్యతిరేక ప్రత్యయం “ ఆద్‌--తరవాత వీ.వ. _ఈ, 
బ.వ. _ఈం చేరతాయి. 

అంజాదీ 'భయపడకు' అంజాదీం “భయ పడకండి? 
తొద (1) విధి: ఏకవచనం -$, బహువచనం -క్‌. 

పో “వళ్ళు పోళ్‌ “వెళ్ళండి 

(ii) అతిసర్గంలో పత్యయం -కు (గు? పశ్‌కు “రావచ్చు” 

(1) ఆశీరాద్యర్థక (ప్రత్యయం _ మో, సద్‌ మో 'నడవనీ' 

(iv) వ్యతిరేకవిధిలో ద్యితీయ' ప్రాతిపదికకి (ఏ.వ.) బటి, '(బ.వ.) 
_ఒట్‌షి చేరతాయి: (వీ.వ.) 'పింతొటి, (బవ) పింతొట్‌షి “వీనవద్దు” 
కొడగు (1) విధి: ఏకవచనం -, బహువచనం -ఇ(రి)- (-రి). ల 

బా 'రాి బారి “రండి” 

మాడు “చెయి మాడి(రి) చెయ్యండి" 

(ii) వ్యతి రేవిధి. గ్‌ వ్యతిరేక ప్రత్యయం _అత్‌ తరవాత ఏవ. 
బ.వ. -ఇ చేరతాయి. | 

తరత “ఇవ్యకు” తరతి “ఇవ్వకండి ' 

(iii) ఆవశ్యకార్థంలో _ఒండు (ప్రత్యయం, 

వ్యతి రేకావళ్యకార్థకంలో (పత్యయ - అండ, 


ఎవ, 


ఒకొగాండు' 'ఠావాలి', 
బక్క_6డ “రాకూడదు. 


కన్నడం : 
(8) విధి ః ఏకవచనం థి, బహువచనం (పా) -ఇ౦, (ఆ) -ఇ(ర)._ 
నోడు 'చూడు' నోడిం, నోడి(రి) 'చూడరిడి”. | 
ఆమనుమ్మైక వచన భవిష్యతాా-ల రూపం కూడా విధ్యర్థంలో వాడబడు 

తుంది. ఈవుదు “ఇవ్వాలి”, ps 


- 09.27 


ii (దొవిడ భాషలు 

(11) ఆశీరాద్యర్థకం ; (ప్రాచీన భాషలో |ప్రత్యయం".కె(-గె), ఆధునిక 
భాషలో _ఆలి. 

(పా. కాళణ్ణె, ఆ, కాణలి *చూచుగాకి. 

(11) వ్యతిరేకవిధి : పాచీనభాషలో వ్యతిరేక _పత్యయమైన _అల్‌ 
తరవాత ఏ. వ. _థీ, బ. వ. -ఇం చేరతాయి. 

నోడల్‌ *చూడకు', నోడలిం 'చూడకండి*. 

ఆధునిక భాషలో తుమర్థకానికి బేడ “వద్దు' బర బేడ “రావద్దు. 
తుళు : 

(1) విధి : ఏకవనం -$ /.అ, బహువచనం _ఇ/.లె, 

ఉణు, ఉణ్‌ల “తిను ఉణి, ఉణ్‌లె “తినండి? 

ఐల 'రా? బలె “రండి” 

(11) ఉభయ్య్మప్రార్థనంలో ప్రత్యయం _క (_గ), కల్పుగ “నేర్చు 
కొందాం బర్క్ల “వద్దాం. 

(ili) ఆశీరాద్యర్థకం -అడు, తినడు “తినుగాక ', బరడు 'వచ్చుగాకి. 

" (1౪) ఆశార్థంలో _బాహ్మణమాండలికంలో ..ఒ$, సాధారణ మాండలి 

కాలలో -ఒలి, బరొళి, బరొలి “రావచ్చు”. 

(౯) ఆవశ్యకార్థంతో _ఒడు (గబోడు “కావాలి”). 

పోవొడు “వెళ్ళాలి”. 

దీని వ్యతిరేకంలో (దాం 


(గబొడ్చి), కల్పోతి, కల్పా న న స 


డ్చి 'నేర్చుకోనక్కరలేదు”.) 

స Sede : వ్యతిరేక ప్రత్యయ మైన _అడ్‌ _కి ఏ.వ. -అబ.వ.” 
కేణడ “ఆడగకు' కేణడె “అడగకండి” 

తెలుగు ; 


(1) విధి : ప్రాచీన తెలుగులో ఏకవచనంలో (ప్రత్యయం -ము, బహు 
వచనంలో -ఉండు, |పాదీనభాషలో హల్బు ముందూ అవసానంలోనూ ము వైభా 
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/ 
షికంగా లోపిస్తుంది. కాని రమ్ము, పొమ్ము మొదలై నవాటిలో, అంటే (వహ) 
ఆ. అనే ధాతురూపాంతరం ఉన్నచోట ము లోపించదు. ఆ మేడితంలో మొదటి 
దానిలో [ప్రత్యయం వై భాషికంగా లోపిస్తుంది. రా రమ్ము, రమ్మురమ్ము, 
రా రండు, రండు రండు. _ఉండులో ఉకారం (హ) అ. రూపధాతు రూపాంత 
రాల తరవాత లోపిస్తుంది: రండు, ఇండు; కండు. 


చేయు(ము) చేయుండు, చేయు(డు, 
చెప్పు(ము) చెప్పుండు, చెప్పుడు. 


ఆధునిక భాషలో ము లేకపోయినా, ఇయ్యమన్నాడు, తినమంటారు 
మొదలై న నిర్మాణాలలో అను ధాతువు ముందు ఈ ప్రాదీన మకారం మిగిలి 
ఉంది. .(ఉ)ండు ఆదునిక భాషలో -(అం)డిగా మారింది (తమిళనాడు మాండలికా 
లలో -(అ)ండా). 

ii) ఆశీరాద్యర్థకం :. (ప్రాచీన భాషలో _ఎడువ్‌, తన్‌ : మీకు మేలు 
గలిగెడున్‌, గలుగుతన్‌. అదితో కూడిన . భూతేతరధాతుజ విశేషణం కూడా 
విధ్యాశీరాద్యర్థాలలో ఉంది. వచ్చునది, గాక భవిష్యత్కాలరూపాలకి చేరుతుంది: . 
“ఎతిగెదవుగాక రజ్జాడనేల యిపుడు” (కాశీఖండము). 


అధుసికభాషలో ఆవశ్యకాశీరాద్యర్థక మైన -ఆలి వలయునుంచి వచ్చినది. 
చూడా లిగచూడపలయును. 


శి వ్యతిరేకవిధి : ధాతువుకి వ్యతిరేక (పత్యయ మైన -అకు- చేరిన 
తరవాత ఏ. వ. (పాం -(మ్ఫు, (ఆ.) -థ, బ. వం (పాం ఉండు, (ఆ.)- 
అండి చేరతాయి. 

తినకు(ము) తినకుండు, తినకుండు, తినకండి. 


గోండీ : 

i) విధి  _ఆ (-మ్‌, -f), మ్‌ (హృ అ రూపం ఉన్న ధాతువుల 
తరవాతా, $ (లోపం) నకారాంత ధాతువుల తరవాతా. వస్తాయి.. ఇది విధి 
(ప్రత్యయం. దీని తరవాత ఏ. వ. -$, బ, వ. -ట్‌ ఉంటాయి, - 


isi _దావిడ భాషలు 


వరా “రా! వరాట్‌ “రండి” 
సీం “ఇయ్యి” సీమ్‌ట్‌ . “ఇయ్యండి' 
"లిన్‌ “తిను” తిన్‌ట్‌ “తినండి” 


కోయ మాండలికంలో _ము (హ) అహ-, హ అ- (హ) ఆ- రకాల 
ధాతువుల తరవాత ఉంటుంది. నకారాంతాల తరవాత -_ఉ, మిగిలిన వాటి 
తరవాత _అ ఉంటాయి, వీటి తరవాత ఏ. వ. _థ, బ. వ. -టు (ఆకారం 
తరవాత _టి, వీటిముందు అచ్చు దీర్షమవుతుంది.) 

వ్యర రా" 


వ్మర్రాటి “రండి” 
కొయెము “కొయ్యి కొయ్‌మూటు “కొయ్యండి” 
తొమ్ము "కట్టు" తొమ్మూటు “కట్టండి” 
కాము “తవ్వు' కామూటు “తవ్యండి' 
తిన్ను “తిను” తిన్నూటు “తినండి” 


(11) ఆవళ్యకార్థకమైన _ఈ _తరువాత (ప్రథమ పురుష (ప్రత్యయాలు 
చేరతాయి: వోర్‌కామ్‌ కర్యీర్‌ “వాడు పని నేర్చుకోవాలి", కోయలో (ప్రత్యయాలు 
-వీ ఈం, నొర్వీ “అది కడగాలి", అన్నీరి “వాళ్ళు వెళ్ళాలి”. 


(11) వ్యతిరేక విధి : వ్యతిరేక (ప్రత్యయమైన -_వా-/-మా- కి ఏ. వ 
Pb, బువుట్‌ చేరతాయి, 


వాయ్యా, వాయ్మా “రాకు వాయ్వాట్‌ , వాయ్మాట్‌ “రాకండి' 
కోయలో తుమర్థకానికి ఏ. వ. లో మా, బ. వ. లో _మాటి చేరతాయి: 
వాదమా “రాకు” వాదమాటి “రాకండి”, 

కొండ ; 


(ఏ) విధి : ఏ.వ..?అ, బవ. _దు (లు, _డు, _తు) (వీటి పరిస 
రాలు తుమర్థకంలో లాగే ఉంటాయి, చూ. ప్పేజ్తీ 407). 


ర?అ “రా” రదు *రండి” 
నిల్‌? అ "నిలబడు" నిన్‌టు “నిలబడండి” 
ఉజ్‌?అ “తాగు ఉండు “తాగండి 
ఎజ్‌? ఆ “చెప్పు 


వెణ్‌తు “చెప్పండి? 
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ఈ కింది [(కియలలో సై పత్యయాలకి అపవాదాలు ఉన్నాయి, 
త_ తగ “తే” తగట్‌ “తెండి” 


/ (సిద “నాకుఇయ్యి సిదట్‌ నాకు ఇయ్యండి 
= సీం సి? ఆ “ఇయ్యి సిదు “ఇయ్యండి (పథమ 
పురుషకి)' 
లె. లె? ఏ '“లే' లెదు “లేవండి” ॥ 
. శోడన్‌. ఉంద - “తీసుకో '. ఉందట్‌ “తీసుకోండి” 


పె వాటిలో త. “తెచ్చు'లో అధికంగా ఉన్న గకారం పెంగొ _మండ 
కూయి. కువిలలో ఉన్న గమనార్భక |ప్రత్యయం (Motion Particle)తో 
తుల్యమనీ, సి-, సీ- “ఇచ్చు'లో విధిలో రెండు రూపాలు పె భాషలలో అన్ని 
క్రియలలో ఉన్న [పథమ పురుష కర్మ, పథమేతర పురుష కర్మల ేదానికి 
తుల్యమనీ టి. బరో, కృష్ణమూర్తి కొండ (గంథం ఉపోద్దాతంలో వివరించారు. 

. పెంగొ -మండ -కూయి _కువిలలో సర్వత ఉన్న ఈ |పత్యయాలు కొండలో 
ఈ క్రియలలో మ్మాతమే మిగిలాయి అన్నమాట. 


(ii) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక | పత్యయమైన _మ. కి ఏ. వ. _థ, బ.వ. 
_ట్‌ చేరతాయి. 
కిమ చెయ్యకు” కిమట్‌ “చెయ్యకండి' 
సెంగొ : 


(i) విధి : ఏ.వ. -అ, బ.వ. ఆట్‌ /-అడ్‌. తెచ్చు", వా_'వచ్చు'ల 
తరవాత బహువచనంలో _డు ఉంది. 


వీత (విత్తనాలు) చల్లు" ఏతట్‌ “చల్లండి! 
తయ “తె? తడు “తెండి' 
వయ “రా వడు. 'రండి” 


ఏకవచన రూపాల తరవాత దె, డొ, తొ అనే నిపాతాలు (Particles) 
వైభాషికంగా చేరతాయి. ఇవి చేరినపప్పుడు ఏకవచన రూపాలకీ' వీటికీ మధ్య 
మ్‌ చేరుతుంది, కియమ్‌దె “చెయ్యి”, తినమ్‌దె “తిను. [ప్రాచీన భాషలో ఏ.వ. 
(ప్రత్యయం -అం అని దీనివల్ణ తెలుస్తుంది. 
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(1) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక |పత్యయమైన _మ_ కి ఏ.వ. -థీ 
బ. వ. .ట్‌ చేరతాయి. 
హీమ “ఇవ్వకు' హీమట్‌ “ఇవ్వకండి” 
న. (థు అభ్యనుజ్ఞానం (Permissive). ఇది ఉత్తమ [పథమ పురుషలలో 
మ్మాతమే ఉంది. దీనికి పత్యయం .ఎ., దీనికి పురుష[పత్యయాలు చేరతాయి: 
హలెజ్‌ “నన్ను వెళ్ళసీ? హలెన్‌ “వాణ్ణి వెళ నీ”, హలెత్‌ 'దాన్ని వెళ్ళసీ' మొ, 
ణ ౧ 


దీని వ్యతిరేకరూపంలో ధాతువుకి వ్యతిరేక |ప్రత్యయమైన -మ్‌- చేరి 
దానికి. అభ్యనుజ్ఞానార్థక మైన -ఎ చేరి, దానికి పురుష ప్రత్యయాలు చేరతాయి, 
- ధూమెన్‌ .“వాణ్ణి దున్ననివ్వకు’, థూమెర్‌ “వాళ్ళని దున్ననివ్యకు”. 
వి ణి © 


మండ ; 


(i) విధి: ఏ. వ. _అ, బ. వ. _అత్‌, _దుః హల 'వెన్ళు', హలత్‌ 
“వెళ్ళండి, కియత్‌ /కిదు “చెయ్యండి, 


(ii) వ్యతిరేకవిధి * ధాతువు .[_ వ్‌ (వ్యతిరేకం) + (ఏ. వు) అ, 
(ఐ. వ ఆత్‌, హల్య “వెళ్ళకు”, హల్వత్‌ “వెళ్ళకండి”, 
కూయి ; 


(1) విధి : ఏ. వ, _ము (-అము, _ఉము). బ. వ. _దు (-డు, -జు), 
ఆయు, 


ఏందము “నాట్యం చెయ్యి” ఏందటు “నాట్యం చెయ్యండి” 


కోము - * కొయ్యి” కోదు “కా య్యండి” 
సోలుము 'పవేశించు” సోడు “పవేశించ ౦డి” 
సలుము 'వెస్ట' సజు “వెళ్ళండి? 


(ii) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక (పత్యయమైన _? అకి ఏ. వ. -P, 
బ, వ, _టు చేరతాయి. 


కో? ఆ “కొయ్యకు” కో? అటు “కొయ్యకండి'. 
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కువి ః 
(i) విధి: ఏ. వ. అము (-ము), ఐ. వ. _అదు (-దు). 
పాయము “కొట్టు” పాయదు “కొట్టండి” 
హీము 


న eae హీదు “ఇయ గ 
' హీయముగ[ కీ హీయదు [8 కంర 
(వె వాటిలో రెండో రూపాలు ఉత్తమ మధ్యమ పురుషలు కర్మ 
అయినప్పుడు ఉపయోగించేవి.) 


(12) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక |ప్రత్యయమైన _?అ _కి' ఏ.వ. ని 
ఐ.వ. _దు చేరతాయి. 


పాయ్‌? అని “కొట్టకు! ' పాయ్‌? అదు 'కొట్టకండి.' 


కోలామీ : 


(1) విధి: ఏ. వ. -ఖ, బ.వ. _ఊర్‌ (-5). ఇ, ఈలు తప్ప మిగిలిన 
అచ్చులతో అంతమయ్యే ధాతువులకి _ర్‌ చేరుతుంది. వార్థా మాండలికంలో 
న, డలతో అంతమయ్యే ఏకాచ్క ధాతువులలో అచ్చు ఏకవచనంలో దీర్ష 
మవుతుంది. 


సీ “ఇయ్యి సీఊర్‌ “ఇయ్యండి” . 
లీన్‌ “తిను! తినూర్‌ “తినండి” 
మూడ్‌ “మాట్లాడు” ముడూర్‌ “మాట్లాడండి” 


(11) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక (ప్రత్యయమైన -నే _కి ఏ.వ. _మ్‌? 
బవ. (వార్దా) _ర్‌ / (ఆదిలాబాద్‌) .డ చేరుతాయి. - 
సీనేం “ఇవ్వకు” సీనేర్‌ / సీనేడ్‌ “ఇవ్వకండి” 


నాయకీ (భాంద్రా ‘ 
(1) విధి: ఏ.వ. _ధ. 
అడ్‌ “ఆడు, ఉద్‌ 'కూర్చో.' 
(ii) వ్యతిరేకవిధి : కోలామీ (వార్ధామాండలికంలో లాగా) 
ఆఢ్‌ నేర “ఆడకు” ఆడ్గ్‌నేర్‌ “ఆడకండి,’ 


ద్రావిడ భాషలు 
క్ర 


(1) విధి : ఏ.వ, -ధ, బ.వ, _ఉర్‌. 
చూడ్ట్‌ ' “చూడు చూడ్డుర్‌ “చూడండి.” 
(1) వ్యతిరేకవిధి : వ్యతిరేక (వత్యయమైన _మ్‌ _కి ఏ.వ, _ఎన్‌, 


బవ. _ఒర్‌ చేరతోయి; _మ్‌_ ముందు కొన్ని |కియలలో ఏ.వ. లో'ఏ.బ.వ.లో 
ఒ చేరతాయి. 


వెన్మెన్‌ “వినకు? వెన్మెర్‌ “వినకండి' 
చూడైమెన్‌ “చూడకు చూడొమొర్‌ “చూడక ౦డి' 
గదబ : (జల్లా?) : 


(i) విధి వ ప్‌/త్‌ (పేరణ (పత్యయాలున్న ధాతువులతో మాత్రం 
ఏ.వ. _ఉట్‌, బ.వ _ఉర్‌, మిగిలిన ధాతువులలో రెండు వచనాలలోనూ 
(ప్రత్యయం లేదు, 

సూడ్‌ “చూడు” సూడ్‌ “చూడండి” 
| ఈలుపుట్‌ “పడగొట్టు. 'ఈలుపుర్‌ “పడగొట్టండి” 
(కొజేకోర్‌ మాం.) ఏంద్‌ “ఆడు, ఏందుర్‌ “ఆడండి' 
(11) వ్యతిరేకవిధి : రెండు వచనాలలోనూ _మ్‌ _ఎన్‌ ఉంటుంది. 
సూఢ్‌మెన్‌ చూడకు’ చూడకండి. 


(కొజేకోర్‌ 'మాం,) ఏ.వ. ఏంద్‌మెన్‌ “ఆడకు,” బ.వ. ఏంద్‌మెర్‌ 
నరకండ్ర 


కూడుభ్‌ ఫి 


(1) విధి : వచనభేదం లేకుండా 
పురుషేతరాలను ఉద్దేశించిన 
టప్పుడు ఇవ్‌? 


ఎస్‌ ఆ, ఎస్‌” 


_ఆ (ప్రత్యయం ఉపయోగిస్తుంది. 
ప్పుడు ఆయ్‌, స్త్రీలు వారిలో వారు మాట్లాడుకొనే 


అయ్‌, ఎస్‌ ఏ “పగలగొట్టు, పగలగౌట్టండి.” 

(పార్థన (Polite Imperative) లో -కే, కో, కొ? ఎ ఉపయో 
గిస్తాయి, బర్‌? కె, బర్‌? కొ, బర్‌? కొ? ఏ (వస్తే రా. రండి. 
కో, కొ? ఎలు -కే కి కూడా చేరవచ్చు, బర్‌? కే కో, బర్‌? కే కొ? ఎ, 


(కియలు ,శీ25 


(1) వ్యతిరేకవిధి : అంబా (శ్రీల భాషలో అంబయ్‌, అంబే) విధికి 
ముందు చేరుతుంది. ఇదికాక అర్థా, అర్లీ కూడా ఉపయోగవడతాయి. 
మాలో : ; 
() విధి : ప్రత్యయం ఆ (వచనభేదరహితం), ప్రార్థనలో -కు, బంద, 
బందు. “లాగు”. న 
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(i) విధి; ఏ. వ. _థ, -అ, -ఎ. లోపం ఉన్న క్రయలలో ఆక్‌ 
అవళ్య కర్తవ్యాన్ని సూచిస్తుంది. బినక్‌ *విను, బిసక్‌ "కాల్చు. (రొట్టె). 
ఐం వ. -బొ (-ఇబొ, -అబొ). 

దిన్‌ ‘విను బింబొ “వినండి” 

డక్కొ_ “దాచు! డక్కిబొ “దాచండి'. 

సలె “నిలబడు” సలిబొ, సలీబొ “నిలబడండి” 

(ii) వ్యతిరేకవిధి ;.వ్యతిరేక (పత్యయమైన ప్‌ (పం) కి ఏ. వ. $, 
బ. వ. -బొ చేరతాయి. 

బిస్ప “కాల్బకు విస్పబొ 'కాల్చకండి' 

బఫ రాకు” బఫబొ రాకండి” 

తులనాత్మక చర్చ 

() విద్యేకవచనం : చాలా భాషలలో ధాతువే విధ్యేకవచనంగా పని 
చేస్తుంది. 

గోండి, కొండ, పెంగొ, కువి (ఒక మాండలిక ౦) లలో _అఆ (ప్రత్యయం 
ఉంది. కూడుఖ్‌ - మాల్లోలలోకూడా -ఆ (ప్రత్యయం ఉంది, వీటితో సన్నిహిత 
సంబంధంగల (బాహుయీలోకూడా ఇది చాలా క్రియలలో ఉంది. ఈ ఉత్తర 
భాషలలో ప్రార్థనలో *క్క్‌ పత్యయం చేరడంకూడా ఒక (వత్యేకత. 

పర్ణ _ గదబలలో ప్‌/త్‌ లు చివరగల |కియలలో విధ్యేకవ చనంలోకూడా 
చివర వకారం ఉంటుంది. పరీ ఉత్తర మాండలిక ౦లో దీని బదులు క కారం 
ఉంటుంది. పకార కకారాలు మొదట్లో భూతేతర కాల్మవత్యయాలు అయినా ఇవి 
నిధిలోకూడా ఉండడం ఈ భాషల ప్రత్యేకత, 
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పాలన తమిళంలో విధ్యేకవచనంలో వైభాషికంగా _-ఆయ్‌ మధ్యమ 


పురుషైక వచన |పత్యయం ఉంటుంది. ఇది చేరడానికి కారణం బహువచనంలో 
పురుష ప్రత్యయమైన _ఈర్‌ ఉండడమే. 


తెలుగు _ కువి శాఖలో చాలా భాషలలో, అంటే (ప్రాచీన) తెలుగు, 
గోండి (కోయ), కూయి, కువి (మాండలికం) లలో ఏకవచనంలో _మ్‌ 
ప్రత్యయం ఉంది. పెంగొలోకూడా ఇది నిపాతాలముందు ఉంటుంది. కోయలో 
ము మిగిలిన గోండి మాండలికాలలోకన్నా అధిక సంఖ్యాకమైన [కియలలో 
ఉంటుందని పెన చూశాము. కిందచర్చవల్ల మూలభాషలో *_మ్‌ బహువచ 
నానికి చెందినదని తెలుస్తుంది. తెలుగు _ కువి శాఖలో బహువచనానికి వేరొక 
(పత్యయం రావడంవల్ల ఇది ఏకవచనంలోకి మారింది. ఇది 1పాచీన తెలుగులో 
వైభాషికం కావడమూ, గోండిలో కొన్ని క్రియలలో మ్మాతమే ఉండడమూ, 
కువిలో మాండలికంగానే మిగలడమూ, కొండలో అసలు లేకపోవడమూ, 
కూయిలో వ్యతిరేకవిధిలో లేకపోవడమూ, పేంగొలో నిపాతాల ముందు 


మాత్రమే మిగిలి ఉండమూ ఇది (ప్రాచీనకాలంలో ఏకవచనానికి చెందినది కాదు 
ఆని సూచిస్తాయి. 


(ii) విధిబహువచనం 


* మూల్మదావిడంలో విధిబహువచనం (ప్రత్యయం 
*ఊం/*ఇం అని పున 


ర్నిర్మించడానికి చాలా ఆధారాలు ఉన్నాయి. [ప్రాచీన 
తమిళంలో _మిన్‌ (గమ్‌ __ ఇన్స్‌) కాక మ్‌ కూడా (పత్యయంగా ఉంది. మ్‌ 
ఏకవచనంతో కూడా ఉండడం తరవాత కాలంలో జరిగి ఉండవచ్చు. ఆధునిక 
తమిళం _ ఉంకళ్‌ 6*ఉమ్‌ కళ్‌. |ప్రాబీర కన్నడంలో _ఇం ఇప్పటి భాషలో 
" పదాంత మకారం లోపించి -ఇగా మారింది. 


(పాచీన తెలుగు ఉండు €౬€౪.ఉమ్‌.ట్‌ నించి వచ్చిందని కింద చర్చ 


వల్ల తెలుస్తుంది. కాబట్టి ఇందులో కూడా ఉం ఉంది. గోండీ, కోయలలో మ్‌ 
కొన్ని (ీయలలో విధ్మిపత్యయ ౦గా ఉంది, (బాహుయీ. బొలో బకారం 
మకారం నించి వచ్చి ఉండవచ్చు. | 

మూలభాషలో మధ్యమపురుష బహృవచన సర్వనామాలు *నీం, నీర్‌ 
అని రెండు ఉండేవి. వీటిలో మొదటిది "అతిప్రాచీనం, రెండవది కొంత 
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అర్వాచీనం. విధి బహువచన [వత్యయమైన *ఉం/*ఇం *నీం కి సంబంధించి 
నది. (ఇం లో ఇకారం మకార (ప్రభావంవల్ల ఉ కారంగా మారింది అని చెప్ప 
వచ్చు.) *నీర్‌కి చెందిన ప్రత్యయాలు కూడా కొన్ని భాషలలో ఉన్నాయి. 


తుళు ఏ.వ. ల, ఐ.వ.లె మొదట్లో -ఆల్‌ .(పత్యయంతో కూడిన 
కృదంతానికి ఆ(కుం “అవుతుంది అనేది చేరిన పదబంధం నించి వచ్చాయి. 
త, వరల్‌ ఆ(కుం) “రావచ్చు? : తు. బల (ఏ.వ.), బలె (బ. వ.). తుళలో 
వచనభేదం తరవాత ఏర్పడి ఉంటుంది. ఈ భాషలో ఇంకొక బ.వ, (ప్రత్యయ 
మైన ఇ, కన్నడం _ఇ లాగే *ఇం నించి వచ్చింది. 


తెలుగు - కువిశాఖలో విధిబహువచనంలో *ట్‌ అనే కొత్త |పత్యయం 
వచ్చింది. ఈ భాషలలో (ప్రత్యయాలు. 


(ప్రాచీన) తెలుగు ఉండు 


గోండీ -ఆ-(-మ్‌-) -(-ట్‌ 

కోయ -ఆ-(మా.) 1. .టి (టు) 
కొండ దు (-డు, -అు) 

"పెంగొ _ఆట్‌ /-అడ్‌ 

మండ -అత్‌ - 

కూయి అటు, _దు (-డు, _జా) 
కువి అదు, _దు (-జ) 


ఈ (వత్యయాన్ని ఇంట్‌ (రూపాంతరం ఇంత్‌) గా పునర్నిర్మించవచ్చు. 
కూయిలో రెండూ ఉన్నాయి. కొండ కువిలలో దంత్యం మ్మాతమే ఊంది (కొండ 
వ్యతిరేక విధిలో మూర్భన్యం ఉంది). మిగిలిన భాషలలో మూర్భన్యం మ్మాతమే 
ఉంది. కూయి రెండు రూపాంతరాలని కలిగి ఉండడంవల్ల 1పాచీనతని నిలుపు 
కొన్నట్టు తోస్తుంది. 


తెలుగు విధి బహువచన రూపాలని గోండి రూపాలతో పోలిస్తే తె. _ఉండు 
*_ఉమ్‌ట్‌ నించి వచ్చినట్టు స్పష్టమవుతుంది. 
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(దావిడ భాషలు 
గోండి. సీమ్‌ “ఇయ్యి” సీమ్‌ట్‌ “ఇయ్యండి” 
కోయ ఈము 1 ఈమూటు 1» 
తెలుగు ఇమ్ము ఇండు (*ఇమ్‌ట్‌ ) 
గోండి కీమ్‌ “చెయ్యి” కీమ్‌ట్‌ “చెయ్యండి” 
తెలుగు చేయము. - చేయుండు (*కేయుమ్‌ట్‌ ) 


గోండి కోయలలో _మ్‌_ట్‌, _మూటు కొన్ని క్రియలలో మాత్రమే ఉంది 
(గోండీలో కన్నా కోయ మాండలికంలో ఇది అధిక సంఖ్యాక క్రియలలో 
ఉంది). తెలుగులో _ఉండు అన్ని | కియలలోనూ ఉంది; దక్షిణ భాషలలోకూడా 
-మ్‌ అన్ని క్రియలతోనూ ఉంది కాబట్టి గోండి, కోయలలో ఇది కొన్ని [క్రియలకే 
_వరిమితమవడం ఆ భాషలలో వచ్చిన మార్పు అని తెలుస్తుంది. కొత్త బహువచన 
(వత్యయం' వచ్చిన తరవాత అదిపోగా మిగిలిన రూపం ఏక వచనార్భకంగా 


మారింది. ఇటువంటి మార్పు గోండి సర్వనామాలలో కూడా జరగడం గమ 
నించాలి. 


ఆధునిక మలయాళం, ' కూడుభ్‌ _ మాల్తోలలో వచన భేదం నశించింది. 


(111) ఆశీరాద్యర్థకం * దక్షిణభాషలలో |పాచీన తమిళం, - మలయాళం, 
(ప్రాచీన కన్నడం, తుకులలో *_క (క్క గురు (క్రియలలో) |ప్రత్యయంతో 
ఆశీరాద్యర్థకం ఉంది. మలయాళంలో ఇది (పార్థనార్థకంగానూ, తుళులో ఉభయ 
(పార్థనంగానూ ఇది ఆర్థవిపరిణామం పొందింది. ఇది మొదట్లో తుమర్థక మే అయి 
ఉండవచ్చు. గుర్ముకియలలో తుమర్థకానికి, చీనికి భేదం లేదు కాని, లఘు క్రియ 
లలో తుమర్థకంలో ఆ ఉండగా ఇందులో క ఉంటుంది. ఈ మార్పు తరవాత 


జరిగి ఉండవచ్చు. (ప్రాచీన తమిళంలో -ఇయ(ర్‌) (ప్రత్యయ సహిత రూపాలు 
తుమర్థకాలుగానూ ఆశీరాద్యర్థకాలుగానూ ఉండడం మొదట్లో ఈ 'రెండిటికీ 
భేదం లేదని బుజువు చేస్తుంది. తుమర్థకం విధ్యర్థకంగా ' పని చెయ్యడం చాలా 
భాషలలో ఉంది. ఆధునిక కన్నడం _అలి మొదట్లో _ఆల్‌ కృత్పరిత్యయం 
అయి ఉండవచ్చు. తెలుగు గాక (అగు నించి వచ్చినది) అనే దాంట్లోనే ఈ 
ఆశీరాద్యర్థక రూపం మిగిలి ఉంది, 


తుమర్థకం a వేంటుం "కావాలి" / వేంటా *అక్క_రలేదు” అనే అనేక 


శబ్దనిర్మా ణం దక్షిణ కాఖా భాషలలో (వత్యేకత. ఇది తమిళం, మలియోళం, 
కొడగు, కన్నడం తుశులలో ఉంది. ' 


గోండి, కోయ, పెంగోలలో |ప్రత్యేక (ప్రత్యయరితో |వథమ పురుషకి 
అభ్యనుజ్ఞ సూచించే అఆతిసర్గారకం (Permissivé) ఉంది (పెంగొలో ఇది 
ఉ త్తమ పురుషలో కూడా ఉంది). 


' (ఓఖ) విధిలో భవిష్యక్కా-ల రూపాల ప్రయోగం. 
చాలా (దావిడ భాషలలో భవిష్యత్కా-లరూపాలు విధిలో ఉపయోగ 


పడతాయి. 


(7) వ్యతిరేకవిధి (వకవచన బహువచనాలు) : 

తుళు, కూడుఖ్‌ - మాల్తోలు తప్ప మిగిలిన అన్ని (దావిడ భాషలలోనూ 
వ్యతిరేక విధికి ఏకశబ్ద నిర్మాణం' ఉంది. దీని నిర్మాణం ఈ కిందివిధంగా 
ఉంటుంది : 


-ధాతువు [- వ్యతిరేకం _- శ 5 oa } 


కాని ఇందులో వ్యతిరేక పత్యయం' అన్ని-భావలలోనూ తుల్యంగా లేదు 
కాబట్టి ఈ నిర్మాణం మూలభాషకి చెందినదని నిశ్చయంగా చెప్పలేము. కాని 
భిన్నోపశాఖలలో ఉన్న |పత్యయాలకి కొంతవరకు సాజాత్యం ఉంది. 


దక్షిణళాఖలో తమిళం, కోత, _ కొడగులలో వ్యతిరేక విధిలో వ్యతిరేక 
ప్రత్యయం *.ఆత్త్‌-, దీనికి చేరే పురుష ప్రత్యయాలు ఏ. వ. -ఇ, బ. వ., 
-ఈం. కన్నడం తుళులలో ఇది లేకపోవడం వల్ల దీనిని మూల దక్షిణ 1 దావిడ 
భాషకి పునర్నిర్మించటం సాధ్యం కాదు, 


[ప్రాచీన తమిళం, _పొచీన కన్నడాలలో _ఆల్‌._ వ్యతిరేక _పత్యయంగా 
ఉన్న నిర్మాణం ఉంది. దీనిలో ఏ. వ. $, బ వ. (త.).ఇర్‌; _మిన్‌, (క) 
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-ఇం. ఇది మూల దక్షిణ (ధావిడ భాషకి చెందినది కావచ్చు. ఇందులో _ఆల్‌- 
వ్యతిరేక ధాతువైన ఆల్‌ -కి తుల్యమే. తుమర్దకం _- వేంటా "అక్కరలేదు" 
కూడా దక్షిణ శాఖలో (ప్రత్యేకత అని ఇంతకుముందే చూశాము. 


తెలుగు - అకు _ లో కకారమూ, తమిళం, కోత, కొడగులలో -ఆ- 
తరవాత ఉన్న తకారమూ భూతేతర కాల (పత్యయాలు కావచ్చు. వ్యతిరేక క్వార్డ 
కాలలో ఉన్న ఈ హల్టులనే మనం ఇంతకుముందు భూత పత్యయాలుగా పరిగ 
ణించాం (చూ. సప, 392.393). వ్యతిరేక విధిలో భూత పత్యయం ఉండడం 
సంభావ్యం కాదు కాబట్టి. ఇక్కడ వీటిని భూతేతరకాల ప్రత్యయాలుగా పరిగణిం 
చాలి, (పాచీన తమిళంలో చెన్‌ జి (ఉచెల్‌ త్‌ -9) “వెళ్ళావు, వెళ్ళు, చెల్లాతి 
“వెళ్ళుకు' పోల్చి చూస్తే ఈ రెండింటిలోనూ ఉన్న తకారం భవిష్యతాాలార్డక 
మని స్పష్టమవుతుంది. 


గోండి, కొండ, పెంగొలలో _ మా _ వ్యతిరేక |ప్రత్యయంగానూ, దాని 
తరవాత ఏ. వ. _థ, బ.వ -ట్‌ ఉన్నాయి. కోయలో మా, మాట్‌ తుమర్థ 
కానికి చేరడంవల్ణ ఈ భాషలలో కూడా ఇది మొదటో అనేక శబనిర్మాణమే 
కావచ్చు. ఇచి వ స న్డ్‌ న 

ఎ* ఇది ఈ భాషల సాహిత్తాన్ని సూచిస్తుంది, 


కోలామీ _ నాయకి వ్యతిరేక విధిలో వ్యతిరేక ప్రత్యయం _ నే_, ఈ 
బాషలలో మిగిలినచోట్ల ప్యతిరక ప్రత్యయం _ఏ_;_నే_ లో ఆధికంగా 
ఉన్న నకారం భవిష్యత్కాల _పత్యయం కావచ్చు. 

పర్టీ _ 'గదబలలో వ్యతిరేకవిధిలో వ్యతిరేక (పత్యయం _ మ్‌ -, ఇది 
గొండి _ కొండ _ పెంగొలలో మాకి సంబంధించినదా అనే విషయం మీద 
ఇంగా పరిశోధన జరగాలి. .ఏీటిలో ఏ. వ. పత్యయమెన _ ఎన్‌ విలక్షణ 
మైనది. ప పతయ నా 
మై కాని పర్టీ బ, వ. _పత్యయమైన -ఒర్‌ విధిలో _ఉర్‌కి సంబంధించినదే 
(ఈ రెండూ మృ, పు. బ. వ. *-ఈర్‌' నించి వచ్చినవి), 


+. ఉపకుటుంబ విభజన - 


5.1. ఉపోద్ధాతం. 

(దావిడ భాషల పరస్పర సంబంధాలని వివరించి, వాటిని .ఉపకుటుం 
బాలుగా విభజించడాన్ని గురించిన చర్చ |చావిడ భాషా తులనాత్మక వ్యాకరణ 
పితామహుడైన బిషప్‌ కాల్డ్‌ వెలే ప్రారంభించారు. ఆయన “తమిళ మలయాశాలు 
చాలా సన్నిహిత సంబంధం గలవి" అనీ, “తమిళం తెలుగుల మధ్య చాలా 
దూరం ఉంది” అనీ వెప్పడమేకాక తుశుకీ తమిళ, మలయాళ కన్నడాలకి మధ్య 
చాలా భేధం .ఉందని కూడా సూచించారు.! నైన్‌కొనో -(లింగ్విస్టిక్‌ సర్వే ఆఫ్‌ 
ఇండియా, వాల్యూమ్‌ 4 (1906) : 283.85) కూడా |దావిడ భాషలలో .సామ్యా 
లని చూపుతూ వాటి విభజనని గురించి కొంత చర్చించారు. ఈయన (దావిడ 
భాష అన్నిటినీ తమిళ సముదాయం (Tamil - క్రr0Up), తెలుగు సముదాయం 
(Telugu - group) అని రెండుగా విభజించారు. ఈ విభజన నిర్జుష్టమెనది 
కాకపోయినా ఇది దక్షిణోపకుటుంబం మధ్యోపకుటుంబం అనే విభజనకు నాంది 
అని చెప్పవచ్చును. ఉపకుటుంబ విభజనను గురించి కాస్త్రీయమూ పరివూర్ణమూ 
అయినా చర్చ 1950 |పాంతంలోనే మొదలయింది. బరో తులనాత్మక వర్ణ 
నిర్మాణంమీద 1940 దశాబ్దిలో (వ్రాసిన వ్యాసాలూ; బరో,' భట్టాచార్యల పరీ 


1. Bishop Caldwell (1856, reprinted 1956) “The most 
nearly related are Tamil and Malayalam....” (P. 40): 
“The farthest removed from each other are Tamil and 
Telugu.” (P. 41): “It. (i. .e. Tulu) differs far more 
widely from Malayaalam than Malayaalam does from 
Tamil. It differs widely, but not 30 widely, from 
Canarese; still less so from Coorg. The dialect from 
which it differs most widely is Tamil.” (P. 32). 


శక్త (దావిడ భాషలు 


(గంథం, ఎమెనోకోలామీ మీద (వాసిన [గంథం ఈ చర్చకి మూలాధారాలు 
అయ్యాయి. 


మూలదావిడ భాష మొదట మూడు కాఖలుగా చీలిందనీ, అందువల్ల 
ద్రావిడ భాషలని మూడు పెద్ద ఉపకుటుంబాలుగా పభకంచవచ్చునని వండితు 
లంతా అంగీక రిస్తున్నారు.! అవి దక్షిణ (దావిడోపకుటుంబం (“Sంuth 
Dravidian" అనే పదాన్ని ఎల్‌. వి. రామస్వామి అయ్యర్‌ (1938లో), 
టి.బరో (1940, 47లలో) మొట్టమొదటగా వాడేరు; అప్పుడు వారు తెలుగును 
కూడా ఈ ఉఊవకుటుంబానికి చెందినదిగానే పరిగణించారు), మధ్య |చావిడోప 
కుటుంబం (‘Central Dravidian” అనే పదాన్ని మొట్టమొదటగా టి.బరో 
(1947 లో) 'వాడేరు), ఉత్తర |దావిడోప కుటుంబం (‘Northern Dravidian" 
అనే పదాన్ని. మొట్ట. మొదట సర్‌ డేనిస్‌ (బే The Brahui Language, 
Part II. The Brahui- Problem (1934 లో) ఉపయోగించారు). 


దక్షిణ |దావిడోప కుటుంబానికి చెందిన భాషలు ఏడు. అవి తమిళం, 
మలయాళం, కొడగు, కోత, తొద, కన్నడం (బడగ దీని మాండలికం), తుళు. 


కోత, తొద కన్నడానికి సన్నిహితమైనవని మొదట్లో పండితులు అనుకునే 


వారు. కాని ఎం.బి. ఎమెనో (1958) అవి తమిళ _ మలయాళాలకి సన్నిహిత 


1. ఇటీవల భద్రిరాజు కృష్ణమూ ర్తి (Gender and Number in 


Proto - Dravidian, IJDL 4 (No. 2) : 328.50 (1975), PP. 
339, 347) మధ్య |దావిడోవ కుటుంబంలోని శాఖలై న తెలుగు _ కువి, 
కోలామీ _ పర్డీ (చూ. 5, 3, (11) ) రెండు 'వేరు వేరు ఉప'కుటుంబాలు 
అని (ప్రతిపాదించారు. వీరి అభ్మషోయంలో ద్రావిడ భాషలలోవున్న 
ఉపకుటుంబాలు నాలుగు అన్నమాట, అవి; 1, దక్షిణ (దావిడం, 

2. తెలుగు-కువి (దీనికి'ఆయన దక్షిణ దావిడం. అని శేరు పెట్టేరు), 
3. కోలామీ _ పరీ (దీన్ని 'మ్మాతమే' ఆయన మధ్య (దావిడం అన్నారు), 

4. ఉత్తర |దౌవిడం, 'ఈ (ప్రతీపాదసకి' ఆయన ఇచ్చిన' ఆధారాలు 
వ్మిపతిప త్రికి అవకాశం కలవి కాబట్టి బలమైనవి కావు, పైగా ఆయన 
పెట్టిన కొ త్రపేర్గు'పఠితలలో (భమకి అవకాశం కలిగించాయి. 
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మైనవని నిరూపించారు. ఎల్‌. వి. రామస్వామి ఆయ్యర్‌ “The Affinities 
of the Kodagu Language” (1928)లో కొడగు తమిళ _ మలయాళాలకి 
సన్నిహితమైనదని సూచించారు. తుళు విషయంలో కొంత అభి పాయభేదం 
ఉండేది. భద్రిరాజు క ఎప్పమూ ర్తి (1961 : 272) తుళుని మూల మధ్య ద్రావిడ 
భాషకి (పత్యేక శాఖ అని చెప్పడానికి కొన్ని ఆధారాలు ఉన్నాయని అన్నారు 
ఎం.బి, ఎమెనో (1967 : 365) తుకు స్థానాన్ని నిర్ణయించడం ఆ భాషని 
గురించిన వివరాలు సమ్మగంగా దొరికిన తరవాతే సాధ్యమవుతుందని చెప్పి, 
అప్పట్లో “తుళు దక్షిణ (దావిడభాష కాదు” అనే చాలామంది అభ్మిపాయాన్ని 
ఆమోదించి, తుళులో భూత కియా నిర్మాణం ఈ అభి పాయాన్నే బలపరుస్తుం 
దని చెప్పేరు.! (పస్తుత [గంథకర్త “The position of Tulu in Dravi.- 
dian" 1 L 29: 47.66) లో తుళు వర్ణ నిర్మాణ పదనిర్మాణాలని తులనాత్మ 
కంగా వివరంగా పరిశీలించి అది దక్షిణ |దావిడభాషే అని నిర్ణయించారు. దీనికీ 
మిగిలిన దక్షిణ |దావిడ భాషలకీ మధ్య ఉన్న భేదాలకి ఇది మూల దక్షిణ 
ద్రావిడ భాషనించి మొట్టమొదట విడిపోయినది అవటమే కారణం అని నిరూపిం 
చారు. తుళు తప్ప మిగిలిన దక్షిణ భాషల పరస్పర సంబంధాలని గురించిన 
సమ్మగ చర్చ ఎమెనో 1967 వ్యాసంలో ఉంది. 


మధ్య |దావిడోప కుటుంబానికి చెందిన భాషలు పదకొండు, అవి తెలుగు, 
గోండి (కోయ దీని మాండలికం), కొండ, పెంగొ, మండ, కూయి, కువి, 


₹15-2-915 SDr. and CDr. still needs to be studied in 
detail. This study can only be made after sufficiently 
good evidence on the language and its dialects has 
been made available. Meanwhile, we may accept the 
generally held opinion that Tulu is not a member of 
the SDr. group; prima facie, the formation of the 
past tense bears this out.” 


౨9.26 


కోలామీ (నాయకీ దీని మాండలికం), నాయకి (ఛాందా), పర్టీ, గదబ (ఒల్లారీః 
సాలూరు మాండలికాలు), తెలుగు మొదట్లో బరో, ఎల్‌. వి. రామస్వామి 
ఆయ్యర్‌ల చేత దక్షిణ (ద్రావిడ భాషగానే పరిగణించబడింది. భ్మదిరాజు కృష్ణ 
మూరి (1961, నాలుగో అధ్యాయం) తెలుగు వర్ణ నిర్మాణం అది దక్షిణ 
'భాషలకీ మధ్యభాషలకీ మధ్యస్థానంలో ఉన్నదని సూచిస్తుందని చెప్పి. చివరకి 
దాని పద నిర్మాణం అది మధ్య (దావిడ భాష అని నిస్సంశయంగా నిరూపిస్తుం 
దసీ, తెలుగుకీ కూయి _కువి _కొండ ఉప కుటుంబానికి సన్నిపాత జన్మ 
సంబంధం ఉందనీ నిర్ణయించారు.! టి. బరో, సుధీభూషణ్‌ భట్టాచార్య 
(1953 : ౫1) కోలామీ, నాయకి, పర్జీ, గదబ ఒక చిన్న ఉప కుటుంబమని 
సూచించారు. శ సిద్దాంతానికి సమగాధారాలు ఎమెనో (1955, పదో 
అధ్యాయం) ఇచ్చారు. బరో, భట్టాచార్య (ఆదే పుస్తకంలో) గోండి, కొండ, 
కూయి, కువిల మధ్య సన్నిహిత సంబంధం ఉందని కూడా సూచించారు. 
(ప్రస్తుత (గంథక ర్త 1969 వ్యాసంలో మధ్య (దావిడ భాషలలో ముఖ్యమైన 


సదృశ పరిణామాలని ఇచ్చి, ఈ ఉప కుటుంబం ఆంతర్విభాగాన్ని గురించి 
కూడా చర్చించారు. 


1. HB. Krishnamurtf (1961:269) : “The weight of compa. 


tative evidence discussed in some detail in this chapter 
is in favour of considering Telugu as an offshoot of 
the Central Dravidian branch of Proto-Dravidian with 
Very intimate genetic relationship with the Kui-(Kuvi) 
Konda sub_group. Since 16 has also several exclusive 
features in common with South Dravidian in phonology 
rather than in morphology, it may be considered that 
Telugu has been in intimate geographical contact with 
the members of South Dravidian from a very remote 
Past. The morphological evidence puts it rather 
conclusively with Central Dravidian.” 
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ఉత్తర దావిడోపకుటుంబానికి చెందిన భాషలు మూడు. అవి కూడుఖ్‌, 
మాలో, (బాహుయీ. కూడుఖ్‌, మాల్లోలు చాలా సన్నిహిత మైనవసీ, వారి 
ఆచార వ్యవహారాలలో కూడా సామ్యాలు ఉన్నాయనీ కాల్ట్‌వెల్‌ కాలం నాటికే 
పండితులకి తెలుసు. |బాహుయీలో |డ్రావిడ భాషా పదాలేకాక |దావిడ భాషా 
లక్షణాలు కూడా ఉన్నాయని చెప్పి కూడా కాల్డ్‌ వెల్‌ దానిని దావిడ భాషగా 
పరిగణించక [దావిడభాషా లక్షణాలు ఉన్న (దావిడేతర భాషగా పరిగణించారు. 
(బాహుయీలో (దావిడ భాషా పదాలూ, లక్షణాలూ చాలా తక్కువగా ఉండడ మే 
ఆయన ఇలా చెయ్యడానికి కారణమని ఆయనే చెప్పారు. ఈ భాషకి వ్యాకర 
ణమూ నిఘంటువూ రచించిన సర్‌ డేనిస్‌ జే కాల్డ్‌ వెల్‌ అధి పాయాన్ని 
ఖండించి, ఆది (దావిడ భాషా కుటుంబంలోనిదే అని నిర్ణయించడ మేకాక, దానికీ 
కూడుఖ్‌ మాల్లోలకీ విశిష్ట సంబంధం ఉందని సోపపత్తికంగా నిరూపించారు.2 


1. Bishop Caldwell (1956:36) : “This tradition of the 
original identiy of the Maalers and the Oraaons is borne 
out by the evident affinity of their languages and 
as Colonel Daltion mentions, by the similarity of their 


customs.” 


2. Sir Denys De S. Bray (1909:18.19): “There can be 
but one verdict on this evidence. This verdict is not 
that of Caldwell, who summed up his final position in 
the words ‘The Brahur language, considered asa whole, 
seems to be derived from the same source as the 
Punjabi and Sindhi, butis evidently contains a Dravidian 
element’, but the converse, first suggested by Lassen 
the early days of the study of the language and reasser-_ 
ted by Trumpp a quarter of a century ago. The Brahui 
language is sprung from the same sourse as the Dravi. 
dian language group; it has freely absorbed the alien 
vocabulary of Persian, Baluchi, Sindhi and other nigh. 


454 ద్రావిడ భాషలు 


కోలామీ (నాయకీ దీని మాండలికం), నాయకి (ఛాందా), పరీ, గదబ (ఒల్హారీ, 
సాలూరు మాండలికాలు), తెలుగు మొదట్లో బరో, ఎల్‌. వి. రామస్వామి 
అయ్యర్‌ల చేత దక్షిణ |దావిడ భాషగానే పరిగణించబడింది. భ(దిరాజు క ఎెష్ష 
మూరి (1961, నాలుగో అధ్యాయం) తెలుగు వర్ణ నిర్మాణం అది దక్షిణ 
భాషలకీ మధ్యభాషలకీ మధ్యస్థానంలో ఉన్నదని సూచిస్తుందని చెప్పి, చివరకి 
దాని పద నిర్మాణం అది మధ్య (దావిడ భాష అని నిస్సంశయంగా నిరూపిస్తుం 
దనీ, తెలుగుకి కూయి -కుని _కొండ ఉప కుటుంబానికీ సన్నిహిత జన్మ 
సంబంధం ఉందనీ నిర్ణయించారు.! టి. బరో, సుదీభూషణ్‌ భట్టాచార్య 
(1953 : xi) కోలామీ, నాయకీ, పర్టీ, గదబ ఒక చిన్న ఊప కుటుంబమని 
సూచించారు. ఈ సిద్దాంతానికి సమ్మగాధారాలు ఎమెనో (1955, పదో 
అధ్యాయం) ఇచ్చారు. బరో, భట్టాచార్య (అదే పుస్తకంలో) గోండి, కొండ, 
కూయి, కువిల మధ్య సన్నిహిత సంబంధం ఉందని కూడా సూచించారు. 
(పస్తుత |గంథక ర్ర 1969 వ్యాసంలో మధ్య (దావిడ భాషలలో ముఖ్యమైన 
సదృశ పరిణామాలని ఇచ్చి, ఈ ఉప కుటుంబం ఆంతర్విభాగాన్ని గురించి 
కూడా చర్చించారు. 


1. Bh. Krishnamurtl (1961:269) : “The weight of conmipa. 
rative evidence discussed in some detail in this chapter 
is in favour of considering Telugu as an offshoot of 
the Central Dravidian branch of Proto-Dravidian with 
very intimate genetic relationship with the Kui.(Kuvi) 
Konda sub.group. Since it has also several exclusive 
features in common with South Dravidian in phonology 
rather than in morphology, it may be considered that 
Telugu has been in intimate geographical contact with 
the members of South Dravidian from a very remote 
past. The morphological evidence puts it rather 
conclusively with Central Dravidian.” 
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ఉత్తర (దావిడోపకుటుంబానికి చెందిన భాషలు మూడు. అవి కూడుఖ్‌, 
మాల్లో, (జాహుయీ. కూడుఖ్‌, మాలోోలు చాలా సన్నిహిత మైనవనీ, వారి 
ఆచార వ్యవహారాలలో కూడా సామ్యాలు ఉన్నాయనీ కాల్డ్‌ వెల్‌ కాలం నాటికే 
పండితులకి తెలుసు.! |బాహుయీలో (దావిడభాషా పదాలేకాక |దావిడ భాషా 
లక్షణాలు కూడా ఉన్నాయని చెప్పి కూడా కాల్డ్‌ వెల్‌ దానిని (దావిడ భాషగా 
వరిగణించక దావిడభాషా లక్షణాలు ఉన్న |దావిడేతర భాషగా పరిగణించారు. 
(వాహుయీలో (దావిడ భాషా పదాలూ, లక్షణాలూ చాలా తక్కువగా ఉండడమే 
ఆయన ఇలా చెయ్యడానికి కారణమని ఆయనే చెప్పారు. ఈ భాషకి వ్యాకర 
ణమూ నిఘంటువూ రచించిన సర్‌ కేనిస్‌ బే కాల్డ్‌ వెల్‌ అభ్మిపాయాన్ని 
ఖండించి, ఆది |దావిడ భాషా కుటుంబంలోనిదే అని నిర్ణయించడమేకాక, దానికీ 
కూడుఖ్‌ మాల్రోలకీ విశిష్ట సంబంధం ఉందని సోపప త్తికంగా నిరూపించారు.? 


1. Bishop Caldwell (1956:36) : “This tradition of the 
original identiy of the Maalers and the Oraaons is borne 
out by the evident affinity of their languages and 
as Colonel Daltion mentions, by the similarity of their 
customs.” 

2 


Sir Denys De S. Bray (1909:18_19): “There can be 
but one verdict on this evidence. This verdict is not 
that of Caldwell, who summed up bis final position in 
the words ‘The Brahu: language, considered asa whole, 
Seems to be derived from the same source as the 
Punjabi and Sindhi, butis evidently contains a Dravidian 
element’, but the converse, first suggested by Lassen 
the early days of the study of the language and reasser. 
ted by Trumpp a quarter of a century ago. The Brahui 
language is sprung from the same sourse as the Dravi. 
dian language group; it bas freely absorbed the alien 
vocabulary of Persian, Baluchi, Sindhi and other nigh. 


ఉత్తర (దావిడోవకుటుంబం (పత్యేక లక్షణాలని ఎమెనో (1962, అయిదో 
అధ్యాయం) విశదంగా పరిశీలించారు. 


ఈ మూడు ఉపకుటుంబాల (పత్యేక లక్షణాలూ ఈ కింద విడివిడిగా 
చర్చించబడతాయి. ఒక్కాక్క ఉపకుటుంబంలో భాషల పరస్పర సంబంధాలూ 
ఒక్కాక్క్ల (ఉపకుటుంబ) మూలభాష ఇప్పటి భాషలుగా [5 మ్మక మంగా ఎలా 
విడిపోయిందో కూడా చర్చించబడతాయి. 


(i) దక్షిణ |దావిడోప కుటుంబం (పత్యేక లక్షణాలు : 
1. పదాది శచకారలోపం. (చూ. 2.21). 


తెలుగులో కూడా ఇటువంటి మార్పు ఉంది. ఈ విషయంలో తెలుగుకి 
దక్షిణభాష లకి సామ్యం భౌగోళిక సాన్నిహిత్యంవల్ల పచ్చి ఉండాలి. అంటే, 


ఈ మార్పు దక్షిణభాషలనించి వాటి పక్కన ఉన్న తెలుగుకి వ్యాపించిఉండాలి. 
కోయలో ఈ మార్పు తెలుగు (సభావంవల్ల ఏర్పడి ఉంటుందని కూడా అన 
వచ్చు. 


2. మూ. (దా. 


॥ 
%ఉకారం పదాంతంలో ఇ (అనోష్టికృతోకారం) గా 
మారడం. a 


తమిళం, మలయాళం, కొడగు, తుళులలో వదాంతంలో ఉఊచ్చార ణార్థకో 
కారం అనోష్షి 


స్టకృతంగా ఉంటుంది. ఇది కొడగు, తుళులలో కొన్ని ఇతర పరి 


bouring languages, but in spite of their inroads its 


grammatical system has Preserved a sturdy existence.” 
(1934:20) “Thus the phonetic and etymological eviden- 
ces converge towards Brahui’s special affinity with 


the northerly Dravidian languages, which was the con- 


clusion enunciated by Professor J. Bloch some time 
ago on morphological grounds.” 
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ణామాలవల్ల (పత్యేక వర్ణం అయింది. కాని తమిళ, మలయాళాలలో ఇది ఉకా 
రానికి సవర్ణమే. ప్రామాణిక కన్నడంలో ఉచ్చారణార్థకోకారం ఓష్టీకృత మే 
కాని, కొన్ని కన్నడ మాండలికాలలో ఇది అనోష్టీకృతం. కోత, తొదలలో 
ఇకారం తప్ప మిగిలిన అచ్చులు పదాంతంలో లోపిస్తాయి కాబట్టి వాటిలో ఇది 
లేదు. దక్షిణేతరభాషలలో ఉచ్చారణార్థకోకారం ఉన్నవాటిలో అది ఓష్టికృత మే. 
కాబట్టి దక్షిణ భాషలలో ఉచ్చార ణార్భకోకారం అనోష్టీకృతంగా ఉండడం వాటి 
(పత్యేక లక్షణం అని చెప్పవచ్చు. 


3. ఇ/ఎ, ఉ/ఒ ల మార్చు (చూ. 2.15). 

4. స్రీ లింగ సంవర్గ సృష్టి (Creation of the feminine 6866. 
క్రం౯$). (చూ. పేజీలు. 186 188, 190). 

5 మూ. దా. శయ ఎ గా మారడం. (చూ. పేజీలు 230-234). 

6. వ్యతిరేకాసమాపక క్రియలలో దంత్యం చేరడం. (చూ. 392.393). 

7. ఆమహత్‌ బహువచన (ప్రత్యయ వైకల్పికత్యం (చూ. 209.) 

రి. భూత ప్రాతిపదిక నిర్మాణం (చూ. 343.344). 

9. 


భవిష్యత్‌కాలిక (పత్యయమైన *ప్ప (పయోగబాహుళ్యం (చూ. 
371.372). 


10. ఆకశీరాద్యర్థక (Optative) (వయోగం. 


కక్క (శక) ప్రత్యయం ఆశీరాద్యర్థకంగా దక్షిణభాష అన్నింటిలోనూ 


(పచురంగా ఉంది. పై! క్షే i 
[హూ రట ష్‌ ఇది ఉభయ! పేరణార్థకం (Hortative)m ఉంది, 


11. *వేంట్‌_అనే సహాయక (క్రియ (పయోగం. 


దక్షిణ భాషలలోనే *వేంట్‌ _ “వేడు” 


సూచించే సహాయక (కియగా వపయుక్ష మవుతుంది. ఇది తుమున్నరకం తర 
నా చు 
#3 వస్తుంది. ఇది వ్యతిరేక (పత్యయంతో కూడా వస్తుంది: త. చెయ్యవేంటుం 
చెయ్యాలీ; చెయ్యవేంటా(0) “చెయ్యక్క ర్రేదు,” 
౧ 


అనే (క్రియ ఆవశ్యకతని 


శం (దావిడ భాషలు 


12. మూ. (దా, శ లు మిగిలి ఉండడం. 
13. కొన్ని పదాలు. 


దక్షిణ భాషలలో మిగిలిన భాషలలో లేని పదాలు 200 లకు పైగా 
ఉన్నాయి. ఉదాహరణలు: 


త, అరణై “ఒకరకం బల్లి”, మ. అరణ, క, అరణె, రాణె, తు, అరణె. 
(204) 


త. ఆరి, అరిసి “బియ్యం, మ. అరి, కోత. అక్‌య్‌, తొ. అశ్‌క్‌య్‌, 
క. కొడ. అక్కి, తు. అరి, అక్కి. (215) 


త. ఇలై “ఆకు, మ. ఇల, కోత. ఎల్‌, తా. ఎస్‌, క. ఎలె, ఎల, 


1 
కొడ. ఎలకండ, తు. ఎలె, ఇరె. (497) 


ఈత. ఎక్‌, 'నువ్వులు', మ. ఎక్‌, ఎళ్ళ, కోత. ఎజ్‌, “నూనె”, క, ఎక్‌, 


[1 
ఏళ్ళు, కొడ. ఏళ్ళు, తు, ఎజ్‌ మె. (854) 


త. మ. కోత, క్ర, శ్రేశ్‌ “విన్న, అడుగు", తొ, కేక్లా, కొండ కేక్‌, 


॥ 
కొండ కేశ్‌, తు, కేణు., 2017 

త. మ. తోల్‌ “ఓడిపోవు', కోత. చోల్‌ 
చోల్‌_, తు, శోల్‌., సోలు, సొప్ప. (3556) 


త, మంచశ్‌ “పసుపు, మ. మజ్ఞశ్‌, క. మంజక్‌, కొడ. మంజ, తు. 
మంజళు. (4635) 


(| 
_ త్వీల్‌., క. సోల్‌, కొడ. 


త. వాైై 'ఆరటి, మ. వాళ్లు క్రోత. వాగ్‌, వాయ్‌, తొ. పావ్‌, క 
| 


బా, బా, కొడ, దా, 


| 
సుతారం ఆపక 
త. వేలై 'పని', మ. వేల, తు, బేరి, (5540) 


త. వై “తిట్టు (క్రియ), కోత, వయ్‌్‌ *త్రట్స. క. బయ్‌. బయ్యు 
“తిట్టు (క్రియ), కొడ, బయ్య-, తు స్ట 


? బియ్యాట *త్రిట్టు?, (5550) 
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(ii) దక్షిణ భాషల ఆఅంతర్విభాగం. 


(అ) మూలదశ్నిణ (దావిడం నించి మొదట తుళు విడిపోయింది. తుళు 


విడిపోగా మిగిలిన తమిళ-కన్నడ సముదాయంలో ఈ కింద ఇచ్చిన మార్పులు 
వచ్చాయి: 


1 అమహత్‌ బహువచన _పత్యయంగా *కళ్‌ మిగిలింది; *ళ్‌ పోయింది. 
తుళులో రెండూ ఉన్నాయి. 


2. జాపవిభ క్రిక (పత్యయమైన *త్త్‌ మకారాంత పదాలకే పరిమిత మెంది. 


8. ఈ భాషలో “5”, “8' సూచించే సంఖ్యలలో దంత్యం అధికంగా 
చేరింది. 


త. అయ్‌ంతు, ర, మ. అంచు, కోత. అంజ్‌, తా. దబ్‌. కొడ. అంజు 
క. అయిదు : తు. అయ్‌ను, తె. ఏను. ? 
(1 11 
ప్రి! . ఎట్‌, తొ. ( 
త. మ. ఎట్టు 8, కోత. ఎ ఒట్‌, కొడ, ఎట్టు, కష్ట 
తు. ఎనిమిది (దంత్యం ణకారం తరవాత మూర్దన్యంగా మారింది). 


4. వ్యతిరేక పత్యయమైన *ఆ అచ్చుతో మొదలయ్యే పురుష వత్య 
యాల (అమహత్‌ ఏకవచన, బహువచనాలు తప్ప్ర ముందు లోపించింది. 
(౪) తమిళ - కన్నడ సముదాయం తరవాత కాలంలో తమిళం - తొద, 
కన్నడం ఆనే రెండు భాగాలుగా చీలింది. 
తమిళం - తొద సముదాయంలో ఈ కింద ఇచ్చిన మార్పులు కహతు 
1. అనునాసిక సహిత ద్యిరు క్ర స్పర్శంలో అనునాసికం లోపించింది; 


ర 
య ల తరవాత దంత్యాలు, తాలవ్యాలుగా మారేయి; 3. _పేరణా 9 


_పేరణార్లాలు 
కూడా కాల్మ పత్యయాలవల్ల వ్య క్రీకరించబడుతున్నాయి. దక్షిణ బాషలత్రో 


ఈ సముదాయంలోనే అ పేరణంలో (అనునాసిక సహిత) స్పర్శం : (పేర 
ణంలో చ్విరు క్ర స్పర్శం అనే సంబంధం నిలిచి ఉంది. 


(a) తమిళం - తొద సముదాయం తరవాత తమిళం _ మలయాళం 
కొడగు, కోత - తొద అని రెండు భాగాలుగా చీలిపోయింది, 


అధి 
440 (దావిడ భాషలు 


కోత _ తొద సముదాయంలో ఈ కింద ఇచ్చిన మార్పులు వచ్చాయి : 
1. ప్రాచీనమైన భూత ప్రాతిపదికే భూత కాలానికీ, వర్తమాన కాలానికీ 
ప్రాతిపదిక అవడం; 2. (పథమ పురుషలో లింగవచన భేదం పోవడం; 
3. ఉభయార్థక సర్వనామంలో పదాది నకార లోపం (కోత. ఆమ్‌ (ఆమ్‌.), 
తొ. ఒమ్‌ (ఒమ్‌.) మూ. (రా. *నామ్‌ (నమ్‌_)); 4. ఇ తప్ప మిగిలిన 
నిష్పాదక (పత్యయాల లోవం. (క్రియలలో ఉభయార్థకానికి (పత్యేక ప్రత్యయం 
ద&ణ భాషలలో ఈ రెండింటిలోనే నిలిచి ఉంది. 


(ఈ) తమిళం _ మలయాళం _ కొడగు సముదాయంలో నించి మొదట 
కొడగు విడిపోయింది. ఈ మూడూ ఒకటిగా ఉన్నప్పుడు జరిగిన కొన్ని 
మార్పులు : 1. యుష్మదస్మదర్థక బహువచన సర్వనామాలకి కక్‌ ప్రత్యయం 
చేరడం; 2. షష్టి విభక్తి ప్రత్యయంగా - ఉమైయ అనేదాని ప్రయోగం. 


(4) తమిళ _ మళయాళ సముదాయం (ప్రాచీన తమిళం)లో ఇతర 


పరిణామాలు ; ఓ శక 0 చం (మూర్భన్యం తరవాత లేని తాలవ్యాచ్చు 
ముందు); అచ్చుల మధ్య కకారం కూడా తాలవ్యాచ్చు ముందు చగా మారింది. 
2, ఇల 


౩? సట ర్త (అకారం ముందు); 3. ద్వితీయా విభ క్రి ప్రత్యయం 
అయ్‌, 


ర్‌. తి, మధ్య (దావిడోపకుటుంబం 
మధ్య (దావిడోపకుటుంబంలో భాషల మధ్య 


పడుతుంది, మిగిలిన రెండు ఉ పకుటుంచాలల్రో ఉన్న భాషల మధ్య ఉన్నంత 
సాన్నిహిత్యం ఈ భాషలకి లేదు. దీనికి 


వై పిధ్యం ఎక్కువగా కన 


కారణం మూల మధ్యదావిడం 
మూలో త్రర్ర (దావిడాలకన్న చాలా కాలం ముందే నీలిషపోవడం మొదలు పెట్టి 


అయినా ఈ ఉపకుటుంబంలో భాషలు ఇంచు 
అన్నిటిలోనూ కనవడే (వత్యేక లక్షణాలు చాలా ఉన్నాయి. 


ఈ భాష అన్ని టినీ ఒకే ఉపకుటుంబంగా పరిగణించడ్రం సమంజసమే, 


ఉండడం అయ్యి ఉంటుంది. 
మించు కాబట్టి 


ఉపకుటుంబ విభజన 441 


1. లింగవచన ఖేదం (చూ. పేజీ 186.) 


2. *_ఆక్‌తో ఉన్న 


బంధు వాచక పదాలు చూ. పేజీ 
168.189.) త్రీ ( గ. 


3. అమహత్‌ బహృవచన ప్రత్యయ నిత్యత్వం (చూ. పేజీ 209.) 
4. మూ.[దా. *య. నై ఆ- (చూ. పేజీలు 230, 234.) 


5 యుష్మదర్ధక సర్వునామాలలో ఇన. లోపం. 


చూ. శే 
240, 243.) ese 


6. మహదేకవచన సర్వనామం (చూ. "పేజీలు ఒకర_2శ7,) 
"పేజీలు 349-352) 
8. భూత వ్యతిరేక |కియ (తెలుగు, గోండిలలో తప్ప, (చూ. చే 


7. కార్గక (పత్యయం ఇంచి (చూ. 


392) న 
9. వ్యతిరేక క్ర్వార్ణకం (చూ. "పేజీ 392), 


10. భవిష్యత్‌ కాలిక (పత్యయమైన *త్ర 
(చూ. పేజీ 372). 
11. కొన్ని పదాలు : 


(సతు (పయోగ బాహుళ్యం 


మధ్యభాషలో మాతం ఉన్న పదాల సంఖ్య 50కి సాగా ఉంది. 
ఉదాహరణలు. 

తె. డప్పి, దప్పి, దప్పిక, కో. అద్జ్‌- “దాహంవేయు, నా. ఆడ్‌ 
“దాహం”, వ, గ. ఆండ్‌ దాహం / ఆకలివేయు'. (109) 

తె. రాలు, రాల్చు, కో. రాల్‌-, రాప్‌, నా. రాల్‌_, రాల్స్‌., 
గోం. ఆర్‌-, అరూస్‌-, కొం, ఆర్‌., అరప్‌-, పెం. అర్‌-, రత్‌., మం. ర_, 
రెల్‌. (కోలామీ, నాయకి పదాలు తెలుగు నించి" వచ్చినవి). (233) 


ప. ఏడిర్‌, ఏయిర్‌ “వడగస్టి, గ. ఆదిర్‌, ఆదుర్‌, కొం. ఆన్‌తగ, 
గోం. ఆదుర్‌, పెం. ఆంజ్‌గ, మం. ఆంజ్‌గి, కూయి, ఆజి, కువి. అజణ్జి, 
ఆజి. (406) 

(3 


తె. ఇలుగు, ఈలుగు, నీలుగు, “చచ్చు, ప. గ. ఈల్‌ "పడు. 
(548) 

(తు. ఉచ్జేరు “రోకలి” ప. ఉయ్‌ప్‌_ (బియ్యం) దంపు', గ. ఉయుప్‌., 
గోం. ఉస్‌., పెం. కూయి ఉహ్‌., మం. ఉహ్మ._, కువి. ఉహ్‌... (583) 

(త. ఉళ్లువై “పులి"”), తె, దువ్వు, కో. దువ, డూ (ఇతె) ప. డూ 
(ఈత) గోం, డువ్‌, డువ్యాల్‌, (692) 


కో.నా.నా (చాం.) ఉద్‌. 'కూచును, ప. ఉంద్‌., గ, ఉండ్‌., 
గోం. ఉద్‌_, (తె. ఉండు.?). (725) 


కోనానా (ఛాం) ప. గ. గోం., కొం పెం, మం. కూయి కువి. 
ఏంద్‌- *నాట్యంచేయు. (895) 

కో, నా. (భాం), కత్క్‌ “పడగొట్టు, నరుకు, ప. కత్త్‌-, గ. కొం. 
పెం. మం, కూయి కువి కత్‌_, (1208) 


త. ఆకు, గోం, ఆకీ, కొం. అక్‌, పెం. మం. ఆకి, కూయి. కువి. 
ఆకు. (3305) 


ప. గృజ్లి “గడ్రగూబి గోం. కుంజి, కొం. కూయి, కువి. గుంజి. 
షా ° 
(1647) 


ప. గ, పఫ్‌. (పేత్‌ _) “పెకివచ్చు, కనపడు”, గోం. పెసీ. (4382) 

తె. మజంది, మణి(దలు, కో. మరాన్‌, మర్‌ందాల్‌, గోం. మర్‌ండాడ్‌ 
“మరది”, కూయి, [మీగెంజు “మరది”, (మీగలి “మరదలు”, కువి. |మాందెసి, 
(మాయెంజు “వురద్ది”. (4762) 

ప. మెది “మామిడి, 
గోం. మ్‌ర్కా, 
అ, (4772) 


నా (ఛాం.) మద్గె, గం మయ్‌గిల్‌, మయ్‌గా, 
సెం. మస్క, నుం. మహ్‌కె, కూయి మహ, కువి. మహ్‌? 


తె, వండు, వ, వెంద్‌-. వెండ్‌_, నా (ధాం. వద్ద్‌., గ. వండ్‌, 
౧ 
పెం. మం. వంజ్‌-, కూయి కువి. వజ్‌ _. (5329) 


గ, వంగెర్‌ 'తాలువు', గోం, వెంజేర్‌ 'నాలుక', కొం. వెతొల్‌, పెం, 
మం. వెందుల్‌, కూయి. వంగొసి, నంజుస్‌, కవి, వెందారి, (5470) 
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(11) మధ్యభాషల అంతర్విభాగం. 


(ఆ) మూల మధ్య [దావిడభాష మొట్టమొదట రెండు విభాగాలుగా చీలి 
పోయింది. అవి తెలుగు _ కువి, కోలామీ _ పరీ. కోలామీ _ పర్జీ ఉప కుటుంబం 
పత్యేక లక్షణాలు ; 


1. అమహత్‌ బహువచన (పత్యయాలు *కక్‌, *క్‌ రెండూ మిగిలి 
ఉండడం; 2. కొన్ని పదాలలో అమహత్‌ బహువచన పత్యయంగా *వ ఉప 
యోగం; 3. *ఎంక్‌ అనే తుమ్ము నర్ధక ప్రత్యయం; 4. రెండు, మూడు, 
నాలుగు సంఖ్యలలో స్త్రీలని సూచించే [పత్యేక రూపాల సృష్టి; 5. _అడ్‌ (-ఒడ్‌), 
-నడ్‌ (_నొడ్‌) ఆనే తృతీయావిభ క్రి పత్యయం, మొ. 


(అ) కోలామీ- పరీ సముదాయం తరువాత కాలంలో కోలామీ _ నాయకి, 
వర్డీ _ గదబ అనే రెండుగా చీలిపోయింది. కోలామీ _ నాయకిలలో ఉన్న ఇతర 
పరిణామాలు : 1, భూత (_పత్యయమైన త అన్ని |కియలకి వ్యాపించడం; 
2. వ్యతిరేక పత్యయమైన *అ ఎగా మారడం; 3, అమహదేకవచన భవి 
(త్రింయలలో ఉన్‌ /అన్‌ (ఇ*ఉమ్‌) నిలిచిఉండడం; 
షణ (పత్యయం _ఏక; 5. _నె_మ్‌ (ఏ.వం) 


ష్య 
టం తద్దర్మ ధాతుజవిశ 
, -నెంర్‌ (బ.వఎతో నిషేధ క్రియ, 

మూ. దా, శకి ఈ భాషలలో భిన్న పరిణామాలు ఉన్నాయి. అది కోలా 
మీలో రగ మారితే నాయకిలో యగా మారుతుంది. లేక లోపిసుంది. నాయకిత్రో 
వదాంత లకారం లోపిస్తుంది. (ఈ మార్చు అదిలాబాద్‌ కోలామీలోకూడా 
ఉంది), 


(ఇ) పర్టీ_ గదబలలో ఈ కింద ఇచ్చిన (పత్యేకతలు ఉన్నాయి: 

1. *బ్హ, శన చట్ట, ౦డ (పర్టీలో ఈ కాన్యమూండలికంలో మ్యాతమే); 
2, మూ. (దా, శ ఇతర హల్లులతో కలియకుండా డగా మారడం; 3. *చా 
ఇ; 4. * ఇప్త్‌నూ ఇత్‌ (భూత (ప్రాతి వదికలో); 5. న/త లతో అంతమయ్యే 
(కియలు; 6. భూత |పత్యయమైన *ంత పర్టిలో ఇ గానూ గదబలో న గానూ 
ఉండడం (ఈ, య, ధబభతో అంతమయ్యే. (క్రియలలో); 7. ధాతుజ విశేషణం 


444 (ద్రావిడ భాషలు 


చివర _అన్‌ ఉండడం; రీ. _మె_ న్‌ (ఏ. వం); _మొ-ర్‌ (బ.వ) తో నిషేధ 
క్రియ; 9. తుమున్నర్థకంలో పకి క ఆదేశమవడం. 


(ఈ) తెలుగు. కువి భాషలు ఏక భాషగా ఉన్న కాలంలో ఈ కింద 
ఇచ్చిన మార్పులు జరిగేయి: 1. వర్ణవ్యత్యయమూ, అచ్చుల ఏకీకరణం 
(గోండీ కొండలలో మొదట్లో అజాదులై న పదాలలో మాత్రమే వర్ణవ్యత్యయం 
జరుగుతుంది); 2. యుష్మ దస్మదర్థక సర్వనామాల జౌపవిభ క్రిక రూపాలలోనే 
వర్ణవ్యత్యయం, మూ. మ. (దా, *అన్‌., *అమ్‌., *ఇన్‌_; *ఇమ్‌. లు వర్ణ 
వ్యత్యయంవల్ల కమంగా నా. మాం, సీ., మీ.లు గా మారేయి. అర్వాచీ 
నార్మధం, కొన్ని గోండి మాండలికాలు, కొండ, కూయి మాండలికం, కువిలలో 
ఈ జొపవిభళ క్రిక రూపాల సామ్యంవల్ల (పథమావిభ క్రి రూపాలుకూడా ఏకవచ 
నంలో నకారాస్నీ బహృవచనంలో మకారాన్నీ పదాదిని చేర్చుకొన్నాయి. 


3. ముఖ్యంగా విద్యార్థక (క్రియలలో *ట్‌ అనే కొత్త బహువచన  (పత్యయం 
సృష్టించబడింది. 


ఈ సముదాయంనించి తెలుగు మొట్టమొదట విడిపోయింది. 


(ఈ) గోండి _ కవి సముదాయంలో (పత్యేక పరిణామాలు : 


1. కళాడ్డ; 2 ఇళ్ల ౫ డ; 3. *గా *అ; 4 అమహత్‌ బహు 
వచన (వత్యయం (అచ్చు తరవాత) పంక్‌, (హల్లుతరువాత) *క్‌: 5. మహతీ 
బహువచన (ప్రత్యయం -స్క్‌; 6, న (ఇన, శబ లతో అంతమయ్యే |కియల 
భూత (పాతిపదికలలో పస్ట, *ంట లు హల ట్ల లుగా మారడం; 7. జనిత 
=| నెట్ట “నింపు, *వెల్ట్‌ ప "మాట్లాడు, చెప్పు? అనే (క్రియలు జనిన్‌_ 
న. ఫవెల్ళ్‌ _ “మాట్టాడు, చెప్ప” అనే (క్రియలు నిన్‌. “నిండు”, *వెన్‌_ 
విను" అనే వ్రాబ్ర _పేీరణలుగా సృష్టించబడటం; 8. వ్యతిరేక 1వత్యయం 
ws 9, మూలగోండి. _ కువిలో *మజి 'జంతువుపిల' అనే దాని అరం 
కొడుకు'గాన్తూ, ము. (దా *యాజ్‌ “ఏరు, నది” /డమూల గోండి - కువి 
అనే దాని అరం “నీరు” గానూ మారడం; 10 మూల గోండి _ కువిలో 
వెరంచ్‌ “వ్రేలు (:త మ. విరల్‌, తె. (వేలు), పిత్త “వాని (:త. మ. 
పెయ్‌ “వాన కురియు”) అనే పదాల చివర కొత్తగా వచ్చి చేరిన హల్డులు. 
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ఈ సముదాయం నించి గోండీ మొదట విడిపోయింది. ఆని చెప్పటానికి 


ఆధారాలు ఉన్నాయి. మిగిలిన భాష అన్నిటిలోనూ ఉన్న ఈ ఆంకాలు 
గోండిలో లేవు: 


1. వ్యతిరేక భూత |కియావదాలు; 2, (క్రియలలో గమన (Motion 
Particle); యుష్మదస్మదర్ధక సర్యనామాలతో శయ సంబంధించి నపుడు 
దానికే చేరే ప్రత్యయం. ఇవి గోండిలో లేవు కాని ఈ సముదాయానికి చెందిన 


మిగిలిన భాష అన్నింటిలోనూ ఉన్నాయి. కాబట్టి ఈ సముదాయంలో గోండి 
మొదట విడిపోయి ఉండాలి. 


(ఊ) కొండ _ కువి సముదాయం పత్యేక లక్షణాలు ; 1. వ్యతిరేక 
భూత |కియాపదాలు : 2. |కియలలో గమన సూచక పత్యయం (Motion 


Particle); 3. యుష్మదస్మర్థకాలు కర్మగా ఉన్నప్పుడు డ్రయతో 


(పత్యేక 
(పత్యయం; 4. నిష్పాదక _పత్యయాలలో అ పేరణంలో (అనునాసిక సహిత) 
నాదస్పర్శం : _పేరణంలో ద్విరు క్ర శ్వాస స్పర్శం _ 


ఈ సంబంధం నిలిచి 
ఉండడం; 5. కొన్ని పదాలలో మూర్భన్య *ణ కారం మిగిలి ఉండడం. 


కొండ ఈ సముదాయం నించి మొదట విడిపోయింది. 


(ఎ) చెంగొ _ మండ _ కూయి _ కువి సముదాయం (పత్యేక లక్షణాలు; 
1. డ్రియలతో పౌనఃపున్యార్భద్యోతకం (Plural Action) ఆయిన (వత్యయం 
[ప (బ), క] ఉండడం; 2 దంతమూలీయాలై న శాలి, శల, శన లు తాల 
వ్యాలుగా మారడం; క. ఉభయార్థక పురుష |పత్యయం *_అస్‌, 

ఈ నాలుగు భాషల పరస్పర సంబంధం మీదా, వీటికీ కొండకీ గల 
సంబంధం మీదా ఇంకా పరిశోధన జరగవలసి ఉంది. మూల పెంగా ఎ మండ _ 
కూయి _ కువ మూల పెంగొ _ మండ, మూల కూయి'_ కువి అనే రెండు 
భాగాలుగా చిలిపోయిందనే విషయం స్పష్టం.. మండని గురించిన వివరాలకి చూ, 
బరో A sketch of Manda grammar in comparison with Pengo, 
Dravidian Linguistics ఎ V (Annamalai University, 1976), 
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pp. 39.56. పెంగొకి కొండకి రెండు విషయాలలో సామీప్యం ఉంది. అవి 
1. బంధువాచక పదాలు (పథమపురుష నామంతో వాడినపుడు ఒక (పత్యేక 
ప్రత్యయాన్ని కరిగి ఉండడం (పెంగొ హి, కొండ _ సి; 2. తుమున్న ర్థక 
(వత్యయం తెజ్‌ (దెజ్‌). కొండ గోండిలలో ఉభయార్థక పురుష పత్యయం 
_ఆట్‌ అవడం కూడా గమనించదగినది. 


ర్‌.ఉ. ఉత్తర (దావిడోపకుటుంబం : 

(i) ఉ త్రర |దావిడోపకుటుంబం (పత్యేక లక్షణాలు : 

1. మూ, (దా, *క_ మఖ (*ఇ, *ఈ, *ఉ, *ఊ లు కాక మిగిలిన 
అచ్చుల ముందు). (చూ. పేజీలు 136.139.) 

2 మూ. దా, ఇవ. స బ.. (చూ. పేజీ, 158.) 

3. మూ, దా. చ. పాక (*ఉ, *ఊ, *ఎ, వీల ముందు). 
(చూ. పేజీ, 143.) 


4. యుష్మదస్మదర్ధకైక వచన సర్వనామాల బౌపవిభ క్రిక రూపాలు 
(చూ. పేజీలు 230.240.) 
ర్‌, భూత పత్యయం *_క.. (చూ. పేజీలు 348.349.) 
6. భవిష్యత్‌ కాల (ప్రత్యయం *._ఒ., (చూ. పేజీ 371.) 
7. అక్‌ (పత్యయంతో విధ్యర్థకం, (చూ, పేజీ 425.) 
8, (వాహుయీలో సమాపక [కియ ఇన్‌ [కా- 


ఆతిశయార్థద్యోతక సహాయక |క్రియగా (పయోగించ బడు 
లలోనూ కాలం, 


“చచ్చిపోయాడు”. 


“పోవు! అనే (క్రియ 
తుంది (రెండు కయ 
పురుష |పత్యయాలు సమానంగా ఉంటాయి) : కస్క్‌్‌ ఇనా 


కూడుఖ్‌లో కూడా కా _ “పోవు” అనే 
తుంది: కెచ్చా కెరా “చచ్చిపోయింది”. 


ఈ సహాయక |క్రియ ఉత్తర భాషలలో ఒక (పత్యేకత, 


కయ ఇలాగే ఉపయోగించబడు 


9, ఉత్తర భాషలలో కొన్ని |కియలలో చక్రారం భూత _పత్యయంగా 
ఉంది. 
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భూత |ప్రత్యయమైన చకారం మూల దావిడ భాషకి చెందినదే అయినా 
అది ఉ త్రరభాషలలో కొన్ని|కియలలో ఉండడం వాటి _్రత్యేకత అని చెప్పవచ్చు. 


10. (ప్నార్భక సర్వనామం, కూ, నే “ఏవరు మా నేరె(హ'ఎవడు,' 
చేర (కక) ఎవ సంర ఏవరు (వాం వేర, జే వవరు.”. ఇవ్వ 
మూ. ఉ. దా. *నే నించి వచ్చినవి (చూ, పేజీ. 252) 


1. ఆర్థవిపరిణామం. దక్షిణ మధ్య భాషల (మూల (దావిడం) లో 
శమన్‌ _ అనే [క్రియ ఆర్థం “ఉండు, జీవించు” ఉత్తర భాషలలో దీసి ఆరం 
“అవు.” న్‌ 


కూ. తుంగల్‌, మా, తుంగ్దే, (చా. తుఫ్‌ 
మూ, (దా. *తూంక్‌. 'వేళ్నాడు, నిదపోవు' 


అనే దానినుంచి వచి నవి. దీనికి 
“కల' అనే అర్థ విపరిణామం ఊత్తర భాషలలోనే ఉంది, ' 


ఇ పి é 3 
టి ఆర్థం కల.” ఇవి 


12. కొన్ని పదాలలో ఉత్తర దావిడ భాషలత్రో 
ప్రత్యయాలు ఉన్నాయి. 


ప్రత్యేకమైన నిష్పాదక 


కూ, మరగ్‌ “(జంతువు కొమ్ము, మా, మర్తు, (బా. మర్‌ఫ్‌ 
కూ. ఖేంసో “ఎరుపు, వార,” మ్య, తేసా, డా. ఖఫీసున్‌ (వత, తె. 
చెం_; ఉత్తర భాషలలో కచ్‌ _ అనే కొత్త (ప్రత్యయం, 


నత, 


కూ. మాం. పింజ్‌ _ * పేరు 
"పెయిర్‌, సిర్‌, తె, 


(పత్యయం) 


పెటు.) రా పిన్‌ 4 వ్ర కి స 
పీరు, జ ట్‌ 'U బరు, ( $ త. మ. 


త్తర భాషలలో (*-ంచ్‌) అనే కొత్త 
13. కొన్ని (పత్యేక పదాలు ; 
కూ. మా. ఇర్చ్‌- 'గీకు, గోక్స,? (రా. ఇరిస్‌ “దువ్వెన (493). 

కూ. మా, ఖోస్‌ _ “దంపు,” (దాం ఖోష్క్‌ _ "రాయు (2189). 
కూ. చక్‌ఖ్‌ _ “గుచ్చు, మా, చథ్‌ _ “పొడుచు”, (బా. జభ్‌ఖ్‌ - 
“గుచ్చు (2278). 


కూ. బేక్‌ “ఉప్పు, మా. జేకు, యా, జే. (4428) 
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కూ. మోజ్‌ఖా, మోస్‌గా పొగ,” మొజొఖ్‌ _ 'పొగవచ్చు, మొ 
మొగ్‌-, (బా. మోల్‌ “పొగ”. (5131) 

కూ. ఖింబ్‌, ఖిమ్‌చ్‌ _ 'కౌగిలించుకొను', (బా. ఖుంబ్‌ ‘కౌగిలింత. 
(1558) 

మా. పిల్‌ఖ్‌ _ 'పిండు' (బా. పిల్‌... (4183) 

(ii) ఉత్తర భాషల అంతర్విభాగం. 

మూలో త్తర ద్రావిడం నించి (చాహుయీ మొదట్లో విడిపోయింది. 
[బాహుయీ విడిపోయిన తరవాత చాలా కాలం వరకూ కూడుభ్‌ మాలోలు ఏక 
భాషగానే ఉండి, అవి ఇటీవల కాలంలోనే భిన్నభాషలుగా మారేయి. |బాహుయీ 
కూడుఖ్‌ _ మాల్లోల నించి చాలాకాలం (కితం విడిపోవడం వల్లనే (బాహుయీకీ 
వాటికీ మధ్య చాలా భేదాలు ఏర్పడ్డాయి. ఉదాహరణకి, కూడుఖ్‌ - మాల్లోలో 
అమహదృహువచన (ప్రత్యయం లేదు; (దాహుయీలో ఉంది. (బాహుయీలో 
వ్యతిరేక |కియలు మిగిలిఉన్నాయి; కూడుఖ్‌ _ మాల్తోలలో ఆవి నశించాయి 
కూడుఖ్‌ _ మాల్లోలలో అస్మదర్థక బహువచన సర్వనామం, ఉభయార్థక సర్వ 


నామం మిగిలి ఉన్నాయి; (బాహుయీోలో ఈ భేదం నశించింది. భూతకాల 
భూజేతర కాల (పత్యయాలతో కూడా ఏటి మధ్య భేదాలు ఉన్నాయి. 


కూడుభ్‌ _ మాల్తోలలో పత్యేక పరిణామాలు ; 


1. అూాస, ర; 2, *జ్ఞనా త్త; 


3. నంద; 4. *శ్ల సథీ 
(లోపం) శ 


; 5. స్త్రీల భాషకీ పురుషుల భాషకీ మధ్య భేదం. 


కూడుఖ్‌ _ మాల్తోలలో మ్మాతమే ఉన్న పదాల సంఖ్య సుమారు 150. 
ఈ రెండు భాషలకీ మధ్య భేదం చాలా స్వల్పం, 

కింద ఇచ్చిన (ద్రావిడ భాషల కుటుంబ వృక్ష పటం మూల దావిడ భాష 
క్రమక్రమంగా ఇప్పటి భాషలుగా ఎలా పిడిపోయిందో సూచిస్తుంది. ఏ రెండు 
భాషల మధ్య అయినా సాన్నిపిత్యం ఎంత ఉందో కూడా దీనివల్ణ తెలుసుకో 
వచ్చు. (ఇది ఆధునిక పరిశోధన ఆధారంగా గీయబడింది. కాబట్టి దీనికీ 
కొన్ని ఇతర (గ్రంథాలలో ఉన్న కుటుంబ వృక్ష పటాలకీ మధ్య భేదం ఉంది, ) 
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nue పద్మావతీ ఆర్ట్‌ (ప్రింటర్స్‌, మ527/బ/1, న్యూ గా - 
[01 గాంధీనగర్‌, హైదరాజాదు.380. ఫోన్లు: 611413, 
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